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...хоть и не стоит ему подражать, 
читать его все же стоит. 

Иосиф Скалигер 

Желание откликнуться является, как кажется, наиболее есте¬ 
ственной и уважительной причиной писать что-либо о чужих сти¬ 
хах; однако поэзия Нонна вроде бы вовсе не ждет отклика. Памят¬ 
ник многоречивого молчания, она звучит отстраненно и самодовлею- 
ще; выражения всегда плеонастичны, таковы, что к ним скорее 
нечего добавить, чем убавить, и этот ее неизменный плеоназм выра¬ 
жает некую неизменную наполненность собою до предела. Автор ни¬ 
когда не заговаривает с читателем и будто бы не помнит о нем; его 
взгляд не обращается в нашу сторону ни прямо, ни украдкой. Нонн 
подобен в этом своим героям, которые, по ставшему классическим 
наблюдению Альберта Вифстранда, говорят очень много, но почти 
никогда — друг с другом. Герхард Фалькенбург, первый издатель его 
поэмы о Дионисе, выбирая похвалу поэту, которым безусловно вос¬ 
хищался, написал о том, насколько огромное это сочинение посто¬ 
янно и верно себе повсюду ; по-латински іат иЪщие зіЬі сопзіаі — бук¬ 
вально везде стоит в себе. Мы уверены в том, что эта похвала верна, 
но не в том, что это похвала. 

Зато по мере того как «исследователь» пробует понять, как некто 
вкладывал год за годом в сочинение этого монотонного текста и как 
другие затем трудились, чтобы переписывать и издавать его, и поче¬ 
му им восхищался, например, упомянутый Фалькенбург, — по мере 
этого Нонн вместо желания откликнуться начинает вызывать дру¬ 
гое, от которого и предостерегал Скалигер: желание присоединить¬ 
ся. Не избежали этого заразительного желания и мы, и эта книга — 
попытка проследить часть переплетающихся дорожек, по которым 
двигалась мысль поэта при выборе заполняющих строки слов и об¬ 
разов, дорожек, приводивших к тому, что, надо полагать, казалось 
ему тогда красивым и истинно поэтичным. 
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Глобус звездно го неба 


Глобус звездного неба — образ, стоящий на одном из перекрест¬ 
ков этих дорожек. Искусный мастер изготовил рукотворное изобра¬ 
жение нерукотворного; оно испещрено созвездиями, которые сами 
являются изображениями происходившего когда-то на земле. Мол¬ 
ча, оно рассказывает о многом; ему чужд покой, и оно начинает вра¬ 
щаться от малейшего тотчка, показывая то одни, то другие из по¬ 
крывающих его образов, и его вращение то ли отображает судьбы 
мира, то ли отображается ими. 

У Нонна можно найти и другие образы, в которых сходится вы¬ 
шеперечисленное — искусная работа мастера, умножающая изобра¬ 
жения, неспособность к покою, молчащая речь. Самый специфиче¬ 
ский из них, самый непривычный как для классического, так и для 
современного вкуса — это пантомима, подражающий всему танец 
рассказывающего молчания, который панополитанская Муза танцу¬ 
ет на свадьбе Гармонии. С меньшей полнотою подошли бы поведение 
беременной Дионисом Семелы или судьба убежавшей от Пана Эхо. 
Небесный глобус выбран для заглавия потому, что из этих образов 
он кажется наиболее простым, весьма традиционным и весьма, если 
можно так выразиться, эмблематическим. 
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Предисловие 


Пишущий о Нонне не может избежать разговора о неясности ос¬ 
новных биографических вопросов — когда именно (и, следователь¬ 
но, в каком историческом и литературном контексте) он жил и пи¬ 
сал и в каком порядке сложил две свои поэмы, во славу Христа и во 
славу Диониса 1 . Трудность ответа на эти вопросы и шаткость пред¬ 
положений связаны, как кажется, с одной еще более важной неяс¬ 
ностью: неясностью конкретного адресата нонновской поэзии, не¬ 
представимостью читателя, к которому он обращается. 

Ведь сохранность или несохранность биографической информа¬ 
ции определяется не только случайностью. Биографические сведения 
сохраняются в двух случаях — когда они записаны самим автором в 
его сочинениях (тогда условием их сохранности является сохранность 
самих сочинений) или когда они записаны кем-то другим — другом, 
учеником, покровителем, просто читателем и представителем того 
же образованного круга. В этом случае условием их сохранности яв¬ 
ляется многочисленность, активность и историческая судьба этого 
круга. Чем больше было читателей поэта при его жизни, чем могу- 


Римские цифры, не снабженные пояснениями, обозначают песни «Дея¬ 
ний Диониса». Песни гомеровских поэм обозначаются по традиции буква¬ 
ми греческого алфавита. Традиция обозначать буквами греческого алфави¬ 
та ссылки на «песни» нонновского переложения Евангелия также существу¬ 
ет; во избежание путаницы мы уточняем эти ссылки указанием на само 
Евангелие от Иоанна, с главами которого совпадают «песни» переложения, 
например, Іо. а 1 (первый стих первой главы переложения). 

Текст «Деяний Диониса» цитируется по изданию Рудольфа Кейделля 
(А Іоппі. Віопузіаса / Нес. К. Кеубеіі. Вегоііпі, 1959) с учетом исправлений 
Вернера Пеека (Реек XV. КгШзсЬе шкі егкіагепсіе Веіігаё'е ги беп Віопузіака 
без Ыоппоз. Вегііп, 1969), текст переложения Евангелия — по изданию 
А. Шейндлера (іѴолш РапороШапі. Рагарйгазіз. .. / Ей. А. ЗсЬеіпбІег. Ілрзіае, 
1881) с учетом исправлений Ливреа (Ыоппо <іі Рапороіі. Рагаігазі... Сапіо 
XVIII / А сига іі Е. Ілѵгеа. Иароіі, 1989). 

1 Пересказ этих сведений на русском языке можно найти в предисловии 
к русскому переводу «Деяний Диониса», СПб., 1997, с. XI слл. В качестве 
рабочей гипотезы для нас наиболее убедительны датировки Ф. Виана: пере¬ 
ложение Евангелия — после 431 года, «Деянья Диониса» —450-470-е годы. 
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дественней были его покровители, чем активней были те и другие, 
тем более четкой остается картина его жизни. 

Греческому эпическому поэту не пристало вставлять в поэму ин¬ 
формацию о себе, и, с точки зрения традиции, Нонн сообшает ее даже 
чрезмерно много — он открытым текстом заявляет, что читал Гомера 
и Пиндара, и, возможно, намекает, что был родом из Египта 1 ; но больше, 
конечно, ничего. Что же касается второго пути сохранения биогра¬ 
фической информации, то все, что дошло по нему до современно¬ 
сти, — это лишь подтверждение того, что он был из Египта, и уточ¬ 
нение, откуда именно — из Панополя. Все остальные сведения о жиз¬ 
ни Нонна являются лишь предположениями, хотя их и достаточно, 
чтобы хватить на целый роман (как хватило Маргарет Римшнейдер 2 ). 

При размышлении об этом и обнаруживается фундаментальная 
неясность того круга, в котором и для которого Нонн писал. Простей¬ 
ший ответ — а его и не было — опровергается сохранностью поэм. 
Значит, следует сказать, что этот круг оставил слишком мало исто¬ 
рических следов, чтобы биография Нонна сохранилась: он существо¬ 
вал, но был молчаливым. Нам кажется, что это накладывает какой- 
то отпечаток и на его блистающую украшениями, но замкнутую в 
себе поэзию. 

Сказанное относится преимущественно к поэме о Дионисе: чита¬ 
тель переложения Евангелия куда более представим. Поэзия такого 
рода — традиционная по форме, христианская по содержанию — 
была распространена: Ювенк, Седулий, Пруденций, Авит, Аратор, 
Фальтония Проба на Западе, Григорий Богослов, Григорий Чудотво¬ 
рец, Аполлинарий Лаодикейский на Востоке. Ее читатель — это хри¬ 
стианин, получивший традиционное греко-римское образование, 
привыкший верить и в Откровение, и в непреложные достоинства 
классических поэтических форм; это представитель широкого и вли¬ 
ятельного слоя населения обеих империй. 

Надо полагать, что переложение Евангелия сразу же получило и 
имело в Византии более широкое распространение, чем « Деянья Дио¬ 
ниса». В эпоху гуманистов, во время «переселения» греческой поэ¬ 
зии на Запад, оно первым прибыло туда, первым было издано (Аль- 
дом в 1504 году), стяжало Нонну горячих поклонников и издавалось 


1 Вполне справедливо замечание Ф. Виана (аб Іос.), что традиционно при¬ 
водимые как аргумент в пользу связи Нонна с Александрией слова Фарш 
яара уеѵтоѵі ѵт)аш (I. 13) означают всего лишь у соседнего [суше] острова 
Фароса (ведь Фарос, строго говоря, и островом-то называется только по тра¬ 
диции, с тех пор как после основания Александрии его соединили молом 
прямо с центром города), а то, что в них содержится автобиографический 
намек (т. е. у соседнего [ мне, живущему в Александрии ]), — всегда останет¬ 
ся недоказуемым. Впрочем, есть еще ёдое N 21 X 010 , моего Нила (XXVI, 238). 

2 ШетвсНпеійег М. Іт Сагіеп Сіаибіаз: КиИигдевсЫсМНсйег Котап иЪег 
беп Іеѣгіеп дгоВеп БісЫег бег Апііке, Иоппоз аиз Рапороііз. Ьеіргі^, 1970. 
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Преди словие 


потом десятки раз, по числу издателей, критиков и читателей будучи 
далеко впереди поэмы о Дионисе вплоть до XIX века. Много веков 
нонновское переложение находило читателей, готовых серьезно отнес¬ 
тись к его притязаниям быть чем-то равновеликим с Гомером и с Еванге¬ 
лием одновременно, готовых читать его как самое поэтичное из Еванге¬ 
лий и самую евангельскую из поэм и готовых видеть в нем удавшийся 
синтез христианского и эллинского, святого и прекрасного, настоя¬ 
щее Евангелие от Г о.ѵера, главы которого даже называются буквами 
греческой азбуки, как гомеровские песни. Именно в этом смысл неод¬ 
нократно помещавшейся тогда на изданиях парафразы эпиграммы 1 : 

оѵоцсх реп Шѵѵоі;- яаѵтшѵ 5’ Ьпг рехоѵ аоібшѵ 
тостооѵ, ётхѲ оѵ ^ шѵ бастоѵ ёлоѵрбсѵш. 

(Имя мне Нонн; поэтов же всех я выше настолько, 

Сколько предметов земных выше небесная твердъ.) 

Хотя уже Полициано несколько раз цитирует « Деянья Диониса» 
(и с его похвалы Нонну, надо полагать, для многих начиналось зна¬ 
комство с этим поэтом), рукопись, бывшая в его распоряжении, про¬ 
пала, и изданы они были впервые только через шестьдесят лет после 
переложения Иоанна, в 1569 году, Фалькенбургом (который стал го¬ 
рячим поклонником Нонна благодаря переложению), а затем лишь 
трижды переизданы в ближайшие полвека. При этом последнее из 
этих изданий, над которым работали сами Петр Куней, Даниил Гейн- 
сий и Иосиф Скалигер, было осуществлено не без желания умерить 
незаслуженные, по их мнению, восторги перед панополитанцем и вер¬ 
нуть его на надлежащее место. Сыграл ли свою роль приговор, выне¬ 
сенный столь достойными мужами, или образованная публика сама 
утратила интерес к поэме, но поэма о Дионисе не переиздавалась пос¬ 
ле этого двести лет, так что пускай даже первая часть вынесенного 
нами в эпиграф вердикта Скалигера исполнялась всеми, но вряд ли 
многими — вторая. 

Краткий период славы Нонна совпадает со временем, называемым 
«барокко», на что уже многие исследователи обращали свое внима¬ 
ние. «Поэт барокко» — часто говорится о Нонне 2 , и нам вовсе не хо¬ 
чется опровергать это общее место. Максимальная роскошь, блиста¬ 
тельность и вычурность отделки, калейдоскоп образов, пристрастие 
к изображению страстного, стремительного и неуравновешенного, 
странное сочетание патетики и отстраненности делают его наиболее 
родным именно этой эпохе. Другие, быть может, найдут в нем дру¬ 
гие черты, но из уже случившихся только в эту Нонн мог быть на- 


1 И в этом смысле не совсем уместно помещенной нами в первом русском 
издании «Деяний Диониса». 

2 См., например, О’ІрроШо С. Зіисіі ІЧоппіаш: ГЕріІІіо пеііе Біопізіасііе. 
Раіегшо, 1961. Р. 52 здд. 
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зван единственным из всех поэтов, законченным и совершенным 
мерою самой поэзии 1 . 

Последующее же время (условно говоря, «классицизм») сначала 
о;, ;дло Нонна образцом того, как не надо писать (таким выставляет 
его, например, АгізіагсНиз Засег 2 , шестисотстраничная латинская 
книга Даниила Гейнсия о поэте, который его раздражал), а потом 
забыло о нем. Интерес к поэме о Дионисе возвращается с романтиз¬ 
мом, и с 1809 года она снова начинает переиздаваться, сначала час¬ 
тично, потом полностью. Это ее второе возвращение связано с Петер¬ 
бургом: здесь ее впервые переиздал Фридрих Грефе 3 , здесь он и Сер¬ 
гей Уваров написали о Нонне словами менее восторженными, но, 
пожалуй, более теплыми, чем вся эпоха барокко вместе взятая 4 . 

При этом в последние два века поэма о Дионисе, вероятно, впер¬ 
вые после своего появления на свет обгоняет в популярности перело¬ 
жение Евангелия: интерес к нему к началу XX века сошел на нет и 
несколько десятилетий вообще отсутствовал, пока библиография по 
« Деяньям Диониса» постоянно ускоряла свой рост 5 . 

Любопытно, что пока переложение Евангелия было безусловно 
более читаемым, чем поэма о Дионисе, оно и безусловно считалось 
написанным позже, после «обращения поэта в христианство»: конеч¬ 
но, многими при этом подразумевалось, что со временем выросло и 
его мастерство. Когда две поэмы еще более-менее соседствовали в 
восприятии, Рудольф Кейделль, создатель современного текста «Де¬ 
яний Диониса», еще считал переложение вторым, но уже видел в нем 
следы творческого упадка. Наконец, только в XX веке появляется 
гипотеза Ф. Виана об обратном порядке создания поэм: у него получа¬ 
ется, что переложение Евангелия есть ученическая (хотя, быть может, 
и не лишенная таланта) проба пера, а «Деянья Диониса» — уверен¬ 
ная работа зрелого мастера. 

1 Себастьян Крамуази. С. 499. 

2 «Священный Аристарх», ибо поэма, как мы говорили, считалась как 
бы «священным Гомером». 

3 Иоппі РапороШае. Біопузіасогит ІіЬгі ХЬѴІІІ / Зиіз еі аііогит сопіесіи- 
гіз етепбаѵіі еі іііизігаѵіі Б. Ггібегісиз Сгаеіе, Іііі. §гаесс. іп іпзіііиіо расба- 
цо&ісо Реігороіііапо еі іп асасіетіа ессіезіазііса АІехапбго-ІМеѵепзіз ргоі. огсі., 
ітрегаіогі Коззогит аи^изіізз. а сопзііііз аиіісіз, біѵі ѴѴІабітігі ециез. Ѵоі. I 
ІіЪгозІ-ХХІѴ сотріесіепз. Ьірзіае, 1819. Ѵоі. ІІНЪгоз ХХѴ-ХЬѴІІІ сотріес- 
іепз. Ьірзіае, 1826. (ЗитрііЪиз Ргісі. СЬгізі. Сиіі. Ѵо^еііі). 

4 ѴіѵагоЦ 8. ѵоп. Иоппоз ѵоп Рапороііз бег ВісЬіег; еіп Веііга^ гиг Ое- 
зсЫсЪіе бег §тіесЬівсЬеп Роезіе. РеіегзЬиг§', 1817. 

5 В начале двадцатого века, как сообщается в предисловии к первому 
полному немецкому переводу «Деяний Диониса» Тассило фон Шеффера, 
было даже образовано Нонновское общество, имевшее целью способство¬ 
вать полноценному приобщению поэмы к богатствам европейской культу¬ 
ры; среди его учредителей были Освальд Шпенглер, Герхарт Гауптман, фи¬ 
лолог Эдуард Шварц и барон фон Мюнхгаузен. 



Предисловие 


16 


Но в конце XX века интерес к парафразе возобновился. Ее «гла¬ 
вы» (или «песни») стали появляться в печати отдельными издания¬ 
ми с обширными предисловиями и комментариями. Две первые, 
«альфу» и «бету», издал таким образом К. Марію', «сигму» (арест 
Христа, отречение Петра, Пилат) — Энрико Дивреа 1 2 , а «ипсилон» 
(воскресение) — Д. Аккоринти 3 . Ливреа также, по его собственному 
выражению, предложил новое видение нонновского вопроса, а имен¬ 
но вернулся к романтическому воззрению семнадцатого века, что 
Нонн Панополитанский, автор обеих поэм, тождественен св. Нонну, 
епископу Эдессы 4 . 

Что касается неизвестности, когда, для какого непосредственно 
читателя и под чьим покровительством Нонн написал « Деянья Дио¬ 
ниса» , есть еще один (и только один) греческий поэт, весьма походя¬ 
щий на него и этим, и многим другим. Это, конечно, Гомер; ведь его 
дута, как полагал Фалькенбург, посредством некой метемпсихозы 
и вселилась в безвестного египтянина. 

*** 

Данная книга является описанием того, как звучат в языке и со¬ 
знании Нонна две любимые им темы. 

Первая подсказана его собственным заявлением о своем стиле, и ее 
можно воспринимать как развернутый комментарий к этой знамени¬ 
той (для изучающих Нонна) строке; это, условно говоря, тема «пест¬ 
роты», пойкилии, которую он, на наш взгляд, понимает прежде всего 
как пестроту множества всевозможных изображений ; изображе¬ 
ние — это другая сторона той же темы, которую мы, воспользовав¬ 
шись одним из любимых слов Нонна, называем антитипией. 

Вторая подсказана, если угодно, чисто статистическими сообра¬ 
жениями: она исходит из той группы эпитетов, которые являются 
весьма редкими во всей остальной греческой поэзии, но самыми час¬ 
тыми у Нонна, т. е. характерными для него. Это тема подвижности и 
блуждания. Сочетание метрического и содержательного анализа этих 
эпитетов, то есть того, в каком смысле и в каком месте строки Нонн 
их говорит, позволяет, как кажется, заглянуть в его стихотворную 
мастерскую и попробовать представить себе, как складываются его 
гексаметры. 


1 Магпаи С. Коппоз’в Рагаріігазе оі 8і. йоЬп Созреі / Іпігойисйоп апй 
соттепіагу оп Ьоокз I & II. М. А. ТЬезіз. Охіогй, 1982. 

2 Ыоппо <іі Рапороіі. Рагаігазі Йеі Уап^еіо сіі 8. Сіоѵаппі. Сапіо XVIII / 
ІпІгойиНопе, Іезіо сгііісо, Ігайигіопе е согатепіагіо а сига сіі Е. Ьіѵгеа. 
Хароіі, 1989. 

3 Иоппо сіі Рапороіі. Рагаігазі йеі Уап^еіо йі 8. Сіоѵаппі. Сапіо XX / Ей., 
1г., сошт. В. Ассогіпіі. Різа, 1996. 

4 Ыѵгеа Е. II роеіа ей іі ѵезсоѵо: Ьа циезііопе поппіапа е ]а зіогіа // 
РгошеЙіеиз. 13 (1987), Р. 97-123. 



ЧАСТЬ I 

МНОЖЕСТВО ИЗОБРАЖЕНИЙ 


Аіѣегпів сіісеііз: атапѣ аііегпа Сатепае. 

Ѵегё. Есі. III 59 

Говорите вдвоем попеременно: Музы любят, 
когда по два и попеременно. 

Вергилий. Эклоги. III 59 
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Ргорозіііо §епегіз сіісепсіі, 
заявление Нонна о своем стиле 


Традиции греческого героического эпоса не позволяли поэту де¬ 
лать прямые заявления о свойствах своей поэзии; их может сделать 
дидактический или лирический поэт. Однако, во-первых, для Нон¬ 
на эта эпическая традиция, как и другие, не закон, которому он под¬ 
чиняется, но богатство, которым он распоряжается, а во-вторых, его 
эпос вовсе не героический: он почти дидактический, ибо учит мир о 
явившемся в него божестве, он гимнический и дифирамбический (по¬ 
тому что божеству посвящают не поэмы, но гимны и дифирамбы); он 
даже в некотором смысле есть разросшийся эпиникий победителю, 
а Шшдар, мастер эпиникиев, весьма часто говорит о себе и своем ма¬ 
стерстве. Поэтому в ргорозіііо іНетаііз «Деяний Диониса», традици¬ 
онном заявлении темы в начале поэмы, Нонн говорит не только о том, 
про что он просит Музу помочь ему спеть, но и о том, как. Это «про¬ 
граммное» стилистическое заявление, конечно, не впервые становит¬ 
ся предметом обсуждения филологов (I. 14 зц.): 

стцоатё цоі Прютца лоІФтролоѵ, йфра фаѵеіті 
лоікіХоѵ еѵбос; ё%соѵ, бті лоікіАоѵ оцѵоѵ араоосо 1 . 

(поставьте передо мной многообразного Протея, 

чтоб явился он 

в своем пестром <или: многовидном; или: искусном> облике, 
ибо пестрый <многовидный, искусный> гимн я бряцаю.) 

ПоікіХо^, букв, пестрый, дважды повторенное в одной строке (ред¬ 
чайший случай для Нонна и для греческого гексаметра вообще) и на¬ 
рушающее эпическую традицию молчания о своем стиле, звучит как 
вызов и как приглашение задуматься. Оно дает исследователю и 


1 Текст «Деяний Диониса» цитируется по: Ыоппі РапороШапі. Біопувіаса / 
Кес. К. Кеуйеіі. 2 ѵоіз. Вегііп: 'ѴѴ'еісІтапп, 1959 (ТИТ 2045 001); переложе¬ 
ния Евангелия от Иоанна по: Рагаріігазіз вапсіі еѵап§е!іі Іоаппеі / Ей. 
А. Всііпеісііег. Ьеіргі§: ТеиЬпег, 1881 (ТИТ 2045 002). 
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Часть і. Множество изображении 


комментатору редкую и важную возможность начать свою работу в 
согласии с волеизъявлением автора, а не помимо него, и размышлять 
вместе с ним, а не над ним. 

Первая часть данной книги является развернутым комментари¬ 
ем к этой строке, объяснением, что же значит заявление яоікіАоѵ г)|іѵоѵ 
ссрааасо, и собранием некоторых примеров того, в чем заключается 
верность поэта этому заявлению. Выражение ѵ>|іѵоѵ арааоеіѵ доста¬ 
точно просто: оно на языке Нонна значит просто играть песню 1 , час¬ 
то с определяющим эпитетом ( свадебную, радостную, победную). 
Иногда прямое значение арааоеіѵ ( стучатъ , грохотать) обыгрыва¬ 
ется весьма многозначительным образом: РроѵтаТоѵ рёА.о<; арааоеіѵ, 
бряцать громовую песнь, говорится о небесных перунах 2 ; а кроме 
того, в поэме есть и персонаж Гимн. 

Более пространных комментариев требует вопрос, что же значит 
в языке Нонна яоікіАоі; применительно к Ъцѵоі;. Сам Нонн вводит это 
выражение как параллельное к лоікіЛоѵ еібо^, пестрому виду. Про¬ 
тея, а значит, следует описать и это. ПоікіЛоѵ еІ5о<; же — один из вари¬ 
антов (короткий — ведь он должен поместиться в эту строку с интри¬ 
гующим повтором) нонновской формулы яоА.ч5аі5аА.оѵ / ретатролоѵ / 
ётербтрояоѵ еібоі; (есть и дальнейшие варианты), многоискусный, мно¬ 
голикий, переменчивый облик. 

По нашему мнению, лоікіЛо<; в языке Нонна имеет значения ис¬ 
кусный, всевозможный, покрытый изображениями', если собрать их 
вместе и согласовать с йцѵо<;, получится примерно <благодаря искус¬ 
ности мастера> являющий множество <всевозможных> изображе¬ 
ний', а если учесть, что этот гимн звучит как ответ на лоікіЛоѵ еібоі; 
Протея, то можно добавить: и уподобляющийся этим божеству, ко¬ 
торое он, как получается, в конечном счете и изображает. Конечно, 
не стоит переводить лоікіХод столь длинным и несуразным образом: 
для перевода нам кажется наименее неудачным искусный, а для по¬ 
нимания надо учитывать, чем именно искусный — тем, что показы¬ 
вает множество всевозможных изображений и пестрит образами, 
или просто показывает много всего — как многократно изображен¬ 
ный Нонном пантомим (букв, изображающий всё), или, говоря по- 
современному, как телевизор. 

Изобразительность же «пестрого гимна» нужно понимать двоя¬ 
ко. Во-первых, поэмы Нонна изображают, конечно же, те многочис¬ 
ленные вещи, которые описывают. Но кроме того, они еще и изобра¬ 
жают (или отображают) другие книги. 


1 См.: I. 488. V 102. XXVI. 106. 

2 Ср. Іо. ц 121 зд. 
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Относительно переложения Евангелия последнее вполне очевид¬ 
но и не нуждается в разъяснениях. Относительно «Деяний Диони¬ 
са •> эт° менее ясно, но лишь потому, что они отображают не одну кни- 
Г \ ' неопределенное их количество: ведь Евангелие и есть книга по 
определению единственная в своем роде, отчего Нонн и решил изо¬ 
бразить ее одну, а у язычества такой нет — пускай статус Гомера наи¬ 
более близок к искомому. 

Сами слова лоікіЛод оцѵоі; есть у Пиндара (01. VI. 87): Пиндар 
сплетает 1 пестрый гимн в честь победителя-фиванца и его соотече¬ 
ственников так же, как Нонн сплетает свой в честь своего героя (тоже 
фиванца и тоже победителя). Пиндар появляется и во втором обра¬ 
щении к Музам, в начале ХХѴ-й песни, открывающем вторую поло¬ 
вину поэмы, и там он назван по имени: дорийский глас пиндаровой 
форминги, заставляющий, как некогда лира Амфиона, танцевать 
камни, откликается, словно эхо, на пение Нонна 2 . В упомянутом ме¬ 
сте Пиндара значение слова лоікіАос; имеет, как кажется, сильный 
оттенок мастерски отделанный, великолепный-, а прежде чем гово¬ 
рить о его смысле в контексте нонновской декларации, необходимо 
сделать языковедческие уточнения. 


Эпитеты пойкилии 


Значение лоікіХо<; 

Греческое лоисіХод традиционно переводится на русский как пес¬ 
трый (соответственно, лоікіАіа, пойкилия, как пестрота). Русское 
же пестрый значит в современном языке прежде всего разноцвет¬ 
ный, а другие значения ( неоднородный, разнообразный) восприни¬ 
маются как редкие и переносные. Однако греческое лоисіАод, в том 
числе и в языке Нонна, отнюдь не значит разноцветный; даже тог¬ 
да, когда этим словом характеризуются разноцветные предметы, оно, 
строго говоря, указывает не на это качество, а на смежные 3 . Это либо 
покрытость изображениями, испещренностъ, либо разнообраз¬ 
ность, всевозможность; оба значения важны для разбора Нонна. 

Первое, древнее значение лоікіЛоі; есть покрытый изображени¬ 
ями, расписной, искусно отделанный мастером. 

Оно явствует, во-первых, из этимологии (яоікіАоі; родственно сан¬ 
скритским рітдаіі расписывать, покрывать изображениями, и ре^а — 


1 ГО.ёкеіѵ — тоже часто встречается у Нонна, применительно к поэзии. 

2 XXV. 20 зц. 

3 Подробнее о соотношении пестроты и разноцветности см. ниже, с. 292. 
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краса, украшение, латинскому ріпео рисовать, изображать, и рус¬ 
скому писать), во-вторых, из значения этого слова у Гомера. ПоікіХос, 
у него чаще всего характеризует великолепные изделия ремесла (оно 
же искусство — тёхѵгі). Чаще всего это произведения оружейников: 
колесницы 1 или доспехи 2 (в том числе щиты 3 , панцири 4 ), реже — раз¬ 
личные троны и сиденья 5 , или произведения ткачих (пеплосы 6 и пояс 
Афродиты 7 ). ПоікіААсо значит изображать (о мастере 8 ; глагол сохра¬ 
няет это значение и не у Гомера, там, где прилагательное яоисіАоі; его 
теряет), а яоікіАцаш — изображения 9 . Куда реже у Гомера яоікіАсх; 
означает будто бы покрытый изображениями, т. е. пятнистый, при¬ 
менительно к шкурам животных (оленя и барса, причем в последнем 
случае возможно и значение искусно выделанная 10 ). Наконец, гово¬ 
рится об искусном уме Одиссея 11 . 

Одной из целей настоящей работы является — показать, что это 
древнее значение яоікіХо^, благодаря Гомеру всегда в той или иной 
степени сохранявшееся в ориентированной на него греческой поэзии, 
весьма активно в языке и сознании Нонна. Оно даже связано с неко¬ 
торыми излюбленными ходами мысли панополитанского поэта, ко¬ 
торые мы обобщенно называем антитипией. 

Второе значение греческого яоікіАос; — разный, всякий, всяческий, 
всевозможный (в этом значении оно по традиции переводится латин¬ 
ским ѵагіиз). Только это значение яоікіА.о<; сохраняло до недавнего 
времени и в новогреческой кафаревусе. Вероятно, почти так же об¬ 
стояло дело и в разговорном языке эпохи Нонна, потому что это зна¬ 
чение — безусловно единственное в эллинистическом койнэ: из де¬ 
сяти мест в Новом Завете, где говорится яоікіА,о$ (или производные), 
в большинстве случаев речь идет о всяческих болезнях 12 или всяче- 


1 "Аррсхта лоікіАа {хаАкш} — Д 226, Е 239, К 322 и др. 

2 ПоікіАа теёхеа — Г 327, Д 432, 2 504 и др.; ёѵтеа яоікіАа — К 75. «Пест¬ 
рота» доспехов — это, возможно, указание на покрывающие их изображе¬ 
ния, результат искусной работы торевтов, а возможно, просто блеск и пере¬ 
ливы металла; остроумно объяснение, что пестрые доспехи — это сделан¬ 
ные из кожи панцири с медными заклепками, остатки которых обнаружены 
при раскопках. 

3 ПоікіАоѵ аако<; — К 149. 

4 Ѳшртіка... яоікіАоѵ аатероеѵта — П 133 з^. 

5 Діфроі; — К 501; Ѳроѵа — X 441; кАаарос; — а 132. 

6 Е 735, 0 386,2 289, о 105. 

7 Н 215. 

8 Х 590. 

9 р 107. 

10 т 228, К 30. 

11 ПоікіАортцгц; — Л 482, у 163. 

12 ПоікіАоі ѵоаоі — МіЬ. 4:24; Мг. 1:34; Ію. 4:40. 
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а -их вожделениях, искушениях 1 . Только дважды можно найти зна¬ 
чение многообразный 2 3 . Вероятно, значение разный, всевозможный 
было нередким уже в разговорном аттическом классического перио- 
д . . оно присутствует и в поэме Нонна; например, 7іоікіХ.<х срар|іа- 
ка 4 вряд ли значит что-либо иное, чем всяческие зелья. 

ПоікіХсх; и аіо?іо<; до Нонна 

При рассмотрении того, где и о чем говорится у Нонна лоисіХо<;, 
быстро выясняется, что еще два слова ставятся как более или менее 
равноправные с ним. Это осіоХод и 8аі5а?хо<;. 

Что касается <хіоХо<;, то его отношения с лоікіХ.о<; в языке гречес¬ 
кой поэзии долгие и не вполне ясные. Можно сказать, что эти два 
слова — пример любопытного явления «ложной синонимии». С од¬ 
ной стороны, многовековая практика поэтов показывает, что эти два 
эпитета для них не просто близки, но даже взаимозаменимы. Они 
ставятся в одинаковых словосочетаниях 5 , от них образуются много¬ 
численные одинаковые композиты 6 , которые также соединяются по¬ 
этами с одинаковыми существительными и ставятся в одинаковых 
местах стиха 7 . Все это возможно из-за сходной просодической струк¬ 
туры этих слов (— —-ь^); она отличается только наличием согласно¬ 
го в начале и, соответственно, разным метрическим отношением к 
предыдущему слову. Часто только эта разница — лоікіХос; после глас¬ 
ной, аіоХоі; после согласной — и определяет выбор поэтом одного из 
них. При сравнении многочисленных контекстов лоікіХ. 0 ^ и аі6Ло<; 
может даже показаться, будто бы один и тот же в семантическом и 
словообразовательном отношении корень для метрического удобства 
имеет два фонетических варианта. 

С другой стороны, знатокам греческой поэзии (например, Порфи- 
рию 8 ) было ясно, что коікіХос; и аіоХ.о<; — отнюдь не синонимы, точнее, 

1 ПоікіХаі ЁяіѲгіріаі, яоікіХоі тсеірсшроі — 2 Тіт. 3:6; Тіі. 3:3; йас. 1:2 еіс. 

2 ПоХгтоікіХоі; «янріа тоб Ѳеоб — ЕрЬ. 3:10; яоікіХті %ссрк; Ѳеоб — Реіг. I 4 

10. 

3 ПаутоЗатсш; т)8оѵа<; ка! яоікіХск; — Ріаі. Кезр. 559о; фбХа те яопсіХа 
Ѳдршѵ — АгШорН. Аѵ. 777. 

4 XXXIV 72, XXXVII 418. 

5 ПоікіХа хеб^еа — аіоХа теб^еи и др. 

6 ПарлоікіХсх; — лаѵаіоХсх;, лоікіХорорфОс; — аіоХброрфоі;, жпкіХоргітк; — 
аіоХордтк;, лоікіХоЗеірос; — аіоХобеіро^, яоікіХоѵштоі; — аіоХ6ѵопо<;, лоікѵ- 
Хобакртх; — аіоХббакргх;, и др. 

7 Можно привести и более сложные примеры поэтического тождества 
лоікіХоі; иаіоЯоі;, например лопсіХеіршѵ ѵбс; ( Аезск. Ргот. 24) — ѵбЕ, аіоХохрак; 
( Еиг. Р 593 Ыаиск = СгШаз Р 4 8пе11). 

8 Чи. Нот. I 12 (гес. Е ей. А. К. Войапо). Порфирию вторит Евстафий 
(Т 404); ттоЗда; аіоХоі;, по его мнению, то же самое, что яобаруо^. 
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что оао?о >5 — это вовсе не лоисіЛоі;, как полагают многие. «Настоящее» 
же значение аібХ.о<; — быстрый, быстро/непрестанно двигающийся 
туда-сюда, что доказывается гомеровским выражением лобок; аіб?\.о<; 
іялоі;, быстроногий конь 1 , эпитетами аіоЯ.6лшЯ.о^, быстроконный 2 та 
весьма частым корвѲаіо^о^, традиционно шлемовеющий, т. е. с непре¬ 
станно движущимся султаном на шлеме (как обычно объясняют), 
а также глаголом аіблЛш быстро двигать, часто поворачивать (мясо 
на вертеле) 3 . С этим согласны и составители современных словарей, 
помещающие первым среди значений аіоХ.ос, быстрый. 

Это значение кажется вполне уместным также в выражениях 
аіб^ос; оштрос; 4 , быстро движущийся туда-сюда слепень и сффсес;... 
аібЯоі г)Е реЛюоси 5 , быстро движущиеся туда-сюда (или все-таки пест¬ 
рые?) осы и пчелы, аіоА,аі еоА,аі, извивающиеся черви 6 , аібХоѵ бфѵѵ, 
извивающуюся змею 1 8 , которых, однако, не приводят древние фило¬ 
логи. АібА.о<;, таким образом, описывает движение бегущих конских 
ног, вьющихся ос и слепней и извивающихся змей и червей (причем 
относительно змей и ос возможно и значение пестрый). Если право¬ 
мерно сопоставление аібА.о<; с аіеЯ.ог)ро<;, кошка (т. е., согласно тради¬ 
ционной этимологии, все время двигающая извивающимся хвостом, 
ср. окіоврос;, белка), то оно также свидетельствует о значении движу¬ 
щийся туда-сюда. 

Выше перечислены все места у Гомера, где аібХос; более-менее бес¬ 
спорно значит быстрый®. Во всех остальных контекстах, значитель¬ 
но более типичных даже для Гомера, оно равно яоікіАос;: в этом и за¬ 
ключается странное явление «ложной синонимии». 

Однако она имеет место только в поэзии: аібХос; — сугубо поэти¬ 
ческое слово, полностью отсутствующее в греческой прозе, в кото¬ 
рой лоікіА .05 — слово обычное. Геродот говорит лоікіХоі; и однокорен¬ 
ные 11 раз, аібЯ. 0 ^ — ни одного 9 ; у Платона лоікіХос, 70 раз, осібХод — 


4 404. 

2 Г 185, Нутп. Нот. іп Ѵеп. 137; с і. ТЬеосг. XXII 34, Сегсійаз Р 8 Рошеіі 
(Соііесіапеа аіехапсігіпа. Р. 210). 

3 в 27; сЛ. Ыісапдег. ТЬег. 155. 

4 Х300. 

5 М 167. 

6 Х 509. 

7 М 208. 

8 При желании даже лобок; ашло; можно истолковать как пестрящий, 
т. е. быстро перебирающий ногами ; приводимое Порфирием аіоХоі; офк;, 
быстро извивающаяся змея (М 208) совсем просто понять как пестрая, пят¬ 
нистая змея, что и делали схолиасты и поэты позднейшего времени, назы¬ 
вавшие змею то аіоХод, то коікіХос,, то аіоХоѵапод, то тгоііаАбѵюто;. 

9 Здесь и далее лексическая статистика дается по электронному ТЪезаигиз 
§гаесае Ііп&иае и не претендует на абсолютную точность. Общие соотноше- 
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0 - -:- 7 Н раз 1 . В этом единственном и весьма показательном контексте 
олграт, упомянув в своих этимологических фантазиях глагол иісЛеТѵ, 
..разу поясняет, что это диковинное слово — то же самое, что яоисіХ- 
Аналогично соотношение у других прозаиков и у поэтов новой 
комедии, ориентированных на прозаическую речь (если только они 
не пародируют трагедию): у Менандра яоікіАсн; встречается около 
10 раз, аі6А.о<; — ни одного. Из этого следует, что в разговорном гре¬ 
ческом І-го тысячелетия до Р. X. аіоЛсх;, как и многие другие «эпи¬ 
ческие» слова, нельзя было услышать, скорее всего, никогда. 

АіоАос;, таким образом, есть слово неясного происхождения 2 , не 
вполне ясного уже самим древним значения, имеющее загадочные 
связи в мифологии и этнонимии; наконец, что самое важное, это слово 
сугубо поэтическое, никогда не жившее ни в прозе, ни в разговорном 
языке и погибшее с гибелью традиционной поэзии. С яоікіЛод же все 
наоборот: его корень засвидетельствован во многих ветвях индоев¬ 
ропейской семьи, значение этого корня достаточно ясно (хоть и ши¬ 
роко варьируется), а производные (с разными, но легко сводимыми 
к единству значениями) дожили во многих языках, в том числе в гре¬ 
ческом, до наших дней; оно обычно и в греческой поэзии, и в прозе, 
и, следует полагать, в разговорном языке. 

История отношений лоікіАод и аіоХо<; проходила, таким образом, 
только в поэтическом языке, и в ней даже имела место одна стран¬ 
ная перипетия. В нижеследующей таблице приводится число упо¬ 
треблений обоих прилагательных и их производных у основных со¬ 
хранившихся греческих поэтов; из подсчета исключались имя соб¬ 
ственное АіоХоі; с его производными, а также корвѲсаоА.од 3 . 


ния величин достаточно значительны, чтобы измениться от отдельных раз¬ 
ночтений. 

1 Сгаі. 409а. 

2 Древнее, упоминаемое Порфирием объяснение аібХоі; из агцп, дутъ, 
и/или еіАёсо, вращать, поддерживалось старыми филологами (первое Дамми- 
ем, второе Буттманном; см. ТЬезашчіз ^гаесае Ип&иае / Нгв&. ѵоп С. В. Назе, 
\Ѵ. Біпсіогі. Рагіз, 1831-65; герг. Стах, 1954), а иногда и новыми (Ггапкеі // 
Опотоп. XXII. 8. 239: *раі-роХ-о<; <— реіАесо). Э. Бенвенист связал аібХоі; с 
санскритским ауи-, жизненная сила, и греческим аі/гшѵ, плюс суффикс -оХо^; 
Шантрен не согласен с ним (Бісііоппаіге ёіушоіо^ічие сіе Іа Іап&ие §гесцие. 
8. ѵ.). Неясно соотношение нарицательного аіо^оі; с племенным именем 
эолийцев и с мифологическим А'іоХо^, Эол. 

3 Хоть оно и связано с аіоЯ.о<; этимологически, однако уже у Гомера высту¬ 
пает скорее самостоятельным словом, нежели членом «семьи» производных 
схіоХод, от которых оно отличается и по форме: в них аіоХ- всегда выступает 
Первым из двух корней. 
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Авторы/Произведения 

лоікіХ- 

аіо?і- 

Гомер 

41 

19 

Гесиод 

4 

5 

Гомеровские гимны 

5 

2 

Сапфо и Алкей 1 

10 

1 

Пиндар 

16 

2 

Вакхилид 

3 

2 

Эсхил 

10 

7 

Софокл 

5 

6 

Еврипид 

26 

2 

Каллимах 

1 

1 

Аполлоний 

1 

0 

Феокрит 

4 

3 

Арат 

3 

1 

Ликофрон 

1 

4 

Никандр 

1 

4 

Оппиан 

4 

21 

Лжеоппѵан 

0 

28 

Квинт Смирнский 


14 

Орфические гимны и поэмы 

12 

15 

Нонн 

96 

76 


Численное преобладание живого лоікіЛоі; над условно-поэтиче¬ 
ским аіо^.05 не вызывает удивления и сохраняется на протяжении 
большей части истории греческой поэзии (см. табл.). Гомер задает 
поэтам «золотую середину» в соотношении лоікіЛос; и аіоЯ.05: первое 
примерно в два раза чаще второго. При этом уже у него схі6А,о<;, за ис¬ 
ключением перечисленных выше случаев, всегда говорится в значе¬ 
нии лоікіАос;, даже в тех же словосочетаниях, что и оно 2 . 

Исходя из заданной Гомером нормы, в поэзии классического пе¬ 
риода можно выделить нескольких «пойкилистов» (тех, кто сводит 
аібХо^ к минимуму — эолийские лирики, Пиндар и Еврипид) и более 


1 Неизвестно, кому из них принадлежит тот папирусный фрагмент, в ко¬ 
тором как раз читается аіхАоф 

2 О доспехах (Е 255), панцирях (Д 489), щитах (Н 222), поясах и перевя¬ 
зях (д 186, К 77, 236, Е 707). Ср. особенно аако<; аіоЯ,оѵ (2 222, П 107) — 
аако<; яоікіХоѵ (1149). 
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редких «эолистов» (тех, кто говорит аібА,о<; почти столько же или 
столько же раз, что и лоікіАо^ — Гесиод, Эсхил и Софокл). Надо по¬ 
лагать, первые более тяготели к живому и эмоциональному стилю, 
а --срые — к торжественному и условному. 

Самое же любопытное происходит в поэзии эллинистической и 
римской эпохи: лоікіХо^ и его производные исчезают из поэтическо¬ 
го языка, их вытесняют аі6Я.о<; и его производные. У Каллимаха и 
Аполлония почти нет ни того, ни другого; тенденция к преоблада¬ 
нию аіоХоі; начинается у самых вычурных поэтов эллинизма, Ликоф- 
рона и Никандра, резко набирает силу у Оппиана, и наконец, у Лже- 
оппиана и Квинта Смирнского 1 лоікіАоі; отсутствует вообще; всегда — 
аіоХоі; 2 , как в простом виде, так и в составе композитов: вместо 
яоікіХбѵсото^, например, Лжеоппиан использует образованное по ана¬ 
логии с ним аісАбѵсотоі;. 

Вероятно, причиной этого было желание надежнее отграничить 
язык эпоса от разговорного. Кроме этого, лоікіАоі; в то время в живом 
языке уже значило только разный, всевозможный, так что, напри¬ 
мер, традиционное эпическое лоікіАа тебхеа естественно было бы 
понять как всевозможные доспехи, а не искусно сделанные; по¬ 
этому Квинту приходится говорить аібХа теп^еа 3 , причем аібХоі; он 
здесь безусловно рассматривает как тождественное гомеровскому 
(а не современному) тшиаХо^ 4 . Тождество эпического аібХод и недозво¬ 
ленного в эпосе яоікіАсх; для поэтов этого времени настолько очевидно, 

1 Квинт Смирнский жил до Нонна, в третьем веке от Р. X. —см .-.Сіиіпіиз 
де Зтугпе. Ьа 8иііе «ГНотёге / Ей. Е. Ѵіап. V. I. Р. ХІХ-ХХІІ. Рагіз, 1963. 

2 Двух Оппианов — умершего относительно молодым Оппиана из Ана- 
зарбы в Киликии, автора поэмы «О рыбной ловле», написанной не позднее 
180 года от Р. X., при Марке Аврелии и Коммоде, и Оппиана (или Лжеоппи- 
ана) из Апамеи в Сирии, написавшего поэму «Об охоте» при Каракалле, 
между 212 и 215 гг., — стало принятым различать благодаря работам 
А. В. Джеймса и В. Шмитта: датез А. ТУ. «ТЬе Ьопеу оі ІЬе сир» іп Орріап 
апй ойіегз // РСРЬЗ 12 (1966). Р. 24-36; Мет. Віийіез іп Міе 1ап§иа§е оі 
Орріап оі Сііісіа. Атзіегйат, 1970; ВсНтііі ТУ. Коттепіаг гит егзіеп ВисЬ 
ѵоп Рзеийо-Орріапз Купе^еііка. Оізз. Мйпзіег, 1969. См. также: Сіапдгап- 
де О. Оп Ше Наііеиійса о! Орріап // Егапоз, 68 (1970). Р. 76-94; Мет. Оп ѢЬе 
іехі оі Рз.-Орріап, Супе^еііса // СКВ8. 13 (1972). Р. 489-496 (обе статьи 
перепечатаны в: Зсгіріа тіпога Аіехапйгіпа. 4. Атзіегйат, 1985. Р. 303- 
310,311-329). 

Весьма любопытно, что унаследованное Квинтом полное вытеснение 
тоікі^оі; из эпического языка происходит либо в процессе творческой эво¬ 
люции Оппиана (если это — один поэт), либо в момент имитации его стиля 
подражателем. 

3 Яи. 5т. VI 411, VII 423, VIII174, XI 153. 

4 Тогда как аібХос; '{иное, (. 5т. I 138), надо полагать, как и у Гомера, 
быстрый конъ. А аіоХоі; “Іріс, (XII 193) — быстрая радуга или пестрая ? 
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что Лжеохшиан (никогда не говорящий яоікі^од) иногда даже, как 
кажется, говорит аіоХо <5 не вместо лоікіАос; в его эпическом значении 
(і искусный, покрытый изображениями), а вместо яоікіЯоі; в современ¬ 
ном ему разговорном значении; например, тгаѵаіоХа йтіѵеа тё/ѵгід 1 , 
всевозможные приемы искусства, или яаѵаіоХа цер)ігіР'-С еі // Ѳнцб<; 2 , 
всячески сокрушается дух. 


ПоікіХоі; и аіо^ос; у Нонна 

Нонн безусловно был знаком с творчеством своих избегавших 
лоікіХ,- предшественников (в особенности Оппиана, у которого мно¬ 
гому учился именно в лексике 3 ). Однако он не только восстанавлива¬ 
ет лоікіАоі; в языке поэзии и снова выводит его вперед аіоХод (которое 
все же остается более частым, чем следует по гомеровской «норме»), 
но и делает его одним из своих любимых слов; прецедентом для него, 
возможно, служила орфическая поэзия. Частота слов с этими двумя 
корнями в двух поэмах Нонна, 96 и 76 раз (то есть примерно по два в 
каждой песни), покажется более впечатляющей, если учесть, что 
лоікіХод и аіоХоі; не могут быть поставлены в гексаметре в большин¬ 
стве своих падежных форм, являющихся кретинами. Они могут сто¬ 
ять только: 1) в пот. — асе. з§. мужского и среднего рода; 2) пот. — 
асе. рі. среднего; 3 ) в составе композита. То есть возможны формы 
яоікіАоі;, лоікіАоѵ, яоікіАа, лоікііо- и аналогичные с аіоХ- 4 . 

Реабилитировав лоікііод в эпосе, Нонн оказывается перед вопро¬ 
сом, как быть с его значением в повседневной речи. Иногда он явно 
избегает ставить его в сочетаниях, допускающих ложное понимание 
как всевозможный: так, он никогда не говорит яоікіАа тещееа или 
яоѵкіАа арцата. Иногда же кажется, что он допускает его вполне со¬ 
знательно (например, яоікіАа аѵѲеа 5 — всевозможные цветы, 
а не пестрые, разноцветные, карцата яоікіАа Ѳтрйѵ — головы все¬ 
возможных зверей 6 , лопата(рарцака 7 — всевозможные сна 
добья и др.). 

В понимании аі6Х.о<; Нонн также следует гомеровскому образцу: 
в большинстве случаев оно ставится как полный аналог яоікіЛоі;, 
а в немногих случаях может значить подвижный. Весьма редко, но 

1 Орр. Наі. III1. 

2 Орр. Наі. III 507 зц. 

3 Ср. ниже об аіоХоѵштск;, ётербхрояо^ и др. 

4 Значительно реже встречаются другие падежные формы — с сокраще¬ 
нием последнего долгого перед зиянием. 

5 XXXI 204. 

6 XVIII 242. 

7 XXXIV 72, XXXVII 418. 
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все же случается, что Нонн ставит его вместо яоікіА,о<; в современном 
значении: аіоХа беіяѵа траяё^тц;, всевозможные угощения (III 227, 
ХЫІ29). 

совершенно одинаковым образом эпитеты от двух корней харак¬ 
теризуют у Нонна небриды и шкуры других пестрых животных, мед, 
щиты, панцири, ожерелья, кратеры, пеплосы и пр. Дублируются и 
традиционные композиты (яоікіЯ- /аіоХдѵапод, ко ікіХ-/аіоХ 6 рор(род, 
яоікіЛ-/атХ6ртіті<;, яоікіЛ-/аіо?ш5Еірос;), и образованные самим Нон- 
ном (яоікіХ-/аіоА.65акрці;), и устойчивые словосочетания (которые 
можно назвать «потенциальными композитами»: яоікіАа / аіоХа 
беѵбра, яоікіЛа / аіо^а (рнХа 1 ). 

Тем любопытней, что слово яаѵаіоХо<; не дублируется яацяоікіА.о<;, 
хотя это последнее имеется у Гомера, Пиндара, Еврипида, в орфи¬ 
ческих гимнах и др. Кроме его метрического несогласия с ноннов- 
ской тенденцией сокращения спондеев, поэту, возможно, казалась 
комичной и неблагозвучной его грубая аллитерация (ведь при мно¬ 
гочисленных параллельных композитах от яоікіХ- и аіоХ- Нонн не 
говорит лоікіХдкепХод, но только аіоХолелХо^). 

Случаев, в которых было бы необходимо видеть в аіоХ- нечто не¬ 
равное яоікіА-, у Нонна не обнаруживается, и мы не будем больше 
оговаривать смысловое тождество для Нонна этих двух корней. 

ПоікіАоі; и лоХѵбаібаХод 

Зачем же Нонну два тавтологических корня? Нет более чуждого 
для Нонна стилистического принципа, чем искать слово «одно, зато 
точное». Называть одно и то же возможно большим числом разных 
слов — одна из главных черт его стиля, которую замечательно раз¬ 
бирает М. Штринг 2 и так и называет пойкилией: согласно принципу 
пойкилии разнообразится и само слово яоікіАоі;, и разнообразится не 
одним только аіоХо^. 

В композитах, образованных самим Нонном, значение яоікі^о- 
приближается к простому лоХо-, много-: яоиаХббакргх; = ло^пбакртх;, 
многослезный, яоисіЛббшроі; = яоХббшрод, много дарящий, т. е. щед¬ 
рый, или многим одаренный, т. е. богатый. Но в языке греческой 
Поэзии существует и яо/ажоікО.ос,, многопестрый (Еврипид, орфичес¬ 
кие гимны), однако у Нонна, делающего многое, чтобы разнообра¬ 
зить свои эпитеты, и отнюдь не чуждающегося слов на коХѵ - , его нет. 
Его два корня были бы почти тавтологичны, а аллитерировало бы 


1 Ср. яоисіХ.а §<ора (ХЫІ 249, ХЬѴІІІ 101; Іо. Ѳ 34) и образованное Нонном 
°т него яоіюА65соро<; (XVIII 69, Іо. р 68). 

2 Зігіп§ М. Ор. сіі. Р. 33 8чч- 
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оно еще комичней, чем яацяоікгіХо^. Ж наконец, в распоряжении Нон¬ 
на есть слово, совпадающее с яоХияоікіАоі; метрически, глубже уко¬ 
рененное в греческой поэтической традиции и более богатое смыс¬ 
лом; это яоХг>8аі8сЛо<; , многоискусный (у Гомера), многоликий {у Нон¬ 
на). В орфическом гимне (ЬХХѴІ 11) яоХнлоікіХ^ — эпитет Муз, 
и значит он, надо полагать, многоискусный, лоХнбаібаХоі;. 

У Гомера и Гесиода гсоХибаіЗоЛоі; значит многоискусный и харак¬ 
теризует щиты, панцири, ожерелья 1 , т. е. те же шедевры работы ма¬ 
стера 2 , к которым применяется и лоікі.А.о<;. ДаібаАЛЕіѵ значит искусно 
отделывать, украшать, а та баібаХа — произведения искусства, 
а у Нонна часто искусные изображения 3 . Таким образом, поХѵ- 
баібаХос; и баіббЛеоі; почти равняются яоікіЛоі;: являющий множество 
изображений. 

Даже простое баѵббЛеоі;, которое у Гомера значит только искусный, 
часто ставится Нонном в значении яоікіАоі;: когда это говорится о 
шкуре оленя (IX 186, XIV 360) или тигра (XI 69), или об облике ты¬ 
сячеглазого Аргуса (XXXIII 70), то может значить только пестрый, 
пятнистый, испещренный, но не искусно сделанный. Это смешение 
значений чрезвычайно характерно для языка и эстетических при¬ 
страстий Нонна. 

Выражение яоікіЛоѵ ет5о<;, пестрый вид, которым охарактеризо¬ 
ваны превращения Протея в начале поэмы, синонимично в язы¬ 
ке Нонна формуле яоХѵ>5аі6а?іоѵ еібод, многоискусный ( или: являю¬ 
щий много изображений, лоАЛа баібаХа ) вид, которой те же превра¬ 
щения того же Протея названы в другом месте 4 . В разбираемой строке 
стилистического заявления яоАл)баі.5аХос, не могло поместиться дваж¬ 
ды (а распавшись на две, она потеряла бы афористическую остроту). 
Из-за второго закона Мейера в нонновском гексаметре оно вообще 
может стоять только в одном месте — после пятиполовинной цезуры, 
которая сама относительно редка. Кроме того, яоХпбаібаХоі; в грече¬ 
ской поэзии не принято относить к словесному искусству, но только 
к рукотворным предметам (а Нонн часто называет им хоть и неру¬ 
котворные, но все-таки предметы); но все же не кажется опрометчи¬ 
вым утверждать, что и лоисіА.о<; іЗрѵоі;, пестрый гимн, можно и нуж¬ 
но понимать как 7тоЯ.г>6аібаХо<; бцѵос;, многоискусный, показывающий 
множество предметов гимн. 

Таким образом, слова с корнями аіоА,- и баібаЯ-, первые в боль¬ 
шей, вторые в меньшей степени, синонимичны в языке Нонна сло¬ 
вам от яоікіХ- и указывают на разные грани одного и того же образа. 

1 Л 32, л 295, Нез. ЗсиІ. 125 еіс. 

2 Один раз, впрочем, самого мастера — Іібоѵеі; тсЛебойбаХог, У 743. 

3 Например, III 134, V 181 и др. 

4 ХЫІІ 246. 
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В связи с этими тремя корнями любопытно припомнить курьез- 
рое рассуждение Цеца 1 : так же как баібаХЕОс;, искусный, происходит 
от личного имени АаібаХо^, Дедал, потому что Дедал был великий 
у.-степ, так и « 16^.05 (трудно сказать, как Цец его понимает, а перево¬ 
ди х , конечно, как яоікіА. 0 ^) происходит от имени АиЛо<;, Эол, потому 
ч то этот А'іоХсн;, дескать, был яоХ.бтроло^ (хитрый? многоискус¬ 
ный?) — гомеровского ли Эола имеет в виду Цец, или сына Меланип- 
пы-узницы, или эпонима эолийцев? 

Таким образом, слово «дедал », которое в среднем роде значит по- 
гречески искусное <изображение >, а в мужском становится именем 
искуснейшего из художников, есть некий фокус идей, вкладывае¬ 
мых Нонном в яоХчбаібаХоі;: многоискусный, мастерский и одновре¬ 
менно пестрящий множеством изображений. Примерно то же зна¬ 
чит для него и яоікіХ,оі;. 


Удвоение яоікіА,ос; 


Уяснив таким образом, что лоікіАос^ у Нонна значит не только вся 
ческий, многообразный, но и покрытый изображениями, и еще сде¬ 
ланный мастером, искусный (примерно то же, что и 5 са 5 бсЯ.Е 05 ), мож¬ 
но, наконец, обратить внимание на самую яркую черту комментиру¬ 
емой строки нонновской декларации, а именно на ту, что яоікіХоі; 
повторено в ней дважды, подчеркивая подобие и взаимное отраже¬ 
ние двух названных им вещей — поэмы Нонна и превращений Про¬ 
тея. 

Хоть в самом начале Нонн и просит Музу сказать ему нечто (еіяе, 
Ѳеа), как это и принято, здесь выясняется, что он вовсе не собирается 
ее слушать: он собирается смотреть на своего земляка (потому что 
египтянина) Протея и, глядя на него, сочинять свой пестрый гимн. 
До обращения к Протею было лишь краткое общее ргорозШо Ніета- 
іав, гласящее, что главная тема поэмы есть рождение Диониса; те¬ 
перь оно дополняется перечислением многих ее эпизодов, каждый 
из которых соответствует одному из превращений Протея (116-33). 

Зачем же Нонн выстраивает соответствующие друг другу эпизо¬ 
ды поэмы и превращения Протея, составляющие пестрого гимна и 
пестрого облика ? Может быть, их последовательность образует сю¬ 
жет и организует композицию поэмы, являясь, грубо говоря, ее оглав¬ 
лением? Или, может быть, как полагает В. Фаут, они символически 
указывают на разные стороны дионисийской религии: отдельные 
превращения Протея своим символическим характером дают по¬ 
этическому воображению ассоциативный толчок к тому, чтобы 
принятъ во внимание определенные стороны и возможности, функ¬ 
ции и способы действия божества '? 

Первое предположение опровергается очевидностью: протеиче- 
ское вступление не может быть ключом к композиции поэмы, так 

1 Біе еіпгеіпеп Мапііезіаііопеп без Ргоіеиз Ііеіегп іп ііігет ВутЬоІсЬа- 
гакіег тШііп бет роеіізсііеп Іп^епіит аззогіаііѵе АпзібВе, Ъезі.ітті.е Зеііеп 
ипб Мо§1іс1ікеііеп, Гипкііопеп ипб УУп-кип^зтоетеп без Ооііез шйгбі^епб іп 
ВеігасМ ги гіеЪеп, — Раиік Ж. Ор. сіі. Р. 33. 
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ак список перечисленных во вступлении эпизодов не является ни 
последовательным (в самой поэме они идут в другом порядке), ни ис¬ 
черпывающим, ни даже просто однородным (названная четвертой ин¬ 
дийская война составляет более половины поэмы, а большая часть 
других названных эпизодов — менее одной песни). 

Символическое толкование опровергнуть труднее; в известном 
смысле утверждения такого рода вообще не могут быть опровергну¬ 
ты — в силу природной многозначности и символичности любого 
мифа и обилия возможных связей. Зато оно может быть отвергнуто, 
как бьющее мимо дели; Нонн предстает для Фау га не столько поэтом, 
сколько теоретиком мифологии. Если бы Нонна интересовали раз¬ 
личные функции и способы действия божества, он бы написал не 
новую поэму, но аллегорический комментарий к другой (к орфичес¬ 
кой о Загрее, например), как его современник Прокл к «Теогонии» 
Гесиода, или трактат лері Ѳейѵ, или что-то вроде речи Юлиана о царе- 
Солнце. Мы же описываем не его знания и убеждения, но лишь по¬ 
этические пристрастия. 

Каково же соответствие между очередным обликом Протея и эпи¬ 
зодом поэмы? В чем состоит то, что Фаут называет символическим 
ассоциативным толчком, который получает воображение поэта ? 
Это соответствие до крайности просто, и здесь неуместно говорить 
ни о «символичности», которая подразумевает некое глубинное со¬ 
ответствие смыслов разных вещей, ни даже об ассоциации 1 — это 
слово также обозначает неожиданную связь между разными предме¬ 
тами. Для Нонна же важно только то, чтобы в веренице превраще¬ 
ний Протея и в веренице мифов о Дионисе один предмет (не его смысл 
и не разные предметы) буквально, как в зеркале, совпадал: если Про¬ 
теи превратится в змея, то Нонн споет про гигантов со змеями вместо 
волос, если в кабана, то про кабанов, которых убивала Авра, если в 
воду, то про воду, под которую бежал Дионис от Ликурга, и так далее. 

Но ведь и кабан, в которого превращается Протей, есть не кабан, 
а только его «изображение», и кабан, которого можно встретить в 
поэме, также есть только изображение кабана. Иными словами, со¬ 
ответствие многоискусного облика божества и многоискусного гим¬ 
на Нонна просто в том, что они состоят из одинаковых изображе¬ 
ний. А раз являемые ими вереницы изображений одинаковы, то и 
многоликий гимн, работа смертного мастера, оказывается изображе¬ 
нием многоликого облика бессмертного. 

Таким образом, повторяющая лоікіА.о<; строка нонновской декла¬ 
рации ставит рядом два калейдоскопа одинаковых изображений, два 


1 Бае ѴегЪігкіипёэёІіей... ізЬ геіп аззогіаііѵ, связующие звенья... чисто 
ассоциативные. — ВіетасНпеШег М. Вег 8 Ш без ІЧоппоз // ВВугАгЬ. V. 
1957. 8. 69. 
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подобия друг друга, взятых из противоположных областей: одно при¬ 
родное (или божественное), другое искусственное, одно рукотворное, 
другое нерукотворное. 

Эта черта — совпадение образа, обличил, вида, при большем или 
меньшем подчеркивании того, что отображающее стоит тем или 
иным образом напротив отображаемого —- видна в громадном количе¬ 
стве нонновских строк и образов. Пользуясь одним из излюбленных 
эпитетов Нонна, труднопереводимым аѵтітояоі;, подобный, изобража¬ 
ющий, принявший вид, можно назвать ее антитипией. Прежде чем 
говорить о ней далее, следует сделать необходимые языковедческие 
пояснения относительно аѵтітоло;;. 


Лексика антитипии 


’Аѵтітолсх; 

’Аѵтітолос; сказано Нонном в двух поэмах 74 раза (т. е. примерно 
3 раза в каждых двух песнях «Деяний Диониса»). Обычно оно ста¬ 
вится в І-ІІ-й стопе, реже в И-Ш (всегда пятисложные формы 
аѵтітояош или аѵті/толоісті, с тремя исключениями 3 ), еще реже во вто¬ 
ром полустишии (IV- Ѵ-й или в Ѵ-ѴІ-й). 

Если свои лоікіХоі; и 5аіба?іео<; и их значение Нонн берет у Гомера, 
то аѵтітолос; и его значение — из современного ему и совершенно не¬ 
классического языка. Этого слова нет у Гомера, а у других класси¬ 
ческих поэтов если и есть, то в другом значении. 

Слово тояоі;, тип, буквально значит отпечаток, след от удара и 
связано с глаголом тоятсо, бить, стучать. ’Аѵтітолоі; в языке класси¬ 
ческого периода воспринимается как образование не от толос;, но прос¬ 
то от глагольного корня тол- (т. е. примерно «противобойный») и зна¬ 
чит противостоящий удару, то есть крепкий, твердый, жесткий — 
как синоним окАдрбс; у Платона 1 2 , или как эпитет земли, на которую 
упал Фаэтон, у Софокла 3 , иногда в переносном значении упрямый (о 
характере) 4 , упорный, жестокий (о битве) 5 . Весьма редко аѵтітояоі; 
может означать жесткий, крепкий и у Нонна 6 . 


1 Іо. е 64; ХЬѴІІ 333; ХЬѴІІІ 142. 

2 Тіш. 62с. 

3 Апі. 134. 

4 Ріаі. ТЬеаеІ. 156а. 

5 Хеп. А&ез. VI 2. 

6 О роге быка (ХЫІ 192 34 .), о борцовском захвате в поединке Диониса с 
Палленой (ХЬУШ 142); возможно также, о гвоздях, которыми были приби- 
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Цг, -ігподнадии со звуком удара по твердому предмету, по метал¬ 
лу. еѵі: Голос; применительно к звуку может обозначать резкий, не¬ 
приятный, дисгармоничный 1 , но может применятся и к отзвуку, 
к У Феогнида осѵтіголос; значит противоположный, враждеб¬ 
ный \ 

Из сохранившихся эпических поэтов, за исключением Нонна, 
аѵтітило^ говорит только его предшественник и соотечественник Три- 
фиодор. Он называет так отраженные луною лучи солнца, которые 
она влечет за собой (аѵтігояогх; актіѵсц есрё^кетаі деХіою — ТгурНіосІ. 
519). Эпитетом лунного света аѵті/гояо<; делает и Нонн, у которого луна 
струит отраженное пламя лучей солнца (актіѵоі; ацёХуЕтса аѵтіголоѵ 
яѵ>р — ХЬ 377). Здесь не годится обычное для Нонна значение подоб¬ 
ный или ответный, потому что этими словами Дионис воздает хва¬ 
лу Солнцу- Астрохитону; но когда аѵтіголоі; становится в языке Нон¬ 
на постоянным эпитетом луны (аѵтітплоѵ ФссёѲоѵтоі; 2 е^.г|ѵг|ѵ — VI 79, 
XVIII 72), можно подставить и его. 

В последних из названных значений уже присутствует идея от¬ 
ражения и отображения, подобия, ставшая главным значением 
аѵтітояод в позднем языке. Теперь аѵтітнлоі; воспринимается как об¬ 
разованное от слова -голос;, а не от глагола тйлтю, как *аѵті-голисос;; 
уже не «противобойный», но «противообразный» . В новом значе¬ 
нии аѵтігояод стало куда более распространенным, чем в старом, о чем 
свидетельствует язык современников Нонна — неоплатоников и От¬ 
цов Церкви. В значении твердый в это время могут сказать морфо¬ 
логический вариант осѵтіголтіс; 4 или «поясняющие» выражения вро¬ 
де слслгірбѵ кса аѵтіголоѵ 5 . В подавляющем же большинстве случаев 
аѵтігояос; в языке ІѴ-ѴІ веков значит подобный. Субстантиват то 
аѵтіголоѵ может даже обозначать в позднем языке статую 6 или ко¬ 
пию 7 . 

В значении подобный почти всегда говорит аѵтіголоі; и Нонн; толь¬ 
ко у него это часто приобретает оттенок ответный. ’Аѵтіголоі; у Нон¬ 
на— отвечающий подобием-, для передачи смысла иногда весьма 


ты к крестам Дисмас и Гестас (Іо. т 98), хотя здесь можно подразумевать и 
значение подобный, отображающий — гвозди, которыми был прибит Хри¬ 
стос (как обычно, Нонна не смущает двусмысленность, если оба смысла под¬ 
ходят). 

1 Віоп. Наі. Бе сотрозіііопе ѵегЪогит. 22 ;АеІ. Иаі. Апіт. XII15. 

2 8орН. РКП.1460. 

3 НѲо^ ехсоѵ боЛюѵ ліотеоі; аѵтіголоѵ — 1244. 

1 Например, АІех.АрНг. Бе Апіша. 125, 9. 

° Сге§. У(/8з. Бе орііісіо Ьотіпіз. Р. 241 Мі^пе. 

6 Ері&г. Сг. 835. 

7 Р. Оху. 1470, 6. 
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ѵд а чно русское соответствующий , малопригодное в переводе из-за 
оттенка канцеляризма. 

Тблод 

Изменение значения аѵхіхолод связано с переосмыслением самого 
слова хблод, тип, приобретавшего со временем, особенно в книжном 
языке, все более абстрактное значение. Первое, конкретное значе¬ 
ние тгтод в греческом языке — след от удара, отпечаток; постепен¬ 
но развиваются более абстрактные значения подобия, общую идею 
которых можно сформулировать как такое же, но не то (в таком 
значении холод обычно у Нонна), затем, в ходе дальнейшего абстра¬ 
гирования — к обозначению того общего, что имеется между двумя 
подобными, то есть некой формы, модели, и наконец, к обозначению 
этой формы предмета вообще без связи с темой подобия двух предме¬ 
тов. 

В последнем случае применение в подстрочнике непригодного сти¬ 
листически русского тип часто способно прояснить смысл холод, на¬ 
пример: об лохе хоіоѵ блсола рбѲоо хблоѵ, никогда не видел я такого 
типа боя, т. е. подобного боя (XXX 24) — говорит Моррей о том, что 
никчемные тирсы оказываются сильнее копий, или: шхеіХцд хблоѵ 
аХХоѵ ёстебракоѵ, новый тип раны я узнал, т. е. никогда подобной 
раны я не видел (XXIX146) — риторически восклицает Дионис о ране 
его возлюбленного Гименея, которая антитипически ранит его са¬ 
мого в самое сердце. 

’Іоотхжод 

Согласно нонновскому принципу стилистической пойкилии, 
аѵхіхилод должно разнообразиться синонимами. Первый такой сино¬ 
ним или даже просто морфологический вариант к аѵтітолод в языке 
Нонна — іобхолод, букв, равнообразный (20 раз, та же метрическая 
позиция). 

Кроме Нонна, шотияод можно найти только у Отцов Церкви, в дог¬ 
матических, обычно тринитарных, контекстах; так, Дидим Слепой 
говорит осрхёхолод каі іабхилод о субстанции Отца и Сына: она и архе¬ 
тип и изотип, и прообраз и отображение самой себя одновремен¬ 
но 1 . Василий Великий говорит іобхилод Офрауід, всецело подобный 
отпечаток, об отношениях Отца и Святого Духа 2 , в другом месте — 


1 Бе Тгіпііаіе. 16, 30. 

2 Бе Зрігііц ЗапсХо. 26, 64. 
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■, СлЛЦр относительно Отца 1 (точно так же выражается Афанасий 
Александрийский 2 ). В актах Эфесского собора шотвлос; сказано о по- 
лапин Кирилла как о полностью отражающем никейскую веру 3 . 
.[V •"•*» образом, значение шотшеос; в языке патристики сильнее, чем 
просто подобный - , полностью отображающий и даже всецело выра¬ 
жающий. У Нонна столь сильного акцента на іаотолоі; не заметно 4 , 
однако весьма часто это слово, сложное и экзотическое, придает стро¬ 
пе больше веса и многозначительности, чем это делало бы простое 
указание на схожесть. 

’Аѵтірротгсх; 

Другой эпитет, значение которого у Нонна сходно с аѵтітпгох;, — 
это аѵтіррояос; 5 (9 раз, почти всегда в ІѴ-Ѵ-й стопе, после словоразде¬ 
ла на месте семиполовинной цезуры, редко в ІІІ-ІѴ-й, после пятипо¬ 
ловинной). ’Аѵтіррояоі; буквально значит уравновешивающий (на ча¬ 
шах весов), т. е. и равный и противоположный одновременно. Это¬ 
го слова почти нет у греческих поэтов 6 , зато оно нередко встречается 
в исторической и научной прозе, в частности в медицинской, и за¬ 
ключает в себе идею подобия противолежащего, противодействую¬ 
щего. Например, Гален говорит 7 : яроі; уар тпѵ топ лпрЕТов бвѵаціѵ 
аѵтіррояоѵ цуцоат’ [аѵ] Еіѵаі тцв ёк тсоѵ аХецщосшѵ вуротцга, счел бы, 
что действие лихорадки уравновешивается влажностью мазей 8 . 
Сохранившиеся эпические поэты, за исключением Нонна, не гово¬ 
рят аѵтірротто<;. 



1 Сопзоіаііо асі ае§то1ит. Р. 1721 Мі§пе. 

2 Іп Ший отпіа тіНі ігайііа зипі. Р. 217 Мі^пе. 

3 АСО. Т. 1. V. 1. Рагз 2. Р. 23 ЗсЬ\ѵагіг. 

4 Иногда его значение не выходит за рамки простого равный, такой же, 
например, III 393 или ХЫІ 498 зц., см. также II 553, V 440, VIII 43, X 246. 

3 О том, как тесно они связаны в сознании Нонна, см. с. 182. 

6 Один раз у Софокла аѵтірр07гоѵ а^Ѳ о<;, другая беда в ответ прежней — 
120. Ср. АезсН. Р 254С Касіі. 

1 Іп Нірросгаііз йе ѵісіи асиіогит соттепіагіа. IV. V. 15. Р. 811 КйЬп. 

8 Можно сказать нейтрализуется. 
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Дістхо<; арцоѵігі, 
построенная по два гармония 

Как следует из наличия самого ргорозіііо §епегіз дИсепйі, Нонн 
вообще не чужд программных заявлений: вряд ли разумно считать 
его единственным. К сожалению, он ни разу не повторяет комменти¬ 
руемое нами лоікіЛо<; іЗцѵос;; но однажды он, используя синоним, го¬ 
ворит аібХоі; орѵоі; 1 , и — удача для интерпретатора! — этот искусный 
гимн, сложенный не рядовым учеником Музы, а самим ее мужем, 
приведен в поэме целиком (XIX 100-5): 

беотрро^ аіоХоѵ брѵоѵ аѵа% Ошуроі; ёсраіѵюѵ, 
ах; уеѵётгц; 'Орсрроі; бреаіих; рѲФбі Мобор, 
бістхоѵ арроѵарѵ аѵеРаХХето Фоірабі цоХлр, 
яошроелгц;, ХлубцоѲос;, ’АцокХаіф пѵі Ѳесщф- 

«ебхаі-^Лѵ ‘УакіѵѲоѵ аѵе^Фурроеѵ ’Ал6ХХ,мѵ 
каі ІтосроХоѵ Аібѵоаоі; аеі І^Фоѵта теХёааеі». 

( вторым владыка Эагр, сплетая искусный гимн, — 
ведь привычным сотрапезником Музы был родитель Орфея, — 
соразмерное двустишие <букв. двустишную или двурядную 
соразмерность> возгласил Фебовым напевом, 
немногословный, сладкоречивый, на некий амиклейский лад: 

«Прекраснокудрого Гиацинта воскресил Аполлон 
И Стафила Дионис сделает живущим вечно».) 

Для аібХ. 0 ^ здесь решительно не подходит никакое значение, кро¬ 
ме искусный', но что же искусного в двустишии Эагра и что же обще¬ 
го между ним, сложенным на некий амиклейский лад, т. е. лаконич¬ 
но 2 , и сорока восемью песнями Нонна? Ничего, кроме одной особен- 


1 О синонимии 7тоікі^.о<; и аібХоі; см. выше, с. 6. 

2 Амиклы — город в Лаконике. 
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„(„.дд строения: в двустишии Эагра нет никакого приема, кроме па¬ 
раллелизма — двух строк, двух мифов, отображающих друг друга, 
двух братьев-богов и двух воскрешенных. Одной строки и одного 
М1 ' а, песни мужа нонновской Музы быть не могло, несмотря на все 
стремление к лаконизму, а двух — достаточно, чтобы быть образцом 
всякого сладкозвучия; гимн Эагра — это предел лаконизма по-нон- 
яовски, своего рода формула. 

Сам он называет эту формулу бісттіхо? арцоѵіг), двустииіная или 
двурядная гармония, когда одно отображает другое и откликается 
ему — своего рода догмат нонновской поэтики, нигде им не нарушен¬ 
ный. Если угодно, слова вроде « созвучность» и «соразмерность про¬ 
изведения» (которыми заменяют слово гармония, когда хотят хоть 
как-то объяснить, что это такое) Нонн понимает буквально: должно 
быть, одно и второе — не одинаковые, но созвучные и соразмерные 
друг другу. Ведь свой искусный гимн муж нонновской Музы провоз¬ 
гласил вторым, 5егперо<;, в ответ на песнь Эрехфея — как и Нонн свои 
песни в ответ Гомеру и евангелисту. Принцип Ыахі%ог йрроѵіті, если 
воспользоваться характерным для Нонна словом, и есть антитипия. 


Антитипия как черта стиля 

Вводя новое слово для обозначения некого понятия — антити¬ 
пия:, — желательно указать, к какому роду понятий относится то, 
что оно обозначает, и как оно соотносится с другими членами этого 
рода. 

Антитипия есть черта нонновского стиля или свойство нонновс- 
кого вкуса, его предпочтение в области прекрасного, толкающее его 
к сочинению стихов определенным образом и об определенных ве¬ 
щах. Если угодно, это его поэтический принцип или даже принцип 
его поэтики. Другой такой принцип — это пойкилия, прямо назван¬ 
ная им самим. 

Почему же пойкилию, многоликостъ, Нонн называет сам, а ан- 
питипию, отображение или соответствие, нет? Почему гимн Эагра 
не назван прямо аѵтітояоі; или как-нибудь в таком роде? 

Во-первых, лоікіАоі; и ссі6/Іо<; — гомеровские слова, а аѵтітояоі; — 
нет (можно привести много примеров того, что для негомеровских 
слов в языке Нонна все же существует некоторые ограничения). Во- 
вторых, Нонн хоть и не называет антитипию вслед за пойкилией пря¬ 
мо, но сразу же наглядно демонстрирует ее — во многих строках, 
описывающих превращения Протея и отображающие их (соответ¬ 
ствующие им) части поэмы, и в двух, содержащих гимн Эагра. 
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В-третьих, во вступлении ко второй половине поэмы прямое заявле¬ 
ние об антитипии почти есть: Нонн называет свою поэму ѵЪп оѵ р.іцг|Х6ѵ 
'Оцдроо, хотя в буквальном смысле это относится там не к поэме во¬ 
обще, но только к части ее строения. 

В-четвертых и в-главных, пойкилия и антитпипия — это если и 
не одно и то же, то во всяком случае вещи неразрывно связанные. 
Ведь в пестром множестве искусных изображений каждое изобра¬ 
жает что-то другое, отображает его или соответствует ему. Поэма ан¬ 
титипична превращениям Протея, но каждое из этих превращений 
антитипично еще и тому, во что он превращается, а каждая из частей 
поэмы — не только данному превращению, но и своему прямому со¬ 
держанию. Определить соотношение пойкилии и антитипии мож¬ 
но так, что нанизывание поэтом антитипов — это действие, а пойки¬ 
лия, лоікіХос; ѣрѵоі; и яоікіА,оѵ / яоХг)6аі5аЯ.оѵ е!5о<; — плоды этого дей¬ 
ствия. Еще можно сказать, что об антитипии речь идет, когда 
предметы (слова, строки, образы) рассматриваются попарно или по¬ 
очередно, а о пойкилии — когда все вместе. ПоХ,г)5аі6аЯ,оѵ егбо^, мно¬ 
гоискусный вид, состоит из антитипов. 


В чем проявляется антитипии 

Достаточно условно можно разделить проявления антитипии у 
Нонна на четыре рода: это антитипические образы, антитипические 
тропы, антитипия в композиции и антитипия по отношению к дру¬ 
гому тексту. 

Во-первых, антитипия есть общая черта многих вещей и положе¬ 
ний, которые кажутся Нонну красивыми и достойными описания; 
и в их описании он не устает подчеркивать именно эту их черту. Часть 
этих антитипических образов, а именно те из них, которые Нонн 
сам обозначил как таковые (при помощи слов аѵтітпяо^, ісготшгод, 
аѵтіррояо^, тйяо^), разобраны в книге достаточно полно. В поэме их 
намного больше. 

Во-вторых, это есть общая черта излюбленных Нонном приемов 
строения поэтической речи: параллелизм, антитеза, сравнение, в осо¬ 
бенности излюбленное Нонном мифологическое сравнение, вставлен¬ 
ное в речь персонажа, и сама эта речь, описывающая действие. Пер¬ 
вые два есть по сути дела одно и то же, потому что в каждом паралле¬ 
лизме Нонн старается увидеть антитезу, а в каждой антитезе — 
параллелизм; это и делает их антитипичными. Планомерный их раз¬ 
бор есть дело столь же трудоемкое, сколь и ненужное — перегружен¬ 
ность антитезами бросается в глаза любому читателю; переиздавший 
« Деянья Диониса» после времени их забвения Фридрих Грефе назвал 
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I |,і охотником за антитезами, АпШЬезеп] а^ег 1 , и с тех пор это 
, .-.дон раз повторяли. О сравнениях у Нонна будет подробнее гово- 
. и і.слі ниже 2 . К антитипическим приемам можно отнести И парафра- 
•-’-'Ние, переложение другого текста, но оно применяется Нонном 
в ;аких масштабах, что это уже не прием, но основополагающий 

принцип. 

Антитипичность, то есть, говоря попросту, пспарность его стиля 
такова, что даже в традиционных для эпоса длинных списках имен, 
носители которых больше нигде не появляются, он перечисляет этих 
«персонажей» парами 3 . Наречие или приставка ясЛіѵ, опять, обрат¬ 
но, второй раз, сказано в «Деяньях Диониса» не менее 290 раз, т. е. 
в среднем по шесть раз на песнь, а у Гомера в обеих поэмах — 66 раз, 
’і . е. меньше полутора раз на песнь. 

В любых взятых наугад строках Нонна можно найти нечто антити¬ 
пическое: или прием, или образ, или то и другое. Для иллюстрации 
таких утверждений обычно берутся первые строки поэмы (11-10): 

Еіяё, Ѳеа, Кроѵібао біакхороѵ айолс^ ебѵті^, 
ѵг)р.фі5іш сттѵѲтрі. цоуоатбкоѵ ааѲца керапѵоі), 
каі стхеролт|ѵ ХерёХтц; ѲаХацт|я6Хоѵ еіяё 5ё фі)х^.г|ѵ 
Вакхов бюстотокого, хоѵ ёк лг>р6<; руроѵ аеіраі; 

Хгіх; Ррёсро^ гір.ітёА.еатоѵ ацагенхою хекогхщс;, 
феібоцёѵап; яаХарроі хорщ рдроіо х«ра^а^, 
ароеѵі уастхрі А.бхе'оае, яахтр каі яохѵіа ррхтр, 
гг) е.ібгас хбкоѵ аХХоѵ, ёяеі уоѵоЕѵхі каррѵф 
ак; яароі; 1 букоѵ аяісттоѵ ехоэѵ ёукнроѵі корор 
хепхеоіѵ аатралхопсгаѵ аѵркоѵхі^еѵ ’АѲрѵрѵ. 


1 Огае/е Р. // Виііеііп сіе Іа сіаззе Ызіогісо-рЬі1о1о§кріе сіе ГАсасіешіе 
ітрегіаіе без зсіепсез бе 81. РёіегзЬоиг^. 5. 1848. 8 . 382. Традиционное для 
риторов имперского периода объяснение яа примере, что такое антитеза: 
яроирюоіѵ сб лбХек; тшѵ абіксоі; яХовхабѵхсоѵ тоік; бікаіах; ЯЕѴорёѵовф каі тсоѵ 
лараѵбршс; ѵікшѵтсоѵ хобд ёѵѵбрмі; тіхтсоріѵові;, каі хюѵ какак; ^шѵтсоѵ хойі; каХші; 
аяоОѵтіакоѵха^ ( большим почетом пользуются в государстве нечестно раз¬ 
богатевшие, чем честно оставшиеся в бедности, беззаконно победившие, 
чем законно побежденные, и позорно выжившие, чем прекрасно умершие; 
Негаіііапі. Бе Іщигіз. Ѵоі. III. 8реп§е1. Р. 98. Ь. 26 з^^.; Аіехапдгі. Бе іі^игіз. 
Ѵоі. III. 8реп§е1. Р. 36. Ь. 27 344 .). Другой пример, менее патетический и 
Менее осмысленный, но именно этим более похожий на нонновские антите¬ 
зы: ёліХоіювслѵ ёѵ Ѳерцоіі; йбаоі \|/ѵ>хроі)і; аѵбраі; (омывают в теплых водах 
хладных мужей — Аіехапйгі. Бос. сіі.). 

2 См. с. 150. 

3 См. например, XIV 187-92, 221-7 еіс. 

! Чтение собех ІЛепЬоѵіі, Гейксия и Кейделля (в собех Ьаигепііапиз о<; 
яароі;); Грефе предлагал удалить предыдущий стих; стихи 8 и 9 очень похо¬ 
жи на дублеты или варианты (см.: Реек ТУ. КгііізсЬе шіб егкіагепбе Веііга&е 
2 а беп Біопузіака без Ыошюз. Вегііп, 1969. 8 . 6 ). 
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(Скажи, богиня, о посланце пылавшего ложа Кронида, 
о дыхании перуна, повитухи и брачного факела, 
и о свадебной молнии Семелы^ скажи о рождении 
дважды рожденного Вакха — подняв влажным из огня 
полусозревшее дитя не знавшей родов роженицы, Зевс, 
начертав щадящими дланями рану на бедре, 
мужским чревом родил его, отец и почтенная мать, 
твердо помня другое рождение, когда из плодоносной главы, 
неимоверное бремя содержавшей беременными висками, 
сверкая доспехами, излетела Афина). 

Три первые строки (о молнии) — пример параллелизма; в содер¬ 
жании же их несколько антитипических образов: молния — анти¬ 
тип брачного факела, потому что свадьба Семелы — ее смерть, а ее 
смерть — рождение Диониса; молния приносит смерть и рождение, 
она убийца и повитуха 1 . В следующих четырех строках антитипич¬ 
ны друг другу два рождения Вакха — от Семелы и от Зевса 2 , а кроме 
того, в каждой есть парадоксальная антитеза: влажное в огне, неро¬ 
жавшую роженицу, щадяще ранящее, отца и мать в одном лице. 
Наконец, рождение Афины в последних трех строках (формально 
мифологическое сравнение) — антитип к рождению Диониса в пер¬ 
вых семи. 

Другой характернейший антитипический прием Нонна — речи его 
персонажей, практически никогда на меняющие действие поэмы, но 
только описывающие, многократно изображающие и отображающие 
его: говорящий не участвует в действии, но только откликается на 
него его описанием и часто появляется в поэме только для этого 3 . 

В образах и в приемах антитипия проявляется на уровне отдель¬ 
ных строк; но она есть у Нонна и на уровне поэмы в целом. Таков, во- 
первых, способ ее построения, принцип композиции. Чуть ли не все 
образы и эпизоды поэмы дублируются: приводимые исследователя¬ 
ми списки повторов 4 могут быть соединены и расширены. Пускай 
выражение «автор повторяется» для современных ушей звучит од¬ 
нозначным и пренебрежительным упреком, нет сомнения, что Нонн 


1 См. VIII 396 зцц. 

2 Само 8юа6токо<; можно объяснять и при помощи других мифов, но здесь 
это естественное понимание. 

3 См. о речах ниже, с. 146. 

4 8ігіп§ М. Ор. сіі. Р. 52; Соіеда <7. ЗЬибіеп иЪег сііе Еѵап§ , е1іепбісМип$’ 
без N0111103 ѵоп Рапороііз. Вгезіаи, 1930 . 8. 28 іі.; СоііагіР. Ыоппоз бе Рапо- 
роііз: Еіибез зиг Іа сотрозШоп еі 1е Іехіе без Біопузіациез. Ее Саіге, 1930. 
Р. 43 5^^. 
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о ';.ет это нарочно и видит в этом ценность: как число песней его 
поэмы удвоено по отношению к гомеровским, как гексаметрические 
периохи песней его поэмы состоят из двух стихов, тогда как тради- 
ц и , .,ц,;е гомеровские из одного, так же удвоено или учетверено все, 
ч то в поэме имеется. Наблюдения над тем, как размещены отражаю¬ 
щие друг друга эпизоды, способны привести и к более смелым утверж¬ 
дениям о композиции поэмы в целом. 

И наконец, антитипия — это то обстоятельство, что все его слова 
и по отдельности и в целом отображают не только и не столько опи¬ 
сываемые ими вещи, что очевидно, но и другие слова, другую речь, 
другую книгу: ведь многократно упомянутые шесть превращений 
Протея во вступлении не только повторяются эпизодами «Деяний 
Диониса», но и сами повторяют, в том же порядке, строки Гомера. 


Поэма как антитип другой книги 

Если Нонну не понадобилось называть антитипию прямым тек¬ 
стом, как пойкилию, то зачем же это понадобилось нам? 

Это понадобилось для того, чтобы привести к общему знаменате¬ 
лю все перечисленные выше пристрастия Нонна, а еще — две его по¬ 
эмы. Ведь заявление о пойкилии нонновской поэзии сделано в поэме 
о Дионисе; переложение же Евангелия тем самым, что оно есть пере¬ 
ложение Евангелия, заявляет о ее антитипии, о том, что поэтичес¬ 
кая речь есть для Нонна не только изображение неких предметов, но 
и изображение другой речи. 

Можно было бы утверждать, что это два различных, даже проти¬ 
воположных поэтических устремления, одно из которых есть в од¬ 
ной поэме, а другое — в другой; ведь даже то, что они принадлежат 
одному человеку, подвергалось сомнению. Однако все эти рассужде¬ 
ния имеют целью доказать, что эти устремления не различны: хотя 
вполне очевидно, что переложение Евангелия по необходимости вовсе 
не столь пестро, как поэма о Дионисе, а та вовсе не в столь букваль¬ 
ном смысле антитипична, эти принципы вовсе не различны, но еди¬ 
ны и неразрывно связаны. 

Соблазнительно даже сказать, что две поэмы Нонна есть антитипы 
Друг друга, отражения в противоположном, и это в высшей степени 
согласно с видными в этих поэмах представлениями о поэзии. Почти 
Наверняка это было осознано или им самим, или его читателями, со¬ 
хранившими из его наследия только эти две поэмы, или тем гипоте¬ 
тическим анонимным последователем, который в совершенстве усво¬ 
ил стиль и метр восхитившей его поэмы и дописал к ней необходимый, 
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іребуекгый ее природой антитип. Нам все же кажется более есте¬ 
ственным предположение, что это был сам Нонн 1 . 

Если переложение Евангелия есть антитип Евангелия, то «Дея- 
нья Диониса» — антитип прежде всего гомеровского эпоса; но если 
переложение Евангелия есть антитип, изображение своего типа в 
совершенно буквальном смысле, то о « Деяньях Диониса» это можно 
сказать лишь в метафорическом 2 — так же, как Евангелие есть глав¬ 
ная книга христиан в прямом и буквальном смысле слова, а Гомер — 
главная книга поэтов и язычников в смысле весьма расплывчатом и 
метафорическом. Однако в египетской эпической школе, из которой 
вышел Нонн, — о ее существовании свидетельствуют как многие внеш¬ 
ние факты 3 , так и внутренние, о которых пишет Мартин Штринг 4 , — 
уже писался и прямой, буквальный антитип Гомера. 

Его написал Трифиодор, ранее ошибочно считавшийся последо¬ 
вателем Нонна, теперь, после папирусной находки, безусловно яв- 


1 Подозрение, что переложение Евангелия принадлежит другому автору, 
первоначально происходит из того, что в некоторых рукописях оно подпи¬ 
сано именем Аммония. Никто из оставивших серьезный след в изучении 
Нонна его не поддерживал. Йозеф Голега ( Соіеда Ор. ей.) посвятил основ¬ 
ную часть своей книги доказательству аутентичности переложения. В не¬ 
давнее время его, на основе метрических соображений, пытался опроверг¬ 
нуть Л. Ф. Шерри ( БЪеггу Ь. Р. ТЪе Ьехатеіег «Рагарйгазе о? 8і. Лойп» аіігі- 
Ьиіесі іо №>ппоз оі Рапороііз: Ргоіедотспоп апб ігапзіаііоп. Аіт АгЬог, 1991). 
Понятно, что менее гладкий стих переложения — следствие сильнее ско¬ 
вывающей поэта технической задачи. 

2 Впрочем, Кейделль считал «Деянья Диониса» почти парафразой и в 
буквальном смысле: поэт, сила выдумки которого была столъ же незначи¬ 
тельна, как и способность к наглядному изображению, а композиционное 
мастерство ненамного выходило за рамки нанизывания, перестановки и 
вставки уже данного, должен был упражняться в методе парафразирова 
ния и прежде того, как во второй своей поэме ограничил себя задачей пере¬ 
вести на свой стиль чужой текст (зо та§ бег Бісіііег, беззеп Егііпбшщз- 
кгаіі еЪепзо §егіп§ \ѵаг \ѵіе зеіпе ЕаЬі^кеіі ги апзскаиНскег С-езіаІіип^ ипб 
беззеп Котрозіііопзкипзі ѵѵоЫ \ѵепі§ йЪег АпеіпапбсггеіЬеп, ІІтзіеІІеп ипб 
ЕіпзсЬіеЬеп без Ое^еЬепеп Мпаиз^іп^, біе Меііюбе бег Рагаріігазе зсЬоп 
тапсЬтаІ §еиЪі ЬаЪеп, еке ег зісЬ іп зеіпет гѵѵеііеп \Ѵегк аиі біе АиІ^аЬе, 
еіпеп Ігетбеп Техі іп зеіпеп 8Ш ишгизеіхеп, ЪезсЬгйпкіе — Кеуйеіі К. 2иг 
Когпрсзіііоп бег ВйсЬег 13-40 бег Біопузіака без ІЧоппоз // Негтез. 62.1927. 
8 . 433). Через десять лет Кейделль еще считал «Деянья Диониса» расши¬ 
ренной предшествующими и последующими событиями переработкой 
«Бассарики» Дионисия (предыдущей поэмы об индийской войне Диониса, 
где впервые появлялся Дериад и пр. — Кеуйеіі В. >1оппоз(15) //ЕЕ. 17.1936. 
Соі. 910). 

3 См.: Нонн. Деянья Диониса. СПб., 1997. С. ХѴІ-ХІХ. 

4 Бігіпц М . ІІпіегзисЬипееп гига 8ііі бег Вюпузіака, бізз. НатЪиг^, 1966. 
8 . 57 і. 
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- -оіцийся его предшественником 1 , и самый близкий к нему из со- 
хг ,опившихся греческих поэтов по метру и стилю. Это была знамени- 
_ оЯ * липограмматическая Одиссея» , т. е. «Одиссея без буквы» 2 : з пер- 
а* песни, которая по традиции называется «альфа», не было ни 
одной буквы альфа, во второй (« бета» ) — ни одной беты и т. п.: упраж¬ 
нение столь же трудоемкое, сколь и бессмысленное для всякого, кому 
чуждо антитипическое представление о прекрасном. На счастье Нон¬ 
на, Евангелие — простой прозаический текст, который, чтобы со¬ 
здать его полноценный антитип, достаточно пересказать эпическим 
языком и стихом; а Гомер уже им написан, и приходится прибегать 
к таким головоломным трюкам. 

Трифиодор переписывал «без буквы ѵ «Одиссею», потому что 
«Илиаду» уже переписал таким образом Нестор из Ларанды 3 , отец 
(и, надо полагать, учитель) автора «Героических богобрачий» Писан- 
дра из Ларанды, поэта, в котором видят одного из главных предше¬ 
ственников и вдохновителей Нонна 4 . То, что буква-название в липо¬ 
грамматических поэмах должна именно отсутствовать, замечатель¬ 
но с точки антитипии как отражения в противостоящем: песнь без 
своей буквы становится противоположной самой себе. Формальные 
идеи относительно счета песен не чужды и Нонну; понятно, что его 
сорок восемь антитипичны сорока восьми гомеровским, каждые двад¬ 
цать четыре друг другу и т. л. Мало того, в том, что касается счета 
песен, и его переложение Евангелия есть антитип Гомера — из-за 
традиционной нумерации буквами вместо цифр. 

А еще раньше Трифиодора и Нестора из Ларанды, согласно леген¬ 
де, Пигрет из Галикарнасса, с которым связано много окологомеров- 
ских слухов, якобы дописал к каждому гексаметру Гомера по своему 
пентаметру: Нонн вставлял в Евангелие отдельные слова так, чтобы 
получался гексаметр, а Пигрет в Гомера целые строки так, чтобы 
получался элегический дистих: 

цтіѵіѵ аеібе, Ѳеа, Пг|Хг)'ш5еш 'АхіАцоф 
Мобоа, сб уар леірат’ ё/ещ софітіф 

Гнев, богиня, воспой Ахиллеса, Пелеева сына, 

Муза, — ведь вся до конца ведома мудрость тебе 5 . 

1 Рар. Оху. 2946. Папирус содержит стихи 491-502 «Взятия Илиона» и 
Датируется временем не ранее конца II — не позже начала IV века. 

2 О ней свидетельствует «Суда» (з. ѵ. Тртхріобсороі;) и Евстафий (Об., 
ргооет.). 

3 Зиба з. ѵ. Кёоісор Лараѵбегк;. 

1 Ѵіап. Г. Біопузиз іп Ше Іпбіап ѵѵаг: а сопігіЪиііоп Іо а зіибу оі ІЬе 
зігисіиге оі іііе Біопузіаса // Зіибіез іп Ше Біопузіаса оі ІЧоппиз / Еб. Ыеіі 
Норкіпзоп. СатЬгіб^е рМІоІо^ісаІ зосіеіу. 1994. 

* Зиба з. ѵ. Піургі^. Этого же Пигрета легенда считала братом известной 
из Геродота Артемизии, автором «Маргита» и «Батрахомиомахии». 
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Часть, I. Множество изображений 


Всех упомянутых Поэтов позволительно считать безумными гра¬ 
фоманами, но и безумцем может двигать представление о прекрас¬ 
ном как об антитипе другого прекрасного 1 . 


Антитипия в богословии: антитип и символ 

Слова холод, аѵхіхилод, ісготрлод весьма распространены в греческом 
книжном языке римского и византийского времени. Это язык, в част¬ 
ности, плодовитых философов и богословов, часто говорящих обра¬ 
зованные от холод слова в многозначительных, подталкивающих к 
обобщению местах. В те же века, что и египетская эпическая школа, 
активно развивается и прообразовательная экзегеза, немыслимая без 
слов холод, лрохолбш и т. и. Нонн хорошо бы понял, что Ветхий и Но¬ 
вый Заветы есть тип и прототип, или тип и антитип, или анти¬ 
типы некого высшего типа', скорей всего, он много раз слышал что- 
либо подобное. 

Слова на -холод часты У неоднократно сближавшегося с Нонном 
Григория Богослова 2 . При помощи ссѵхіхолод он иногда пытается вы¬ 
разить таинственную глубину христианской символики: хлеб и вино 
причастия — это антитип крови и плоти Христа 3 ; построенная Мо¬ 
исеем скиния — антитип неба 4 и пр. Много таких мест можно най¬ 
ти в словаре Лэймпа 5 . 

Другой напрашивающийся путь исследования — сопоставление 
Нонна с современными ему неоплатониками. Любопытные сопостав- 


1 Иной взгляд: перечислив «Деянья Диониса» в одном ряду с поэзией 
центонов, техническими упражнениями Авзония и «липограмматической 
Одиссеей», Барбара Абель-Вильманнс заключает: серьезность предмета 
едва ли кроется в намерениях автора; ее следует искать в глубоком песси¬ 
мизме, следствие которого — полнейшая бесперспективность произведе¬ 
ния (Бег ЕгпзТ йег ЗасЬе Не^Т кашп іп йег Іпіепііоп, ег ізі іп йеш ііеіеп Реззі- 
тізпшз 2 И зисЬеп, Йег зіеЬ іп аП^ететеп Регзрекііѵе1озі§'кеіі йез ѴѴегкез 
піейегзсЫа&І — АЬеІ-ѴѴШтаппз В. Бег ЕггаЫаийти йег Біопузіака йез Ыоп- 
поз ѵоп Рапороііз. Ргапкіиг* ат Маіп; Баз Ѵе^аз, 1977. 3. 218). 

2 ОоІе§а д. Ор. сіі. Р. 108—10; Саіаидеііа (2и. Сгопоіо&іа йі №тпо йі Рапо- 
роіі // ЗІРС. XI. 1934. Р. 15-33; Кіетзскпеідег М. Вег ЗШ йез Иоппоз // 
ВВугАгЬ. V. 1957. 8. 46-70. В романе Римшнейдер молодой Нонн работает 
у Григория секретарем. 

3 1. Р. 809 Мі§пе. Догматика пресуществления, с точки зрения которой 
это утверждение весьма сомнительно (хлеб и вино не отображают кровь и 
плоть Христа, но принимают саму их субстанцию, просто становятся ими), 
еще не была разработана. 

4 І.Р. 1052 Мщпе. 

5 Ьатре О. ТУ. Н. АРаХгізТік СТгеек Ьехікоп. 8 . ѵ. аѵтітгжос, еіс. 



Антитипия 


і с 


эстетических идей Нонна с мыслями Плотина о всеобщей сим- 
'паіпии, аѵцяаѲеіа, сделаны Д. Джильи Пиккарди 1 . Однако этот путь. 
„_г,зе бы что-то объясняющий, на самом деле уводит в сторону от яс- 
ио мщения нонновского стиля, подменяя конкретное расплывча¬ 
тых я непосредственное условным. Антитезы и параллизмы ритора 
я поэта вызывают у читателя чувства, пока рассуждения о подобном 
и противоположном дожидаются его размышлений; стиль создает 
реальное, единичное и действующее. 

Чтобы удержаться от соблазна давать философские определения 
яонновской антитипии, можно вспомнить, что он не философ и не 
богослов, но всего лишь поэт, хотя и бывший в отношении пристрас¬ 
тия к антитипии столь же сыном своего времени, сколь пастыри, 
проповедовавшие о прообразовании, и философы, рассуждавшие о 
симпатии. Хотя поэзия Нонна и напрашивается для современного 
читателя на символическое и мистическое истолкование, хотя в рас¬ 
суждениях о нем часто встречаются слова символика и символиче¬ 
ский, все же, когда речь идет о его антитипах, она идет вовсе не о 
символах. 

Из двух змеев — явленного Протеем и описанного Нонном — или 
двух кабанов ни один не символ другого; это просто подобия, отра¬ 
жения, совпадения, тип и антитип. Здесь уместно вспомнить не¬ 
сколько неожиданные слова такого теоретика символа, как А. Ф. Ло¬ 
сев: обращает на себя внимание полное отсутствие какого бы то 
ни было символизма в концепции Нонна... изображение выдержано 
в тонах старого, непосредственного эпоса и абсолютной мифоло¬ 
гии без какого бы то ни было намека на символическое толкование 2 . 
Символ имеет смысл, а антитип просто удивляет; символами на не¬ 
что указывают, а антитипы просто показывают. Символ связан со зна¬ 
нием и пониманием, антитип — просто с желанием откликнуться. 
Показывая сотнями и тысячами свои антитипы, Нонн не стремится 
вызвать иных чувств, чем удивление и завороженность, и не вызы¬ 
вает никаких мыслей, кроме мысли о том, что словесное искусство 
существует и обладает неправдоподобной, но очевидной способностью 
являть правдоподобное: 

і8р.еѵ \|/еб8еа гшХХа Хё'уеіѵ ётврошіѵ ороіа, 
ѵ5|тгѵ 8’ евт’ ёѲё^шреѵ аХг|Ѳёа утірвсас>Ѳсхі, 

{Знаем, как много сказать подобного правде, обмана, 

Знаем, когда захотим, и как истину слуху поведать) — 

1 Ріссапіі Оі§іі Б. Кесепзіопе а РаиІЬ... // ОСА. 236, 1984. Р. 58 зд.; 
^іссаЫіОідІіБ. Меіаіога ероеііса іп ІЧоппо йі Рапороіі. Рігепге, 1985. Р. 235. 

2 Лосев А. Ф. Античная мифология в ее историческом развитии. М., 1957. 
с - 161. 
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сказали Музы, явившись Гесиоду 1 , и Нонн, если помнил эти строки, 
слышал их антитипическое звучание: две параллельные и противо¬ 
поставленные строки откликаются, друг другу и необходимым обра¬ 
зом друг друга дополняют. Можно было бы посоветовать кому-либо 
из горячих поклонников Нонна XVI—XVII веков отнести эти строки 
к двум поэмам панополитанца: рассказав весьма многие обманы о Ди¬ 
онисе, его Музы все-таки захотели поведать и относительно краткую 
истину о Христе. 


Противопоставленность антитипов 

Вряд ли стоит описывать нонновскую антитипию словами совре¬ 
менных Нонну философов и богословов, не попробовав прежде опи¬ 
сать ее при помощи его собственных слов, выбирая и группируя те 
места из его поэм, где он говорит о ней сам. 

Нони отличается от большинства своих современников тем, что 
довольно отчетливо слышит в аѵтивлос, приставку аѵхѵ- , означающую 
не только за, вместо, но и против. В большинстве контекстов, при¬ 
веденных в словаре Лэймпа, антитип есть просто замещающий об 
раз, стоящий вместо чего-то. Лишь тот же Григорий Богослов однаж¬ 
ды говорит его в смысле противообраз: о 5ё хаХкоѵ^ бсрі^ крецатаі (іёѵ 
ката тюѵ бакѵоѵтшѵ офеюѵ, оѵ% (Ьс, тплод 5ё топ пяёр тупвѵ лаѲоѵтоі;, аЛХ 

аѵтѵтших; (медный змий хоть и повешен против ядовитых змей, 
но не как тип пострадавшего за нас, а как антитип) 2 . Речь идет о 
медном змие, которого Моисей в пустыне повесил на древке, чтобы 
укушенные змеями евреи, поглядев на него, исцелялись. О преобра¬ 
зовательном смысле медного змия говорит сам Христос 3 , и Нонн пе¬ 
релагает это место с привычными «антитипическими» словами голос; 
и дідтща 4 . Феодорит толкует это место так, что как медный змий был 
змеей, но без яда, так и Христос был человеком, но без греха; толко¬ 
вание Григория куда смелее, ибо из продолжения фразы становится 
ясно, что змия он понимает как изображение Сатаны 5 — противооб¬ 
раз, несколько соблазнительный для христианина и способный на¬ 
вести на далеко идущие размышления. Нам важно то, что висящий 

1 ТЬео§'. 27 зя- 

2 Огаі. ХЬѴ 22. 

3 Іо. 3:14 5^. 

4 Іо. у 73-6. 

5 Каі ссо^еі тоѵ; еі<; айіоѵ орйѵтаі;, оѵ>х он яштенбрЕѵоі;, аХХ’ он ѵЕѵЁкрсотаі, 
каі аѵѵѵекроі та<; чя’ ачтоѵ бчѵарец, катоЛчѲеіі;, юсяЕр рѵ а^ю<; (и спасает 
поглядевших на него не потому, чтобы они верили, будто он жив. но <имен- 
но> потому, что умерщвлен и умерщвляет вместе с собой подвластные 
ему силы, низложенный, чего и заслуживал). 



Антитип ил -1У 


ц землею Христос оказывается у Григория неким ответом вися- 
■цему над землею Сатане. 

Для Нонна значение противообраз, ответ достаточно обычно. 
^ ".-.тип» и «антитип», например предмет и его отражение в зер¬ 

кале, обладают общностью некой суммы очертаний; этой общности 
не появится, если зеркало не стоит напротив оригинала, если они не 
п ротиво-поставлены друг другу. Эхо воспроизводит тип произне¬ 
сенного потому, что голос наталкивается на противолежащую пре¬ 
граду; всякий ответ в известной степени антитипичен — проис¬ 
ходит отражение речи от собеседника, отображение ее в нем, и от¬ 
ветный — самое простое из значений одлАтгжо^, встречающееся иногда 
и у Нонна: аѵтітнлоѵ срато дбѲоѵ аѵа^ леіѲтщоѵі Штрср, а владыка от¬ 
ветное 1 слово сказал послушному Петру (Іо. ^ 221). Это парафраза 
евангельского аяекрШт), ответил, и было бы натяжкой искать в окру¬ 
жающих строках объяснения, что сказанное Христом в чем-то «ото¬ 
бражало» сказанное Петром или что-нибудь еще. Это значение — 
простое отвечающий — не кажется для языка Нонна «исходным», 
но скорее вторичным — упрощенным, буквализированным вариан¬ 
том обычного отвечающий подобным (хотя значительно чаще у Нон¬ 
на приходится иметь дело с обратным явлением — усложнением зна¬ 
чения и метафоризадией). 

Противопоставленное равноправно, и в языке Нонна нет антони¬ 
ма к аѵтітшгад (вроде употребленного нами выше прототип). Этим 
ссѵттжод и близкие к нему эпитеты отличаются от близких к ним по 
сфере употребления у Нонна эпитетов «ложного обличья» (ѵ|/Ег)8т|да?ѵ, 
уео 8 аА.Е 05 , ложный, ѵоѲос;, подложный, и др.) 2 . Последние подчерки¬ 
вают вторичность отображенного сравнительно с отображаемым; ан- 
титипические дают возможность воспринимать их как равноправ¬ 
ные. 

Оттенок противопоставленности, который Нонн слышит в бѵтіти- 
тгсщ, дает ему возможность ставить это слово, описывая многие про¬ 
тивопоставления, которые для него важны: рукотворное и неруко¬ 
творное, земля и небо, речь и молчание, война и мир; в переложении 
Евангелия к ним добавляются телесное и духовное. 

Но к рассуждениям об антитипии нас привело удвоение яоікіХос; в 
заявлении Нонна о своем стиле: поэт откликается пестрым гимном 
на пестрый вид Протея, и первая группа антитипических образов, 
которую стоит описать, — образы антитипического ответа, отклика 
Воспроизведением. 


1 Возможно понимание суровое , жесткое слово , однако аѵтітогсо<; слиш¬ 
ком редко употребляется Ионном в этом значении; текст Евангелия в этом 
Месте также не дает оснований для такого понимания. 

2 М. Римшнейдер не различает их (КіетзсНпеШег М. Ор. ей. 8. 48). 
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Беременная Семела 

Дионис был покровителем драмы, по определению самого «анти- 
типичного» из видов поэзии, и греческие актеры, профессионалы 
«ложных обличий», объединялись во влиятельные гильдии, назы¬ 
вавшиеся «технитами Диониса». Но в мифологии эта его черта по¬ 
чти не отражалась, и Нонн не мог показать антитипические склон¬ 
ности своего главного героя через один из традиционных сюжетов. 
Поэтому он заставляет беременную Дионисом Семелу впасть в полу¬ 
безумное состояние, и диагноз этого безумия — подвижность, блуж¬ 
дание и антитипия (\ III13—30): 

(0) каі [Зарбѵ букоѵ ёхогхта Ѳетіуеѵёос; токетою, 

(1) ее ко те тц абрѵууѵ уёрсоѵ ёрЕХі^Е-со тсоірфѵ, 

15 уеітоѵос; ешаіопоа фЕХаурабХоо рёХо<; ’Нхобі; 

оіохіпоѵ ѲаХароЕО біёатіхе Ѳгпабі ригр- 

(2) еі ктбтах; обрео'ироітоі; акобЕто бі^оуод абХоб, 
бц/орофшѵ аяёбЕХо<; аѵаѲрфакооаа рЕХаѲрсоѵ 

ЕІд рах'-ѵ абтокёХЕоѲо^ ёрррабоі; ёстхЕѵ йХг|<;- 
20 (3) кбрРаХоѵ еі яХатаурсЕ, яобшѵ ёХеХе^ето яаХрф, 

Хофб карябХоѵ іхѵо<; бяоакаіроиста яе8еХсо' 

(4) еі 5ё гаѵѵкраірою рерѵкдюд ёкХѵе табров, 
аѵтітѵяоѵ ріррра (Зооі; ргжраато Хаірф- 
(а) яоХХйке яоЕрЕѵірѵ бяб бЕіраба Ѳгпабі фшѵр 
25 Паѵі рёХо<; стоубсЕЕбе каі ёяХето абѵѲрооі; ’НхФ, 

(А) каі ѵорюѵ кероЕѵто 5 арЕЕ|Іорёѵр ктбяоѵ абХоб 
ЕІд х°Р° ѵ ІХ Ѵ0 ? ёкарфЕ- 

(В) ясид б’ аХбхеотод Ёхёфрсоѵ 
&Храоіѵ ёѵборбхоші о-оѵеокѵртраЕ текобар 1 


1 Здесь нам кажется лишней запятая Кейделля: если у Нонна можно 
ДЕжааѲаі рідЛЦ а > мычать (т. е. петь) воспроизведение (см. выше), то можно 
и спартаѵ ргрлра> прыгать (т. е. танцевать) воспроизведение . 
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огаХоцаѵес; ціцтща, 

(Ь) каі а'О'собібакшѵ аоѵбтіѵ 
3 ;) ^циеАту; ке^абцсе хеюѵ іжоко^ліоѵ рх®. 

(О іі Семела, пока несла тяжкое бремя богородичного плода, 

( 1 ) если играл где-то на свирели старик-пастух, 15 внимала песне Эхо, 
десной соседки, и в одном хитоне выбегала из комнаты, влекомая 
вакхическим порывом; 

(2) если слышала летящий над горами звук двойной флейты, броса¬ 
лась босая прочь из высоких чертогов и неслась, не разбирая дороги, 
чрез леса и дикие горы; 

(3) 20 если ударял кимвал, пускались в пляс ее ноги, чертя изогнутые 
следы прыжками кружащихся стоп; 

(4) если же слышала мычание широко распростершего рога тельца, 
горло ее мычало в ответ подражанием корове; 

(a) часто на горном лугу ее голос сам 25 подхватывал песнь Пана, 
и она сама была созвучная <всему> Эхо, 

(A) и, покорная сельскому звуку роговой флейты, кружилась в танце; 

(B) а дитя, нерожденное, но разумевшее, зачарованное флейтой, 
плясало под нее вместе с родительницей, прыгая в ее чреве, 

(b) и, полусозревшее, гремело песней, которой никогда не училось, 
и изливало внутриутробное эхо). 

Первая строка отрывка, [Зарйѵ букоѵ Ё%ох>аа Ѳегіуеѵёоі; токетоіо, есть 
не что иное, как парафраза, искусный антитип слова Ѳеотокоі;, Бо¬ 
городица. Это слово, предмет несторианских споров, было на слуху у 
Нонна и его читателей 1 , и они могли заметить, что и сама Семела есть 
антитип Марии, ее подобие в противоположном; и поэт, на наш 
взгляд, не вкладывает в эту соблазнительную параллель никакого 
смысла. 

А со следующей строки начинается описание охватившего диони¬ 
сийскую богородицу священного безумия, построенное как верени¬ 
ца условных периодов, в которых протасис описывает внешний раз¬ 
дражитель, отображаемое , а аподосис — его отображение, произ¬ 
водимое героем отрывка. Это точно такое же построение, как у сцены 
вступления, где Нонн откликается сочинением частей своей поэмы 
На превращения Протея, сцены, рисующей антитипию «пестрого гим¬ 
на» и «пестрого облика». 

Во-первых, вакхическая страсть заставляет Семелу непрерывно 
Двигаться и танцевать, оставить дом и стать блуждающей странни- 
Цей, чему посвящена вторая часть книги. Во-вторых, бремя «богоро¬ 
дичного плода» внушает Семеле желание отвечать подражанием всему, 


1 При всех датировках времени его жизни, кроме самой ранней. О связи 
Датировки Нонна со словом Ѳеотоко<; см.: Зіе§етапп V. Ор. сіі. Р. 208. 
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что она слышит, производить аѵтѵтояоѵ ріцтіра, отображающее вос¬ 
произведение, антитипическое подобие. 

Эта труднопереводимая тавтологическая формула (для первого 
полустишия перед цезурой ката трі.тоѵ трохаіоѵ) встречается у Нонна 
многократно, а кроме него — только в «Сивиллиных оракулах», 
трижды 1 , причем аѵті. голос; встречается только в ее составе. Согласно 
«Сивилле», Адам дивился, глядя впервые на Еву, будто она его 
аѵтітолоѵ ціцтща, а Христос, неся (среріоѵ) аѵтѵголоѵ ціцгща, сойдет во 
чрево девы, чтобы, неся его же, не отменить Закон, но исполнить. Во 
всех трех случаях значение отражения в противолежащем ощути¬ 
мо: мужчина и женщина, бог и человек (или, ближе к тексту «Ора¬ 
кулов», творец и тварь, кт'ѵац), закон и благовестие. Адам, к тому 
же, сразу стал обмениваться (ацеіреіѵ) с Евой мудрыми словами, ко¬ 
торые полились сами по себе (антоцатоц реіооаі), как и ноги Семелы, 
и голос ее сына под воздействием антитипа приходили в действие 
сами по себе (ахпокёХгѵѲос,, абтобібакто^). Не так ли и поэт во вступ¬ 
лении делает вид, что его поэма будто бы сама по себе рождается, 
как аѵті-гояоѵ ціцтща превращений Протея? 

Условных периодов «отображаемое — отображение» в описании 
беременной Семелы четыре (пронумерованы выше арабскими циф¬ 
рами). В последнем, четвертом, дан самый прямой и впечатляющий 
образ «антитипического воспроизведения»: Семела мычит в ответ 
быку. В третьем антитипия несколько метафорична: танец Семелы 
под кимвалы, конечно, отображает их ритм, но не столь буквальным 
образом. Во втором антитипию поддерживает скорее словесная игра, 
чем образ: раз песня флейты летит над горами, то и Семела бежит по 
горам. Но в первом периоде не удается отождествить действия Семе¬ 
лы с тем, что она слышит: здесь звук свирели лишь сигнал к началу 
ее священных действий, лишь вызов ее из дома. 

Как же быть — ведь согласно нашему утверждению в каждых стро¬ 
ках Нонна должно быть нечто антитипическое? Оно введено и здесь: 
ведь сигнал, будящий в Семеле нарастающую в описанных четырех 
периодах антитипическую страсть, -— вовсе не сама игра старика- 
пастуха, но воспроизводящее ее эхо; и это может показаться стран¬ 
ным и излишним (как, впрочем, и все остальное описание), если не 
чувствовать невозможности для поэта расстаться с антитипическим 
стилем. 

Это эхо (точнее, эта Эхо) антитипически связывает первую поло¬ 
вину описания священной болезни Семелы со второй: в первой, пока 
эта болезнь нарастала, Семела откликалась Эхо, во второй, когда она 
распустилась полным цветом, Семела, как утверждает поэт, сама 
была Эхо. 


1 Ог. ЗіЬ. I 33, I 333, VIII 270. 



Антитип как отвгт и отклик 


л а 


Эта вторая половина (необходимая ради антитипии) построена не 
цо нарастающей, а циклически: поющей (а) и танцующей (А) Семеле 
антитипичен танцующий (В) и поющий (Ь) в ее чреве Дионис, и ужа¬ 
са ..и,ае читателя указание на то, что он был під.і'сёЯестос;, полуефор- 
мировавшийся, говорит не только о чудесности (если не сказать чу¬ 
довищности) происходящего, но и о чем-то антитипическом — что 
половинка Диониса антитипична целой Семеле или что всякий ан¬ 
титип есть только половинка целой антитипии, или что-либо в этом 
роде 1 - 

В конце всего описания снова стоит «эхо», но на этот раз не как 
имя собственное, а как нарицательное (которое, правда, по-гречески 
значит не эхо, но просто звук). 

Мы нимало не утверждаем, что Нонн писал, руководствуясь та¬ 
кими схемами (1+2+3-і-4=а+А+В+Ъ), или ожидал, что их будет вы¬ 
членять читатель; просто глубоко укорененный вкус к антитипии 
подталкивал его писать так, что подобные схемы без труда могут быть 
вычленены — но сами по себе они остаются бессмысленной побря¬ 
кушкой. Сколько бы ни было в этом отрывке перекрещивающихся 
антитипий, важен лишь их результат — чарующий взоры яоА.оЗаі5а- 
Яоѵ еіЗоі;, многоискусный, облик. 


Эхо и мычание 

Эхо, с которой мы встретились в описании беременной Семены, 
еще не один раз характеризуется в «Деяньях Диониса» эпитетами 
антитипии. Ведь голос Эхо есть отображение, всегда изливающееся 
само собой в ответ отображаемому; но Нонн любит описывать его не 
как механический отзвук, а как собственное действие нимфы — так 
и поэт, воображение которого приводится в действие антитипом, тво¬ 
рит собственную поэму. 

Тень Икария рассказывала Эригоне, что ему откликалась только 
Эхо, стеная о нем отображающим плачем (охгѵахоѵоа Ѳртіѵоід 
аѵті'сіжоісн) 2 : Эхо и отображает крики Икария, и плачет ими сама. 


! После Голеги (Соіеда б. Ор. сіі. Р. 71) эти прыжки (а-оѵеакіртгіаЕ) Дио¬ 
ниса постоянно сопоставляются с Евангелием от Луки (1:41), где Иоанн 
Предтеча взыграл (окірттіоеѵ) во чреве Елисаветы в ответ на приветствие Ма¬ 
рии, приветствуя таким образом из чрева своей матери во чреве его матери 
Того, чьим антитипом он был (ср. РаиіЬ. IV. Ор. сіі . Р. 29, с неточностью). 
Согласно Виану (сотт. аб Іосит), эллинистические тексты, даже медицин- 
с кие, ничего не сообщают о подобном, но для иудейско-христианской лите¬ 
ратуры это обычно. 
г ХЬѴІІ 178. 
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А когда Эхо отвечала (ареірорёѵр) ужасным крикам безумного Дио¬ 
ниса, она сама стала неблагозвучной (бноѲроос;) и мычала (ргжрсгато) 
безумным голосом (фѲоууср роаѵорёѵа)) резкие отображающие звуки 
(аѵгітѵлоѵ Ѳраоѵѵ ЦХ оѵ У- ’Аѵъітѵлод здесь может значить и резкий при¬ 
менительно к звуку, как у Дионисия Галикарнасского, и отобража¬ 
ющий — как всегда, Нонн не заботится о единственности смысла, если 
оба годятся 1 2 . 

Похожее совпадение действия, совершаемого по собственной воле 
и порождаемого самопроизвольным ответом на антитип, Нонн нахо¬ 
дит в Евангелии и ставит в переложении стітнлод. У Иоанна сказа¬ 
но: сшто<; убф 6 латрр фіАеі прок;, бті прей; ёрё яефіАркате, сам Отец 
любит вас, потому что вы Меня полюбили, а Нонн перелагает: 

стітояоѵ лоѲоѵ ауѵоѵ ёрощ фіідроші фтАасоюѵ, 
црёш; ай'СокёХеоото^ ёроі; угѵётр<; ауаяа^еі 

{храня чистую любовь в ответ на <вашу> любовь ко Мне, п о 
собственной воле любит вас Мой Родитель — Іо. л 101 вц. = 
Іо. 16:27). ’Аѵтітгжос; в одной строке и ссотокё^Евспоі; в другой антити¬ 
пичны друг другу, выражая антитипию действия антитипического 
и рожденного свободной волей. 

Глагол рвкйаѲаі, букв, мычатъ, по контексту реветь, гудетъ, тру¬ 
битъ ит. ш, который встречался и в описании Семелы, и в связи с 
Эхо, постоянно говорится Нонном там, где речь идет об антитипи- 
ческом отзвуке или ответе — не потому ли, что, сам мыча в ответ 
коровьему племени, он своей звукоподражательностью лучше дру¬ 
гих показывает, что такое антитипический подражающий отзвук 7 

Во время плавания везущего Европу быка-Зевса по морю Тритон, 
услышав его мычание (аковшѵ ргжрѲроѵ), мычит (рнкраато) своей тру¬ 
бой-раковиной ответный напев (аѵтітвлоѵ рёХо^); однако это тоже не 
просто «эхо», но и собственное действие, и Нонн сразу добавляет: 
возглашая свадебную песнь, аеібсоѵ прёѵаюѵ 3 . 

Сорока песнями позже мычит, ріжраато, уже созвездие Тельца, 
которое, как указано, отображает на небе того самого быка. Мыча 
свою звездную песню (аатероеѵ рёЯ.о<;) соревнующей гортанью (іщЯр- 
роѵі — еще один частый у Нонна эпитет, близкий к антитипической 
группе), оно высказывает опасение, что Зевс влюбится в Верою и бы¬ 
ком увезет ее по морю, «отобразив» похищение Европы, а потом соз¬ 
даст новое созвездие Тельца, которое будет отображать, с одной сто¬ 
роны, новое похищение, а с другой — старое созвездие (ХЫ 245 вц.): 

1 XXXII131 зч- 

2 Как антитипическое «эхо», словами аѵгіррогсоі; брфр, Нонн описывает 
также прорицания додонского оракула и ливийского оракула Аммона — 

III 292-4. 
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дц |Зо6<; ісотвлою 8і’ аіѲёроі; еікоѵа тец%юѵ 
яоѵіоябршѵ отцсеіе ѵештероѵ аатроѵ ерютюѵ 

(как бы, создав в эфире образ подобного обликом быка, 
не восставил новое созвездие переправляющейся по морю 

любви). 

Антитипы построились квадратом (два подобных друг другу по¬ 
хищения — два напоминающих о них созвездия); пусть для панопо- 
литакца отображений никогда не бывает слишком много, но для нас 
это уже чересчур, и мы отказываемся высчитывать, на какое именно 
указывает здесь іобтпло^. 

Сама связь между состоявшимся похищением из Финикии Евро¬ 
пы в первой песни и гипотетическим похищением оттуда же Берои в 
сорок первой (нас не удивит, если Нонн обратил внимание на эти 
цифры) ставит уже вопрос о роли антитипии в композиции, о кото¬ 
рой говорится в заключении. 


Зеркало Персефоны 

Дважды рожденного Диониса у Нонна рождали две матери; анти¬ 
тип Семелы — Персефона. Когда влюбившийся Зевс смотрел на нее 
и не мог отвести взгляда (V 587-93, семь строк), Персефона антити¬ 
пически тоже смотрела на себя (V 594-600, следующие семь строк). 

Она смотрела на себя в зеркало, видя там свой прекрасный анти¬ 
тип (каААос; аѵтітп7гоѵ, тпкос;), ложный лик (хуеобоЛёоѵ бёр.а<;) и вос¬ 
произведенный образ (цщцЯ-Г) еіксоѵ), родившийся сам собою (аптбдое- 
аптохарактоі;) и молча говоривший (спусеХёф ктірпкі) 1 ей, что она 
прекрасна, и смеялась. А далее Нонн прибегает к еще одному спосо¬ 
бу подчеркивания антитипии 2 : повторение длинного имени собствен¬ 
ного через строку на конце стиха, причем один раз оно относится к 
подлинному, а другой — к ложному облику: 

...Перстесрбѵгі 8ё 

\|/Ег)8од.Еѵг|<; ѵоѲоѵ еі8о<; ёЗЕркЕто ПероЕфоѵЕІгід 

(...Персефона, 

глядела на подложный вид ложной Персефоны). 


1 См. с. 219. 

2 Подмеченному С. С. Аверинцевым (Поэтика ранневизантийской лите¬ 
ратуры. М., 1977. С. 138). 
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У Нонна есть место, где этот прием недвусмысленно подчеркнут 
(XIII107-9): 

дхі Ѳеа Рарйццѵід бреааай^ф кара Ршцф 
бёкто Ѳвт|ло?ат|ѵ уе'обтщоѵод ’Іфіуеѵеігід, 
каі кецад ойреаіфоітод ацЕЦфёі каіето кореш, 
арларёѵдд ѵоѲоѵ еІЗод сЛт|Ѳёод ’ІфіуЕѵеілі? 

(Где разгневанная богиня на горном алтаре 
Приняла жертву ложной Ифигении 
И на незапятнанном огне сгорел горный олень, 

Подложный облик похищенной истинной Ифигении). 

Антитипия подчеркнута орёааа'оХод/оуресіфоиод в нечетных сти¬ 
хах и фечбтіроѵод/аА.тіѲёод ’Іфѵуеѵеѵпд в четных. 

Антитип смотрящейся в зеркало Персефоны, на которую смотрит 
Зевс, в другой половине поэмы — Бероя, на которую смотрит Дио¬ 
нис, но которая при этом не смотрится в зеркало (ХІЛІ 76-81) 1 . Мно¬ 
жество выражений повторяется (аѵтітиход, Зіаоуёі царгорі х<*^кф, 
каААод кріѵоооа); Персефона смеялась, глядя в зеркало (цщт$.г|ѵ 5’ 
ёуёХаосеѵ ёд еікбѵа), а Бероя не смеялась и не глядела (об... цщг|А,г}д 
ёуё А.аостЕѴ ед... еТбод оксо лцд). К чему Нонну говорить, что Бероя не смот¬ 
релась в зеркало, из рассказа о ней объяснить трудно, если не учиты¬ 
вать антитипию с Персефоной. 

Но этого, довольно механического противопоставления, Нонну 
мало, и он придумывает новый антитипический ход: в отличие от 
Персефоны, Бероя не просто не смотрела на творящийся сам собою 
ложный вид своей красоты в зеркале; поэт подчеркивает, что она при 
этом и не создавала другого ложного вида своей красоты нарочно, 
как это имеют обыкновение делать, глядя в зеркало, женщины — 
делать при помощи косметики и укладки волос, умащая златовид¬ 
ной красою розоцветный круг лица и красня обманчивые ланиты 
подложным огнем (ой даѵѲбхроі кборср хР 1сга Н-Еѵт|... роЗоеіЗёа кйкХ.а 
кроаФкоо ц/еобоцёѵад ёрйѲтіѵе ѵбѲср окіѵѲтірі ларЕіад). 

В описании глядящейся в зеркало Персефоны ее антитип не ме¬ 
нее трех раз назван ложным (\|/ег)5аХ,ёод, февЗбцеѵод, ѵбѲод); ничего 
подобного нет в описании антитипического безумия Семелы, произ¬ 
водившей вполне реальные действия. Сын Семелы выжил, победил 
индийцев и гигантов и взошел на небо, а сын Персефоны быстро и 
бесславно погиб, разорванный титанами. При эуг^догиб он, разгля¬ 
дывая в изобразившем зеркале ложный облик (.окчітйксд ѵоѲоѵ еібод 
блікейоѵта катблтрсо — VI173): титаны подкрались и разрубили его 


1 Истории Персефоны и Берои считал симметричными еще Коллар 
(Соііагі Р. Ор. сіі. Р. 58 зц.). 
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г мечом, Тссрхарѵті рахаірт). Это зеркало было вдвойне обманчи 
выл 1 І’ЗоЛІош католтрон — VI 207): оно не только рождало ложные, 
11іен { г видные (сткшец) отражения, но и само было отражением смер- 
н-.ного коварства титанов, которые нарочно дали его Загрею. 

Мало того, при гибели Загрея имела место и другая дурная при¬ 
нта, которой избежала скромная Бероя: лицо у него было намазано 
мелом, так что он имел ложный облик. Истинные лица убийц тоже 
были скрыты: тіХекроѵ уар тф ярРіф каі тф літирю топе; р\)ог)|іеѵон^, 
Ёкдщойреѵоі та рнѲо^оуобреѵа лар' Ёѵіок;, сЬ<; ара оі Тибѵе^ тбѵ Діоѵнаоѵ 
ёлг)рті ѵаѵ ' со У&\]ир каталХаоарЕѵоі Ёлі тф цт; уѵшріцоі уеѵесгѲаі {ведь тех, 
кого посвящают в мистерии, намазывают глиной и отрубями, вос¬ 
производя известный некоторым миф, что Титаны намазали Дио¬ 
ниса мелом, вымазавшись и сами, чтобы не бытъ узнанными — 
Нагросгаііо з. ѵ. алораттсоѵ). 

Антитип погибшего из-за отражения Загрея в другой половине 
поэмы — погибший из-за отражения (но не в зеркале, а в воде 1 ) Нар¬ 
цисс. Он глядел на воду, которая сама собой приняла его облик (ец 
тйлоѵ антотв^естоѵ рорфонцЕѵоѵ нбеор), и умер, разглядывая эти тене- 
видныемиражи (катѲаѵЕ лаятаіѵсоѵ сткіоеібЁа фаарата цорфту; — ХЬѴІІІ 
585 зц.). 

Почему отражения столь очевидно связаны для Нонна с гибелью? 
Напрашивается объяснение, что у зеркала, в отличие от описанных 
выше поэта, Семелы, Эхо и Тритона, нет своей воли, действие кото¬ 
рой могло бы совместиться с антитипическим самопроизводящимся 
действием; антитипия отражений — мертвая и ложная антитипия. 
Верою, надо полагать, спасло именно то, что она не смеялась, глядя 
на бездыханный (алѵооѵ) антитип, и не красилась, создавая антитип 
ложный; быть может, это было дурным предзнаменованием для смот¬ 
ревшего на нее в это время Диониса, которому она не досталась. 


Сходящиеся лицом к лицу 

Поскольку антитипический отклик Нонн описывает либо как со¬ 
вершающийся сам собою, либо как совершаемый по воле того, кто 
его совершает, но лучше всего — когда то и другое совпадает, пере¬ 
численные разряды образов нужно дополнить еще одним, необходи¬ 
мым по порядку. 

Описанные выше Семела и Тритон воспроизводят звук и по своей 
воле, и как отклик. Зеркало воспроизводит вид и делает это механи- 


1 Т-олос, применительно к отражению в воде (луны) см. также XXXVIII 
127. 
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Ческк; традиционный образ механического, не по своей воле воспро¬ 
изводимого звука — эхо, но Нонн всегда описывает его как наделен¬ 
ную своей волей богиню. Остаются образы воспроизведения вида по 
своей воле. Каковы они? Это, конечно же, божественное превраще¬ 
ние. 

Но, прежде чем перейти к превращению, нужно упомянуть еще 
один образ. Те, кто сходятся лицом к лицу, как, например, враги в 
бою, становятся подобием друг друга, словно в зеркале. 

Впрочем, начинается бой с отвечающих друг другу сигналов труб. 
Призывая своих вакханок выйти на битву с войсками Посейдона, 
Дионис говорит, что сейчас его флейта откликнется ответным на¬ 
певом (осутвлоу цёХо<;) мычащей раковине (цгжтіторі кох^ф) Тритона 
(ХЫП 72), которая играет здесь сигнал к бою, антитипичный сва¬ 
дебной песни, исполненной ею в первой половине поэмы 1 . Идея по¬ 
добия противоборствующих подкреплена здесь привычным для Нон¬ 
на противопоставлением стихий и областей мира — сухопутное вой¬ 
ско Диониса выходит на бой с морским воинством Посейдона. 

После того как эхом откликнулись друг другу военные сигналы, 
бойцы вторят им и друг другу боевыми кличами (’Іѵбоі 6’ аѵтоЛоЛаіщѵ, 
индийцы закричали в ответ — XXVIII 27) и с равным воодушевле¬ 
нием устремляются навстречу друг другу, и даже их отличия друг от 
друга оказываются в этом противостоянии отображениями: панци¬ 
ри индийцев ударяются о шкуры вакханок, шлемы первых — о вен¬ 
ки вторых, тирс летит против копий и котурнам становятся рав¬ 
ны соответствующие им поножи (іоа^оѵто коѲорѵои; осѵтітолоі кѵтцхГ- 
5е<; — ХХѴШ 29-31). ’Аѵтітплос; здесь снова значит и отображающий, 
и твердый, ударяющийся друг об друга. Приравняв таким образом 
неравные элементы, Нонн переходит в следующих стихах к проти¬ 
вопоставлению равных, нарочито повторяя одни и те же сло¬ 
ва: в руках подобных (оцо^вуёсоѵ) бойцов сталкиваются друг с другом 
ряды щитов и ряды пехоты с рядами пехоты (каі ярвХёе!; лрвХёесгоіѵ), 
и мигдонийский шлем с султаном толкает пеласгийский шлем с сул¬ 
таном (аерспѴбфф 5ё карщф Мву5оѵіг|ѵ ягодка ПеХас>уіа<; йѲее тсцкці, — 
XXVIII31-5). ‘ , 

У Тифона были головы всевозможных зверей, и это дает Петьку 
возможность нарисовать запоминающийся образ антитипии врагов: 
его медвежьи головы пожирают медведей, львиные равнообразными 
пастями (хаоцаспѵ іаогйлошіѵ) едят львов, а змеиные змей; о птичьих 


1 О том, как часто Нонн прибегает к антитезе войны и любви, много пи¬ 
шет В. Фаут (см., например, всю пятую главу его книги — ЕгойзсЬе КіѵаШаЪ 
ипс? Еіетепіаге Копігопіаііоп): ведь Гармония, бабушка Диониса, была до¬ 
черью Ареса и Афродиты. 
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--о зовах Тифона не говорит даже сам Нонн, поэтому ради антитипии 
приходится сказать, что воздушных птиц он пожирал не львиной, 
н е змеиной, а просто соседней (уеітоѵі), то есть столь же высоко под- 
р -т^п^йся, пастью (II 43-8). Но кроме земных животных, есть еще 
их небесные отображения — созвездия, и в бой с ними тоже выходят 
головы, отображающие именно их: мычите в эфире, мои тельцы, го¬ 
ворит человеческая голова Тифона бычьим, и сокрушите рогами рога 
равнообразного (ісотбттон) вам пламенного Тельца (II 282-4). 

Иногда пристрастие к антитипичности врагов ввергает Нонна в 
некоторую запутанность. Например, обнаруживается, что у некото¬ 
рых из тифоновых драконов были рога, что делало их антитипами 
не только драконов, но и быков. Один такой рогатый (кероштгц;) дра¬ 
кон обвился вокруг рогов (кераірд) рогатого подобно ему ( 106 x 0 x 05 ) 
созвездия Тельца; но он при этом был подобен еще и «рогам» месяца 
(керард іѵбаХра ХеХ.рѵрд). Напал же он вовсе не на Тельца и не на Луну, 
но на Гиад, и его нападение есть антитип того, как рогатый месяц, 
двигаясь по небу, затмевает их. При этом сами Гиады, лишенные 
рогов и, увы, вовсе не похожие ни на змей, ни на быков, ни даже на 
Луну, все равно названы аѵіітикоі — формальным оправданием чему 
может служить лишь то, что они лежат на небе напротив лба Тельца 
(1193-7). 

Эмблематический образ зеркальности встречного возникает, ког¬ 
да на пути превратившегося в дракона Зевса становятся равнообраз¬ 
ные (істохбхоі) драконы, сторожащие пещеру Персефоны (VI161). 

Эти странные и кажущиеся пустыми ухищрениями образы подо¬ 
бия движущихся навстречу помогают Нонну не расставаться с анти- 
типическим стилем, свидетельствуют, что Нонну дорога идея подо¬ 
бия противостоящих. 

Одни из перечисленных в этой главке антитипов хоть и являются 
отображением и эхом прообраза, но все же производятся по чьей-то 
собственной воле (как ответы Семелы и Эхо), другие есть результат 
неких механических причин (как отражения в зеркале и воде), тре¬ 
тьи вообще случайны — как подобие идущих друг другу навстречу. 
Превращения Протея и складывание антитипических поэм относят¬ 
ся, безусловно, к первому типу. 


Речи у Нонна 

Перечислив в этой главе некоторые образы отображающего отклика 
У Нонна, можно добавить кое-что об аналогичных приемах. Самый 
Характерный из них — устройство и содержание речей персонажей в 
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цооме о Дионисе. Первым их особенности описал Альберт Вифст-" 
ранд 1 . 

У Гомера и у более-менее следующих традиции Аполлония Родос¬ 
ского и Квинта Смирнского речи имеют адресата и ответ; у Нонна же 
они, хоть и занимают около четверти поэмы, чаще всего обращены 
ни к кому, а тогда, когда адресат все же наличествует, ответной речи 
не ожидается (в лучшем случае дается краткое согласие). В первых 
двенадцати песнях поэмы только один раз звучит ответ (Электра от¬ 
вечает Кадму на пиру — III 248-319, 326-371). Речи насыщены ри¬ 
торикой, играющей многочисленными сравнениями, хиазмами и 
повторами, причем к содержанию песни они ничего не прибавляют; 
поэма осталась бы не менее связной (или, добавим мы, бессвязной), 
если большинство речей исключить. Вифстранд правомерно сближал 
эту манеру с современной Нонну прозой (и приводил несколько соот¬ 
ветствий между «Деяньями Диониса» и «Левкиппой иКлитофонтом» 
Ахилла Татия), а также с риторической «этопеей» (нонновские речи 
почти всегда похожи на упражнения вроде что сказал бы Менелай, 
узнав о бегстве Елены). 

Но такое устройство речей не просто заимствовано Нонном из ри¬ 
торической школы или из современной литературы: оно точно соот¬ 
ветствует его антитипическому стилю. Нонновские речи всегда опи¬ 
сывают действие поэмы, а не меняют его, как речи у Гомера или в 
драме; говорящий откликается на события, а не вмешивается в них 
(даже если является одним из их участников). Речи у Нонна не дра¬ 
матичны, а антитипичны, их цель — ввести еще один изображаю¬ 
щий отклик. Когда Европа плывет на быке, речь некого увидевшего 
ее моряка (I 93 едц.) соответствует всем критериям антитипии: она 
многословно и многократно изображает происходящее и является 
откликом моряка на увиденное диво. Этот отклик производится по 
собственной воле откликающегося, а не по механическим причинам 
(как отражение в зеркале), но не сообщает ничего нового и не рас¬ 
считывает на ответ: он является примером говорящего молчания. 

Сам моряк появляется в поэме только для того, чтобы произнести 
эту речь, и, выполнив свою антитипическую функцию, сразу навсег¬ 
да исчезает. Таковы же субъекты многих других нонновских речей: 
ворона, встретившая Кадма на Самофракии (III103 еяц.), матрос на 
корабле, увозившем Кадма и Гармонию (IV 238 едя.), многочислен¬ 
ные безымянные нимфы и вакханки. Такая описательная речь мо¬ 
жет быть вложена и в уста самого героя эпизода, но все равно остает¬ 
ся описательной, не говоря ничего о его решениях или намерениях, 


1 УѴЦзігагкіА. Ор. сіі. Р. 147 зяц. Ср. О'ІрроШоС. Зіисіі Ыопшаш: І’КріШо 
пеііе ОіопізіасНе. Раіегшо, 1961. Р. 57, п. 1. 
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І; ,,ѵ;гь погибающего Актеона(Ѵ 337 зсщ,}. Именно такие речи пер¬ 
сонажей Нонна возмущали М. И. Грабарь-Пассек, сетовавшую, что 
д в ра обращает к Дионису два десятка риторических вопросов, вмес- 
тот чтобы просто сказать, что она его не любит 1 . Но Авра и не 
хо іег ничего ему сказать: она просто откликается на ситуацию (пусть 
и сама участвует) множеством ее словесных изображений, так же, 
как множеством изображений отвечал спрашивавшим его Протей. 



1 Грабарь-Пассек М. Е. Нонн // История греческой литературы / Под ред. 
И. Соболевского, М. Е. Грабарь-Пассек, Ф. А. Петровского. Москва, 1960. 
Т. III. С. 334. 
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Таким образом, при помощи понятия антитипии прояснив — 
или, наоборот, запутав, но во всяком случае прокомментировав — от¬ 
ношения между двумя коікіХо^, стоящими в строке нонновского за¬ 
явления о своем стиле, можно вернуться к нему. ПоікШх; нцѵо^, мно¬ 
гоискусный гимн, есть отклик поэта на лоікіХоѵ еібод, многоискусный 
облик. Протея, его антитип-, следовательно, нужно разобраться, что 
же значит яоікіАоѵ ЕІ6о<;. 

Эти слова повторены Ионном только один раз (XV 182, в том же 
месте строки): там пестрый облик имеет олень (имеется в виду его 
пятнистая шкура). Однако, как показано выше 1 , лоікіХоѵ еТ6о<; есть в 
языке Нонна вариант формулы лоХнбаібаХоѵ е!5о<;, многоискусный 
облик. 

ПоХнбаібаХоѵ Еібос; Нонн говорит семь раз. Во-первых, Протей по¬ 
является в поэме еще раз, и тогда о его превращениях сказано уже не 
яоікіАоѵ еі5о(^ ёх<»ѵ, но лоЯл)Заі5аХ,оѵ еѵбоі; ареірюѵ (ХЫП 246). К Про¬ 
тею же (а не к барсу, как может показаться на первый взгляд) этот 
оборот относится и во вступлении (I 23). Так же умеет превращаться 
Дионис, и о его превращениях тоже говорится лоА.н5аі5аХоѵ еі5о<; 
ацеіреіѵ (XXXVI 304, 340, также XVI 49). О многократных превра¬ 
щениях бога Нонн говорит лоХнбаібоЛоѵ еібо<; чаще всего. 

Это противоречит гомеровскому значению и употреблению коХѵ- 
баібаХо^, многоискусный-, об облике превращающегося бога много¬ 
искусный говорится метафорически. Однако Нонн все-таки следует 
и гомеровской традиции и говорит об изделиях искусного мастера 
ло>.и6оабаХоѵ еібо<; (правда, только один раз, ХЫП 409, и в контексте 
его поэзии уже это начинает звучать как переносное значение — ис¬ 
кусностью подобный божеству) и весьма часто называет их яоікіЛоі; 
или однокоренными словами. 

Кроме того, лоѴобаібаХоѵ еібод (так же, как и лоікіѴоѵ ЕІбод) гово¬ 
рится Нонном о животных с пятнистыми шкурами: олене (XV 39) и, 


1 См. с. 39. 
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„ г , можно, барсе (I 23). Гомер называет того и другого просто яоисіА.ос, 
''28, К 30), а Нонн развивает его традицию в соответствии со свои¬ 
ми вкусами. Весьма близким выражением, яоХ\)8са5аА.оѵ аѵѲод ояшргіс; 
.--п і 40, ср. лоА.г)8аі5аЛоѵ еі5о^ блсолр^, многоликий цвет виноград 
нога урожая — XXXVI 304), Нонн характеризует виноградник. 

Сказанное позволяет составить план дальнейших рассуждений. 
Сказав о превращениях, прежде всего многократных нротеичееких 
превращениях, можно перейти к тем вещам естественного происхож¬ 
дения, в которых Нонн тоже видит многоискусный облик, и обнару¬ 
жить, что все эти земные вещи являются антитипом звездного неба. 
Небо покрыто нерукотворными изображениями (созвездиями), а на 
земле есть его рукотворные изображения; таков переход к последней 
области, в которой Нонн видит многоискусный облик, к искусности 
земных мастеров. 

Противопоставление и подобие земного и небесного, рукотворно¬ 
го и нерукотворного многократно обыгрываются самим Ноином; это 
виды антитипии, трактовку которых им самим следует обсудить, 
совершая переход от одного к другому. 

Но последний из описанных Нонном зидов искусства, в отличие 
от прочих, неведомый гомеровскому эпосу, пантомима, показывает 
еще один вид антитипии: речи и молчания. Нонн и сам есть земной 
мастер, движимый антитипическим желанием откликнуться и тво¬ 
рящий многоискусный облик, а его книжный эпос есть говорящее 
молчание. 

Говорящее же молчание — например, буквы или язык жестов — 
подразумевает некую условность, некий прием. Следовательно, мно¬ 
гое, что Нонн любит изображать, он использует и сам как литератур¬ 
ный прием: например, описанию протеического превращения подобен 
перечень обычных, да и другие нонновские перечни, однократному 
превращению — мифологическое сравнение, а образам антитипиче- 
ского отклика — отношение нонновской многоликой песни, лоікіЛоі;/ 
іюАд)5т5аА.о<; вцѵо<;, к книгам его предшественников, к прообразам, 
изображением которых и откликом на которые являются его поэмы. 


Эпитеты превращения 

Варианты формулы лоХцбаібаХоѵ еТбод 

Формула протеического превращения, яоА.ѵ>5са5сЛоѵ еіоо^ ссцефсоѵ, 
■Меняя многоискусный облик, сама все время его меняет, т. е. имеет 
Множество вариантов. Например, о непрерывных превращениях Ди- 
°ниса в бою с Дериадом сказано (XXXVI 294 зд.): 
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...ЦЕ'Ш'фояоѵ еібос; ацеіршѵ 
бпаато яаѵтоігіі; яоАѵ>8аі8аАа фаората рорсррс, 

(меняя непостоянный облик, 

погружался во многоискусные наваждения всяческого вида). 

Формула раздвоилась: в первом стихе стоит вариант с цетатрояод, 
подходящий для стиха с обычной для Нонна цезурой ката трітоѵ 
трохаіоѵ, а не с относительно редкой леѵѲг|рірергі<;. ПоАвбаібаАо,; при 
этом перешло в другой стих, и к нему присоединяется (растрата, судь¬ 
бу которого также нужно проследить. 

Про Протея сказано (ХЫІІ 246 зц.): 

...яоАвЗаіЗаАоѵ еТ8о<; арефшѵ 
еі%е ПерікАпрёѵою яоАптрояа 5аі5аАа рор<рг|<; 

(меняя многоискусный облик , 
являл многообразные изображения Периклименова вида). 

Сходство и различие со стихами о Дионисе не нуждаются в коммен¬ 
тариях; введено яоАвтроло^; так Протей назван и во вступлении. 

Вместо ретатролоѵ ареі[кйѵ можно, конечно, сказать и ретатро- 
лоѵ еібос, ареі\|/ад (ХЫІ 124), а вместо этого и ётербтролоѵ еібос; аргіуа; 
(XXV 83). С ётербтрояос; мы вернулись к цезуре ката трітоѵ трохаіоѵ, 
но это говорится не про протеическое превращение, а про обычное — 
про Полидекта, превратившегося не по своей воле, отчего лоАвбаі- 
ЗаАос;, указывающее на творца обличий, невозможно. Можно сказать 
и яоАтхзлерёі; еіЗос; арефшѵ (VI176, о превращениях Загрея). Можно 
сказать и просто еіЗод (или Зёраі;, см. ниже) ареірсоѵ без прилагатель¬ 
ного (регіоейе 72; ХЬ 38). 

Можно сказать о превращении не ретатролоѵ е!бо<;, но 8ёра? 
ретбітролоѵ, непостоянное тело (из-за метрики нельзя поставить их 
рядом, говорится Зёрад аААа^ааа ретатролоѵ — XXXI 132, XXVI 4) 
или рорерт) ретатрояод, непостоянный вид (в таком случае они вообще 
будут разнесены по разным строкам — ХЬѴІІ 630 зц.). Наконец, мож¬ 
но оставить Зёрад, тело, а вместо ретатролоѵ поставить экзотическое 
аААояросаААоѵ, одно вместо другого, как и говорится о Протее (ХЫІІ 
242). Говорится и рорфі) схААоярбааААод (XIV 170). 

С лоікіАод никак нельзя сочетать Зёрад из-за метрики, зато можно 
с аібАод: Зёрад аібАоѵ говорится о том же, что и яоАвЗаіЗаАоѵ еібод — 
о животных с пятнистой шкурой (V 494, VI 197, XI 342, XXV 402) 
и о превращающихся, причем превращающихся именно в них (V 494, 
VI197) — еще раз убеждая в том, что эти формулы для Нонна взаи- 
мозаменимы, если и не в том смысле, что значат одно и то же, то во 
всяком случае в том, что могут быть сказаны по одному и тому же 
поводу. 
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\ -шянутые выше коЯ.і)баі5осла сраората, многоискусные наваж- 
( ) Г н_ы. рядом названы етеротрояа сраората, разнообразные наважде¬ 
ний ''-XXVI 250). Есть и <раората яоікіА6рор<ра, многообразные на- 
аижді’яия (XXXII 121, ХЬѴІ 102). А можно назвать их ётеротрояа 
даѵ)..и.:(Х, разнообразные дива (XXII 55), яоХвтрояа Ѳаврата, многооб¬ 
разные дива (Іо. у 113 и др.) и т. п. 

Мы выбирали только те варианты, в которых не меняется (или 
почти не меняется) смысл формулы, а можно выбирать и те, кото¬ 
рые нарочно звучат созвучно, но говорят о другом (ретатрояоѵ о'іатроѵ 
арБІуад, сменив непостоянное жало <любви> — XI 357). В перело¬ 
жении Евангелия излюбленная формула решительно меняет значе¬ 
ние и начинает говорить уже не о телесной, как в «Деяньях Диони¬ 
са»- но о нравственной метаморфозе: ретатролоѵ рѲод ареі\|/а<;, изме- 
1 ^переменчивый нрав, дважды говорится о человеке, принявшем 
Христа (Іо. у 83, ^ 208). Во время Нонна, как и в новогреческом, 
произношение етбод, вероятно, отличалось от рѲод только звонкостью 
одного согласного 1 . 

Таким образом, нужно ввести еще одну, третью и последнюю, 
группу эпитетов, необходимых для комментария к яоікіАос;. Это эпи¬ 
теты превращения: производные оттролос; — ретатрояо<;, непостоян¬ 
ный, ётербтроло разнообразный, лоЯбтролоі;, многообразный, а так¬ 
же аКХопроааХХос,, один вместо другого. 

Метатролос, и аретатролод 

Метатрояод (23 раза у Нонна, всегда в Ш-й — ІѴ-й стопе, от цезу¬ 
ры ката трітоѵ трогаю ѵ до буколической диэрезы) — не гомеровское, 
но все же достаточно традиционное в греческой поэзии слово; оно 
встречается, по одному разу у Гесиода 2 , Эсхила 3 , Еврипида (где оно 
применено к ветру, как часто у Нонна) 4 , Каллимаха 5 , Аполлония 6 , 
Квинта Смирнского 7 , обычно в значении повернувший, переменив¬ 
ший, реже — переменчивый, непостоянный (как у Нонна). В прозе 
почти не встречается. 

Специфическое для ретатролоѵ значение удобно определить, по¬ 
тому что в языке поздней греческой поэзии имеется это же слово, 

1 Ср. рет&тролоѵ ёароѵ ётаірсоѵ, переменчивый сонм товарищей (Іо. р 52); 
Те Ременчивый в нравственном отношении. 

2 ТРеое. 89. 

3 Регз. 943. 

4 Е1. 1147. 

5 Нутп. IV 99. 

ь Ар. КНосі. И! 818. 

1 Яи. 8т. VII 271. 
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Чистъ I. Множество изобрам. с ни и 


только вывернутое при помощи отрицания наизнанку: адетатроло^ 
Кроме Нонна, оно обнаруживается в двух эпиграммах 1 и в орфиче¬ 
ских гимнах 2 , и во всех трех местах это эпитет Мойр или судьбы. То 
же и у Нонна: ёдлеба... адЕтатрола утрат Моірг|с;, постоянные неиз 
меняемые нити Мойры (XXXVIII 218). Нити Мойры, хоть и измен 
чивы, как человеческая судьба, но неизменяемы, неподвластны втор 
гающимся извне переменам, ср. алАаѵёе<; кАшѲопсп лоАйтрола ѵтрата 
МоТраѵ, Мойры, которых нельзя сбитъ с пути, прядут многоликие 
нити (ХЫ 317). Так что если адЕтатроло<;— это такой, который 
нельзя изменить, постоянный, следовательно, детатролоі; — это та¬ 
кой, который изменить можно, непостоянный или подвижный: про 
борца Нонн говорит, что он упирается ногами в песок, поднимая по¬ 
движную (цетатротх;) спину (X 361 зц.). Метатролоѵ бёдаі; или еібоі;, 
о котором говорилось выше, это подвижный, непостоянный облик. 

В переложении Евангелия Нонн находит для адЕтатролод новое 
значение: воля Христа столь же всевластна, сколь для язычника судь¬ 
ба, и поэтому он может сказать ученикам: харда гахр’ рдеісоѵ адетахро- 
лоѵ, радость с вами неизменно (Іо. л 82). 

Метатролос; же в переложении Евангелия говорится с ёк + &еп.: 
взамен чего, сменивший что, например, воскресший верующий ёяі 
кеіѵгіѵ / ^сотіѵ адРроаіт|ѵ... / і^етаі ёк Ѳаѵатош детатролоф к нетленной 
жизни... придет, сменив на нее смерть (Іо. е 92-94), а сам Христос ёк 
коодою дештролос; /... асѵаатрауЕіЕ токтд, сменивший (т. е. оставив¬ 
ший) <этот> мир,... засияет вместе с Отцом (Іо. ѵ 3 зц.). Христос 
не превращается ни в деревья, ни в животных, и не превращает в них 
смертных; воскресение и воскрешение — единственная свойственная 
ему метаморфоза, и ее одну Нонну и приходится описывать полю¬ 
бившимися выражениями. 

ПоАптрояс^ 

Гомеровское лоАптролоф хитрый, владеющий многими уловками, 
эпитет хитрецов Одиссея и Гермеса 3 , почти не говорится позднее в 
этом значении; зато, переосмысленное по этимологии, то есть в зна¬ 
чении многообразный, всевозможный, оно встречается сотни раз у 
Филона Александрийского, Отцов Церкви и других прозаиков рим¬ 
ского и византийского времени. Оппиан, кажется, пытается совмес¬ 
тить оба значения: лоАптрояа бдѵЕа тех ѵг(9 — многообразные хитрые 
приемы искусства <рыбной ловли > 4 . 

1 АпШо1о§іае аррепсііх, ері§гаштаіа зериіегаііа. 334, 7. Огасиіа. 146,19. 

2 ЫХ 17. 

3 а 1, і 330, Нутп. Мегс. 13, 143. 

1 Наі. I 7. 
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ЯоРН почти всегда говорит покхпропос, в современном ему значе- 
иИ л не в гомеровском. Всего в его поэмах лоАФтролоі; встречается 
28 раз, из них в гоме Р овском і пожалуй, только два: лоХйхролос; РогЛт) 
^ — это хитрый замысел (обмануть Тифона); лоА-йтролос; фюѵті 

(ХХ^І 211 ) может обозначать хитрая речь, но также и просто замыс¬ 
ловатая, многословная, искусная. 

Етеротроясх; %•=-' 

'Етерохрояос;, сказанное Нонном 22 раза, всегда в ІІІ-ІѴ-й стопе, 
перед буколической диэрезой (аналогично цехахролоі; и яоХйхрояоі;, 
только после цезуры леѵѲтщціЕрщ;; является их вариантом, который 
можно подставить, если складывается стих с яеѵѲтщщерті<;) — редкое 
в греческой поэзии слово; кроме Нонна, его можно найти у Аристо¬ 
фана 1 и Оппиана (уаЯ.ейѵ ётЕрбтрояа уѵХа, разнообразные роды акул) 2 , 
который в данном случае, наверно, и был образцом для Нонна. В про¬ 
зе, как и цетатрояоі;, почти не встречается. Соблазнительно подходя¬ 
щая калька разнообразный плоха для перевода тем, что это слово 
вполне обычное и скучное, а ётЕрохрояоі; — редкое и странно звуча¬ 
щее. 

’ АААояр6асЛЯ.о<; 

Схожа судьба оригинального композита аАЛояросаХХоі;, дважды 
встречающегося у Гомера как эпитет Ареса, со значением непостоян¬ 
ный 3 ; забытый греческой поэзией, он также был переосмыслен по эти¬ 
мологии и обрел новую жизнь в позднеримской и византийской прозе 
и у Нонна, поставившего его 19 раз, почти всегда во ІІ-ІІІ-й стопе, 
перед цезурой коста хріхоѵ хро%аіоѵ; один раз (III 24) в IV— Ѵ-й стопе. 
Значения — то один то другой, один за другим, один за другого, чере¬ 
дующийся, заменяющий, подложный 4 . В орфическом гимне к Неме¬ 
зиде-’ аЯАоярбооЛХо? сказано в гомеровском значении непостоянный, 
вероломный. 

У Нонна аХХ.олрооаА.Хо^ часто в смысле заменяющий, подложный, 
обманный 6 , так что это слово даже становится эпитетом Апаты, демо- 
йа обмана, живущей, согласно Нонну, около ложной могилы Зевса 


’ТЬезт. 725. 

2 На1. 1379. 

3 Е 831, 889. 

1 Изредка в гомеровском непостоянный — XXVII 308. 
5 Нушп. Огрй. ЬХІ 12. 

6 II 9, XIV 170. 
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на Крите 1 , и постоянным эпитетом хитрости — 66>^ оЛХояр6ааХ?ю<;, 
подменяющая одно другим хитрость 2 . Однако иногда более явен 
смысл другой вместо, один за другим, чередующийся 3 . Замечательно 
выражение кпрод аХА.олрооа>./іоі; 4 — игральная кость, падающая то 
одной, то другой стороной; соблазнительно сопоставить с ними мес¬ 
то, где бЛХоярбаоЛХос; сказано о превращениях Протея, которые сами 
потом описаны фразами неожиданно короткими, словно выпадения 
игральной кости (ХЫП 242 зд.): 

кса ббрас аЛХотфбсаІЛоѵ ехыѵ скюЕѵбёѵ рорфф 
сррі^е А.е(оѵ опто каяро^ пбюр рее 

(и, то в одном, то в другом теле теневидным обликом 
ощетинивался лев, бросался вепрь, текла вода). 



1 VIII 116. 

2 ХЬѴІ 4, ХЬѴІІІ 566. 

3 XXIV 279, XXV 63, XXVIII 155. 

4 XXXVII 229. 



Протеическое превращение 


Протеические превращения до Нонна 

Классическая греческая мифология и литература приписывала 
способность к протеическим превращениям лишь трем морским бо¬ 
жествам: Протею, Фетиде и Нерею 1 , и двум смертным, которым ее 
подарил Посейдон, — Периклимену и Местре 2 . У морских богов эта 
способность проявляется лишь в поединке со смертным, желающим 
заставить их подчиниться своей воле: Протей и Нерей должны дать 
ответ на вопрос (они обладают всеведением), а Фетида выйти замуж 
за Пелея. Поединок заканчивается поражением божества. Герой пре¬ 
дупрежден заранее благосклонно расположенным к нему божеством 
низшего разряда (кентавром Хироном, советующим Пелею жениться 
на Фетиде 3 , морской нимфой Эйдофеей, нимфами Дней и Фемидой 4 ) 
о том, что ему нужно сделать. Божество должно быть захвачено вра¬ 
сплох или во время сна, когда оно не ожидает нападения, и его пре¬ 
вращения есть его оружие; но если не верить им и не отпускать, оно 
станет таким же, как сначала, и это будет означать, что оно сдается. 

Вряд ли именно Протей был первым, в связи с кем рассказывали 
о такого рода превращениях. Он не имеет генеалогии (ни предков, 
ни потомков, кроме дочери Эйдофеи из того же гомеровского расска¬ 
за), и миф о его превращениях локализован не в Греции, а на басно¬ 
словном Востоке. Можно предположить, что этот миф — вклад в грече¬ 
скую мифологию автора «Одиссеи» или, скажем, того, кто придумал 


1 Безосновательно причислять к ним Ахелоя, как это делает Фрэзер в 
комментарии к Аполлодору, а вслед за ним и другие: Ахелой не является 
Морским богом, не обладает всеведением и принимает только один облик — 
бьіка. 

2 О последней см.: Нез. Р 43а МегкеІЪасІі — ѴѴезі. Оѵій. Меі. VIII841 зцц., 
°б остальных Приложения. С. 59. Ссылки на источники, цитированные в 
Приложении, в этом параграфе опускаются. 

3 АрШ. II13 5; Ріпй. Мет. IV 62 (101) сит зсЬ. 

і АрШ. II 5 11. 
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все восточное странствие Менелая. То же самое относится и к пре¬ 
вращениям пойманного Гераклом Ыерея: естественно предположить, 
что они появились в одной из «Гераклеид» по аналогии с эпизодов 
«Одиссеи». 

Более исконным и укрепленным в традиции кажется миф о пре¬ 
вращениях Фетиды, имевшей в Греции многочисленных потомков 
(включая Александра Македонского) и совершившей их во вполне 
определенном месте — на мысе в Фессалии, который дальше всех 
выдается в Эгейское море (так что туда естественней всего выходить 
обитателям его глубин) и при этом находится недалеко от Пелиона, 
откуда Хирон и послал Пелея свататься к столь необычной невесте. 
Мыс же после этого случая стал называться Сепиадой, потому что в 
конце концов невеста превратилась в каракатицу-сепи/" і тогда 
Пелей одолел ее. Не следует ли понять это так, что каракатица и была 
ее настоящим обликом, по крайней мере для жизни в море? Не подра¬ 
зумевает ли миф, что одолеть протеическое божество можно тогда, 
когда оно примет истинный облик 1 ? Протей же был в некотором 
смысле сродни осьминогу, на что намекает он сам у Лукиана 2 . 

Щупальца осьминога и каракатицы похожи на клубок змей, и змея 
бросалась на Пелея с руки Фетиды на изображении их встречи, кото¬ 
рое видел Павсаний. Быть может, сопоставление щупалец и змей спо¬ 
собно пролить свет на гомеровское лаѵта ёряеш, всяческие змеи , в ко¬ 
торых, по словам Эйдофеи, превращается Протей и про которых сам 
Гомер потом забывает, а его схолиасты вынуждены были не слиш¬ 
ком убедительно объяснять их как рагз рго Іоіо: пресмыкающиеся = 
животные вообще. 

Способность многих головоногих быстро менять цвет, мимикри¬ 
руя под то, что их окружает, чтобы не быть замеченными и пойман¬ 
ными, была хорошо известна древним: 

логАтжббсйѵ 8’ оплсо тіѵ’ оіоцаі ёрреѵ’ аігостоѵ 
тёхѵц<;, оі ЛЕТртіаіѵ броши іѵбаААоѵтаі 

{Вряд ли кому-то, как кажется мне, осьминогов искусство, 
Кои обличьем подобятся скалам, безвестным осталось — 

Орр. Наі. II 232 зц.). 

Эта способность, конечно, имела значение при создании мифа о за¬ 
щитном превращении подводного существа во все что угодно. Не 
меньшее значение имели впечатления от текучести воды, ее способ- 


1 Ср. 5 421; Ѵегу. Сеогё'. IV 443 54 . 

2 Он не был тюленем, потому что был их пастухом, а пастух не может 
быть того же рода, что и его скот; крупного же, подвижного и хищного ось¬ 
минога вполне можно представить пастухом жирных тюленей. 




■ принимать форму любого сосуда и все отражать, соединивши- 
сѵ> <--хтеш с предфилософскими представлениями о воде как перво- 
, ;>-.ш (или произведшие их из себя). 

■ —рч о Периклимене и Местре, сыне и возлюбленной владыки 
воД ■ (осейдона, которым он подарил ту же способность воды — при- 
ли* іь любую форму, — также имеют полноценные генеалогические 
в ге чпифические координаты и, вероятно, старше гесиодовского 
эС о • к котором впервые зафиксированы. Однако авторитет Гомера 
5ьгл таков, что и они, и рассказы о Фетиде отступили на задний план 
пере <Протеем, с именем которого стали с тех пор всегда ассоцииро¬ 
ваться рассказы о непрерывном превращении и их толкования. 

Во что превращаются протеические божества? Рассказы о Фетиде- 
каракатице редки и одиноки; если упоминают каракатицу, то не го¬ 
ворят ни о каких других обличьях, из чего можно заключить, что их 
списки, даже применительно к Фетиде, находятся под влиянием Го¬ 
мера, Гомер приводит список обличий дважды: в первом стоят упо¬ 
мянутые загадочные грпеіа, вода и огонь, во втором — змей (вспом¬ 
ним о щупальцах), а также лев, барс и вепрь; и наконец, вода и дере¬ 
во причем последний стих, с водой и деревом, заподозрен как 
вставка. «Дерево» справедливо понимается комментаторами и Нон- 
н .) д і, < отображающим» его виноградной лозой, как растение вообще. 

Таким образом, список состоит из двух родов вещей: а ) взаимоис¬ 
ключающие стихии; б) животные, не столько всякие , сколько круп¬ 
ные л опасные — ведь речь идет о поединке. Мелкие и относительно 
безопасные существа — птица, муравей, пчела — есть только в спис¬ 
ке превращений смертного Периклимана, в котором зато нет воды и 
огня (непрактичный Периклимен поплатился за это, будучи в виде 
пчелы прихлопнут Гераклом 1 ). 

Згот двухчастный список — сначала вода и огонь, потом живот¬ 
ные .- с сокращениями или без них повторяется многими. Воду и 

огонь, потом дракона и льва называл Эсхил, огонь и льва — Пиндар, 
зоду и огонь, потом всяких животных — источник Аполлодора в рас¬ 
сказе о Фетиде, только воду и огонь, забыв о животных, — источник 
схолий к Аполлонию в рассказе о Нерее. 

Из римских поэтов Вергилий следует греческой формуле в самом 
простом и, по сути, верном виде (вода и огонь + животное), а Овидий 
проявляет в развитии темы «всевозможные обличья» максимум тру¬ 
долюбия и педантизма: он не забывает начать список обличий Про¬ 
тея с человека, к опасным зверям добавляет быка, затем, стремясь 
охватить все три царства (животное, растительное и минеральное), 


1 А надо было превращаться в воду я утекать. 



г іис/ 7 *« і. ЛІнож* ііичо и тори чи нии 


т -сминает не только дерево, но и камень, и наконец завершает пере- 
ченъ самой традиционной и яркой парой «вода и огонь». Для Фети¬ 
ды же, чтобы не повторяться, он добавляет к традиционным зверям 
птицу и тигрицу, второй раз говоря лишь о дереве. 

Пара «вода и огонь», смысл которой общепонятен, послужила не 
только костяком списков «всевозможных обличий», но и отправной 
точкой для их ученого истолкования, физической аллегории. Вода и 
огонь — два из четьірех элементов, и нетрудно найти в гомеровским 
списке облики, которыми поэт «намекает» на два оставшихся — 
живущая на земле змея и поднимающееся з воздух дерево. Значит, 
сам Протей — это «начало», первое вещество, порождающее основ¬ 
ные его виды. Надо полагать, не без знания об этом «элементарном» 
толковании Квинт Смирнский, говоря о превращениях Фетиды, до¬ 
бавляет к воде и огню отсутствующий у прочих ветер. 

С развитием греческой философии, с появлением противопостав¬ 
ления еібоі; — (форма — вещество, идея — материя) приобрело 
более изящный вид и толкование: Протей — это «вещество» или бес¬ 
форменная «сущность», которую Эйдофея, имя которой трудно пе¬ 
ревести иначе, чем богиня эйдосов (= видов, форм, идей), заставляет 
принимать всевозможные виды и формы. Варианты этого толкова¬ 
ния приводят схолии, Секст Эмпирик и орфический гимн к Протею, 
забавно сочетающий эпическую лексику с философской (в результа¬ 
те чего получается священная материя, нХр іергі). 

Эти объяснения, переведенные с языка категорий обратно на язык 
образов, подразумевают, что Протей превращается (принимает вид , 
форму) на самом деле. Им диаметрально противоположно объясне¬ 
ние Прокла, настойчиво повторяющего, что Протей только представ¬ 
ляется принимающим разные виды, представляется для тех, кто 
ниже его по бытийственному статусу и не может охватить взглядом 
его целиком. Ведь он, согласно Проклу, вовсе не материя, но, напро¬ 
тив, ум, ѵоЪс,, содержащий в себе все формы, и не Эйдофея вынужда¬ 
ет его их принимать; не властная над ним, но подвластная ему, она 
видит то один, то другой из вечно пребывающих в нем образов. Если 
мы вернемся к Нонну, то обнаружим, что такая метафизическая глу¬ 
бина ему чужда: он изображает протеические превращения как совер¬ 
шающиеся, и совершающиеся из-за желания самого божества, а не 
только происходящие в глазах смотрящих из-за их ограниченности. 

Кроме этих физических (и, добавим для точности, метафизичес 
ких) аллегорий, существовали еще и этические. Одно объяснение 
Протея как этической аллегории приводит Сервий, другое Евстафий, 
но мы, не найдя в них ничего полезного для понимания Нонна, опус¬ 
каем их. 




Кроме аллегорических объяснений, существовали исторические, 

, ’овно называемые «эвгемеристическими». Самое простое из них, 
ь . ходящее из области ученого комментария в область повседневно- 
го "Ліщионирования образа — то, что Протей был колдуном или 
даже просто фокусником. Любопытно узнать из Евстафия, что фо¬ 
кусники, показывавшие протеичеекое превращение, были в Греции 
отнюдь не единичным явлением. Говоря о повседневном функцио¬ 
нировании образа, нужно также отметить, что значение ненадежный 
и неверный человек, обманщик, льстец связывается с Протеем уже 
начиная с классической эпохи. 

Однако любопытней всего другое «эвгемеристическое» объясне¬ 
ние, которое приводит аккуратно собравший все возможное Евста¬ 
фий: что Протей был неким египетским танцовщиком. Отрывок из 
Лукиана полностью удостоверяет нас, что речь идет о любимом Нон- 
ном пантомиме, принимающем чей угодно облик; как сообщает 
Лукиан в другом месте, один пантомим в одном представлении мог 
представлять до пяти ролей 1 . Однако сам Евстафий, как кажется, не 
очень это понимает; если в его время пантомима и существовала, то 
отнюдь не была одним из самых распространенных и по-своему ува¬ 
жаемых видов искусства, как в I—VI веках. Если она, порицаемая 
святыми Отцами, еще и представлялась, то где-нибудь на рынке или 
в другом месте, где среди зрителей трудно представить высокоучено¬ 
го еодуиского архиепископа. 


Нротеические превращения у Нонна 

Нонн не первый сказал о Протее яоікіХ,о<; 2 , и, вероятно, не первый 
приписал способность к таким непрерывным превращениям главно¬ 
му герою своей поэмы, Дионису; но все же, кажется, он первым (и по¬ 
следним?) заявил о его превращениях как об образце для поэта. 

Вино, как и вода, принимает форму любого сосуда, и весьма веро¬ 
ятно, что орфическая традиция рассказывала о превращениях Заг- 
рея перед смертью 3 — также в ситуации поединка и также окончив¬ 
шихся поражением. Орфические гимны награждают и Диониса (Ь 5), 
и Зевса (XV 10) эпитетом аіоЛоцорфОі;, многовидный, который если и 
не имеет в виду способности к протеическому превращению, то вполне 


1 Ве заіѣаііопе. 66, сі. 63. 

2 Ср. у Лукиана лоікіійтероі; аётоо Прштёсо^, пестрее самого Протея. 
8аег. 5. 

3 Керн (ОгрМсогшп іга§тепіа. Р. 116; Р 209, 210) допускал, что VI песнь 
Нонна (о Загрее) опирается на орфические поэмы. 



О'ілть так понят Ионном. Впрочем, в этих гимнах аіоЯоцор<ро^ или 
яол'брорфо^ — эпитет весьма многих божеств 1 . 

Традиции, гласящей, что протеические превращения являются 
своего рода оружием и совершаются во время поединка, Нонн следу¬ 
ет, но лишь отчасти: хотя превращения Загрея в борьбе с титанами 
есть средство его защиты, к превращения Диониса в поединке с Де- 
риадом есть его непобедимое оружие, делающее все человеческие 
мечи и стрелы бессмысленными, несколько раз Нонн описывает про- 
теическое превращение вне ситуации боя. Таковы превращения Про¬ 
тея во вступлении и превращения Зевса, являющего их Семеле во 
время зачатия Диониса. В обоих случаях они являются своего рода 
рассказом о Дионисе: Протей рассказывает о нем поэту, который дол¬ 
жен его воспеть, а Зевс — Семеле, которая должна его родить. 

Нонн не говорит прямо о приписываемом традицией Протею все¬ 
ведении, но не может не помнить о нем и о том, что у Гомера вообще- 
то Менелай пришел к Протею, чтобы получить ответ на вопрос. Вы¬ 
ходит, что всеведение Протея Нонн и понимает как демонстрацию 
лоисіХоѵ еТбод, многоликого вида: Протей все знает, то есть может все 
показать своими образами. Менелай, когда Эйдофея показала ему на 
Фаросе Протея, понял его превращения как отказ давать ответ и вы¬ 
нудил прекратить их; Нонн, которому там же показала его Муза, ре¬ 
шил, что сами превращения и есть ответ, который Протей дает ему 
на единственный вопрос поэта — о чем и как спеть. 


Главных описаний протеическогэ превращения в псэме два: это 
превращения самого Протея во вступлении (112-33), антитипом ко¬ 
торых и является вся поэма, и превращения Диониса в том месте по¬ 
эмы, которое с наименьшей натяжкой может быть названо ее «куль¬ 
минацией»: в поединке с Дериадом (XXXVI 292-333). 

Однако почти каждый (а может быть, и каждый) эпизод поэмы о 
Диониса имеет в ней антитип, и не обязательно один. Если превра¬ 
щающийся Протей описан в первой половине поэмы, он должен быть 
описан и во второй (ХЕШ 231-249): 

(1) ПрапЕІ^ усф реА.ЕЕаоі тоттоѵ рщд>.оѵ 'Ьфаі.ѵюѵ 
(Іа) лор5аАл<; аіо.ібѵмгоі; ёцу ёохі^ато цорфтрг 


1 Геракла (=Протогона. XII 3; XIV I), Урана (IV 7), Эвбулея (XXIX 8; 
І.ѴІ 3), Корибанта (XXXIX 5), Афины (XXXII 11), Артемиды (XXXVI 12), 
Гестии (ЬХХХІѴ 6), Эриний (ЬХІХ 8), и даже Харит (ЬХ 5), Мойр (ЬХІХ Іб') 
и Муз (ЬХХѴІ 3). 



Пр опи ическое превращение 


, о 


(l b) каі фнхоѵ аихохёХеахоѵ ёяі хѲоѵоі; орѲіоѵ ёстхг| 

5гѵ8ра»аа<; ёа уша, хіѵастстоцёѵтѵ 8ё тгехтАюѵ 
уеибаХеоу тВирюра Вооеікбі сцршЕѵ аг)рл~ 

(lc) каі уратаЦ фоЛібеааі кЕксшрёѵа ѵюха хара^ад 
ЕІряе браксоѵ, реоахов бе яіе^орёѵот> кеѵЕаЬѵод 
алЕіраѵ аѵг|Фрт| 0 Еѵ, г>я~ брудахтірі 8ё яаАдю 

акра хіхаіѵорёѵгк: ё^еЯіСехо квк^абос овртіс. 

каі КЕфа^туу ФрѲшаеѵ, аяояхіхйѵ 6ё уеѵЕІсоѵ 

іоѵ акоѵхіохтіра кЕхдѵбхі авріое Ахарф- 

(2) каі бЁрад аААояроааААоѵ ёх<аѵ акіоеібЁі рорфт) 

(2а) фрі^е Аёсоѵ, (2Ь) стгпо каярод, (2с) йбсор рёг’ 

(А) каі х°рос, ’Іѵбйѵ 

вуроѵ аягіАтѵхтрі рооѵ афцкФоато беарф 
Хераіѵ оАіаѲірроіѵ ёхшѵ аяахтфлоѵ вбшр- 
кербаАЁод 8 е уЁршѵ яоАвбаібаАоѵ Еібод арефсоѵ 
(В) еіхе ПерікАврЁѵою яоАіирояа ЗаібаАа рорфрд, 
бѵ кхаѵеѵ 'НракАЁрд, охг бакхвАа біоаа 0 вѵаі|/ад 
февбаАёоѵ ріррра ѵоѲтід ёѲравое реАшорд. 

(1) И, сплетая членами воспроизводящий образ. Протей, 

(Іа) пестроспинный барс, сделал пятнистым свой облик; 

(l b) и, самовоздвигшееся дерево, прямо возносящееся от земли, 
встал, сделав свои члены деревянными, и засвистел подложным 
шелестом листьев, сотрясаемых дуновением Борея; 

(lc) и, дракон, исчертивший будто расписной чешуей блестящую 
спину, пополз, и поднял, извиваясь, середину узкого тела, и в танцу¬ 
ющем движении вращал концом длинного кружащего хвоста, и вып¬ 
рямил голову, и, выплевывая из гортани яд, словно дротик, свистел 
отверстой пастью; 

(2) и, то одно, то другое тело принимая теневидным обличьем, 

(2а) он, лев, ощетинивался, 

(2Ъ) кабан, бросался, 

(2с) вода, тек; 

(A) и сонм индийцев опутывал грозными узами влажный ток, 
хватая промахивающимися руками обманчивую воду; а хитроум¬ 
ный старец менял многоликий образ, 

(B) являя многообразные картины вида Периклимена, которого 
убил Геракл, когда, сжав два пальца, сокрушил обманчивое подобие 
ложной пчелы. 

Если во вступлении Протей друг (если не Дионису, то воспеваю¬ 
щему его поэту и его музам-вакханкам), то здесь — враг (в войске 
Посейдона он сражается против Диониса), с которым бьются индийцы, 
всегдашние враги, а здесь союзники Диониса. Если там описание 



Часть I, Множь стаи и зоора ѵеиаа 


превращений более-менее равномерно — каждому отводится по три- 
четыре строки, только одному две, — то здесь максимально асиммет¬ 
рично: шесть разделено пополам и описанию каждых трех предпо¬ 
слана вводная строка (1-2 в наших условных обозначениях), и пер¬ 
вым трем посвящены все возрастающие по длине отрывки (одна 
строка — три — шесть, 1а-1Ъ-1с), а вторые три перечислены с небы¬ 
валой для Нонна лаконичностью в трех четвертях одной строки (2а- 
2Ъ-2с). 

Наконец, если во вступлении Протей принимает свои обличья точ¬ 
но в том порядке, который назван у Гомера, то в битве Диониса и По¬ 
сейдона он принимает те же самые шесть образов, но в другом поряд¬ 
ке. Похоже, что Нонн выбрал здесь для подробного описания те три 
из шести образов Протея, в описании которых и во вступлении сумел 
найти что-нибудь соответствующее обычным чертам своего вкуса, — 
пестроте, антитипии, кружащему и блуждающему движению, — а ос¬ 
тавшиеся перечислил сжатым списком. В самом деле, первым во вто¬ 
ром описании Протея показан барс (Іа), в связи с которым из-за его 
пятнистой шкуры Нонн и во вступлении говорит яоХп5аі5а)і.оѵ еТбод 
ацеіршѵ, и здесь называет ошЛоѵютоі;, пестроспинный (—яоікОібѵсотос,, 
см. с. 169), и ёаті^ато, сделал пятнистой. Вторым показано дерево 
(1Ъ), к упоминанию которого Нонн во вступлении добавляет антити¬ 
пический ѵоѲоѵ ууіѲйршщх, ложный шелест, и здесь повторяет: ч/епба- 
А.еоѵ чпйвршра, подложный шелест, и разворачивает образ, там зани¬ 
мавший подстроки, до полутора строк. Наконец, о драконе (1с) во 
вступлении сказано квкХо-бцеѵоі; 6?жф, движущийся кружащим пу¬ 
тем, а здесь эти подстроки развернуты в полторы: пл’ орхраттірі 5ё 
яаЛрф / акра тітаіѵорёѵті^ ЁЛеЯі^ето кпк^абод онртід, в танцующем дви 
жении вращал концом длинного кружащего хвоста, а потом во из¬ 
бежание симметрии с описанием дерева (ибо перечень должен быть 
неравномерным, если первый был равномерным) добавлено еще две 
строки, которые, теперь уже для поддержания симметрии, заканчи¬ 
ваются, как и описание дерева, выражением с ачршеѵ, шелестел, ши¬ 
пел; при этом прямо стоящее дерево и извивами ползущий дракон 
противопоставлены друг другу понятным образом. О льве (2а) и ка¬ 
бане (2Ъ) Нонн и во вступлении не смог сказать ничего ни пестрого, 
ни антитипического, ни блуждающего, и здесь перечисляет их про¬ 
стыми нераспространенными предложениями. Завершает список 
вода (2с); начав ее описание столь же лаконичным пбсор рее и поддер¬ 
жав таким образом симметрию «три все более развернутых» — «три 
максимально кратких», Нонн все же разворачивает ее описание, на¬ 
мекая на то, что Протей и есть вода, и этим придавая напряженному 
и асимметричному перечню логичную и закругленную концовку (А), 
в последней строке которой аяатпА.іоѵ, обманчивая, звучит и приме- 



Протеин*-ск-.н пр* вращі ниі 


цйтельно к данному превращению [обманывающая, будто она вода, 
а ца самом деле она Протей), и применительно ко всему перечню ( спо- 
собная обманывать всеми перечисленными обличьями ). Этой трех- 
С1 р'чнрй концовке симметричны еще три строки, описывающие ми¬ 
фологический антитип Протея — Периклимена (В): индийцы не мо¬ 
гут схватить и победить превращающегося Протея, а Геракл схватил 
и победил превращавшегося Периклимена. 


Глазами автора и глазами Дериада 

Превращения Диониса в поединке с Дериадом — самое длинное в 
поэме описание протеического превращения. Конечно, у них есть 
антитип: первый раз их описывает автор (XXXVI 291 з^^.), а другой 
раз они отображаются в рассказе Дериада, и при этом несколько дру¬ 
гие и в другом порядке (ХЬ 42-60). 

В главном описании поединка с Дериадом содержатся такие неяс¬ 
ности и, возможно, погрешности текста, что приходится счесть весь 
отрывок либо чрезвычайно пострадавшим от руки переписчиков, 
либо великолепно иллюстрирующим тезис Кейделля о том, что по¬ 
эма недоработана, либо, наконец, обладающим малопонятной нам 
логикой: 

291 боріѵтід 5ё тбйаѵта латтір ёкХіѵе Кроѵісоѵ 
каі рріарф Дібѵвсгод ёрсхрѵато Діріабтр, 
рі^ад гухеё Ѳбрстоѵ акоѵтофйрср 6ё рахцтт) 
ят\ рёѵ акоѵті^оѵті ретатрокоѵ Еібод бсцефюѵ 
295 бгктато яаѵтоігід лоХвбаібаХа фсшрата рорфцд... 

(дезипі ^иае^ие?) 

[яр 8е Ѳ"ОЕХХг|Есша корбстоЕто раіѵорёѵгі фА.6д, 
аукбХоѵ аівбоаовоа аёХад |іг|тарроѵі кшіѵф.] 
аХХотЕ кораіѵсоѵ аяатгіХіоѵ ёррЕЕѵ йбсор, 
бурбд бштЕЙсоѵ біЕроѵ [ЗёХод- арфіёлсоѵ 5ё 
зоо шофоёд ріргіра Хеоѵтеіоіо ярошотсоо 
брѲюѵ дёрта^Е ретарспоѵ аѵѲЕрЕЙѵа, 
трт|х а ^-боѵ РрбхлЦ а Х^шѵ тткіѵбтріхі Хаірсо, 
сод кёХабоѵ Рроѵтаіоѵ ёршрарауою токцод. 

X кссі акіЕртід форёсоѵ яоХвбаібаХоѵ Еібод бясоягід 
305 аХХофаѵтід рорфобто, каі ЕікЕХод ерѵЕі уаігід 

абтотЕХцд акёхцтод аѵёбрарЕѵ . аіѲёра тбятшѵ, 
сод яггад, сод яХатаѵштод- арЕфорёѵоі) 8ё карщов 
рірт|Хоід лётоЛоісп ѵоѲг|ѵ бЕѵбршаато хаітгіѵ, 
уаотёра Ѳарѵоѵ ехсоѵ ЛЕрірцкЕтоѵ- акрЕроѵад 8ё 



Часть і. Множество и мор а ясени и _ 

-, %гіра<; ёад яоітіае, каі ЁфХоиосгЕ хі^мѵас;, 

каі я68а<; ЁрріфмстЕѴ аѵакройсоѵ 8ё КЕраіак; 
рарѵарёѵоо РаспЛг^ ЕЯЕфіѲйрі^Е яросимяш- 
X каі стктоѵс, ре^гесог хёяоѵ р\рт)Хоѵ ікраіѵсоѵ 
яорЗаЛц йфіяохцхоі; аѵёбрацЕѵ бАрахі харашѵ, 

315 каі А.о(рітід ёяёраіѵеѵ аЕрсиЛбфсоѵ ёХЕфаѵхсоѵ 

коОфа Рфаі;' ёА.ёфа<; 8ё яарг|ор° ѵ арра хіѵаасиаѵ 
еіс; яё8оѵ т|к6ѵхі^ё ѲЕгірахоѵ т^юх^а, 
аеіюѵ фаібра Хёяабѵа каі аукьХа кЬкХа хаХѵѵсоѵ. 
ог)8Ё яессоѵ арёЛ.Г|стЕ яёХшр ярброс,, а?Ла Лоаісо 
320 рарѵахо рорфсоѲёѵхі каі оііхаае яорбаХіѵ аі^рт). 

X аЯХа яаАлѵ рЕхарЁіфЕ Ѳео<; Зёра?' бфіфаѵті^ уар, 
т)Ёра ѲЕрраіѵсоѵ, ёХёХі^ёхо ях>рад<; аХт)ХГ|!;, 
аіѲйасгшѵ аѵероа; ф^оуоЕѵ рёХос,, арфі 8ё ра^охх; 
ахт]0Ёа ХахѵтіЕѵха біёхрЕХЕ Дтріабтрс; 

325 кокХоѲёѵ пфіяброо 8ё 8 е8еурёѵо(; оЛраха каяѵоб 
аруЕѵѵац ХауоѵЕаспѵг|Араі)/ ЁрЕХаіѵЕхо Ѳырті^, 

РаИ.6реѵо<; стяіѵѲтірг яоріРХт)хох> 8Ё форт)о<; 
г\рі8аг\с, ^еіоѵхі А.6фса Оерраіѵехо яті)а|Е,. 

(йезипі циаецие?) 

ёк рХоаорог» 8ё Хёоѵхо<; ёфаіѵехо каярод оЛгіхтід 
330 Е'ор'оѵсоѵ рёуа хсшра Засбхріход аѵѲЕрешѵод 
каі Х,офіт\ѵ ягХасад ёяі уаахёрі Дтріабтрд 
брѲод ояіаѲіЗіою яоЗбс, аттрі^Ехо яа^рф 
Ѳт]уаА,ёоід 6ѵѵ>х еасп - рёаоѵ кеѵЕшѵа харастсноѵ. 

ДтршЗтід 8’ ■ояерояХ.од ёрарѵахо фаарахі ксофф, 

335 ёХяібі рафібіп яЕфорлрёуод- тіѲеЯе 8’ аІЕІ 

афайахоід акіхтіхоѵ ёХеіѵ еібсоёоѵ ауоахоід- 
аѵхіхгжои 8 е Яёоѵход ёоѵ 86рн я^е рЕхсояш, 
рйѲоѵ аяЕіХт|хт|ра хесоѵ яоЯ,\)еі6еі Вакхср... 

291 Склонил весы сечи Кронион, и с могучим Дериадом стал сра¬ 
жаться Дионис, направив тирс против копья; 

и копьеносному бойцу он, то (?) метающему копья (?) меняя из¬ 
менчивый о блик, 295 облекался в многоликие виденья всяческого вида, 
(пропуск?) 

[то, вихрем бушующее пламя, танцором-дъшом чередующее из¬ 
вивающийся блеск, ополчался,] 

иногда он, обманчивая вода, тек, пенясь, и метал, текучий, влаж¬ 
ную стрелу; но вслед, 300 равновидное воспроизведение львиного лика, 
он выпрямлял высоко поднятую морду, изливая густогривым горлом 
гневное рычание, словно громовые раскаты широкогремящего роди¬ 
теля; 



_ Про теи чі сксч пр.ърти ■ ?и•: _ _. 

у ц. неся многоискусный облик тенеподобного вида, 30а становился 
ц Н’ЧМ, 

и, подобный побегу на земле, сам собою взметался в недосягаемую 
■ ■’сражая эфир, как сосна, как платан; ложные власы переме¬ 
щавшейся главы делались подобные листьям дерева, чрево у него было 
широким стволом, 310 ветвялш он сделал свои руки, и корою хитон, 
и корнями ноги; и, тряхнув ветвями, он шелестел в лицо бившегося 
с ним владыки; 

X и, сплетая подражающий образ пятнистым телом, 

он, высоколетящий барс, взметался прыжком стоп, ЗІ5 и, легко¬ 
ногий, взлетал к вые высоко поднявших главы слонов; и слон, трях¬ 
нув подъятым ввысь седлом, метал наземь богоборца-возничего, 
стряхивая прекрасное ярмо и извивчатые петли удил. Но и упав, 
не забыл о бое огромный воитель, 320 но сражался с Лиэем и ранил 
барса острием, 

X но снова бог переменил тело: 

явившись в высоте,раскаляя воздух, он сотрясался, пламень-ски¬ 
талец, кидая ветрам пылающую стрелу; он обегал кругом густо за¬ 
росшей груди Дериада, 325 и аравийский панцирь, принявший на себя 
прыжки высокошествующего дыма, сияющими боками почернел, 
пораженный пламенем; и шлем на пораженном огнем воине, полу- 
расколовшийся,раскалился под пылающим султаном. 

(пропуск?) 

но вместо грозного льва явился вепръ-скиталец; 330 разверзая огром¬ 
ную пастъ густощетинистой морды и придвинувшись главою к чре¬ 
ву Дериада, он выпрямился, уперевшись стопою задней ноги, цара¬ 
пая заостренными когтями грудъ <воителя>. 

Надменный же Дери ад сражался с немым видением, гйъ влекомый 
тщетной надеждою; все хотел он недоступный образ схватитъ 
недосягающими руками; в лоб отображенного льва погрузил он свое 
копье, изливая слово угрозы многовидному Вакху... 

Первый камень преткновения — странная фигура с двумя датель¬ 
ными падежами (акоѵтофбрф йё рахнтр... акоѵті^оѵи, копьеносному 
бойцу... метающему копья — 293 зя-); хотя ясно, что первое относит¬ 
ся к Дериаду, а второе к Дионису (ср. Діоѵооод — Дрріайрі, ёухеі — 
Ѳнрооѵ; все это антитипы двух чашек весов Крониона), и что это час¬ 
тая у Нонна фигура уподобления врагов, грамматически оба падежа, 
особенно второй, нри современном состоянии текста едва ли объяс¬ 
нимы без натяжек. В этих же строках очевидным образом непосле¬ 
довательны яр цёѵ... яр 6ё, то... то, в 294-6, так что Кейделль пред¬ 
полагает лакуну после 295 (Грефе предполагал ее после 294), с чем 
т РУдно не согласиться; в утраченных строках могло находиться и 
объяснение акоѵті^оѵті. 



«туѵ-гай камень преткновения — строка 329, сообщающая, что 
Дионис превратился в вепря из льва, хотя перед этим он был не 
львом, а летающим огнем, а львом — тремя превращениями рань¬ 
ше. Остается либо, как делают издатели, предполагать перед этим 
еще одну лакуну, в которой Дионис превращается во льва второй раз, 
либо, как Коллар 1 , переносить все стихи с описанием кабана вверх, 
между «львом» и «деревом». 

Против первого решения можно возразить, что в описании проте- 
ических превращений у Нонна один и тот же принимаемый богом 
образ нигде не повторяется. Единственное исключение, может быть, 
можно найти в этом же описании поединка с Дериадом: это пламя, 
(рЯ,6%, в который Дионис превращается в стихах 296-7, и загадочный 
летающий лороод аХдтті^, пламень-скиталец, малопонятный и сам 
себе, из стихов 321-8. Но они все-таки названы разными словами; 
кроме того, первое пламя, срЛ.6^, находится в непосредственной бли¬ 
зости от поврежденного участка текста. 

На перестановку описания кабана вверх, между львом и деревом, 
возражением является, во-первых, то, что там Дериад еще не сбро¬ 
шен со своего боевого слона, так что кабан не может царапать его 
живот. Однако, зная, сколь мало Нонн ограничивает себя последо¬ 
вательностью описываемых фактов, следует счесть более серьезным 
другое, формально-риторическое возражение: все подробно описан¬ 
ные превращения в этом поединке отчетливо построены как града¬ 
ция — каждое последующее агрессивней и опасней для Дериада, чем 
предыдущее. Вода не проявляет к Дериаду интереса; лев рычит (но 
не сказано, что ему); дерево шелестит прямо ему в лицо; барс сбрасы¬ 
вает его со слона; пламень-скиталец рассекает на нем доспехи; ка¬ 
бан разверзает пасть и рвет его когтями, недвусмысленно показывая 
намерение покончить с противником. 

Остается только три превращения, не затронутых никакими тек¬ 
стологическими и логическими подозрениями (дерево, барс, пламень- 
скиталец), и описание каждого из них начинается с занимающего 
целую строку «зачина», содержащего один из вариантов формулы 
протеического превращения (х в нашей разметке). 

Дионис оказывается львом не только в стихе 329, где, если верить 
в последовательность текста, должен быть пламенем-скиталъцем, 
но и в стихе 337, где должен быть кабаном (или тем же пламенем, 
если кабана вместе с Колларом устранить): Дериад вонзает копье в 
лоб отображенного льва, а не кабана. Это смущает куда сильней, чем 
то, что в следующей за этим речи Дериад перечисляет превращения 
Диониса не в том порядке — в барса, медведя (который вообще не 


1 Соііагі Р. Ор. сіі. Р. 210 зц. 



, пожинался), дерево и льва. Последнее для Нонна вполне нормать- 
}!І , --- речь персонажа часто содержит детали, пропущенные в автор- 
СЫ.ЭЖ описании; но настойчиво возникающий неизвестно откуда лев 
в . соответствует его чрезмерно закругленному и исчерпывающему 
стилю какой-то обрывочностью и незавершенностью своих появле¬ 
ний- Формально разрешающее большую часть противоречий пред¬ 
положение, что львом Дионис оказывается после каждого превраще¬ 
ния, нимало не кажется удовлетворительным; проще признать, что 
нее описание есть лишь черновик, лишь набросок пригодных для 
описания кульминационного поединка строк, которые не были за¬ 
тем исправлены и выстроены в свойственном Нонну выверенном фор¬ 
малистичном порядке. 

Все же в той части, которая кажется цельной, видны, кроме опи¬ 
санной выше градации и повтора развернутой формулы, и другие 
привычные Нонну антитетические скрепы. Шелест дерева, самый 
тихий из голосов обличий Диониса, звучит после самого громкого — 
рычания льва, подобного грому родителя Диониса. Этот загадочный 
и неагрессивный, заставляющий прислушаться и задуматься, а не 
приготовиться к обороне, шелест вознесшегося ввысь (йѵёбрацеѵ 306) 
дерева оказывается как бы отвлекающим маневром перед прыжком 
возносящегося ввысь (аѵёбрацеѵ 314) барса, демонстрирующего столь 
же эффектную подвижность, сколь эффектна посреди боя неподвиж¬ 
ность подробно описанного дерева. Лишившись слона, но не муже¬ 
ства, Дериад ранит барса, и гнев раненого Диониса словно материа¬ 
лизуется, бросаясь на него фантастическим пламене м-скиталъцем. 

Но ни до этого, ни после не обнаруживается ни формальной, ни 
эмоциональной последовательности. Создается впечатление, что 
Нонн так и не смог решить, как ему построить описание протеиче- 
ского боя в целом, сочетая сколько-нибудь стройный и красивый по¬ 
рядок превращений самих по себе с ситуацией поединка, то есть с 
необходимостью помнить о присутствии Дериада отнюдь не в роли 
пассивного зрителя. В разобранном выше цельном отрывке второе 
удалось ему более, чем первое. Относительно же первого у автора 
могли быть два противоположных намерения: пара «элементарных» 
превращений, вода и огонь, должна была быть либо предпослана ве¬ 
ренице метаморфоз, открывая ее, либо обрамлять животные и рас¬ 
тительные обличья. С этим связана неопределенность места строк о 
вепре, намеревающемся покончить с Дериадом, которые по логике 
поединка должны стоять в конце, но по логике манифестации сил 
божества должны уступить последнее место огню, пламени-скиталь¬ 
цу; между вепрем и пламенем находится одна из бесспорных несты¬ 
ковок. Если же поэт отказывается от превращения в огонь на пред¬ 
последнем месте, то нужно добавить его в начало, и перед этим до¬ 
бавлением находится вторая нестыковка современного текста. 



ч асті. і , и кожество изображении 


Суммируя сказанное и пускаясь в бездоказательные фантазии, 
можно предположить, что Нонн начал описание поединка с превра¬ 
щения Диониса в безобидную воду, вдруг оборачивающуюся далеко 
не безобидным львом. Затем, после строки 303 (конец описания льва), 
он, ради того чтобы не забывать за чередою превращений о Дериаде, 
добавил нынешние строки 334-337 (Дериад сражается с видениями 
и ранит льва). В ответ же Дионис превращался в вепря (нынешний 
стих 329) 1 — ведь строки вроде этой, соответствующие формуле но 
из этого он стал другим, во втором описании поединка (в ХЬ песни) 
несколько раз описывают именно реакцию Диониса на действия Де- 
риада, а в разбираемом сейчас описании вообще, кроме этой, отсут¬ 
ствуют. Получилась последовательность вода — лев — вепрь. 

Затем автору пришла в голову эффектная антитипия громоподоб¬ 
ного рычания и еле слышного шелеста, и это повлекло за собой после 
описания льва (303) вставку разросшегося описания дерева, а потом 
последующих обличий, образовавших собою основу всей едены по¬ 
единка в нынешнем состоянии; связь их описана выше. Так возник¬ 
ла симметрическая последовательность вода — лев — дерево — барс — 
блуждающий пламень, в которой элементарные превращения обрам¬ 
ляют превращения в животных, а те — превращение в дерево. 

Затем Нонн вспомнил об уже написанном описании вепря и, об¬ 
ратив внимание на градацию обличий по возрастанию их агрессии 
против Дериада, решил оставить рвущего его когтями кабана послед¬ 
ним, но уже без строк 334-337 (сражающийся Дериад), которые по¬ 
местил после всей вереницы превращений в целом, чтобы строки о 
тщетности битвы Дериада с видениями звучали подытоживающи¬ 
ми, и добавил к ним стих 338, вводящий речь. Упоминание же льва 
и в них и в описании кабана должно было быть исправлено, но поэт 
отложил эту мелочь, решив разобраться с более важным вопросом о 
последовательности превращений и конструкции целого; ради того 
чтобы за элементарными превращениями сохранялось особенное, 
подчеркивающее их, место, он попробовал перенести огонь в нача- 


1 .лртіха^ёоѵ (ірн/тща хесоѵ ігокіѵбхріхі Хаірф, 
зоз &>с, кёХабоѵ рроѵтоаоѵ ёршрарауош токцоі;. 

334 Дг,рга5т|і; &’ ѣлёротЛоі; ёцарѵаіо іраораті камрш, 

337 «ѵтгтгтоъ 5ё Хёоѵтос; ёбѵ 56ро тіті^е ретмлш... 

329 ёк рЛосгороб 5ё Маѵгос, ёфаіѵето кагсроі; 6Ат|тт|<;... 

(изливая густогривым горлом льва гневное рычание, словно громовые рас¬ 
каты ишрокогремящего родителя; надменный же Дериад сражался с не¬ 
мым видением, влекомый тщетной надеждою; все хотел он недоступный 
образ схватитъ недосягающими руками; в лоб отображенного льва погру¬ 
зил он свое копье, но вместо грозного льва явился вепрь-скиталец...) 



Прптеическое превращенае 




до, к воде, и сделать общий порядок вместо симметрического нарас- 
тающим — так были вставлены строки 296—7; но они его не удовле¬ 
творили, и пламенем-скшпалъцем он тоже жертвовать не хотел, так 
чі' 1 - решившись выбрать то или другое, он отложил работу над 
столь важным эпизодом, не исправив даже двух ставших лишними 
упоминаний льва, потому что не был уверен, что сохранит содержа¬ 
щие их отрывки. Однако, по тем или иным причинам, он так и не 
закончил ключевую сцену. 

Второе описание протеического поединка, вложенное в уста Де- 
риада (ХІі 42-60), тоже имеет нестыковки текста, в которых предпо¬ 
лагаются лакуны, однако обладает весьма четкой конструкцией. 
После «зачина», в котором Дионис превращается в барса (42-3), и пред¬ 
полагаемой всеми издателями первой лакуны следуют две половины 
по восемь строк (с учетом лакуны в 46), содержащие каждая по че¬ 
тыре превращения: лев, змея, медведь и огонь в первой половине, 
вепрь, бык, дерево и вода — во второй. Члены «элементарной» пары 
огонъ —вода стоят в конце каждой половины, и оба они в этом описа¬ 
нии — летающие: огонь, наверно, как пламень-скиталец из первого 
описания, а вода — как вьющийся спиралью смерч. Их параллелизм 
подчеркнут недвусмысленным словесным параллелизмом: 

48 аХХа ц&тг|ѵ х а ѵ о со 5оАл%оѵ р ё А. о 5 • аѵті уар арктон 
(раіѵетаі х\Ер6сроххо<; аѵо\)тато<; ілхарёѵп <рX6 \. 

55 ка! фпхоѵ аѲрііаас; таѵпсо РёXод, аХХа фну 6 ѵто<; 
ѵёаааѵ ё<; д е р і г| ѵ бросо кортобреѵоѵ о 6 со р. 

48 но тщетно устремляю длинную стрелу; вместо медведя 
является летающее в воздухе неуязвимое пламя. 

55 и, увидев дерево, устремляю стрелу, но он бежит, 
и я вижу лишь завивающуюся к воздушной мете воду. 

После этого Нонн по схеме, которая нам уже встречалась, добав¬ 
ляет два резюмирующие стиха (Дериад констатирует, что с превра¬ 
щающимся Вакхом сражаться невозможно), и еще два, параллель¬ 
ные и противоположные им (Дериад все же решается выйти на бой с 
его превращениями): 

57 еѵѲеѵ ёусо троцёсоѵ лоА-офСфрака Ѳабрата тёхѵті<; 
ф 6 А.оліѵ аА.А.олроааА.А.оѵ аА-пака^со Діоѵбаоо. 
аА.Аа лаАлѵ Врорісо Ѳсорті^ораг, ахрч ЁА.Ёу^со 
60 цаууаѵа %е%ѵщѵта ЗоАоррафёо!; Аюѵѵсгоѵ. 

Поэтому я, боясь чудес искусства многих <колдовских> 

снадобий. 

Бегу подменяющей одно другим сечи Диониса. 



7 ѵіі І$ 41» і"« ЛІ іі ^^п і 4. /ао и ило орв ИСѴНІШ __ _ 

іт <; снова ополчусь на Бромия, дабы уличить 

Искусные чары плетущего хитрости Диониса. 

Параллелизм лоХвсраррсска Ѳаврата тё^ѵгід — раууаѵа ТЕХѵгіЕѵта 
{чудес искусства многих снадобий — искусных чар) и концовок 
Дшѵваов — Дюѵвсгов очевиден, как и антитеза аХвока^со — Ѳсорг|!;орщ 
{бегу — ополчусь). 

Все превращения этого боя описаны стихами формулы но вместо 
этого он стал другим , только один раз (и то взывающий к исправле¬ 
нию) употребленной в описании первого поединка. Это не лишено 
смысла: Дериад видит в превращениях Диониса лишь неодолимую 
хитрость противника, раз за разом обессмысливающую его действия, 
и автору не стоит труда уложить эту довольно простую материю в 
четкую стихотворную конструкцию. Описывая же превращения Ди¬ 
ониса от себя, а не от лица Дериада, поэт сосредотачивался на самих 
картинах, являющих творческую силу протеического божества, 
и столь увлекся ими, что даже не смог, по нашему подозрению, за¬ 
вершить эту сцену. 


Гибель и возрождение Диониса 

Однако центральное протеическое превращение поэмы имеет в ней 
больше антитипов, чем открывающее ее превращение Протея. Во- 
первых, оно отображается вторым поединком и разобранной выше 
речью Дериада. Во-вторых, сам Дионис, сын Семелы, есть антитип 
первого Диониса, Загрея, который тоже совершает протеические 
превращения (VI174-205); только если сын Семелы их совершени¬ 
ем знаменует свою победу над врагами, то сын Персефоны тщетно 
пытается избежать с их помощью гибели от их руки. 

Но у превращений Загрея тоже должна быть пара. Протеически- 
ми превращениями был ознаменован уход из мира Диониса, родив¬ 
шегося в первый раз, и ими же — его возвращение в мир, когда Зевс 
явился к Семеле, чтобы она родила его второй раз (VII 318-33). Он 
показался ей в нескольких обличьях поочередно — то мычащим му¬ 
жем с бычьими рогами, то львом, то барсом, — надо полагать, для 
того, чтобы она могла составить возможно более точное и однознач¬ 
ное представление о том, что же она должна родить. 

Превращения Загрея, возможно, имеют источником орфическую 
поэму; не исключено, что именно этим объясняются отличия списка 
его обличий от прочих. В нем нет «элементарных» обличий, но зато 
есть человеческие, а к звериным добавлены конь, тигр и бык. 

(0) ёѵѲа біха^оцёѵюѵ реХесоѵ Тіті)ѵі сибдрср 
175 те:рра рюв Діоѵваод ехсоѵ лаХі.ѵаурЕтоѵ архду 
аХХосрвдд рорсровто лоХволЕрЕі; еі 5 о^ ареірсоѵ, 



И рот -а ческие превра щен не 
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(1) ят| реѵ осте Кроѵібгід ббХюд ѵёод аіуіба стешу, 

(2) яр 6ё уёрсоѵ Рарбуооѵод сіхе Крбѵод бцрроѵ іаАХшѵ- 
іВО (3) иХХохе яоікіХброрфОѵ ёцу Ррёфод, 

(4) аХХохе коіірф 

еікеХод оісгхртіѲЕѵхі, ѵёоѵ 5ё оі аѵѲод іабХшѵ 
акрокеХаіѵібюѵха кахёурафЕ кѵжХа яросФяохг 

(I) ят) 5Ё %6А.ш 5асхяХт|хі Хёсоу рщрХбд іаХХсоѵ 
ФрікаЯЁоѵ Эрб%т)ра аеацрохі раіѵЕхо Хаірф, 

185 орѲФстад яхткіурсп кахасткюѵ абхёѵа хаіхаід, 
арфЕХеХл^орёѵгі Хаспбхріход бубѲі ѵФхоѵі 
абхорахр растуі яершхі^соѵ берад аорт}. 

X ёѵѲа Хеоѵхеіоіо ХіяФѵ ІѵбаХра ярошвяоо 

(II) ЪфіХбфф ХрЕЦЕХЮрбѵ ОЦОІІОѴ ёРреЦЕѴ 'ІЯЯф 

190 а^оуі, уаброѵ бббѵха рехохра^оѵхі х а ^ іѵо: о> 

каі яоХіф ХебкахѵЕ яеріхріРсоѵ уЁѵоѵ афрф- 

(III) аХХохЕ роѵ^тіЕѵха х^юѵ сиргурбѵ -бятіѵтід 
арфіХафрд фоХібЕості браксоу ёХёХікхо кераахрд, 
уХшаааѵ ёхюѵ яроРХрха кЕХЛѵбход аѵѲерешѵод, 

200 каі рХоаирф Тиру од ёяеакірхт\сте каррѵф 
брроѵ ЁххЗѵтіеѵха яеріяХокоѵ абхёѵі 5г|аад- 
х каі бёрад еря-пахтірод аеібіѵтітоѵ ёаааад 

(IV) хіурід еру, ахі^ад бёрад аіоХоѵ 

(А)аХХохе хабрф 

іаофіяід, ахорахшѵ бе ѵбѲоѵ рикрЭрбу іаХХшѵ 
205 ѲруаХёр Тѵхг|ѵад аѵеохліфёХѵіде ксраѵп. 
каі ф'ох'Пъ ярорахі^еѵ, 

(В) Ёсод ^рХтіроѵі Хаірф 
хрлх«^ёоѵ рбкцра 5і’ рёрод ЁРререѵ "Нрц, 
рцхрохті Рарбррухд, іаофѲбууф 5ё ѲЕсйур 
аіѲёрюѵ кеХабрра яйХаі каѵахі^оѵ ’ОХ-оряох), 

2іо каі ѲрааЪд фкХаае хайрод- 

(0) арофаір 5ё фоѵред 
хаорофор Дібѵгктоѵ ёрихх'бХХоѵхо рахаірр. 

(0) Тогда, когда члены <его уже> были разделены титановым 
железом, 175 Дионис, в самом пределе жизни обретая возвращающее 
начало, явился иным, меняя многораздельный облик; 

(1) то словно коварный муж, Еронид, потрясающий эгидой, 

(2) то словно старец, чья походка тяжела. Крон, посылающий 
дождь; 

(3) 180 иногда, многоликий (?), он был дитя, 

(4) иногда подобен вдохновенному юноше, у которого свежий цвет 
первой бороды очертил по краю черным круг лица; 





Часть I, Множество изображений 


(I) иногда он, лев, испускал в страшном гневе грозное рычание, 
ярясь оскаленной пастью, 185 выпрямив шею, скрытую густыми во 
лосами, уязвляя тело летающим, словно сам собою, туда и сюда над 
густошерстой спиной бичом хвоста; 

X затем, оставив образ львиного лика, 

(II) гремел ржанием подобно высоко поднявшему выю коню, 190 ке 
знавшему упряжи, гордые зубы, которого <впервые> схвачены уди¬ 
лами, и он грызет их, покрывая седою пеной челюсти; 

(III) иногда же, изливая свистящее шипение из уст, покрытый 
со всех сторон чешуею, вился рогатый дракон, держа язык высуну¬ 
тым из отверстой пасти, 200 и вспрыгивал на громадную главу Ти¬ 
тана, обвязывая его шею заплетенным змеиным ожерельем', 

X и, оставив вечно кружащее ползучее тело, 

(IV) он был тигр, покрыв пестрое тело пятнами; 

(A) иногда, став подобен тельцу, испуская изо рта ложное мыча¬ 
ние, 20ь он поражал титанов острым рогом, и сражался за свою 
жизнь, 

(B) пока соревнующей гортанью не загремела в воздухе грозным 
мычанием Гера, тяжко разгневанная мачеха, и равнозвучной боги¬ 
не не зазвенели <в ответ> эфирным громом врата Олимпа, и 210 пал 
храбрый телец; 

(0) двуострым мечом рассекли на части быковидного Диониса 
убийцы. 

Общая конструкция эпизода получилась типичной для Нонна: 
зачин — две антитипические половины — концовка — антитип к 
концовке — антитип к зачину. 

Зачин (0) сообщает, что Дионис уже разрублен, и через ноннов- 
скую формулу возрождения (примененную также к Фениксу — 
ХЬ 395) переходит к общей формуле протеического превращения, 
в которой яоА.и8аі5оЛоѵ или ретатрояоѵ уместно заменено на яо^дюяерес;, 
многорассеянный, многоразделъный, чем множество обличий Загрея 
сопоставляется с множеством кусков, на которые он разрублен. Это 
лишь привычное упражнение в параллелизме, в которое автор не 
вкладывает никакого символического значения (хотя позволяет уви¬ 
деть любое). 

Далее следуют четыре человеческих обличья и четыре звериных; 
первые описаны кратко, вторые развернуто, и поэтому последний 
член в первой четверке развернут, а во второй сокращен. Внутри чет¬ 
верок облики объединены попарно: параллелизм первых двух «зре¬ 
лых» (ят) цел 1 ате Кроѵі8ті<; — ят) 8е... осте Кроѵо^, то словно Кронид — 
то словно Крон) и вторых двух «юных» (акХоъг — аХХохе, иногда — 
иногда) ясен, хотя непонятно, что следует из очевидной путаницы 



Почте ическое превращение 
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;йств Зевса и его отца (ГюХлоі;, хитрый., любой отнес бы к Крону, 
,, ,, 'рроѵ іаААсоѵ, посылающий дождь, к его сыну). 

Вместо принятого традицией а>Аоте яоікЛоцорсроѵ ёцѵ ррёфо<;, иног- 
П( і великое он был дитя, мы бы предложили «ал оте хоисАоцорфос; 
п ѵ. [іресрос^, иногда, многоликий., он был дитя, потому что понятно, 
что значит многоликий по отношению к тому ребенку, которым Заг¬ 
реб был всегда (способный к протеическому превращению), но со¬ 
вершенно неясно, что оно может значить, обращенное к тому, кото¬ 
рым. между согбенным старцем и юношей с первым пушком на боро¬ 
де. он обернулся в этой строке 1 . 

Обличья животных также объединены в пары: между первым и 
вторым и между третьим и четвертым стоит строка типа оставив это 
обличье (X в нашей разметке). Б начале каждого описания живот¬ 
ных говорится об их голосе: рычании льва, ржании коня, шипении 
змеи; тигру пришлось бы повторить рычание, если бы его описание 
не было сокращено ради антитезы с первой частью. 

Последним Дионис превращается в быка, которым (из-за своих 
рогов) в некоторым смысле является и всегда, и тоже подает голос, 
издавая мычание, и бросается на титанов, сражаясь за свою жизнь. 
Но мычание — излюбленный Ионном образ отклика 2 , и ненавистни¬ 
ца Гера эхом отвечает ему с Олимпа, из-за чего он свою жизнь теря¬ 
ет. Последние строки — Дионис разрублен титанами — повторяют 
первые, только после них уже нет слов о возрождении и превраще¬ 
нии. 

Но на эту антитипическую схему накладывается еще одна. Стро¬ 
ки о быке антитипичны для Нонна не только строкам о Гере; они па¬ 
раллельны и строкам о драконе: ведь только в этих двух упоминают¬ 
ся титаны, забытые при описании предыдущих превращений: дра¬ 
кон их душит, бык бодает. А раз у них есть и другой антитип, то он 
должен быть и у мычания Геры: ей и откликаются врата Олимпа. 
А что же откликается им, чтобы уравнять ставшее нечетным число 
отражений? 

Зевс, явившись к Семеле, чтобы зачать Диониса снова, делает это 
в обличьи быкорогого мужа (ибо Дионис погиб в образе быка) и, толь¬ 
ко обняв ее (VII 318), издает недостающее ответное мычание (319), 
а затем является львом и барсом (322 з^.), ибо зачинает храброго 
сына, возницу барсов и львов (324). Семела из показанного ей лучше 
всего запомнила эту подчеркнутую повтором с хиазмом пару и жалова¬ 
лась впоследствии, что барса и льва видела на своем ложе, а бога нет 3 . 

1 Сигіоизіу Іогтеб ЬаЬу, любопытно сформированное дитя, весьма лю¬ 
бопытно переводит Роуз (ЬСЬ. Ѵоі. I. Р. 227). 

2 См. с. 79. 

3 Оѵ яш ібоѵ теоѵ еі5о 5 ’ОАл>ряюѵ, аХХа бокЕош / ябрбосЛіѵ г|ё Лёоѵта, Ѳеоѵ б' 
оьх Еібоѵ акоіттуѵ (VIII 343 зц.). 
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О протеических превращениях Зевса сохранившиеся источники 
не говорят ничего (лишь молчаливо подразумевая, что он являлся к 
Семеле в ложном облике, раз потом она просила показать настоя¬ 
щий); скорой всего, не говорили и неизвестные, так что Нонн, пер¬ 
вым приписавший Зевсу эту черту, не склонен разворачивать описа¬ 
ние. Три принятые Зевсом образа описаны кратко, но их три, что не 
нравится Нонну, и четвертым к ним, через повисшее бы иначе в воз¬ 
духе бЛХоте, присоединено странное описание дракона, увивающего 
волосы Семелы и ползущего по ее груди, шипя гименей и брызжа не 
ядом, но словно медом, будто он вовсе не змея, а некая пчелка 
(332 зд.). Однако не сказано, что это сам Зевс, подобно всем протеи- 
ческим богам, превратился в змея (что он, кстати, сделал, знакомясь 
с прототипом Семелы, Персефоной); нет, он просто стал увивать зме¬ 
ями и плющом волосы возлюбленной (325-7), перед этим, надо по¬ 
лагать, став обманчивым подобием некоего многоискусного фокусни¬ 
ка и вытащив длинные многоизвивчатые связки того и другого из 
своего цилиндра. 


Протеическое переодевание 

Кроме трех пар настоящих протеических превращений (Протей в 
начале и в ХЫП песни, два поединка с Дериадом, убийство Загрея и 
зачатие Диониса), в ней есть и описание протеического лжепревра- 
щения. Это вставленный в каталог рассказ о ребенке Дионисе, вос¬ 
питывавшемся у наяд, дочерей Ламоса, вместе с их сыновьями (XIV 
154 зцц.). Прячась от Геры, он, игравшее мудрое дитя (154), пред¬ 
ставал то козленком, то девочкой. Но Гера узнала его и, разгневан¬ 
ная, превратила его товарищей в быкоголовых кентавров. 

Описание игр Диониса насыщено теми же словами, что и описа¬ 
ние превращений — аѵтітвлоі;, лаѵоцоио^, ѵоѲос;, \|/ео6гцпоѵ, цщгіА.6<;, 
цщеоцаг, а все вместе названо цорфц 6ЛА.олр6аа>Ло<;. Дионис, как и во 
время превращений, говорит разными голосами — блеет, как козле¬ 
нок, и кричит, как девочка. Но речь идет не о превращении, а только 
об игре и переодевании — в шкуру козленка и в подробно описанную 
девичью одежду. 

Если Дионис принимает чужой образ понарошку, то его товари¬ 
щей, сыновей наяд, Гера изменила на самом деле; если у него в этом 
отрывке два человеческих облика (мальчик и девочка) и один жи¬ 
вотный (козленок), то у них — один человеческий и два животных 
(конь и бык). 



Припіеичі < кт. прекращена 




«Водяной огонь» 

Антитипическая пара стихий «вода и огонь» есть костяк мифа о 
ц р< '„плеском превращении водного (и, добавим, винного) божества; 
она важна и при разборе описания таких превращений у Нонна. По¬ 
скольку возвращаться к антитипии воды и огня у Нонна мы не бу¬ 
дем 1 , то скажем здесь о ней еще несколько необязательных слов. 

Большой битве на суше (одним из эпизодов которой является и 
поединок Диониса с Дериадом), не имевшей решительного исхода, 
антитипична у Нонна окончившаяся полным поражением индийцев 
битва на море в XXXIX песни. Антитипический стиль подсказывает 
поэту, что победа на воде не может быть одержана иначе, чем при 
помощи огня: кабир Эвримедон, сын огненного бога Гефеста, при¬ 
шедший в воинство Диониса с огненного острова Лемноса, поджига¬ 
ет свой собственный корабль, и этот пламень-скиталец (лвраоі; 
сЛтупу;), бороздя море вакхическими поворотами и вообще изгибаю¬ 
щимися извивами, по самовозвратному кругу (ѵЕпрааі Вак%еіокл, 
Хосащ ЁА.ІКЕСТОІѴ, кгжАоѵ ё<; айтоеАлктоѵ) обегает все корабли врагов и 
поджигает не только весь их флот, нанося индийцам сокрушитель¬ 
ное поражение, но даже и сами воды моря (ср. лврфАщтоц) 

ѲсЛассп)*;, аіѲорЁѵоп 5Г вбатос;), так что любопытная Нереида, наблю¬ 
давшая за битвой, в ужасе прячется в его глубинах (XXXI391-401). 

Утверждения, что некий поэт в самом деле талантлив, нередко 
подкрепляют ссылками на то, что он нечто «предсказал». Наводив¬ 
ший ужас на врагов Византии греческий огонъ, которым поджигали 
вражеский флот и который горел, даже разлившись по воде, будто 
бы зажигая ее саму, был изобретен примерно через двести лет после 
смерти Нонна (по самой поздней датировке его жизни), около 673 го¬ 
да, нри Константине IV Погонате, неким Каллиником. Эту жидкую 
смесь на основе нефти (за разглашение состава которой казнили) гре 
ческим огнем называли враги, а сами греки, антитипически, жидким, 
букв, водяным огнем (вуроѵ, бівуроѵ, ёѵпуроѵ лор). Прежде чем боль¬ 
шая родина Нонна, греческая империя, стала защищаться этим по¬ 
хожим на протеическое превращение оружием, арабы отняли у гре¬ 
ков его малую родину, Египет, где им защищался его изобретатель 
Протей; недалеко от этого места они сожгли Александрийскую биб¬ 
лиотеку, в которой хранилась, возможно, и оставшаяся нам неизве¬ 
стной литература о протеическом превращении. 


1 Ей посвящена значительная часть книги Фаута ( РаиіН IV. Ор. сіі. Гла¬ 
вы 3-5). 



Кроме разобранных выше протеических превращений, Нонн очень 
часто (не менее пятидесяти раз, то есть чаще, чем в каждой песни) 
говорит об обычных, однократных 1 . Мы расскажем о них постольку, 
поскольку они связаны с темой антитипии и пойкилии, отображе¬ 
ния/ изображения и получающегося в итоге пестрого облика. Разго¬ 
вор о превращениях — когда персонажи Нонна становятся другими 
существами — неизбежно приводит к разговору об излюбленных им 
мифологических сравнениях — когда они ими как бы становятся, 
а также о чудовищах: чудовища не становятся другими существами, 
а просто являются ими всеми одновременно, демонстрируя пестрый 
облик не «диахронно», как Протей, а «синхронно», не одно обличье 
за другим, а все сразу. 


Третий член превращения 

В предыдущей главке было много примеров труднопередаваемой 
по-русски конструкции, когда Нонн ставит слова, обозначающие то, 
во что превращается превращающийся, в именительном падеже, как 
приложение. Так, афористичное фрѵ^е Хёсоѵ онто калроі; обсор рее озна¬ 
чает вовсе не лев ощетинивался, кабан бросался, вода текла'/ но <Про- 
тей, будучи> лев, ощетинивался, <будучи> кабан, бросался, <буду- 
чи> вода, тек. Достаточно вместо будучи подразумевать словно, до¬ 
статочно вставить в греческую фразу сод, и мы будем иметь дело уже 
не с превращением (относящимся к мифологии и сюжету, к «содер- 


1 Поэтому его нередко сравнивают с. Овидием (Вгаипе б. Ыоппоз ипй Оѵіс). 
С-геіІзіѵаІсІ, 1935; ЕІІег К. Н. Біе МеТатогрЬозе Ьеі Оѵіб ипіі Ыошюз // Вег 
АІІзргасЫісЬ ПпІеггісЩ. ЗіиН^агІ, 1982). Кейделль считал, что знакомство 
Нонна как минимум с четырьмя первыми песнями «Метаморфоз» несомнен¬ 
но (рецензия на книгу д’Ипполито, Спотоп, 38,1960. 8. 25-29). Маас сомне¬ 
вался в возможности знакомства Нонна с латинскими поэтами (Вуз. 2еіІзе1тг. 
1935. 35. 8. 385-387). 
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•кані-ио» поэмы), но с простым сравнением (относящимся к риторике 
л стилю, к «форме»). Превращение — это мифологическое сравне¬ 
ние, а сравнение — риторическое превращение. Можно сказать Дио- 
н , ■ '•ч овнобарс, бросился на врага — это сравнение и риторика; а ес¬ 
ли выбросить словно, это уже превращение и мифология. 

Старинная теория учит, что в каждом сравнении участвуют не два 
члена, а три: кроме первого и второго члена сравнения, ргітит и зе- 
сипйит сотрагаііопіз, то есть того, что сравнивается, и того, с чем, 
есть еще іегііит сотрагаііопіз, третье сравнения — то, что же в них 
общего, само содержание сравнения. А если разница между сравне¬ 
нием и превращением только в одном словно, то таким же образом 
можно разбирать и превращения: кроме ргітит ігапзЩгтаііопіз 1 , 
того, кто превращается (например, Дионис), и зесипйит ігапз/огта- 
ііопіз, того, в кого (например, настоящий барс), есть іегііит ігапзЩг- 
таііопіз , третий член превращения — «ложный» барс, а на самом 
деле Дионис, изображение барса. 

Может показаться, что делить второе и третье — бессмысленная 
схоластика: ведь во фразе Дионис превратился в барса говорится 
только об одном барсе, а не о двух. Пожалуй, часто так оно и есть, но 
только не для Нонна, который не скупится на эпитеты и другие вы¬ 
ражения, отмечающие, что речь идет именно об антитипическом бар¬ 
се, а не о настоящем, о іегііит, а не зесипйит ігапз/огтаііопіз. Тегіі- 
ит ігапзЩгтаііопіз милее вкусу Нонна, чем ргітит и зесипйит : оно 
есть искусный антитип, создание божественного или человеческого 
творчества (если речь идет о «превращении», например, камня в ста¬ 
тую), и именно из многочисленных третьих членов превращения 
состоит ко>.о8сп8а>.оѵ еі8о<;, многоискусный вид, показанный боже¬ 
ством или мастером — о божестве в прямом, о мастере в переносном 
смысле. 


Превращения смертных и бессмертных; 
аѵтітпдоѵ как третий член превращения 

В поэме Нонна подробно описано или упомянуто несколько десят¬ 
ков превращений. Проще всего классифицировать их по субъектам 
и объектам превращения, по ргітит и зесипйит ігапз/огтаііопіз: 
тогда получится, что они делятся на превращения богов и превращения 
смертных, а превращения богов — на превращения в других богов, 


1 Тгапз[огтаііо, превращение, в классической латыни отсутствует; в хрис¬ 
тианской значит обычно преображение Христа; мифологические превраще¬ 
ния так называет, например, Исидор (Еіут. XI 4 1). 



діндѳй я в животных 1 . Эта чисто мифологическая классификация 
ничего не давала бы для понимания Нонна, если бы не оказывалась 
соответствующей чему-то в его языке: однако такие соответствия 
обнаруживаются и касаются они именно іегііит ігапзіогтаііопів. 

Многие выражения говорятся Нонном при описании любых пре¬ 
вращений: почти в каждом из них можно обнаружить словосочета¬ 
ние из существительного со значением тело, вид, облик (еѵбос;, 
ярбсчолоѵ, бёраф, рорфтр фпц, іѵЗоЛца, бяштщ) и глагола менять, прини¬ 
мать, иметь (арефеіѵ, ойА.аасеіѵ / цЕта^АаааЕіѵ, цорфоноѲаі, бхюцаі, 
ёхеіѵ, в последнем случае с указанием, чей или какой), реже — выра¬ 
жения подобный (е’ікеА^ / яаѵЕІкЕ^ск;, брошс;) или уподобляться 
(ё'і'сгксо). Собственно говоря, эти слова и делают отрывок описанием 
превращения. 

Однако есть и слова весьма частые в рассказах о превращении, но 
все же непригодные для всякого такого рассказа. Например, аѵтітолос 
и выражения с ним Нонн может сказать только в описаниях превра¬ 
щений богов, но не смертных, тогда как, например, ѵоѲск;, подлож¬ 
ный, чужой (букв, незаконнорожденный), хотя редко, но может быть 
сказано и про превращения смертных 2 . 


1 Боги в животных: Зевс в быка (I 46,1 408); Аполлон в лебедя (II 220); 
Зевс в дракона (V 568, VI157); Зевс в орла (VII210); Зевс в орла и Аполлон в 
лебедя (XXIV 78); Эриния в змея (XXXI 98); Эрот в птицу (ХЫП 438). 

Боги в богов: Посейдон в Энипея (1122, VIII245); Зевс в Артемиду (И 122); 
Ника в Лето (II 205); Фтонос в Ареса (VIII 38); Гермес в Фанеса (IX 140); 
Эрида в Рею, а Фобос в Аттиса (XX 35); Ирида в Ареса (XX 188); Ирида в 
Гермеса (XX 264); ИридавНикту (XXXI132); Гермес в Диониса (XXXV 227). 

Боги в смертного: Пейто в женщину с кувшином (III 84); Гермес в.юно- 
шу (III 411); Афродита в Пейсиною (IV 67); Гера в кормилицу Семелы 
(VIII181); Аполлон в некого смертного (IX 277); Ата в юношу (XI113); Гера 
в Меланея (XIV 303); Гера в смертную (XXII 74); Афина в Оронта (XXVI 2); 
Гидасп в рогатого человека (XXVII184); Арес в Модея (XXXII164); Афина 
в Моррея (ХЬ 5); Дионис в охотника (ХЫІ 124); Дионис в воина (ХБѴ 239); 
Гера в Мелампода (ХЬѴИ 235). 

Смертные во что-либо; Ио в корову (III 266); Кадм и Гармония в змеев 
(IV 418, V 125, ХЬѴІ 366); Актеон в оленя (V 316, V 393, V 415); Калам в 
тростник, Карп в плод (XI 480); Ампел в виноград (XII 173); Кисс в плющ 
(XII189); воспитатели Диониса в невиданных зверей (XIV 172); Силен в реку 
(XIX, 285); Амврозия в побег винограда (XXI 28); Гамадриада в птицу 
(XXII114); Гелиады в тополя (XXXVIII432); Сиринкс в тростник (ХЫІ 385); 
тирренские пираты в дельфинов (ХЬІѴ 240); Полидект в камень (ХЬѴИ 553); 
Ариадна в камень (ХЬѴИ 666). 

Случаи, разбираемые ниже или выше отдельно, в списке не указаны. 

2 Ложный облик, ѵоѲд рорфі), превратившегося в оленя Актеона (VI 321) 
и ставшей тростником Сиринкс (ХЫІ 385). 
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'Аѵтіт'оло^ в описании божественных превращений может быть 
сказано четырьмя способами. Во-первых, оно может быть согласова- 
н0 с упоминавшимся именительным падежом приложения, обозна- 
ч; , "дпм животное, в которое превращается бог: аіехос; Щсербуере 5Г 
п ерод аухиолод 2еод, Зевс в виде орла (букв. Зевс, отображенный орел) 
высоко в воздухе указывал им путъ (XXIV 120). Любопытно отме¬ 
тить, что вообще обозначение іегііит ігапз^огтаііопіз через прило¬ 
жение возможно у Нонна только при описании превращения бога в 
животное 1 — не в человека или другого бога. 

Во-вторых, словосочетание «аѵтітолоід + наименование зесипйит 
ігапз/огтаііопіз» может по разным причинам попадать в родитель¬ 
ный падеж, например: аѵтітйлоц 6ё Хёоѵто^ ёоѵ борт» лг^е ретсолсо, <Де- 
риад> вонзил свое копье в лоб <Диониса,> принявшего вид льва, букв. 
отображенного льва (XXXVI 337). Но чаще этот родительный зави¬ 
сит от выражения вроде ѵоѲ-п / уеибгцхсоѵ рорфтр ложный облик, обра¬ 
зуя характерный плеоназм, например: ’Ареос; аѵтітйлою ѵоѲг|ѵ ёфЕЙ- 
аато цорсрг|ѵ, <Ирида> приняла ложный вид, изобразив Ареса, букв. 
вид отображенного Ареса (XX 189) 2 . Однажды он зависит не от рорфр, 
а от ціцтра 3 . 

Третья конструкция не менее плеонастична и труднопереводима: 
это выражение аѵтітвлоѵ рірцра / іѵ5аХ.ра с родительным падежом 
наименования зесипйит сотрагаііопіз: аѵтітвлоѵ Вроріою фёрсоѵ 
іѵбаХра лроасвлощ <Гермес> в отображающем обличье лика Бромия 
(XXXV 228). Аналогично описывается в переложении Евангелия и 
явление Св. Духа в виде голубя: лѵейра Ѳеой... / аѵтітолоѵ ріртіра ле- 
Яешбос; (Дух Божий, ... отображающее воспроизведение голубки — 
Іо. а 116 5^.). Только тяжеловесное аѵтітнлоѵ ріртіра, стоящее прило¬ 
жением между лѵЕЙра Ѳеой и леХ,еіа<;, отделяет Нонна от того, чтобы 
полностью уподобить это «превращение» превращению какого-ни¬ 
будь языческого бога в быка или орла. 

Наконец, в-четвертых, аѵтітнлос; может стоять в метонимических 
выражениях вроде аѵтітнла реАц, отображающие члены (XXXI119) 4 , 
аѵтітпла отората, отображающие уста (II208), аѵтітплод лаХросд, ото¬ 
бражающее движение (VIII181). 


1 Кроме приведенных выше описаний протеических превращений и это¬ 
го стиха см. I 46, V 568, VI 157, ХЫІІ 438. 

2 Ср. "Ареос; аѵхѵголою фёрсоѵ фечбтіроѵа цорфдѵ — VIII 39 (о превращении 
Фтоносав Ареса); раѵтсод аѵхіхгжою ѵоѲті (Зрохоегбес рорфі) — ХЬѴІІ 672 (о пре¬ 
вращении Геры в Мелампода). 

3 Моррёос; аѵхіхйяоіо фёреіѵ рірдра прооштюхі— ХЬ 77 (о превращении 
Афины в Моррея). 

4 Ср. антитипические ссѵхѵх'ола дбл, отображающие нравы, в переложе¬ 
нии Евангелия (Іо. е 63 зд.). 



•іасть I. Множество изображений 


Во всех этих местах аѵтітожк; указывает именно на іегііит ігапв/ог- 
таііопіз: аѵтітгтос; аетос;, отображенный орел, или, более по-русски, 
изображение орла — это и не просто Зевс (ргітит ), и не просто орел 
(.зесипсіит ), а аѵтітшкх; 'Артц;, изображение Ареса, — и не Ирида, и не 
Арес. Желанием указать именно на Іегііит, кажется, и оправдыва¬ 
ется плеонастичность нонновских выражений (оправдывается — по 
крайней мере для него самого). 

Именно потому, что аѵтітилоі; указывает на іегііит ігапз/огта- 
ііопів, его и нельзя найти в описаниях превращений смертных. Ведь 
боги превращаются на время, а смертные навсегда: можно сказать, 
что при превращении смертного зесипсіит и іегііит ігапзіогтаііопіз 
полностью совпадают, а можно — что іегііит вовсе не образуется, 
просто ргітит раз и навсегда становится зесипсіит. Тростник, в ко¬ 
торый превратилась Сиринга, уместно и даже остроумно назвать ѵоѲг| 
цорфй — ложный, незаконнорожденный облик, но никак нельзя на¬ 
звать его аѵтітояоі;, изображением тростника — пусть это и незакон¬ 
норожденный тростник, но все же тростник, а не его изображение. 
Его нельзя назвать и рщрХод или ріргіра, подражанием, точнее, вос¬ 
произведением тростника: слова от корня рщ-, пестрящие в описа¬ 
ниях превращений богов у Нонна 1 , отсутствуют в описаниях превра¬ 
щений смертных. Как ни пытайся воздержаться от рассуждений о 
«мимесисе», восприятие Нонном божественного превращения как 
«антитипа» работе смертного мастера очевидно. 

В поэме есть один эпизод, в котором смертный изменяет свой об¬ 
лик, «превращается» не навсегда; конечно, это совершается по воле 
богов и даже для того, чтобы спасти их. Речь идет о «превращении» 
Зевсом и Паном Кадма в пастуха ради обмана Тифона (I 371-3): 

каі ауѵшотш тіѵі рорфі) 
лощеѵіт|ѵ ёстѲг|та каѲафареѵоі; хрся Каброѵ 
еірасн рщрХогсн ѵоѲоѵ хХаіѵшоЕ ѵоргіа 

(и, <придавая ему> некий невиданный облик, 

<Пан> набросил пастушескую одежду на тело Кадма 
и одел поддельным платьем подложного пастуха). 

Эпизод любопытно сравнить с хрестоматийным превращением 
Одиссея Афиной в старика (ѵ 429 здд.): Гомер сначала в трех стихах 
описывает изменения, произведенные Афиной с телом Одиссея, а по¬ 
том переходит к нищенской одежде, Нонн же, только упомянув не¬ 
кий невиданный облик (причем рорфр и рорфобстѲаі — самые частые 
слова описания превращений), сразу сосредотачивается только на 
одежде, так что, пускай по привычкам читателя греческого эпоса и 
по сюжетной роли эпизода речь идет о превращении, выходит, что 


1 1 124, VII 210, VIII 39, 245, XX 36, 195, XXVI 2, ХЬ 77, ХЫІ 9. 
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опнезхіо только переодевание: Нснн слишком хорошо зыаег, что пос- 
Л е превращения смертный 1 не может вернуть свою природу, ибо от¬ 
сутствует действительное іегііит ігапз^огтаііопіз , на которое можно 
‘ ->••> 14 , через аѵ-гітояо^ или рі)іт]Х 6 <;. Зато при переодевании кого-то 
кем ' 10 образуется вполне действительный третий член переодева¬ 
ния, который для Нонна естественно обозначить через аѵтітояоі;: это 
и н е Кадм, и не пастух, а изображенный пастух, аѵтітряо^ яощщ 
(I 423 34 .). Описывая переодевания Диониса-ребенка, Нонн тоже обо¬ 
значает третье переодевания через аѵтігояо^ 2 . 

Есть еще одно место, где с помощью аѵтітояос; говорится о превра¬ 
щении навсегда. Это превращение Силена в реку, над которой, со¬ 
гласно молве, до сих пор разносятся звуки флейт, на которых он иг¬ 
рал при жизни (XIX 325-7): 

ЗлЛг|ѵоѵ> ^.оссіою фсга^етоа аукнХоѵ іЗбсор 
каі ктйлоѵ гіѵербфоітоѵ ёревуетаі, ош яер аіеі 
аѵтітѵтоід боѵакеаоі реЯі^оцёѵоѵ лотсщоТо 

{идет молва о текущей излучинами воде косматого Силена, 
и она исторгает летающие по ветру звуки, словно бы всегда 
на неком подобии флейт играет река). 

Оттого ли, что Силен — не совсем смертный, или по другой при¬ 
чине, во всяком случае, легенда подразумевает, что превратился он 
не до конца и, став навсегда рекой, остался в некотором смысле Си¬ 
леном. Подчеркивая это, Нонн сталкивает в одной строке эпитет, 
подходящий только Силену в образе Силена (Хасіод, косматый), 
и подходящий ему только в образе реки (ауктЛод, текущий излучи¬ 
нами), и говорит об отображающих флейтах, аѵтітвлоі боѵакес;, ко¬ 
торые и не флейты, и не волны, но изображение флейт при помощи 
волн. 


Перечни превращений и другие перечни 

Превращения смертных, увы, однократны; даже если они превра¬ 
щаются в богов, как Ино в Левкофею, то все равно теряют свою при¬ 
роду раз и навсегда 3 , и Нонн не может сделать описание превраще¬ 
ния смертного соответствующим идеалу лоТівбаібаХоѵ еібоі;. Однако 


1 Не обязательно человек: то же относится к другим смертным, напри¬ 
мер, муравьям, превратившимся в людей (XIII 209 344 .). 

2 ХеіХеоіѵ аѵш:гжоіаіѵ аѵпроуе Ѳт|А\>ѵ ісот)ѵ, девичий глас изливала ото¬ 
бражающими губами — XIV 162. 

3 Каі ёяХето лоухіаі; ’Іѵсо / ІЧтрегф, и стала Ино морской Нереидой — X 124. 
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он находит простой выход: надо объединить несколько превращений 
разных смертных в перечень, и перед читателем окажется калейдо¬ 
скоп обличий, весьма напоминающий описание протеического пре¬ 
вращения. В таком перечне поэт описывает уже не превращения, 
происходящие в реальности, но только их описания. Один из них — 
это речь убегающей от Тифона нимфы, которая говорит, что хочет 
превратиться в ласточку или соловья, как Прокна и Филомела, в во¬ 
ду, как Комето, в дерево, как Дафна, Мирра или Гелиады, в камень, 
как Ниоба 1 , а второй — список изображений на одной из картин Фа- 
нета, где Аргус и Гарпалика превращаются в птиц, Филомела — в лас¬ 
точку, Ниоба и фригиец Пирр — в камни, Пирам и Фисба — в реки, 
Крокус и Смилакс — в шафран и тис, Аталанта — в львицу 2 . 

Вообще различные перечни встречаются у Нонна чрезвычайно 
часто. На наш взгляд, все они являются иллюстрацией принципа 
лоХобаібаХоѵ еібоі;: можно рассматривать нонновские описания про- 
теических превращений как частный случай этого каталогического 
стиля, но можно рассматривать как имитацию протеической мета¬ 
морфозы божества все перечни, описывающие модификации чего-то 
одного. Мы не станем перечислять всех видов таких перечней; опи¬ 
шем только случай, когда они вводятся эпитетами ётеротролос;, 
лоХйтролоі; или аХХолрбааХХод, эпитетами, прилагаемыми Нонном и 
к превращениям, в том числе протеическим (см. выше, с. 93). 

Впрочем, в простейшем случае ётербтролоі;, в согласии со своей эти¬ 
мологией (ётеро<; — один из двух ) вводит не перечень, но зачаток пе¬ 
речня — антитипическую пару. Эак, молясь перед боем о ниспосла¬ 
нии благоприятных знамений войску Диониса и неблагоприятных — 
индийцам, просит послать одним птицу справа, а другим — слева, 
и продолжает: стрРоХа 5’ арсротёрок; ётербтрола тапта уеѵёаѲсо, пустъ 
различные знамения случатся для тех и для других (XXXIX 157), 
после чего следует дальнейшее описание одного, а потом антитипи- 
ческого другого. Христос говорит: еі<; кріра бшабѵ ёрг|ѵ ётербтролоу, 
на двойной и разный суд я пришел (Іо. і 177 зц., следует описание), 
причем в Евангелии есть только еіі; кріра г^Ѳоѵ, а подчеркивающие 
антитипическую двучленность бшобс; и ётербтролоі; вставлены Нон¬ 
ном. 

То, что антитипическая пара есть зачаток перечня, видно, напри¬ 
мер, из сопоставления вариантов одной и той же формулы в XXXIX 
363 (і)ѵ кАоѵод ащротёрсоѵ ётЕрбтролод, смятение одних и других было 
различно), где за ней следует всего два варианта, и в ХХѴТІІ 35 (кса 


1 II131 8ЧЧ. 

2 XII 70; ср. также XII 97 (Кисс превращается в плющ, Калам в трост¬ 
ник, Ампел — в лозу). 
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Прі-пріші!: чи н, чуичаима и сравнения 


, . :д *ѵ лроца^шѵ етеротрояод, и смятение бойцов было различно), 
г де :*дует описание различного поведения множества бойцов. 

д цл логично Нонн вводит традиционные эпические описания раз¬ 
но '' ' ’НЫХ ран: сЬтеіАг; ктаціѵсоѵ ётербтрояод, рана убитых была раз¬ 
нообразна (XXXVI207); или: яоХХоід 6’ ёХкод бластое жЛнтрояоѵ, мно¬ 
гим нанес многообразную рану (XXX 299); и в том и в другом случае 
следует перечисление. 

В таких местах смятение или рана (именно так, в единственном 
числе, у Нонна) — это «род», их перечисляемые варианты — пестро¬ 
та «видов», а ётербтролод и яоХгпрояод — будто бы термины, заключа¬ 
ющие в себе логическую операцию выведения из «родового» един¬ 
ства «видового» многообразия, подобную логике протеической ме¬ 
таморфозы божества в мифологии 1 . 

Еще более любопытный перечень Нонн однажды вводит через 
аХХокросаХХос,: Эрот пишет на колчане со своими стрелами, которым 
суждено двенадцать раз ввергнуть Зевса ЕІд лоѲоѵ аМ.ояр6саААоѵ 
ёяіхѲоѵісоѵ -оцЕѵаісоѵ, в поочередную страсть земных Гименеев (т. е. 
к смертным женщинам, VII 113-5), двенадцать гексаметров с име¬ 
нами его будущих возлюбленных, так что не только лбвод сЛХолрб- 
аосллод, поочередная страсть, оказывается такой же операцией све¬ 
дения «видов» к «роду», как кХоѵод етербтротгод, разнообразное смя¬ 
тение, или даже протеически превращающимся божеством (если 
вообразить его персонификацией и написать с большой буквы: Повод, 
Страсть), но и сам Эрот — подобным Нонну поэтом, пишущим гек- 
сйметрические перечни, соответствующие вкусу к пойкилии и анти- 
типии: его двенадцать строк есть пестрое множество изображений. 

Стихи Эрота изображают события, которые предсказывают; о дру¬ 
гих предсказаниях, которые Нонн также делает изображениями и 
объединяет в перечни, еще будет говориться (с. 205), так же, как и 
о перечнях антитипических сравнений (с. 158). 


Чудовища 

Перечень превращений объединяет множество обличий в нечто 
подобное протеическому превращению на словесном уровне; но есть 
и еще один мифологический способ соединить множество обличий в 
коікіХоѵ еІ5од. 

1 Помня об этом значении ётеротроттод, соблазнительно увидеть аналогич¬ 
ные, но неразвернутые перечни в многочисленных нонновских выражени¬ 
ях вроде етеротрола сраарата, разнообразные наваждения (XXXVI 250), 
'Ѳайрата, дива (XXII 55), - сщрата, знамения (Іо. р 92), - кёрбеа, приемы 
(XXXVII 224), - рау-уаѵа, уловки (XXIII123, XXXVII 576), - бёѵбра. деревья 
(ХІЛПІ 35), - беілѵа, блюда (XVIII 68). 
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Если три члена превращения — ргітит (тот, кто превращается), 
зесипдит (тот, в кого), и іегііит (то, что в результате превращения 
получается) — раздельны, это превращение божества; если два из них 
нельзя разделить (разумеется, эти два — зесипсіит и іегііит, а дру¬ 
гие варианты логически невозможны), то смертного; а возможно ли 
себе представить все три неразделенными? Это представимо, но чу¬ 
довищно; речь идет об образах многоглавых чудовищ. Во-первых, это 
Тифон (II 252-8): 

тон 8Ё корнааоцеѵою срнг,? лоХнеіЗеТ цорфт) 
сорвут) ке?,а8гісе Інксоѵ, Ррнхпца ^.еоѵтсоѵ, 
аоѲца сгосоѵ, цнктща (іоёѵ, апріура 8рак6ѵтсоѵ, 
лорЗаХісоѵ Ѳрасті) хасра, корноаорЁѵсоѵ уЁѵтх; сфктсоѵ, 

Хнааа кпѵсоѵ реаатті 8Ё Гіуа^ РротоеіЗЁі рорсрт) 

2г|ѵо<; алеіХгіТЕіросѵ алерроі.[58г|ОБѴ ісору 

(и когда он ополчался на бой в своем многовидном обличъи, 
зазвучал вой волков, рычанье львов, 
хрипенье кабанов, мычанье быков, шипенье драконов, 
бесстрашные пасти барсов, челюсти разъяренных медведей, 
бешенство псов; а находящимся посредине обличьем 

смертного Гигант 

исторг вопль, грозя Зевсу). 

Штринг начинает с этой цитаты демонстрацию пойкилии как сти¬ 
листического принципа Нонна 1 ; но с тем же успехом ее можно ис¬ 
пользовать и для разбора антитипии: пестрый вид, лоікіХоѵ етбо?, 
появляется из множества антитипов. 

То, что Нонн представляет себе Тифона таким образом — то есть 
со множеством голов всевозможных зверей и с человеческой посере¬ 
дине, — ясно и из других мест первой и второй песней (например, из 
разобранного выше, II42 зцц.), но из приведенного здесь ясней всего. 
Между тем традиция, вслед за Гесиодом 2 , представляла его с сотней 
драконьих голов, которые могут только издавать голоса всевозмож¬ 
ных зверей. Нонн без сомнения помнит о впечатляющем гесиодов- 
ском описании, потому что сосредотачивается именно на звериных 
голосах 3 , но отчетливо изображает Тифона по-своему. Нонн мог ви¬ 
деть изображения Тифона с человеческой головой (но без прочих — 
такие существуют). Однако главную причину изменения традицион¬ 
ного облика Тифона мы усматриваем в том, что описанное Нонном 


1 Зігіп§ М. Ор. сіі. Р. 35 зцр. 

2 Тйеоё. 824 8ЦЯ-; ср. Ріпд. РуІЬ. 115; АрШ. I 6 3;Апі. ЫЬ. 28; Оѵід. Меі. 
V 321; Нуд. РаЬ. 152. 

3 Ср. 7іоікіХ6фсоѵоѵ ацетрщшѵ атіха Хаіршѵ, пестрогласый строй неисчис¬ 
лимых пастей <Тифона> — II 513. 



^ щество более соответствует идеалу лолобаібаХоѵ егбоі; (или в дан- 
но л случае это оказывается антиидеал?) к привычке изображать еди- 
„оі'О носителя многих обликов. Ведь список зверей, головы которых 
и>1 , с.т Тифоы, в основном совпадает со списками тех, образы которых 
принимают боги в нонновских описаниях протеических превраще¬ 
ний: те же львы, барсы, кабаны, драконы, медведи, и тот же челове¬ 
коподобный носитель всех этих форм: только он не принимает их по 
отдельности, а несет все вместе: ргітит ігапз/огтаііопів и многочис¬ 
ленные весипдит растут из одной шеи, являя чудовищное іегііит. 

Нонновское чудовище — это протеическое превращение, лишив¬ 
шееся божественной членораздельности: его составляющие неотде¬ 
лимы друг от друга. Этот антипод протеического превращения вою¬ 
ет у Нонна с Зевсом, способным к настоящему протеическому пре¬ 
вращению. Еще можно сказать, что такой Тифон — это собранный в 
одном теле перечень нескольких превращений смертных, или что он, 
как смертный, превратился раз и навсегда, но только во многих зве¬ 
рей сразу, а еще — что превращавшийся сохранил при этом и преж¬ 
нюю свою природу, как Силен. 

В «Деяньях Диониса» у всех персонажей есть антитипы (говоря 
проще, дубли, но чем-то противопоставленные): есть такой и у Тифо- 
на. Это Кампа 1 , у которой тоже были каргцгга лоікіХа Ѳтр&ѵ, всевоз¬ 
можные звериные головы, а посередине тела являлась двуприродная 
дева, %ро'і' цеетоатѵср бѵфогц; аѵЕсраіѵехо ѵ-оцсрт] ( двуприродная , потому 
что со змеями вместо волос). В описании Кампы Нонну уже не хвата¬ 
ет обычных животных: Кампа собрана из обличий не только всевоз¬ 
можных зверей, но и других чудовищ — Сфинкс и Сциллы, а еще он 
добавляет грудь с рыбьей чешуей и хвост скорпиона. 

Нонн описывает обличья протеически превращающихся божеств 
и чудовищ одними фигурами речи; например, они образуют свои 
формы наподобие, по образу, «по типу» (холер) другого существа или 
предмета. Так, о Протее говорится: еі 6ецсх<; істаіщіто холер сгооі;, если 
же выровняет тело по образу кабана (I 26), а о Кампе: ксхѵ та рёѵ 
%шхато Хеоѵтеіоші картіѵок; / Хфіуубс аатіраѵтоіо тблсо (ЗХоаороТо лроаш- 
яо\), и одни <ее шеи> рычали львиными головами, по образу косма¬ 
того лика загадочной Сфинги (XVIII 243 з^.). 

Так же описываются и другие существа смешанной природы. По 
Рыбьему образу, іхѲооеѵті холер, образован хвост Тритона (ХЫН 209), 
а рога того, кто приснился Семеле, — по рогатому образу быка 
( т аорофорс; кЕроЕѵті холер рорфобреѵо^ аѵрр, VII153). 


1 XVIII 237 з^^. Кампа сторожила в Тартаре гекатонхейров, которых Зевс 
х отел выпустить: Нез. ТЬео§. 820, Арій. 1211. Согласно Дионисию Скитоб- 
Рахиону, ее убил сам Дионис ( Біой . Зіс. III 72 3). 



Ча г-ты 1 Множество и тора жсниѵ 


Не только животные становятся у Нонна «типами» для протеи- 
ческих форм чудовищ; о когтях Кампы говорится, что они Хо^оѵ 
ёбохршоаѵхо холоѵ уащішѵохос; арлдд, искривлялись образом кривого 
гнутозубого серпа (XVIII 253). Обыденное сравнение когти, кривые 
и острые, как серп преобразуется у Нонна в вычурный, плеонасти¬ 
ческий антитипический образ: серп —- «прототип» , согласно которо¬ 
му образуется один из «антитипов», составляющих пестрое обличье 
Кампы. 

Слово холод, образ, во всех этих местах указывает на то общее, что 
есть между Кампой и Сфинкс, Тритоном и рыбой, Кампой и серпом: 
на іегііит сотрагаііопіз. Этот прием вычленения из простого срав¬ 
нения общего «типа», іегііит сотрагаііопіз, в принципе позволяет 
описывать любой предмет как пестрое множество изображений, как 
тифоноподобное чудовище. Например, слон у Нонна также состоит 
из «антитипов» — свиньи, змеи, серпа: его глазки подобны свиным 
(сказано через іаохолод, XXVI 310), бивни — серпу (холм арлтід, іЬісі. 
302), голова похожа на змеиную (холоѵ, 308, ср. 327); слон частично 
подобен также верблюду (ёхгаѵ іѵбоАра, выражение из описания бо¬ 
жественных превращений, 304) и быку (317); в общем, слон, увиден¬ 
ный глазами Нонна, немногим уступает Кампе чудовищностью мно¬ 
госоставного облика и обилием примеренных на него поэтом іегііит 
сотрагаііопіз. 


Превращения и сравнения; 
тртгсх; как третий член сравнения 

Мы вовсе не настаиваем на сколько-то существенном сходстве 
превращения и сравнения и не делаем из него никаких выводов, про¬ 
сто используя удачную аналогию с іегііит сотрагаііопіз для указа¬ 
ния на то, что Нонн называет выражениями с аѵхіхолод при описа¬ 
нии превращений. Однако какое-то сходство между ними есть, и при 
полной нечувствительности к метафорическому выражение вроде 
спит как сурок можно понять как превращается на ночь в сурка. 
Более того: и в сравнениях, и в описаниях божественных превраще¬ 
ний Нонн иногда ставит весьма схожие выражения с холод. И там и 
там он обозначает через холод, образ, общее между двумя предмета¬ 
ми, так что один из них оказывается изображением, антитипом дру- 
того. 

В описаниях божественных превращений говорится, например, 
холоѵ хіѵод (раіѵеіѵ, являть образ кого-то (XXXII 107), холоѵ хіѵод 
фёреіѵ, нести образ кого-то (XXXII165), холоѵ хіѵод бфаіѵеіѵ, ткать 
(т. е. создавать, являть) образ кого-то (XXXVI 313, ХЫІІ 231). Вы- 
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і'ния с холод в этих случаях, в отличие от выражений с аѵхіхолод, 
завывают не на іегііит ігапз{оппаііопіз, а всего лишь на іегііит 
’ г0 трагаііопіз (хоть и стоят в описаниях превращений): аѵхіхолод 
-д.~ отображенный Арес, изображение Ареса — это третий член 
превращения, фактически явившийся новый Арес, а холод "Аресод, 
образ Ареса — просто то общее, что обнаруживается между Аресом и 
принявшим его облик божеством. 

На іегііит сотрагаііопіз -голос; указывает в весьма схожем с упо¬ 
мянутыми выражении холоѵ хіѵод ёхеіѵ, иметь образ кого-то; но это 
говорится уже не в описании превращений, а в мифологических срав¬ 
нениях одного персонажа с другим, обильно украшающих поэму 
Нонна. Паѵод ёусо босёрсаход ёхсо холоѵ, бххі це среоуеі / ларѲёѵод, Л по¬ 
добен несчастно влюбленному Пану <букв. имею образ Пана>, по¬ 
тому что убегает от меня дева (ХЬѴІІІ 489 зд.), — говорит Дионис; 
холод — то общее, что есть между ним и Аврой, с одной стороны, и Па¬ 
ном и Эхо — с другой, іегііит сотрагаііопіз. Другое место особенно 
любопытно (II 301 зц.): 

оісші 5’ аѵтікёА.ЁнѲоѵ ёхсоѵ холоѵ ’Іфіцебеітід 
крб\|/со аХ.окхолёбт|сі лерілХокоѵ оіёа Маіцд 

( сделав обратное <букв. имея образ, 

встречный> сыновьям Ифимедеи, 
я скрою в узах хитроумного сына Майи), — 

говорит о себе Тифон, имея в виду, что богоборцы-Алоады держали в 
заточении Ареса, которого освободил Гермес, а он заточит самого 
Гермеса, и пускай Арес попробует его освободить. Вряд ли Нонн не 
слышал, что аѵхі кёХеоѲос холод, встречный образ, есть развернутое 
аѵхіхолод, так удачно выражающее часто скрытое в последнем значе¬ 
ние подобия противостоящего, что мы бы вынесли это выражение в 
заголовок, если бы оно встретилось у Нонна еще хотя бы один раз 1 . 

Через холод Нонн часто вводит и простые, не мифологические срав¬ 
нения: туча стрел была подобием (рщцХбд ёт|ѵ холод, букв, образом, 
воспроизводящим) журавлей (XXXVI 36), попавший в окружение 
Флот индийцев подобен (холоѵ, ассизаііѵиз айѵегЪіаІіз) рыбам, заго¬ 
няемым в сеть (XXXIX 135), а Эак держал в борцовском захвате Ари- 
°Тея, будучи подобен (ехсоѵ холоѵ) перекрещивающимся стропилам 
(XXXVII 592) 2 . Дважды холод говорится при описании формы остро¬ 
нов или полуостровов: Кипр имеет холод дельфина (XIII436-8), а по¬ 
луостров, на котором стоит Тир, — месяца (ХЬ 311-4, ср. 423). 


1 Третий случай — VII 207. 

2 Ср. также IV 102, XVII 244 зд., XXV 548 зд., ХЬѴІ 157. 



Ііщ Чаі ть і, .Множество изоора жении 


Но значительно чаще обычных у Нонна встречаются упомянутые 
мифологические сравнения, являющиеся одной из характерных сти¬ 
листических примет его поэзии. Они почти всегда вставляются в речь 
персонажа 1 (об особенностях речей у Нонна см. выше, с. 87). Один 
мифологический персонаж сравнивается с другим и одна ситуация — 
с другой (причем никогда не встает вопрос, мог ли говорящий знать 
о том, о чем он говорит — все персонажи по определению знают все 
мифы, как знают их все успешно окончившие риторическую шко¬ 
лу). Эти «риторические» сравнения решительно преобладают у Нон¬ 
на над традиционными «эпическими» сравнениями мифологического 
с немифологическим — ведь они антитипичнее 2 . 

Когда Нонну требуется как-то назвать мифологическое сравнение, 
он (точнее, один из его персонажей) говорит то же самое слово твіход, 
образ, или, в данном случае, прообраз. Гонимая Тифоном нимфа, со¬ 
чтя только что произнесенное ею сравнение самой себя с Ниобой не¬ 
уместным, восклицает: аХка какоуХсоооою ті цоі тхжод; (но что мне 
образ злоязычной <Ниобы>? — II 161). Семела, обращаясь к Зевсу, 
сравнивает его любовь к ней с любовью к Европе и Данае и заключа¬ 
ет: акХа ті цоі Роёою уацов холод д ѵкретою; (но что мне образ бычьей 
свадьбы или дождя? — VIII 300). 

Разбор нонновских мифологических сравнений увел бы далеко от 
темы іегііит ігапвіогтаііопіз и сотрагаііопіз. Приведем все же их 
список. 

1) Европа могла бы показаться Фетидой, Галатеей, женой Посейдо¬ 
на или Афродитой (157 з^^.). 

2) Моряк сравнивает Европу с Селеной и Фетидой (I 97 з^^.). 

3) Нимфа, чтобы избежать Тифона, хочет превратиться в ласточку 
или соловья, как Прокна и Филомела; в воду, как Комето; в дере¬ 
во: лавр (как Дафна), мирт, тополь (как Гелиады); в камень, как 
Ниоба(ІІ 131 5^^.). 

4) Если Пейсиноя отправится с Кадмом на восток, они будут похо¬ 
жи на Ориона и Эос или на Кефала, если на Запад, то на Селену и 
Эндимиона (IV 192 з^^.). 

5) Моряк сравнивает Кадма с Эротом, или его и Гармонию с Аресом, 
везущим Афродиту из Фракии в Ливан (IV 241 з^^.). 

6) Актеон, увидевший Артемиду, сравнивает себя с Тиресием, уви¬ 
девшим Афину (V 337 з^^.). 


1 Иногда только как бы вставляются: ібшѵ бе рлѵ т| та%а сраігц; / д Ѳётіѵ ті 
ГоЛатеіаѵ д ег)ѵехіѵ ’ Еѵѵоаіуаіоѵ), увидев ее, ты, конечно, сказал бы, что это 
Фетида или Галатея или подруга Энносигея — 1 57 5^. 

2 И даже такие «эпические» сравнения попадают из авторской речи в речь 
персонажей, как, например, гомеровское сравнение поколений с опадаю¬ 
щими листьями — в речь Кадма о своей судьбе (III 249-56 = 2 145 з^^). 




Дктеон думал, что Артемида похитит его, подобно тому, как 
Зое — Ориона, Селена — Эндимиона, Део — Иасиона(Ѵ 516 5яд.). 
У) Иан сравнивает купающуюся Эхо с Фетидой (VI 309 зда.)- 
З' думает, что Семела — вторая Европа (VII 205 

1 0; Наяда во время купанья Семелы думает, что это или новая реч¬ 
ная Афродита, или Муза, или Селена, или Афина (VII 226 зда.). 

И; Гера говорит Семеле, что Европа и Даная счастливее, чем она, 
в браке (VIII 253 зуір). 

12) Семела в речи к Зевсу сравнивает себя с Европой и Данаей, но за¬ 
видует лить браку Геры (VIII 290 зад.), 

13 ) Семела требует у Зевса огненного брака, подобного браку Гелио- 
са и Климены (VIII 347 зца.)- 

14) Дионис сравнивает Ампела с Гермесом, Аполлоном, Нарциссом, 
он подобен сыну Афродиты или Селены и Гелиоса (X 203 здд.). 

15) Дионис опасается ветра-завистника, как в случае с Гиацинтом; 
как бы Ампела не унес Зевс, подобно Ганимеду; как бы Посей¬ 
дон его не похитил, как Пелопа (X 255 з^^.)• 

16) Дионис побежден в борьбе по собственной воле, подобно тому, 
как Зевс уступил Гераклу (X 375 ьдд.). 

17) Дионис быстрее отправляется на поиски Ампела, чем Геракл на 
поиски Гиласа (XI 227 з^^.). 

18) Дионис сравнивает себя и Ампела с Аполлоном и Гиацинтом, 
Посейдоном и Пелопом, Зевсом и Ганимедом (XI 257 з^^.). 

19) Гимн сравнивает Никею с Герой и Селеной (XV 241 з^^.). 

20) Дионис сравнивает Никею с Артемидой и Афродитой (XVI 130 
зсщ.). 

21) Мелия сравнивает Диониса с Зевсом: он не уговаривал своих воз¬ 
любленных — ни Семелу, ни Данаю, ни Дию, жену Иксиона, ни 
Антиопу (XVI 236 з^^.). 

22) Дионис хочет быть быком для Никеи, как Зевс для Европы; или 
орлом, как для Эгины; или золотым дождем Данаи (XVI51 зсщ.). 

23) Пастух Бронг принимает Диониса, как Молорк — Геракла (XVII 
52 зрд.). 

24) Стафил сравнивает Диониса с Аресом, Фебом, Персеем (XVIII286 
*ЭД.)- 

25) Зевс запрещает Ликургу поднимать копье, иначе он ослепнет, 
подобно Тиресию (XX 400 з^^.)• 

26) фурей подобен Тифону (XXII139 з^^.). 

2 ?) Фурей подражает самоубийце Оронту; вонзает в себя меч, как 
Менекей и Аякс (XXIII 59 здд.). 

28) Зевс никого не любил так, как Геру: ни Тайгету, ни Ниобу, дочь 
Форонея, ни Ио, ни Афродиту (XXXII 65 здд.). 

29) Афродита спрашивает Пасифаю о причине ее грусти: не влюбле¬ 
на ли она в пастуха, как Селена и Эос? (XXXIII 34 8^^.)■ 
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30) Халкомеда, собираясь утопиться, сравнивает себя с Мелидой, убе¬ 
жавшей от Дамнаменея, с Бритомартидой, с Астерией (ХХХІЦ 
324 зцер). 

31) Зевс разгневан на Геру: ее участь будет подобна участи Тантала и 
Иксиона (XXXV 292 8цц.). 

32) Протоноя, жена Оронта, подобна Аталанте; Хейробия, жена 
Моррея, вооружившись, подобна Торге, сражавшейся за Меле¬ 
агра; Орсибоя — как Деянира, воюющая с дриопами у Парнаса 
(XXXV 79 з Ч ц.). 

33) Коллет подобен гиганту Альционею, а также Оту и Эфиальтѵ 

(XXXVI 242 зцц.). 

34) Колесница Ахата опрокинулась, подобно колеснице Эномая 
(XXXVII427 вцц.). 

35) Протоноя, оплакивая Оронта и Дериада, хочет стать Комето, сли¬ 
вающейся с Кидном; она не стала бы убегать, подобно Перибее; 
она хочет стать нимфой реки, как йно, второй Левкофеей (ХЬ 141 
8ЦЦ.). 

36) Наяда Абарбарея сравнивается с Клименой, возлюбленной По¬ 
сейдона, Океаном и Тефией, Полифемом и Галатеей, Аретузой и 
Алфеем (ХЬ 547 зяц.). 

37) Афродита сравнивает Берою с Андромедой и Европой (ХЫ 235 

8ЦЦ.). 

38) Нимфа обращается к влюбленному Дионису: вода не усмиряет 
страсть — жених Европы и Алфей еще больше любили в воде 
(ХЫІ103 зцц.). 

39) Дионис остерегает Берою от Посейдона подобно тому, как его 
должна была остерегаться Тиро (ХЫІ 120 зцц.)- 

40) Никто не приносил даров богиням: ни Эндимион Селене, ни Адо¬ 
нис Киприде, ни Орион и Кефал Эос; только Гефест принес дары 
Афине, но неудачно (ХЫІ 244 зцц.). 

41) Пан советует воспеть Дафну, Эхо, Питие, чтобы вызвать жалость 
Берои (ХЫІ 255 зцц.). 

42) Дионис сравнивает себя и Берою с Гелиосом и Клименой (ХЫІ 49 
зцц.). 

43) Как Кекроп предпочел оливу морской воде, так же Бероя пред¬ 
почтет вино (ХЫІІ 125 зцц.). 

44) Протей превращается, подобно Периклимену (ХЫІІ 246 зцц.). 

45) Дионис насмехается над Автоноей, сравнивая Актеона с Энди¬ 
мионом, Отом, Орионом — он счастливее их в браке с Артеми¬ 
дой, ее внук будет похож на Кирену (ХЬІѴ 283 зцц.)- 

46) Спящую Ариадну Дионис сравнивает с Харитой, Пасифаей, Ге¬ 
бой, Селеной, Фетидой, Артемидой, Афиной (ХЬѴІІ 276 зцц.). 

47) Покинутая Ариадна любит Тесея, как ее мать любила быка 
(ХЬѴІІ 396 8яц.). 



Гера предвещает Дионису судьбу Полидекта (ХЬѴІІ 553 зцц.). 

4І , ; Ариадна погибла, как Электра, Европа и Семела (ХЬѴІІ 695 в^^.). 
50 ) йкарий счастливее Келея (ХЬѴІІ 99 з^^.). 

5 і , тТттонис побеждает Паллену подобно тому, как Гиппомен побе¬ 
дил Аталанту (ХЬѴІІІ 180 8^^.). 

52 ) Дионис утешает Паллену в смерти ее отца, сравнивая их с Гип- 
подамией и Эномаем, сСифономиего дочерью (ХЬѴІІІ 211 зцц.). 

53 ) Немезида спрашивает Артемиду, в чем причина ее печали: Ти- 
фон, Титий, Орион, От и Эфиальт, Латона, Ниоба, или Кронион 
обещал ее Гермесу? (ХЬѴІІІ 394 зцц.). 

54 ) Авра оскорбила Артемиду так же, как Ниоба Латону (ХЬѴІІІ 424 
зцд.)- 

55) Дионис сравнивает себя и Авру с Паном и Эхо (ХЬѴІІІ 489 зцц.). 

56) Авра упоминает Тифона и Эос, Эндимиона и Селену, Гимна и 
Никею, Пана и Эхо, Иасиона и Деметру, Кефала и Эос (ХЬѴІІІ 
665 здц.). 

57) Авра стала новой Прокной (ХЬѴІІІ 748 зцц.). 

Как и описания превращений, и другие антитипические образы и 
приемы, Нонн часто объединяет мифологические сравнения в переч¬ 
ни (см. номера 3, 7,10,18, 36, 40, 46, 49, 53, 56 нашего списка), сле¬ 
дуя принципу пойкилии и создавая тоХг)8аі.8аА.оѵ еТ8ос;: изображения¬ 
ми , из которых он состоит, являются в данном случае перечисляе¬ 
мые боги и герои. 

У Нонна есть не только сравнения в узко литературном смысле, 
но и сравнения в смысле разбора и оценки двух героев, синкрисис. 
Обычно с другими богами и героями сравнивается Дионис: он луч¬ 
ше, чем Аполлон, Арес и Гермес — он рожден самим Зевсом, без ма¬ 
тери (IX 212); никому из своих сыновей, кроме Загрея, ни Аресу, ни 
Гефесту, ни Аполлону, Зевс не давал молний (XXXVIII 200); с точки 
зрения некого аргосца, Персей лучше Диониса, Андромеда — Ари¬ 
адны, Даная — Семелы (ХЬѴІІ 504). Синкрисис антитипичней про¬ 
стого сравнения тем, что ргітит и зесипйит сотрагаііопіз не про¬ 
сто сопоставлены, а нарочно противопоставлены. 

Развернутым синкрисисом Диониса с Персеем, Гераклом и Мино- 
сом является большая часть осевой (по Виану), ХХѴ-й песни поэмы. 
Все это включается в общую картину антитипического стиля. 


Одно вместо другого 

Выше встречалось много примеров того, как одно и то же иногда 
имеет у Нонна буквальный, мифологический смысл, а иногда пере¬ 
носный, риторический: это превращение и сравнение, протеическое 



превращение и перечень, чудовище и животное, описанное как чу¬ 
довище. В языке Нонна наблюдается и странный промежуточный 
случай, когда использование одного предмета вместо другого он опи¬ 
сывает теми же словами, что превращение. 

О камне, которым завален вход в пещеру, где лежит мертвый Ла¬ 
зарь, сказано: 

каѵ АіѲос; аѵтѵгапою (рёрсоѵ ргргціа Ѳнрётрои 

{и камень, являясь изображением двери, букв, являя воспроизведе¬ 
ние отображенной двери — Іо. А, 135; у евангелиста из всех этих слов, 
конечно, есть только АіѲос;, камень ), а об Афине, превратившейся в 
Моррея — Моррёо^ аѵитшсоіо фёреіѵ (хщгща яроосотшп, букв, являть 
воспроизведение отображенного лица Моррея (ХЬ 77). 

’Аѵтіхшіоѵ Ѳврехроѵ, отображенная дверь , т. е. ни собственно ка¬ 
мень, ни собственно дверь, но изображение двери камнем — выра¬ 
жение совершенно аналогичное тем, которыми Нонн обозначает 
іегііит ігапз^огтаііопіз, третий член превращения; но о превраще¬ 
нии камня в дверь говорится все же метафорически. Камень просто 
выполняет роль двери, подставлен на ее место: рискуя впасть в схо¬ 
ластику, можно назвать такие случаи іегііит зиЬзіііиііопіз, треть¬ 
им членом подстановки. 

Такие превращения по функции, когда одна вещь используется 
вместо другой, обнаруживаются у Конна еще несколько раз. Близ¬ 
ким выражением с аѵхіххжоі; Нонн характеризует другой камень- 
дверь, которым был завален вход в пещеру, где лежал мертвый Хри¬ 
стос (Іо. н 36 зц.). А в других случаях Нонн называет вещь, использу¬ 
емую вместо другой, уже хгжод. Так, кирейцы из Кашмира, не 
знающие кораблей, плывут на щитах, искусном образе (хбтсср хехѵтщо- 
ѵі) кораблей (XXVI 177). Многочисленны метаморфозы тирса: он 
может служить образом меты (ѵолоі; (ЗаАрібоі;) при состязаниях в беге 
(X 397) и образом серпа (хгню^ арят^) при жатве (XII 336). Виноград¬ 
ная лоза есть образ вожжей (хгжос; х а ^ ІѴ0 ®) при езде Диониса на быке 
(XI174). 

Таким образом, выражениями с аѵйтояо<; у Нонна обозначается 
третий член превращения, тгжо*; — скорее третий член сравнения, 
а третий член подстановки — то так, то так; однажды он даже пле¬ 
онастически ставит то и другое в одной строке. Миртил сделал из 
воска ложные оси для колес Эномая: аѵтіхютоѵ тгоіт|сте тояоѵ хрохоеібеѵ 
кгірш, сделал отображающий образ из закругленного воска (XXXIII 
295). Миртил сделал изображение осей и использовал это изображе¬ 
ние вместо настоящих осей. 
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*** 

Таким образом, в языке и сознании Нонна антитип , помимо про- 
че /п означает третий член превращения, то, что получается, когда 
одно принимает тип, образ другого. Разное соотношение трех чле¬ 
нов превращения означает три ряда мифологических образов: пре¬ 
вращения богов, превращения смертных, нонновские чудовища — 
существа, превратившиеся во все сразу. Превращения на словах есть 
сравнения (а чудовище на словах есть любой предмет, описанный при 
помощи сравнений). Все это Нонн любит объединять в перечни: пре¬ 
вращения богов — в протеические превращения, превращения смерт¬ 
ных и сравнения — в обычные перечни, а чудовище само уже есть 
ходячий перечень. Зачатком же нонновского перечня является ан¬ 
титипическая пара. Вкус Нонна един на всех уровнях, от отдельных 
строк до его творчества в делом, которое, будучи словно ргітит 
ігапв^огтаііопіз, принимает образ (твяоі;, XXV 8) двух разных 
з есишіит — Гомера и Евангелия, и становится двумя разными 
іегііит, двумя его поэмами, составляющими такую антитипическую 
пару. Каждая из них является ни первым, ни вторым (ни Евангели¬ 
ем, ни поэмой), но чем-то третьим — так же, как песня Семелы, пре¬ 
вращающаяся в бессловесное мычание, когда она откликается быку, 
становится ни песней, ни мычанием. 



Пятнистая шкура и виноградник 


Сформулировав свое ргорояМо репегіз дісепйі и попросив муз по¬ 
казать ему превращения Протея, антитипом которых станет его по¬ 
эма, Нонн затем просит их одеть его в небриду, ритуальную накидку 
из шкуры оленя; так и мы, рассказав о том, что связано у Нонна с 
протеическими превращениями и превращениями вообще, перейдем 
к тому, что значит для него небрида и с чем она связана. Шкура оле¬ 
ня — одна из вещей, о которых Нонн, как и о протеическом превра¬ 
щении, говорит лоХ.ч8аі8оЛоѵ еі8о<; (XV 39), одна из иллюстраций этого 
эстетического принципа. 


Небрида 

Закончив первую часть обращения к музам, в которой они пока¬ 
зывают ему Протея, Нонн должен противопоставить ей некий анти¬ 
тип. Он продолжает (I 34-8): 

сенате доі ѵарѲрка, МщаАЛоѵЕі;, шда6іг|ѵ 8ё 
ѵе|}рі8а яоікіАбѵсотоѵ ёѲтцтоѵо^ аѵті хітшѵод 
осріу^атё роі отёрѵоші, Марсоѵі8о^ еця^еоѵ обдф; 
ѵЕктссрёг|<;- рпѲіті 8ё яар’ ЕібоѲёр каі 'Орррш 
фсокасоѵ (іарч бёрца <р\ЛсхссёсѲю МЕѵгХаср. 

(дайте мне нартекс, мималлоны, и наплечной 
пестроспинной небридой, вместо обычного хитона 
оденьте мою грудъ, полной Маронова благоухания 
божественного; пустъ глубинная Эйдофея и Гомер 
грубую тюленью шкуру оставят Менелаю!) 

Параллелизм первой и второй половины обращения подчеркнут 
тем, что обе начинаются а^остё доі ѵарѲтіка, дайте мне нартекс; ми¬ 
маллоны, т. е. вакханки, это, конечно, те же музы, с которыми поэт 
говорит в первой части (он и там представляет их вакханками, как 
свидетельствует наличие у них нартекса, кимвалов и тирса), только 
ради антитипии названные другим словом. 


Пятнистая и пи* •гмМнт 


После этого симметричного зачина следует основная часть , ко¬ 
торая делится пополам и еще раз пополам (процитирована только 
первая половина). Поэт ставит две параллельные просьбы, каждая 
цг , - вторых построена как антитеза: это дайте мне , а то оставьте 
другому, и так же еще раз. Первый раз Нонн хочет небриду, а шкура 
тюленя пусть остается Менелаю, второй — трещотки (рохтра), а флей¬ 
та пусть остается Марсию (в нее ведь дуют, и в его кожу за это дуют 
ветры). Нам трудно объяснить наличие именно в этом месте поэмы 
Марсия чем-либо, кроме соображений симметрии с Менелаем 1 . Удо¬ 
влетворив требованиям антитипии, Нонн, наконец, переходит от 
вступления к повествованию. 

Если превращения Протея взяты из Гомера, то небриду ни он, ни 
другие сохранившиеся эпики не упоминают; в греческую поэзию ее, 
вероятно, ввели трагики. Еврипид также называет ее пестрой, как 
и Нонн: тсоікіХаші ѵеРріаі, пестрыми небридами (ВассЪ. 249), ѵеРршѵ 
Ш(і7тоікіЛоі 0тоМ5е5, всепестрые оленьи одеяния (Неі. 1359). Таким 
образом, само упоминание небриды уже содержит противопоставле¬ 
ние гомеровской поэзии и нонновской; дальше оно раскрывается и 
подчеркивается противопоставлением полной благоухания (благо¬ 
вонной, оібаХёгі, она названа в поэме еще раз, XXIII 203) небриды и 
тюленьей шкуры, которая отнюдь не благоухает (ср. у Гомера 8 442: 
ірмкашѵ... 6Хоштато<; обри, ужаснейший тюлений дух). Таково пони¬ 
мание Нонном своей поэмы как антитипичной Гомеру: поэт, с одной 
стороны, повторяет взятые из Гомера превращения Протея, а с дру¬ 
гой — четко противопоставляет себя ему; антитип — воспроизведе¬ 
ние в противоположном. 

Противопоставление Протея и Диониса, небриды и тюленьей шку¬ 
ры становится для Нонна устойчивым и появляется в поэме еще раз, 
как антитип первого, в той же сорок третьей песни, где находится 
антитип первого изображения превращений Протея. Дионис говорит, 
что Протей, оставив египетские воды Фаросского моря, надев пест 
роспинную небриду вместо шкуры тюленя ( ѵеРріба ттоікіАоѵштоѵ ё%шѵ 
дета бёрцата ершкгц; Д склонит передо мной гордую выю (ХЫІІ 77-9). 
Само выражение ѵерріба хоиалоѵштоѵ занимает одинаковую позицию 
в стихе, становясь формулой (ср. также XXXVII 702, VII 343). 

Небрида всегда мыслится Нонном пестрой,'пятнистой (т. е. сде¬ 
ланной из шкуры олененка, потому что взрослый благородный олень, 
Сегѵиз еіарішз, теряет пятнистость, или вообще из шкуры лани, Бата 
баша, красновато-бурой с белыми пятнами). Из более чем трех десят¬ 
ков ее упоминаний в поэме (иногда само слово «небрида» отсутствует, 


1 Иначе думает Фаут (Гаиік ѴѴ. Ор. сіі. Р. 39 з^^.): история Марсия важ¬ 
на для Нонна в связи с символической связью крови, воды и вина, и он «не 
случайно» возвращается к ней в ХІХ-й песни. 




на 


Часть і. Множество илмграяеении 


і , 0 ЧЙТ ателъ Нонна должен узнавать привычный образ, например, 
XI 62 зц., 354) примерно в половине случаев ее сопровождают эпите¬ 
ты, и почти всегда это эпитеты пестроты. Кроме лоікіАоі; / аібЯоі; 1 и 
лоікіЛоѵсото^ / аіоЯбѵсотоі;, букв, пестроспинный, это может быть 
сткто^, пятнистый, в крапинку (букв, истыканный, испещрен¬ 
ный — V 331, XI354, ХЬѴІ 333), и, что более любопытно, 5а^5аЯео^ и 
лолпбоибаЯо^. Ампел, двойник и антитип Диониса, во всем подражал 
ему: увидев его пестроспинный, аіоЯбѵсвтоѵ, хитон, он надевал пест¬ 
рую, боабоАёгр’, одежду, и пятнистой, отіктбѵ, накидкой отображал 
пятнистых зверей, запряженных в его колесницу (XI 61 зцд.). Пест¬ 
рота небриды способна вводить в заблуждение и в безумие врагов 
Диониса: индийцы бросались на стадо оленей, думая, что сражают¬ 
ся с вакханками, потому что баібаЯёаіс; ... ѵе(3ріаіѵ ісотгжоісп ларелЯау- 
ХѲдсшѵ блсолаі, взор был введен в заблуждение пятнистыми равно¬ 
образными <т. е. подобными оленям> небридами (XV 40 зц.). Дериад 
мечтает разорвать пятнистую, отіктбѵ, небриду Диониса (XXXVI153 
зц.): ведь ее пестрота сродни его способности к протеическому пре¬ 
вращению, его главному оружию против Дериада (XXXVI 294 зцц.). 
Шкура оленя, как и протеически превращающееся божество, обла¬ 
дает у Нонна пестрым / многоискусным обликом, лоікіЯоѵ / лоЯвбаі- 
баЯоѵ еТбод (XV 39, 182): Нонн говорит про оленя и то и другое, и это 
лишний раз доказывает синонимию этих выражений в его языке. 


Барсы и другие пятнистые животные 

Темная в светлую крапинку шкура оленя, как и все у Нонна, име¬ 
ет свою пару и антитип: это шкура барса, светлая в темных пятнах. 
Барса, лбрбаХц или ларбаЯк;, рапНіега рагйиз, которого по-русски 
часто называют леопардом или пантерой, хорошо все-таки называть 
барсом, чтобы помнить, что это тот же переднеазиатский хищник, 
грозный к неукротимый, победой над которым гордились герои Рус¬ 
тавели и Лермонтова. Этот зверь тесно связан с культом Диониса и 
его воспитательницы Реи-Кибелы 2 . О том, что колесницу Диониса 
представляли себе запряженной барсами, свидетельствуют многочис¬ 
ленные изображения на вазах. В поэме Дионис также изображается 


1 ПоікіЯод, кроме цитируемых, IX 172. АіоЯоѵ бёрра — XI 160, 181 зц. 
Устойчивая формула аіоЯа бёррата ѵе(3рйѵ, пестрые шкуры оленей — X 388, 
XIV 257, ХІЛІІ 173. С яоікіЯоі; аналогичной формулы нет. 

2 В барсов (или пантер) были после растерзания Пенфея превращены, 
согласно Оппиану (Суп. III 320), кормилицы Диониса, сестры Семелы; по¬ 
этому они, единственные из всех животных, любят вино. Однако Нонн не 
упоминает этого мифа. 



іікгкни‘чпая шкуиа и ■ •< • і ± , 

,, щ тщим ею (XI 64 зц.); воспитываясь мальчиком у Реи, он сам за¬ 
пряг их в свою повозку (IX 188 зц.). Барс и его шкура — более гоме¬ 
ровские реалии, чем небрида; барс есть среди превращений Протея, 
од ;т паз пестрой или искусно выделанной барсовой шкурой, зшр6аА.ёт| 
яоі.«ЛіЬ одевается у Гомера Менелай (К 29 зц.); но у Нонна барс и его 
щкура упоминаются систематически. 

Шкуры барсов несколько раз выступают в поэме в паре с небрида- 
ми и имеют те же эпитеты, что и они: берратас лорбаЯіыѵ лоА.пбаі8а^а, 
многоискусные шкуры барсов, вместе с искусными небридами, ѵеРріт 
ЙшбаХерог, Дионис обещает расстелить для Никеи, если она ответит 
на его любовь (XVI 96 зц.). Из двух составляющих антитипическую 
пару вакханок одна одета пестроспинным барсовым покрывалом, 
яоікіАоѵсо'гоѵ... каХгжтрг|ѵ / хорбссАлюѵ, а другая — искусным оленьим 
покрывалом, ЪспЬа'кёщ ёЛасрою... каАгжтрру (XIV 357-60) 1 . 

Если олени робки и безвредны (аѵаЛ.кщ, XV 182), то барсы бес¬ 
страшны и опасны и не покоряются никому, кроме Кибелы и воспи¬ 
танного ею Диониса. Барс обычно изображается у Нонна в прыжке: 
с барсом, высоколетящим в прыжке, щнгготтітоѵ ётиѲрфокоѵта, бьет¬ 
ся, например, Актеон, еще не ставший робким оленем (V 294). Паря¬ 
щим в подобном вихрю прыжке, ѲосААрглті реторош^ «Артта (123), вы¬ 
соколетящим в прыжке, г)\|ші6'пуго<;... оАрсга, (XXXVI 314), барс вы¬ 
водятся и в списке превращений Протея во вступлении, и среди 
превращений Диониса в бою с Дериадом 2 . Барс-Дионис бросается на 
боевого слона Дериада и сбрасывает индийского царя наземь; а ког¬ 
да барсу-Протею из вступления поэт решает ответить рассказом об 
индийской войне, когда Дионис направил против слонов колесни¬ 
цы, запряженные барсами, бой барса со слоном предстает некой эмб¬ 
лемой индийской войны, его стремительный прыжок — символом 
непобедимости Диониса. Кто же побежит от барса, когда на его 
стороне сражаются слоны — надменно говорит Дериад (XXVII136 
5ц.), но, как обычно, ошибается; слон бессилен перед парящим в 
прыжке, цетароих; аАрот, и вцепляющимся в загривок барсом 
(XXXVI186 зяя.). Наконец, вступившим в Индию и беспокойно спя¬ 
щим после пира воинам Диониса снится бой со слонами, но наяву 
барсы несут стражу (XXIV 341 зц.) — этим образом Нонн кончает 
первую половину поэмы. 

Барс четырежды появляется у Нонна в списках протеических пре¬ 
вращений. Хотя названия животных в них следует понимать как 
Приложения, а не подлежащие, и еі 5ё... лорбссАк; яоАвбоабссАоѵ 
сгбоі; ацЕІРюѵ переводится если же <Протей>, меняя многоискусный 


1 Антитипическую пару барсы—олени см. также XI 342-5. 

2 Барс в прыжке также ХБ 43, ХЫ 192. 



С Тіьі» 1 . М іі(іжи*/»6и 


вид, бросится барсом, а не если бросится барс , меняя многоиску сный 
вид (I 23 зд.), все же соседство многоискусного вида именно с барсом 
примечательно — ведь он один из перечисляемых зверей имеет пест¬ 
рую шкуру, к которой, как и к оленьей, это выражение вполне мо¬ 
жет быть отнесено. Кроме того, и в других местах Нонн, произнеся 
формулу превращения, сразу переходит к барсу: каі стктощ релгеасп 
гблоѵ рщг|?і6ѵ гкраіѵшѵ / ябрбаХц ѵ)\|пл6тт|'го<; аѵёбрсдіЕѴ аХрахі тарайѵ 
(и, сплетая подражающий образ пятнистым телом, он, высоколе¬ 
тящий барс, взметался прыжком стоп — XXXVI313 ад.); атакже: 
Пропеіх; уар це^ебсси хѵпоѵ рцігрібѵ йіраіѵсоѵ / лбрбоЛщ аіоЯбѵсотоі; Ёдѵ 
ёстЕдто роріртіѵ (и, сплетая членами подражающий образ. Протей, 
пестроспинный барс, сделал пятнистым свой облик — ХЫП 231 
зд.). Соседство в сознании Нонна пятнистости барса и многоликости 
протеического божества, которые он к тому же называет одними и 
теми же словами лоікіХос; / лоА.ибаі5оЛоі;, очевидно. 

Двух пятнистых зверей, оленя и барса, Нонну недостаточно. В поэ¬ 
ме упоминаются и другие, например, рыси, 1.■букЕ^, как пара и анти¬ 
тип барсов (IX 188), или тигры — как одно из превращений Загрея 
(VI 197), как пара и антитип к оленю (IX 172) или к барсу (XI 69); 
тигры Диониса, как и барсы, наводят ужас на слонов (XXII37, XXVII 
237). Тигры, как и олени с барсами, имеют эпитеты аібЯос; / аіоЛбѵапоі; 
(VI197, IX 174), баібаХЕО^ (XI 68) и атпсгос; (ХЬ 265), но не лоікі/іас;. 

Любопытно, что еще одно животное с пятнистой шкурой, змея, 
не только не встраивается у Нонна в антитипические пары с выше¬ 
перечисленными, но и имеет еще более сдвинутый ряд эпитетов. Про 
нее не говорится ни лоікіѴоі;, ни баібаХЕОі;, ни их производные; чаще 
всего — стіктбс; 1 , дважды — аібХо^ / аіоА.6ѵштс^ 2 . При этом, например, 
лоиаА.оѵ(ото<;, букв, пестроспинными, до Нонна называли обычно 
именно змей 3 ; для него же это постоянный эпитет оленя и барса 4 , но 
ни в коем случае не змеи. 

Применение аібХоі; к змеям освящено примером Гомера (М 208), и 
Нонн сохраняет его, но сводит к минимуму. Когда он говорит бёцаі; 
аібХоѵ, пестрое тело, о созвездии Дракона, это может относиться к 
тому, что его «тело» состоит из звезд (для которых у Нонна это нор¬ 
мальный эпитет), или, как и у Гомера, значить извивающееся (ведь 
небесного Дракона рисуют петлеобразно изогнутым). В другом месте 


1 1 248 (где речь идет о звездной змее Змееносца), XII326, XIII192, XVIII 
80, XIX 335. 

2 IV 358, XII 328. 

3 Ріпй. РуШ. IV 249; Еиг. ІрН. Таиг. 1244; один раз о газели, боркок;, Еиг. 
Неге. Риг. 376. 

4 ПоікіАоѵсотоі; — I 35, VII 343, XIV 357, XXXVII 702, ХЫП 78; аіоХоѵш- 
то? — V 361, IX 173, XI 60, ХЬ 43, ХЫ 192, ХЫП 232. 


• 1 *тч,и тан и •‘ура и и и • / ш*кич 


•' с.' явно значит всевозможный, многочисленный, в крайнем слу- 
„л... вьющийся, и помогает построить эффектную антитезу единого и 

мг-огого: 

2ѵ пеХои; еф^ехе хеіраі; аяЕІроѵа^, еѵ агХас; 
ѵгіріѲцоо^ адаѲоѵе каі аіоАа фбА.а бракоѵтшѵ 

(одно сияние сожгло бесчисленные руки, одно плечи 
неисчислимые уничтожило и всевозможные 
<или: извивающиеся > племена драконов 

— II 512 за.) 

— сказано о победе Зевса над Тифоном. В остальном же нежелание 
Нонна говорить о змее лоікіЛо*;, яоікіАбѵютоф ЪаіЪаХгос, при равноду¬ 
шии к употреблению сгактбд можно объяснить только тем, что оле¬ 
ни, барсы и их шкуры связаны с важной для Нонна эстетической 
идеей, как и слова лоікіЛос; и 6аібаА,ео<;, а змеи и слово стктод — нет. 
Связанные с культом Диониса небрида и шкура барса, как и протеи- 
ческое превращение, становятся ее знаками, а змея, пускай даже она, 
как и барс, имеется в списке превращений Протея и пускай ее образ 
не менее, если не много более, боі ат мифологическими, религиозны¬ 
ми іі эстетическими ассоциациями, таким знаком не становится. 


Виноградник и соты 

С небридой Нонн связывает еще один прозрачный символ рели¬ 
гии Диониса — виноградник. Связь небриды и виноградника в по¬ 
эме Нонна значительно слабее, чем небриды и шкуры барса, но все- 
таки имеется. Когда Ампел, двойник и любовник Диониса, так же, 
как и он, носивший небриду, превратился в виноград, то 

... ерорфшѲг) бе каі айтт) 
ѵе|3рц ае^оцЁѵтід тгаА.г)5аі.6аАоѵ іхѵвос, дк<Ьрц$ 

(и сама небрида 

преобразилось в многоискусный цвет зреющего урожая 

— XII179 за-). 

ПоХ.нбаібаЯ.оі;, сказанное о винограднике, никак не может значить 
ни многоискусный, ни покрытый изображениями ; оно здесь значит 
очень пестрый, весь испещренный (так же, как баібаЯеоі; может зна¬ 
чить просто пестрый). Кроме того, как мы видели на примерах бар¬ 
са и змеи, Нонн не характеризует важными для него эпитетами что 
Угодно; виноградник, среди резных листьев которого тут и там рас¬ 
сеяны яркие грозди, сами состоящие из множества ягод, соответству¬ 
ет идее пойкилии и внешне, и своим значением в религии Диониса. 
Кто пестрота тщательно описана несколько ниже (XII 302-9): 





"з исгпь і . л! пѵж еі гпа о а*>оѵр и.і <е нин 


(0) каі коХЪс, дрхагод цеѵ. 6яг| сттоіхт|56ѵ аѵёряшѵ 
аеіето сроіѵістстазѵ ётгі (Зотргіі рбтрѵ^ 6Лт|ТГ]с;- 

(A) Фѵ 6 рёѵ т|(іітёА.еато<; ёса; йбіѵад аё^юѵ 
аідХа яорсріэршѵ ётерохроі сраіѵето кссрлф, 

(B) од бё <раХт|рі6соѵ ёяеяаіѵето спаухР 00 ? йфрф' 

(а) каі яоХтк; юѲееѵ аХ'лод бро^ъуа уеітоѵа уеітсоѵ 
^аѵѲоф-отѵ;, 

(Ъ) ётерск; 5ё срілуѵ іѵбаАЛЕТО яшаті 
яерка^шѵ оХоѵ аѵвод... 

(0) и был большой сад, где, рядами произрастая, на гроздъ броса¬ 
лась пурпурная скиталица-гроздь; 

(A) одна, полусозревшая, еще растила свой плод и, пылая оттен¬ 
ками багряного, являла разноцветные ягоды, 

(B) а другая была созревшей и белела, подобно пене; 

(a) и не одна золотистая соседка толкала растущую с ней вмес¬ 
те соседку, 

(b) а иная видом подобиласъ смоле, иссиня-черная всем цветком 1 ... 

Приведенная цитата построена по антитипической схеме «ноль 
плюс дважды два», т. е. зачин, вводящий перечисление, сгруппиро¬ 
ванное попарно: многочисленные грозди — (незрелая + зрелая) + 
(светлая + темная). Далее пестрота картины дополняется еще опи¬ 
санием многочисленных деревьев, вокруг которых вьется виноград. 
То качество виноградника, которое позволяет Нонну назвать его 
ясЛчбаібаХос, — не разноцветность гроздей 2 (лоікіХод, тем более 
лсЛчбопбаХод, не значит разноцветный, см. ниже, с. 292), но испещ- 
ренность ими и их многообразие. Так же, когда о винограднике 
ёхероуроос; сказано офра ясЛвалерёшѵ ётербуроа србХАа корпцрсоѵ, нежные 
разноцветные листья многорассеянных лоз (XII280), с лсАвбагбаЛод 
созвучно не столько ётерохроод, разноцветный, сколько яоХвалергіі;, 
многорассеянный, многочастный. Однако пойкилия зреющего вино- 


1 Что Нонн разумеет под белыми, золотыми и прочими цветными гроз¬ 
дями — вопрос, не относящийся к разбору эстетики пойкилии и антитипии. 
Можно предположить, что белым и подобным пене ему видится восковой 
налет на спелых ягодах, золотистым становится в ярких лучах южного 
солнца тот виноград, который мы называем белым (т. е. зеленый), а черны¬ 
ми, подобно смоле — особо спелые грозди того, который и мы называем чер¬ 
ным. 

2 Хотя так и считает Виан (асі Іос.): шепііоп йе Іа пёЪгійе роиг зивШіег 
лоХвбаібаХоѵ, циі циаШіе Іез йіѵегзез соіогаііопз сіез ^гаррез, <в превраще¬ 
нии Ампела> небрида упоминается, чтобы оправдать лоХобаібоЛоѵ, кото¬ 
рое обозначает разную окраску гроздей. Для Фаута разноцветность вино¬ 
градника связана с идеей символической близости крови и вина ( РаиіН ѴУ. 
Ор. ей. Р. 159). 



Пятнис тая шкура и виноградник _ _И 

г ,. ;чика несомненна, и сам Дионис, когда речь идет об урожае ви- 
л'оГряда {огомргі, ср. выше), получает у Нонка эпитет яоікіА.бротргх;, 
пгстрогроздый (XXVII 284); другой раз это изобретенное Ионном 
( В о ,дьом случае, зафиксированное только у него) слово также сто¬ 
ит в одной строке с 6хюрт\, осень, урожай, и формально становится 
уже ее эпитетом (V 279): это пример того, как часто синтаксические 
связи слов у Нонна вторичны и второстепенны по сравнению с самим 
словесным наполнением строки. 

О пестроте виноградника Нонн не может забыть и перелагая Еван¬ 
гелие: то 6ё ттоікіАоѵ оіѵояі ксхрлф, <лоза>, испещренная виноцвет¬ 
ным плодом (Іо. о 4) — вместо простого киряоѵ срёрсоѵ, приносящая 
плод, говорит у Нонна Христос, назвав себя перед этим «виноград¬ 
ником истинным» 1 . 

А что так относится к вину, как накидка из шкуры барса — к не- 
бриде? Каков его двойник и антитип? Это мед 2 , который Нонн посто¬ 
янно называет эпитетами пестроты и искусности яоікіАоі;, аіоА.ос; и 
5са5аА.еод. В поэме излагается миф о состязании Аристея, открыва¬ 
теля меда, с Дионисом: они угощали сонм олимпийских богов свои¬ 
ми напитками, и те предпочли вино, потому что мед вызывает пре¬ 
сыщение с третьей чаши, а вина хочется выпить еще и еще. Излага¬ 
ется миф, конечно, дважды — сначала сам по себе, от лица автора, а 
потом как сюжет произведения искусства (пантомимы Силена), как 
изображение (XIII 255 зцц., XIX 227 зцц.). Кроме того, Аристей был 
родственником Диониса (мужем Автонои, сестры Семелы) и его со¬ 
юзником в индийской войне, постоянно появляющимся в поэме. 


1 Вообще того, кто превратил воду в вино, а вино — в свою кровь, Нонн 
не мог не воспринимать как антитип, «отображение» и «подражателя» сына 
Семелы. Описывая превращение воды на свадьбе в Кане Галилейской, Нонн 
Не воздерживается от сугубо дионисийского, почти культового эпитета 
ФіХеб'іо^; когда чудо свершилось, то над сосудами понеслось акртітою сріЯетоі;... 
«і)рт\, вакхическое благоухание несмешанного <вина> (Іо. Р 38). Дионис у 
Нонна также превращает воду в вино — это вода Астакидского озера, пре¬ 
вращенная во время первой битвы с индийцами (XIV 411-16); Дионис даже 
в некотором смысле делает это перед свадьбой: ведь потом это вода, точнее, 
это вино, выпитое Никеей, стало причиной ее «свадьбы» (XVI 253 зд.). Два 
эпизода подробно сравнивает Голега (Соіе&а д. Ор. сіі. Р. 74 зцд.) и прихо¬ 
дит к выводу, что «эпизод с Никеей не зависит от свадьбы в Кане Галилей¬ 
ской» , так как он есть в местных легендах (Мемнон из Гераклеи, Р 41 Миііег). 
" точки зрения антитипии любопытно замечание Кейпера, что Христос пре¬ 
вратил воду в вино для друзей, а Дионис — для врагов (Киірег К. Ве ІЧоппо 
еѵаіщеііі .Іоаппеі іпіегргеіе // Мпетозупе. 46. 1918. Р. 247). 

2 «Мед» греческих и римских авторов — хмельной напиток, а не мед в 
Вашем смысле. 
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О меде говорится либо спорое / яопсіА.а 5шра <(іеА.істстті<;>, пестрые / 
искусные дары пчелы 1 , либо, в разных вариантах, 5аі5ал.ёг| ш&ц 
<(геХіааті^>, искусное / пестрое порождение пчелы 2 . Во-первых, тер¬ 
пеливый труд пчелы приводит к столь искусному результату, а во- 
вторых, для Нонна имеет значение и пестрота многодырчатых, 
яоА.г)трг|то<; 3 , сотов, как они дважды названы в одной строке с 6ш5оЛёг| 
со5і<; 4 и еще трижды — в соседних 5 . Нонн помнит и о мудрости пче¬ 
лы 6 , и о традиционной метафоре мед—красноречие (ХЫ 218 зц.). 



1 Ѵ257, 272. 

2 V 227, XIII 272, XVII 371, XXVI187, ХЫ 219. 

3 У Гомера постоянный эпитет губки. 

4 V 228, ХЫ 219. 

5 V 232, XIII 255, XIV 421. 

6 Хосрл реХшосс — V 227, XXVI 187, ср. XIX 242 зц., ХЫ 220 зц. 


Земное и небесное 


Небрида и звездное небо 

Отчего же шкуры пятнистых животных важнее Нонну, чем дру¬ 
гие атрибуты дионисийской религии? Нонн несколько раз прямо го¬ 
ворит, что усеянная белыми крапинками небрида есть изображение, 
антитип звездного неба. Когда юный Дионис облачается в нее, Нонн 
описывает это так (IX 184-90): 

каі хро'і Хахѵщѵхас, аѵех^аіѵсоое %ітшѵаі; 

Ейю<; артітёХеатоѵ ёхсоѵ лаібціоѵ т)Рдѵ, 

5оа5оЛёт|ѵ ёХбнрохо «рёрсоѵ йроші ка^блтртіѵ, 
аіѲерісоѵ ріртіХбѵ ёхсоѵ тблоѵ піоХоѵ аотршѵ 
каі Фриуіті<; бло лё^аѵ ёс; аб^іа Ябукад ёХаааас, 
стктоц лорбаХіеааіѵ ёт|ѵ ё^еп^еѵ алтіѵрѵ, 
оіа те латрфюѵ балёбсоѵ ѵѵбаХца уераірюѵ 

(и облачил тело густошерстым одеянием 
Эвий, едва возмужав, в юношеской красе, 
неся на плечах искусный олений покров, 
пестрый воспроизводящий образ эфирных звезд; 
и, во фригийском краю, пригнав в стойла рысей, 
запряг пятнистых барсов в свою колесницу, 
словно являя подобие отеческой тверди). 

В антитипической паре небрида на плечах — барсы в колеснице и 
то и другое изображает небо. Именно звездное небо и есть для Дио¬ 
ниса отеческая твердъ ; на него он должен взойти и на него (а не на 
Дневное голубое) он смотрит младенцем, вместо того чтобы спать, 
и смеется (IX 32-6). 

О том, что небрида есть антитип звездного неба, у Нонна прямо 
говорится еще дважды: Дионис отправляется на войну, 

ѵеРріба Ха%ѵтіесшаѵ ёлі атёрѵою каѲа\|/а<^ 
отіктоѵ ё%шѵ Ѳшрдка тблоѵ кехараурёѵоѵ аотрсоѵ 
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іііС'-жис грудь пушистой небридой, 

, ."мшистым панцирем, начертанным образом звезд 

— XIV 238 зц.), 

и некоторые из сатиров под его началом тоже 

... таѵіжраірсоѵ ёХасрсоѵ аѵтірротшѵ аотрюѵ 
лоікіЛоѵ ёѵ атёрѵоіснѵ аѵе^шѵѵиѵто хітмѵа 

(отображающим звезды, широкорогих оленей 
пестрым хитоном облачают грудь 

— XIV 133 з Ч .). 

Дериад, враг Диониса, мечтающий, как отмечено выше, разорвать 
небриду, также понимает ее звездное значение, хотя не хочет при¬ 
знавать: ѵеРрібі баібаАйті лоте лоікіХоѵ асттроѵ ёшксо; (что же, из-за 
искусной небриды я уподоблю его <=Диониса> пестрому созвез¬ 
дию? — XXXIX 61) — говорит он. 

Как отметил Р. Эйслер 1 , идея, что шкура пятнистого зверя симво¬ 
лизирует небо, восходит к орфической традиции и, добавим, вероят¬ 
но, к культу Диониса. Один орфический фрагмент (238 Кегп) так опи¬ 
сывает облачение жреца Диониса: 

бёрда тсоАлхзтіктоѵ Ѳ^,р6^ ката бе^ібѵ шдоѵ 
астрсоѵ баібаХёсоѵ дідтід’ іероб те л6А.ою 

(многокрапчатую шкуру зверя на правое плечо, 
подобие пестрых созвездий и священного неба). 

Эйслер говорит и о хранящейся в Турине статуэтке, изображаю¬ 
щей египетского жреца в шкуре барса, украшенной звездами. У Нон¬ 
на эта идея оказывается органично вплетенной в ткань его мыслей, 
вкусов и пристрастий. 


Вино и нектар 

Пестрая небрида Ампела, образ неба, превратилась в пестрый ви¬ 
ноградник, благодаря чему Дионис, впервые одевшийся этим обра¬ 
зом неба, и даровал земле вино, образ нектара, который пьют на небе. 
Герои поэмы неоднократно говорят об этом: с одной стороны, это про¬ 
сто велеречивый вариант расхожей метафоры вроде «божественный 
напиток», с другой — один из антитипических образов подобия про¬ 
тиволежащих, в данном случае неба и земли, к которым Нонн всегда 
склонен. Земным образом небесного нектара, ѵёктарос; обраѵіоі) 
^Ѳбѵіоѵ тблоѵ, дважды называет вино сам Дионис — говоря об умер- 

1 Еізіег К. ѴѴеІІептапІеІ шні ШттеНеЦ. МііпісЬ, 1910. 8. 102 Н. 



Ампеле (XII159) и угощая им Бронга (XVII 76). Земное и небес- 
Н (ц , ойрсіѵюі; и хѲбѵюд, стоят в антитипической формуле рядом. Ин- 
выпивший из Астакидского озера, воды которого были превра- 
цт с . . Дионисом в вино, говорит, что видит образ эфира , -шлоѵ аіѲёрос;, 
потому ЧТО олимпийский нектар, ѵёктар 'ОХ-орлог, струится 
перед ним земными потоками, %8оѵіоюі реёѲроіс; (XIV 435-7) 1 . 

Твяоі; аіѲёроі;, образ эфира, с добавлением еікшѵ костров, подобие 
н еба (или: мира ) говорит Нонн о звездном глобусе (хйлоѵ кібёрос еікбѵа 
(сборов — VI 65), и то же самое о пестром, яоікіАоѵ, одеянии тирско¬ 
го бога Астрохитона (букв. Звездоодетого. ХЬ 416), а описывая его 
город, видоизменяет формулу: твло<; хѲ° ѵ о^ аіѲёрос; еікФѵ, образ зем¬ 
ли, подобие неба (ХЬ 351). О глобусе еще пойдет речь, а здесь он от¬ 
мечен для полноты перечня антитипов неба и ради наблюдений над 
видоизменениями нонновской формулы. По ее же модели построен 
стих о дворце Гармонии, построенном твлср хетраіщуі костров, по чет 
верному образу мира (ХЫ 278), и стих о семивратных Фивах, симво¬ 
ле неба (V 87). 


Перун земной и перун небесный 

Вообще словесную игру с противопоставлением земного и небес¬ 
ного можно найти у Нонна почти в каждой песни 2 . Мы остановимся 
только на двух связанных с этим противопоставлением формулах, 
аѵтітвяоѵ явр, отображенный огонь, и аѵхірролос; аіуігр отображен¬ 
ное сияние. 

Стихи с этими формулами говорят о молнии, о некой земной мол¬ 
нии, антитипе небесной, Зевсовой. Напомним, что с торжественных 
строк о небесной молнии, повитухе Диониса, начинается вся поэма. 
Зевсовы молнии и похищает в начале поэмы Тифон и становится «но¬ 
вым земным Зевсом» (I 295 вдц.); их и вернул Зевсу Кадм, за что по¬ 
лучил в жены Гармонию (земную, антитипичную небесной, о кото¬ 
рой говорится в ХЫ-й песни) и стал дедом рожденного из-за этих 
Молний Диониса, и именно эта история о молнии делает, как кажет¬ 
ся, рассказ о Тифоне, присутствие которого в поэме о Дионисе вызы¬ 
вало много недоумений, уместным. 


1 На земле у Дионисова вина тоже есть свой « антитип » — Деметрин хлеб; 
Тиресий говорит Пенфею, что Дионис — единственный соперник (ері^еі) 
Деметры, ибо обладает прекрасногроздым урожаем, отображением колосъ- 
ев (аѵтіголоѵ атахбеаоіѵ еѣротрѵѵ блсортр>, ХЬѴ 101 зц.). 

- Например, в самом простом виде, хѲюѵ — обраѵо^ (или производные): 
463 54 ., II 496 зц., III 353 зр., VIII 73, 172 54 . еіс.; Іо. у 99 34 ., 160 зч., \> 38 
- Другие приведены в разделе о ретаѵаатші;, с. 459. 
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Когда Дионис вернулся наконец в Фивы, покинутые им после того, 
как ок путь не погиб там во младенчестве от молнии Зевса, безумный 
Пенфей, уподобляясь в своей гордыне Тифону и желая стать «новым 
Зевсом», захотел убить его своими «молниями» (ХЫѴ 150-4): 

2еі>д ІецёХг|ѵ ёбацассгеѵ, ёусо Діоѵосоѵ бХёастш. 
еі 5ё ке лЕфрсгоато ісаі тщетёрош кераиѵов, 
уѵшсгЕтаі, оіоѵ е^со х Ѳ 6 ѵ і о ѵ оё^а^ - оираѵіов уар 
Ѳеррохёрові; сліѵѲіірад ёцбѵ Хбсхеѵ аѵтіт'олоѵ лвр- 
стщероѵ аіѲаХоеѵта тоѵ ацлеХ.бЕѵта тЕХёоош. 

( Зевс укротил Семелу, а я погублю Диониса! 

Если он испробует и мой перун, 

то узнает, каково мое земное пламя; ведь небесных 
жарче искры моего отображающего огня; 
сегодня виноградного я сделаю испепеленным!) 

Молнии Зевса грозили Дионису в Фивах в восьмой песни первой 
четверти поэмы, а «молнии» Пенфея — в восьмой песни последней 
четверти. Помня, что Нонн считал песни так, чтобы их набралось 
именно сорок восемь, мы не удивимся, если и к таким наблюдениям 
следует относиться серьезно. В первых двух строках антитипично 
мифологическое сравнение (Зевса с Пенфеем), в третьей и четвер¬ 
той — противопоставление земных и небесных перунов, а в после¬ 
дней антитипической виньеткой служит непереводимая паронома- 
сия аѵѲаХ,6еѵта — ацлеХбеѵта, пепельным — виноградным. Пенфей, ко¬ 
нечно, хвастался попусту, а в конце поэмы, уже почти достигнув 
обожествления, Дионис сам стал антитипом своего отца и бился с ги¬ 
гантами неким отображающим подобием 3евсова перуна, аѵтітолоѵ 
ціцгща 5шР^т|тоіо керанѵоп (ХЬѴІІІ 65). 

В ХХѴІІ-ХХѴІП песнях много фигур речи с противопоставлени¬ 
ем земных и небесных перунов: в них рассказывается о битве сици¬ 
лийских циклопов, союзников Диониса с индийцами. Нонн намерен¬ 
но смешивает этих земных сицилийских циклопов с «небесными», 
теми, которые выковывают Зевсу его перуны, Аргом, Стеропом и 
Бронтом. Там появляется еще раз и отображающий огонь, аѵтітплоѵ 
лир, устрашающий индийцев; он отображает небесный перун, 
опраѵш лрцоттрі (ХХѴІП 176). Первый раз они появляются в надмен¬ 
ной речи Дериада перед боем: он велит своим воинам уничтожить 
небесных циклопов, но не трогать земных (хѲоѵіогх;); он мечтает по¬ 
корить их и стать с их помощью, как Тифон и Пенфей, земным Зев¬ 
сом (XXVII 91-4): 

Вроѵтгц; рёѵ рсфббонлоѵ ёроі сгаХліууа те?іёстот| 

Рроѵтаіоц латауоіспѵ шоктвлоѵ. берра кеѵ еѵг|ѵ 
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7лщ хѲбѵшд- ЕтЕрбятід бё ѵёт|ѵ аѵтіррояоѵ оауА.г|ѵ 
«ютерояр теряете кт ёѵѲос5е 

(Бронт пустъ сделает мою трубу тяжкогромной, 
равнозвучной громовым ударам, чтобы стал я 
земным Зевсом; Стероп же новое сияние, ответствующее 
молнии пустъ сделает и здесь <т. е. на землс>). 

По сторонам земного Зевса стоят братья Бронт и Стероп, гром и 
молния, звук и свет, и имя каждого обыграно при помощи [ірч га 
сіутоІо§іса V Замечательно сочетание шоктнлод в одном стихе и 
аѵирролод в следующем, дающих в сумме аѵтідвлод. В стихах, анти- 
типичных речи Дериада и изображающих циклопов в действитель¬ 
ности, а не в речи персонажа (XXVIII 195-200), Нонн повторит фи¬ 
гуру Врбѵтрд... Рроѵта'ипд яостауоші, Бронт <букв. Громовник>... гро¬ 
мовыми ударами, а «пропорцию» ісбкголод / аѵтірролод заменит на 
аѵтіктояод / і его голод, дающую в результате то же самое аѵтітрлод. К со¬ 
жалению, перевести эти пять эпитетов разными и хоть сколько-то 
стилистически выдержанными русскими словами мы не смогли: 
даже если механически передавать греческие морфемы русскими 
(например, аѵті- = противо-, іао- = равно-, -голод = -образный, -ктолод 
= -звучный ит. п.), останется непереводимая парономасия -тбяод/- 
ктояод, -образный/-звучный. «Земным Зевсом», ложным и безоблач¬ 
ным, ѵбѲод аѵѵЁфеХод, в этих стихах становится сам Бронт, струящий 
искуственную небесную влагу землерожденного дождя, лоиітбѵ 
аіѲршѵ обсор %араіуеѵЁод ѵіфетоіо. 

Стихи о бое Стеропа (XXVIII187 зц.) также повторяют элементы 
речи Дериада: этимологическую фигуру с его именем (Етерблрд ... 
сцѲЕріосід стЕролрсті, букв. Молнийный... небесным молниям), и форму¬ 
лу аѵтірролод а’іуХті, ответствующее, отображенное сияние. Во мно¬ 
гих местах она и ее вариации значат у Нонна не более чем сияющий 
подобно — обычно подобно солнцу, заре, луне. В таком значении это 
говорится о блеске доспехов (XXVII17 зц.), о сияющих глазах дико¬ 
винной индийской птицы катрей (XXVI 213 зц.) 1 2 , о красоте Верой 
(ХЫІ422 зц.), и тогда выражение аѵтірролод аіуА.ті оказывается анало¬ 
гичным, например, аіуАт| абухроод, сиянию, подобному солнцу и луне, 


1 Эпонимия — разновидность антитипии, и Нонн всегда радуется, когда 
имя антитипически соответствует носителю: из двух (не одного и не трех) 
кентавров. Главка и Ксанфа, имена которых можно смело перевести как 
'*Гер Ы й» и «Рыжий», один имел серые антитипические члены, аѵтігола 
Цёлт|, а другой рыжие волосы (XIV 82-5); имя Пенфея было созвучно его 
Несчастью (лёѵѲеод іотарёѵою срертѵород еяХето ПеѵѲенд, V 555); ср. также 
XIII 454 зч. 

2 См. о катрей 8іг. XV 1 69; Аеі. Иаі. Апіт. XVII 23; возможно, разно¬ 
видность фазана. 
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Частъ 1, Хіножа тво и.іобра чтении 

которое лилось от украшений дворца Стафила (XVIII 71 зц.) 1 ; но под- 
крег ленное противопоставлением земного и небесного аѵтіррояоі; 
-•ѵдг- получает более оригинальное антитипическое звучание. 

'Излюбленной фигуре речи Нонн находит место и в переложении 
Евангелия (Іо. ц 121 зц.): 

он 5ѵ' ёрё ктотсоі; сотое, арасаетаі- оорссѵоѲеѵ 8е 
аѵтітотсоі; Рроѵтрсі 5Г оріец ікето (ршѵр 

(не через меня раздался этот звук; с неба, 
чрез вас, пришел подобный громам глас), — 

говорит у Нонна Христос ученикам о небесном гласе, обещавшем 
прославить Сына Человеческого, вместо оо 8і’ ёрё г) фсоѵг) оштгі уеуоѵеѵ, 
аІЛа 8Г ора^, не чрез меня был глас сей, но чрез вас (Іо. 12:30). В са¬ 
мом Евангелии перед этим сказано, что некоторым из учеников по¬ 
казалось, будто прогремел гром; и поэтому Нонн вводит в ответ 
Христа всю привычную лексику антитипии земного грома: кголод, 
араосеіѵ, оёраѵоѲеѵ, аѵті/согох; Рроѵтроі. Глагол арешагіѵ, стучатъ, бря¬ 
цать, сотрясать, есть и в стихах о бое Бронта (XXVIII195) и вообще 
постоянно ассоциируется у Нонна с громом 2 , а кроме того — с музы¬ 
кой; ведь йрасаеіѵ сказано и о пестром гимне во вступлении, где пе¬ 
ред этим говорится о молнии, и желающий, помня о том, что гром 
всегда является ответом и откликом на нее, может сделать соответ¬ 
ствующие выводы. Вообще описание переплетающихся ходов нон- 
новской словесной игры может разрастаться бесконечно; нам хоте¬ 
лось бы только подчеркнуть антитипические стержни, которые ее 
организуют, т. е. уподобление противопоставленных: действитель¬ 
ности и ее описания, имени и его носителя, земли и неба. 


1 Ср. XVIII 114 зч. — лицо разгоряченного Силена сияет, как луна. 

2 См., кроме приведенных, I 440, II 364, XXIV 2, XXXI181, XXXVIII 37, 
201, ХЫИ 379. 



Звездное небо 


Таким образом, от оленьей шкуры из вступления, минуя ее зем¬ 
ные подобия, через антитипию земного и небесного наше описание 
дошло наконец до того, что она «изображает» — до звездного неба. 
ПоікіАоф будучи сказано о превращениях Протея, значит, во-первых, 
всевозможный, разнообразный, во-вторых, являющий <всевозмож- 
ные> изображения; будучи сказано о небриде, шкуре барса, виноград¬ 
нике — всего лишь испещренный <крапинками>. Сказанное о звезд¬ 
ном небе, яоікіХ.о^ в буквальном смысле тоже значит только испещ¬ 
ренный <звездами> ; но созвездия (а греческое аатроѵ значит и звезда , 
и созвездие), которыми оно испещрено, — это своего рода изображе¬ 
ния, картинки, облики, и яоікіА.оі; говорится о небе и в этом антити- 
пическом смысле. 


Пестрота неба 

Гомер не говорит о небе и звездах яоікіА.о<;; впрочем, когда Пат- 
рокл надевает панцирь Ахилла, тот назван лоікіАоѵ аатероеѵш, букв. 
пестрый звездный (П 134). И древние схолиасты, и современные ком¬ 
ментаторы до сих пор расходятся во мнениях, значит ли звездный 
просто сияющий или же украшенный изображениями звезд. Мы скло¬ 
няемся к первому; однако раз в схолиях эти слова расшифровывают¬ 
ся как астрсоѵ рорсращ лелоікі^реѵоѵ, аотрюѵ кехршратшреѵоѵ каі 
леяоікіЛреѵоѵ рорфсш;, украшенный изображениями звезд, расцвечен¬ 
ный и украшенный изображениями звезд, то и Нонн вместе с ними 
мог понимать это гомеровское выражение в духе наших изысканий — 
испещренный звездами 1 . 

Но уже трагики часто говорили о пойкилии звездного неба. Пестро- 
одетую ночь, яоікіА-еірсоѵ ѵо§, призывает у Эсхила Прометей (Рг от. 

1 Ср. построенный по образцу гомеровского стих ущкксоѵ аотербеѵта ката 
°'сёрѵою хіпоѵа, <одел> медный блистающий на грудь хитон (XVIII 198); 
°Р. III128. 


Часть і. Лі ножрстѳо и < ( .>ораж сниіл 


124 

24); шттёршѵ яоікіХцата, пестроту звезд (или созвездии) упоминает 
Еврипид в «Елене» (1096); он же говорит о ѵЫ; оноА-охрсод, пестроко¬ 
жей или пестроцветной ночи 1 . Видно, что и в этом Нонн ближе ско¬ 
рее к сохранившейся трагедии, чем к сохранившемуся эпосу. 

Во-первых, Нонн называет пестрыми отдельные звезды ^созвез¬ 
дия): аібХа срёууеі Хеятф // астра, пестрые мелким блеском звезды / 
созвездия (XVIII156 вц.), %ород аіоХод астрсоѵ, пестрый хоровод звезд / 
созвездий (XXV 429), яоікіАоѵ аатроѵ, пестрое созвездие (XXXIX 61). 
Если в первых двух местах астра еще можно понимать как звезды, 
то в последнем астроѵ только как созвездие (что бы значило пестрая 
звезда!). Хтратбд аібХод, пестрое войско — это войско созвездий, 
ополчившихся против Тифона. 

Во-вторых, Нонн говорит пестрый и обо всем небе, уточняя обыч¬ 
но, что пестрит оно звездами (=созвездиями). Будучи повсюду рав¬ 
номерно торжественен, Нонн практически никогда не воспаряет еще 
выше обычного уровня своей монотонной возвышенности, но ради 
звездного неба это случается (VIII111): 

яоікіАоѵ ебфаёессі кекасцёѵоѵ ойраѵоѵ аатроід 

{пестрое небо, блистающее благосветными созвездиями). 

Двойник этого стиха — яоікгХод ЕНфаегссп х а Р“ ООЕ ' Іаі - бютрасі 
ХеіцФѵ, пестрый луг исчерчивается благосветными звездами/созвез¬ 
диями (ХЬ 385). Харассетаі, исчерчивается, изрисовывается , куда 
уместней сказать о созвездиях, чем о звездах, и о карте звездного неба, 
чем о нем самом 2 . Что касается пестрого луга, яоікіАод Хецшѵ, то 
Н онн, конечно, понимал, что эсхиловское яоікіАеіцшѵ членится на 
морфемы яоікіА-еірсоѵ, пестроодетый, как о том свидетельствует его 
выражение яоікіАоѵ еіца, пестрое одеяние (ХЬ 416), но вряд ли не 
слышал и того неверного созвучия, которое слышим мы. Выраже¬ 
ние яоисіАоѵсотоѵ ёд г)\|пябрсйѵ ѵсоѵ аотрсоѵ, на пестроспинный круг вы¬ 
сокоидущих звезд / созвездий (II575) сходно с хороводом созвездий — 
они ведь всегда кружатся); яоікі^бѵсотод, букв, пестроспинный, тра¬ 
диционный эпитет животных, Нонн начинает понимать как с пест¬ 
рой поверхностью, применяет к небу и однажды говорит так о нем, 
даже не упоминая звезды: аіѲёра лоікіА.оѵсотоѵ, пестроспинный эфир 
(VIII 72) 3 . Не значит ли это, что он смотрит на небесную сферу как бы 

1 Еиг. Р 593 Чайек = Сгіііаз Г 4 8пе11. 

2 О глаголах черчения и рисования у Нонна см. КіетзсНпеійег М. Бег 8 Ш 
без Чоппоз // ВВугАгЬ. V. 1957. 

3 Учитывая, что яоікіХбѵсотод у Нонна почти всегда относится к небу или 
его символам, трудно предположить, что он не заметил неизбежных симво¬ 
лических ассоциаций, говоря так о спине Христа в кровоточащих рубцах 
от бичей (Іо. х 25). 
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, 0 гороны занебесных божеств (с поднебесной стороны звездное небо 
0 . К Н0 назвать скорее пестробрюхим), так, как человек смотрит на 
яВ йЗДНЫЙ глобус? В другом месте яоікіА.ос, становится эпитетом Эфи¬ 
ра ,, . божества (ХЬ 407), причем имеется в виду, конечно, именно 

звездное небо. 


Звездный хитон 

Многочисленные метафоры неба как одеяния в «Деяньях Диони¬ 
са» разобраны в книге Дарии Джильи Пиккарди 1 . Нас же интересу¬ 
ют только те строки, где одеянию уподобляется ночное небо, пестря¬ 
щее звездами (или созвездиями). Эсхиловский образ звездного неба 
как пестрого одеяния встречается у Нонна еще трижды (II165-7): 

...сиуа^ёц N6^ 
обраѵбѵ сштероеѵті 5іе%Д.аіѵсоае хітат 
аіѲёра 5аі56ЛД.оооа 

{молчаливая Ночь 
облачила небо звездным хитоном, 
искусно украшая <=делая пестрым, покрывая 
изображениями> эфир 2 )', 

повтор этих стихов с вариацией (XVIII160 зц.): 

каі Сбфоѵ ё%Хсаѵюаеѵ ёю %рог оѵуаХёті N6^ 
оораѵоѵ аотероеѵті 5іаурбп|/ааа %ітат 

{<наконец> и запад облекла своим цветом молчаливая Ночь, 
расписав небо звездным хитоном). 

Любимую картину и любимую метафору Нонн вставляет и в перело¬ 
жение Евангелия (Іо. С, 67-9): 

уаіаѵ бХщѵ ёкбЛгл|/е цеА,аукрг|5ер.ѵо(; брлхХц 
каі хро'І яоікіАоѵсотоѵ ёлшфіу^аоа хітшѵа 
аотероЕѴ оеМхуі^еѵ 


1 РіссаЫі Сі§1і В. Меіаіога е роеііса іп Ыоппо йі Рапороіі. Рігепге, 1985. 
Р- 171 зцч- 

2 Д. Джильи Пиккарди вряд ли права, понимая аіѲёра ЗаібсЛХогюа как 
сотріетиіо уиазі ип Іаѵого <1і іпіагзіо пей' агіа, выполняя словно некую инк- 
РУстацию по воздуху (Ор. сіѣ. Р. 173); эфир, аіѲт\р У Нонна обычно значит 
просто небо, в крайнем случае — самое верхнее небо, то есть именно сфера 
Неподвижных звезд, а бссібаЯЛш — украшать, делать пестрым <при помо- 
’Ми изображений>. 



Чаетъ /. Множество изображении 


{всю землю покрыла тьма в черном покрывале 
и, одевшись пестрым хитоном, 
засияла звездами). 

В самом Евангелии сказано просто: каі сгкот'іа т)5г\ ЁуеуоѵЕі, уже ста¬ 
ло темно (Іо. 6:17). 

К концу поэмы любимый образ звездного хитона персонифици¬ 
руется: в Тире Дионис встречает некоего синкретического солнечно¬ 
го бога (формально, тирского Геракла-Мелькарта 1 ), которого он сам 
предпочитает назвать Звездным Хитоном , Астрохитоном, потому 
что ночью звездные хитоны освещают небо, еѵѵв/ші У&р оЪраѵоѵ 
асті:ер6еѵтЕі; ёяавуа^овсп /ггйѵе^ (ХЬ 408 зц.). Тир изображается у Нон¬ 
на откровенно символически, как некий тояоі; %Ѳоѵо<; аіѲёроі; еікшѵ, 
образ земли, подобие неба (ХЬ 351) 2 , и его божественного владыку и 
создателя следует понимать как некий символ бога по преимуществу; 
Астрохитон соединяет в себе синкретическое солнечное божество 
поздней античности (Митра, 8о1 Іпѵісіиз, Царь-Солнце Юлиана) и 
звездное небо, правящее миром по вере астрологов. 

В ответ на молитву Диониса Астрохитон является, протягивая ему 
руку и неся (то ли на своих плечах, то ли ему) пестрое одеяние, образ 
эфира, подобие космоса (лоікіХ.оѵ еТ|ш фёршѵ твлоѵ аіѲёрос; еікоѵа кон¬ 
цов, ХЬ 416); угостив его нектаром и амброзией и побеседовав о тир¬ 
ских древностях, Астрохитон на прощание дарит Дионису то ли это 
самое, то ли такое же соименное себе одеяние — асттрссісо Дшѵшоѵ 
аѵЕ%А.аіѵакіЁ /ітшѵі, облачил Диониса звездным хитоном (ХЬ 578). 
Поэт говорит об этом теми же выражениями, что о Ночи, облекаю¬ 
щей звездами небо. 

Напомним, что небрида тоже есть звездный хитон или, точнее, 
его земной антитип, аѵтірролод астрсоѵ /шоѵ (XIV 133 зц.). Дионис 
первый раз надевает небриду в девятой песни от начала поэмы (и в ней 
же, вместо того чтобы спать, смотрит на небо, на которое хочет взой¬ 
ти), а звездным хитоном Астрохитон облачает его в девятой песни с 
конца, и нет сомнения, что это знаменует его приближение к цели 
его земного пути, т. е. небу, ценой которого была ему назначена по¬ 
беда над индийцами (XIII 21 зц.); сразу после гибели Дериада Дио¬ 
нис и встречает Астрохитона. 

Символизм эпизода с Астрохитоном разбирает и В. Фаут 3 ; он по¬ 
лагает, что Нонн видит в Дионисе божественное воплощение лоікіАіа 


1 Наилучший комментарий см.: СНиѵіп Р. Му11ю1о§1е еі й'еодтарЫе 
йіопузіациез: гесЪегсЬез зиг 1’оеиѵге бе ІМоітоз сіе Рапороііз. СІегтопГ 
Реггапй, 1991. Р. 228 зцц. 

2 Ср. Цыбенко О. И. Город в поэзии Нонна // ВДИ. 1983. № 166. 

3 РаиіН IV. Ор. сіі. Р. 175 зцц. 
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- <оа), пестроты неба/мира. Однако напомним два очевидных об¬ 
стоятельства: во-первых, пестрое небо существовало задолго до рож- 
пе ция Диониса и причастность к нему — лишь мечта и награда для 
сьп- ' г 'тмелы: он разделит его с прочими богами (опѵѲроѵо^ ’АзкАХот, 
бъѵгѵттю<; піёі: Маігц;, восседая за трапезой вместе с Аполлоном, пи¬ 
руя вместе с сыном Майи — последний стих поэмы). Во-вторых, 
многократно говоря о символических значениях прямым текстом (ср. 
выше о небриде и небе или о Тире), Нонн нигде не говорит о Дионисе 
н и яоікііо:;, ни лоХирорфос;, ни чего-либо подобного ( «ПоікіХш коацоп 
ипсі яоХирорсрш Ѳеоп» = название заключения книги Фаута). И вооб¬ 
ще, «Деянья Диониса» — не теологический и не философский трак¬ 
тат, а поэма; она говорит не о сущности мира и божества, а о том, что 
казалось автору поэтичным и прекрасным. Образы пойкилии и ан¬ 
титипическая симметрия строения свидетельствуют о вкусах и эсте¬ 
тических пристрастиях Нонна, но не о его философско-теологических 
воззрениях. 


Созвездия как изображения; 
катастеризм у Нонна 

Двойное значение сштроѵ — звезда, созвездие — делает двусмыс¬ 
ленными слова Нонна о пойкилии неба. Опраѵбс, лоікілос; астрой;, если 
переводить это как пестрое звездами небо, есть прообраз небри- 
ды; а ойраѵб^ лоікіХос; аатроц, пестрое созвездиями небо, есть 
прообраз произведения искусства, некого пеплоса или щита работы 
Гефеста, покрытого изображениями (в том числе того самого неба, 
точнее, созвездий на нем). 

Вполне обычно для греческой поэзии то, что, говоря о созвездиях 
на небе, Нонн всегда видит не некоторое количество звезд, а фигуру, 
изображение, из тех, которые рисуют на звездном глобусе или на тра¬ 
диционной карте звездного неба. Это ясно из всех его упоминаний 
созвездий, будь то нападение бычьей головы Тифона на созвездие 
Тельца (II 282-4), или обещание того же Тифона пастуху-Кадму по¬ 
ставить его коз рядом с Козерогом, с Козой-Капеллой и ее Козлята¬ 
ми (I 449-57), или обещание Диониса псу Пана сделать его товари¬ 
щем Пса-Сириуса и Пса-Проциона (XVI200 з^^.), или обещание Фе- 
т Иды Халкомеде сделать охраняющую ее змею соседкой Дракона и 
3 Меи Змееносца (XXXIII 375 з Ч .). 

Замечательно, что во всех этих случаях земное существо оказы- 
в аетея подобным небесному, мало того — двум подобным друг другу 
Небесным. Эту антитипическую фигуру мысли Нонн повторяет раз 
За разом. 




Вообще традиционная идея «катастеризма», превращения земно- 
го существа в созвездие, претерпевает в его сознании характерные 
антитипические изменения. Иногда Нонн, следуя традиции, говорщ 
о вознесении земного существа на небо, о том, что боги сделали его 
созвездием (часто при помощи глагола аттрі^ю, водружать <на небо>• 
имеет ли для Нонна значение созвучие этого глагола со словом аотг|р і 
звезда?). Так говорится о том, что Зевс сделал Аркада Волопасом (ХІЦ 
295-7) или Фаэтона Возничим (XXXVIII 424 8<кь); это же имеет в 
виду Тифон, обещая «катастеризм» козам Кадма, и еще яснее выра¬ 
жена идея превращения в созвездие в обещании Диониса псу: аіѲерос 
ёѵбоѵ аусо ае каі аатербеѵта телёстош, введу тебя на небо и сделаю звезд 
ным (XVI 202). 

Однако иногда в словах Нонна просвечивает представление, что 
созвездие есть скорее какой-то двойник или образ земного существа, 
а не оно само, претерпевшее вознесение и превращение. Так, хотя 
после упомянутых строк о превращении Фаэтона в Возничего Нонн 
говорит о вознесении Эридана, в который упал Фаэтон, на небо, та¬ 
ким же однозначным образом (Эридан взошел на звездное небо , 
аѵтіХоѲеѵ ец коХоѵ соттрсоѵ), и читателю, и поэту ясно, что на земле 
какой-то Эридан остался (ср., например, XI32). Когда созвездие-Ан- 
дромеда жалуется созвездию-Персею, что 

...асгтербЕѵ уар 

Ктугоі; еті кХоѵёеі ре каі ёѵѲабе, каі ѵёоѵ аЯАоѵ 
аѵтітолоѵ яротёрою, рета %Ѳоѵа каі фброѵ аА,рт|і;, 
еіаёті беорбѵ ех«) каі ёѵ аотрааіѵ 

{звездное 

Чудовище <т. е. созвездие Кита> все еще пугает меня 

и здесь, и другие, новые, 

отображающие прежние, после земли и морского ужаса, 
и среди звезд все еще держат меня узы 

— XXV 127-30), 

то сама Андромеда вроде бы есть прежняя, земная Андромеда, но 
чудовище и узы — новые и звездные, лишь антитипические преж¬ 
ним, земным. Зато в другом месте Нонн, перечисляя действующих 
лиц и реквизит того же мифа, которые Зевс поместит на небо, ёѵастг|- 
оеіеѵ ’ОѴоряф, — Кита, серп Персея, головы Медузы, — добавляет: 
и образ Андромеды, тпяоѵ ’Аѵброрёбіу; (VIII101 зр.), а не ее саму. Ана¬ 
логично: яоѵтіб^ аотерОЕѴті тияю ѵаотіЯЛетаі ’Арусо, морская звездным 
плывет Арго подобием (а не сама, ХЬѴІІ 255). Конечно, в этих встав¬ 
ках слова тбяос;, образ, можно видеть просто свойственный панопо- 
литанцу усложненный способ выражения — но он соответствует его 



<іеі и*") 


129 


. - —ѵ к образу мыслей, и к ним можно отнестись много серьезней, 
приняв во внимание следующее. 

[] поэме есть места, в которых идея катастеризма имеет совсем 
д, ■■■■■?-. нетрадиционный, но более антитипический вид: созвездие — 
не перенесенное на небо земное существо или предмет, но только его 
подобие, либо сделанное в память о происходившем на земле, либо 
пая; - существовавшее и прежде. Пример первого варианта — обеща- 
ни< _ Зевса Гере: если она накормит Диониса своим молоком, то он 
водрузит на небе (аттрі^со кат’ ’'ОХт>цяоѵ) созвездие, подобное (ёоткота) 
этому молоку и названное его именем (ёяшѵоцоѵ), а отнюдь не само 
молоко разольется по небосводу Млечным Путем. Еще яснее эта идея 
высказана в жалобе небесного Тельца, опасающегося, что Зевс, по¬ 
хитив Верою, создаст (те'О'/ы) в память об этом на небе еще одно изобра¬ 
жение тельца ((Зоо^ еікоѵа), оно же новое созвездие переправляющейся 
по морю любви, яоѵтояоршѵ ѵештероѵ аотроѵ ёрсотсоѵ(ХЫ 245 зц.). В этой 
строке аотроѵ, созвездие, практически имеет смысл изображение. 

Второй вариант еще примечательней: Нонн говорит о другом по¬ 
нимании катастеризма прямым текстом, отбрасывая привычки гре¬ 
ческого эпоса и словно перелагая стихами мысль, которую скорее 
можно было бы ожидать от греческого прозаика. Рассказав, что Зевс 
поместил (атг'рісд) Эригону на небе созвездием Девы, Икария — Воло¬ 
пасом, а их собаку — Псом, он неожиданно добавляет (ХЬѴІІ 256-62): 

каі та цеѵ еяЛаае рбѲо<; ’А^аикосд цѲа.8а яеіѲи 
ус обг.і апукераааі;- то 5’ ётртироу, цуірёбсоѵ 2еЪд 
уо%г|ѵ Нріубѵгіс, атахишбеоі; аотёрі Кобргц; 
ойраѵігіі; ёяёѵеіреѵ бцб^иуоѵ, аіѲеріоц 5ё 
аухѵ Кпѵбс; кбѵа Ѳтрсеѵ броіюѵ еібеі рорсрт^, 

Хеіріои, оѵ каХ.ёо'Оотѵ, брбоо-отоѵ, ’Ікаріои 6ё 
уохру цербфоітоѵ ёяе^иѵшае Восбтр. 

(но это сочинил ахейский миф, привычное и убедительное 
смешав с ложью; а на самом деле владыка Зевс 
душу Эригоны с созвездием несущей колос Девы 
небесной сделал сопряженной, вблизи эфирного Пса 
поместил подобного ему обликом пса, 
чтобы несся вместе с Сириусом, как его называют, 

а Икариеву 

движующуюся над землею душу приобщил Волопасу). 

Созвездия, таким образом, существуют издревле, и именно в силу 
Подобия притягивают к себе земных героев. Трудно сказать, в самом 
л *і Деле такая трактовка катастеризма казалась Нонну правдивей, 
н ов любом случае она антитипичней. Зевс, который подбирает героев 
Нод созвездия по антитипическому сходству, как персонажи Нонна 



подбирают себе мифологические сравнения, — это некий сугубо па- 
нополиганский Зевс, так же, как Дионис, мать которого страдала не 
от тошноты, а от антитипии, есть сугубо панополитанский Дионис. 

Таким образом, говоря о созвездии, Нонн всегда представляет себе 
некое изображение; иногда он даже говорит о том, как боги создают 
эти изображения; а иногда предполагает, что они существуют сама 
по себе, издревле, не созданные даже волей (ни уж тем более —рука- 
ми) богов. Созвездия — это нерукотворные изображения, и это дру¬ 
гая тема, к которой часто возвращаются мысли Нонна. 




Рукотворное и нерукотворное 


Хефояснтугсх;, сделанный руками,рукотворный, искусственный — 
обычное греческое слово, встречающееся у греческих писателей на¬ 
чиная с Геродота и Платона; оно не может быть вставлено в гекса¬ 
метр, так как содержит кретик в основе (хвірояоі-, ——), иначе 
мы, скорее всего, встретили бы его у склонного к композитам Нонна; 
он говорит в таком значении простое гсощтб^, сделанный, искусст¬ 
венный (24 раза в двух поэмах), чаще всего о произведениях искус¬ 
ства, иногда — о притворстве; особенно мил Нонну образ рукотвор¬ 
ного ветра, производимого опахалами или чем-нибудь в этом роде — 
вероятно, потому, что эта тема актуальна в родных ему жарких стра¬ 
нах, а также потому, что он находит в этом образе антитипию: аѵті- 
то7іоѵ фЙ0Т|ра %ёшѵ яоітітоі; ат|тг|с;, струящий отображающее дунове¬ 
ние рукотворный <или просто: тварный> ветер (III 408) 1 . 

’А%еірояоітітос;, нерукотворный, —слово христианского греческо¬ 
го; впервые оно засвидетельствовано в Евангелии от Марка, где Хри¬ 
стос обещает в три дня воздвигнуть нерукотворный храм на месте 
разрушенного старого 2 , и далее говорится многочисленными хрис¬ 
тианскими авторами, называющими так многие святые и истинные 
для них и непонятные для «язычников» вещи. 

Неизвестно, когда точно появилась христианская легенда о Спа¬ 
се Нерукотворном 3 , изображении Христа, которое само собой, словно 
в чудесном зеркале, явилось на платке, которым он отер лицо, леген¬ 
да, ставшая впоследствии, в раздорах иконоборцев с почитателями 
икон, символическим обоснованием «нерукотворности» и святости 
истинного искусства; если она и моложе эпохи Нонна, то незначитель¬ 
но. Символика легенды — искусство, само собой являющее изображе¬ 
ние божества и уподобляющееся его нерукотворности, — удивительно 

~Ср. XII 283 5ц., XXIII148, XXXVIII 205, ХІЛІІ 406. 

2 Мг. 14, 48. См. также Сог. II 5, 1 (нерукотворный дом для верующих на 
Небесах), Соі. 2, 11 (нерукотворное обрезание). 

3 Письменные источники — «Деяния Фаддея» и трактат «О священных 
Изображениях, против Константина Кавалина», ранее приписывавшийся 
Иоанну Дамаскину. 
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близка Нонну, одна поэма которого есть отражение превращений 
Протея, а другая — богодухновенных слов Евангелия. И все же в 
представлениях Нонна есть одно отличие: воля художника, самосто¬ 
ятельно откликающегося на явленное ему подобным 1 . 

Поэтому у Нонна и нельзя найти ни стихов, декларирующих «не- 
рукотворность», самопроизвольность искусства, ни как-либо особо 
подчеркнутых образов, рисующих ее. Можно сказать, что он не ак¬ 
центирует подобия рукотворного и нерукотворного потому, что во¬ 
обще плохо их различает. Ведь иначе он не смог бы говорить разби¬ 
раемое выражение яо;кі?,оѵ/ло>.и5аі5а>.оѵ еі5о<;, пестрый/многой вкус¬ 
ный облик, то об одном, то о другом. Из перечисленных выше (с. 90) 
вещей, охарактеризованных этими словами, одни есть рукотворные 
произведения искусства, другие (шкура пестрого зверя и виноград¬ 
ник) — творения мастерицы-природы, а третье — протеически пре¬ 
вращающиеся божества. Второе и третье, в христианской термино¬ 
логии, следует отнести к нерукотворному. 

В гомеровском языке яоА.о5аі5ал.о<;, многоискусный, ЗаібоЛоѵ, изо 
бражение, ЗаібаААсо, искусно украшать изображениями, может быть 
сказано только о рукотворном искусстве; Нонн смешивает рукотвор¬ 
ное и нерукотворное и 8аі8сЛХсо говорит о Ночи, украшающей изо¬ 
бражениями (т. е. созвездиями) небо (II167), а8аі8аАа — об образах, 
принимаемых Протеем (ХЫП 247). Но и о традиционном, изобража¬ 
емом Гомером искусстве он тоже не забывает. Замечательную «фор¬ 
мулу равенства» восприятия и изображения Нонном рукотворного и 
нерукотворного можно вывести из сопоставления двух пар стихов: 
о Протее и о щите Диониса работы Гефеста. О Протее сказано (ХЫІІ 
246 ея-): 

кер8аХёо<; 8ё уёрсоѵ тоА,р5осі.5сх9іоѵ еТ5од ареі(Зсоѵ 
еіхе Перік^орёѵою яоіб трояа 8аі8аА,а ріорсрті^ 

(а хитроумный старец, меняя многоискусный вид, 
принимал многообразные изображения Периклименова 

вида), 

а о щите (XXV 563 з^.): 

тога ц.ёѵ ёруоябѵою ярАФ трояд йаійаЛа тёхѵтц; 
егхеѵ ёѵоа7іт\ тсо?л)8аі8а?ак асттщ "ОІортсоо 

(такие многообразные изображения искусного мастерства 
имел многоискусный воинственный олимпийский щит). 

В обоих двустишиях яо^д>6аі8аХ.о<;, многоискусный, многоликий 
одного стиха равняется яоХбтрояа 8аі8аХа, многообразные изображе- 


1 См. главку «Зеркало Персефоны 



облики, другого; но в одном случае это баібала тёхѵтц;, образы 
искусства, при этом ёруояоѵою тёхѵту;, рукодельного, рукотворного 
искусства, а в другом — 5аі5аХа рорфрі;, образы вида, вида протеи- 
„ е , ■'"'^божества. 

уіожно добавить к этому еще одно «равенство» выражений: аіѲёрос 
5 а і 5 аХХо\)оа, украшая эфир (те же слова о Ночи, II 167) = сшяіба 
ЗоаЗсЛлоосга, украшая щит (о божественной руке Гефеста, XXV 387). 

На уровне языка, таким образом, подобие рукотворного и неруко¬ 
творного, искусственного и естественного для Нонна сплошь и рядом 
само собой разумеется. Можно найти и отдельные образы, в которых 
он нарочно подчеркивает их подобие, антитипию. Если естественное 
вдруг отображает искусственное — это редкость и чудо; а если на¬ 
оборот — это просто искусство. 


Гиацинты и Землерожденные 

Нерукотворный лик Спаса был самопроизвольно отражен плат¬ 
ком, вещью, которая сама по себе вполне рукотворна; для Нонна в 
таком случае необходима воля художника. Зато у него иногда при¬ 
рода имитирует искусство, самопроизвольно откликаясь явленному 
ей. Так было с лепестками гиацинта, на которых, как считали гре¬ 
ки, написано аіоа, увы, Аполлон оплакивал возлюбленного, 

ксхі тояод аѵѲедоек; рорсршоато Закргкх Фофоо 
аШѵоѵ антокёХевотоѵ ёяіураус^ вакіѵѲср 

(и цветочное подобие изобразило слезы Феба, 
самопроизвольно возникшую погребальную 
песнь написав на гиацинте — III162 вц.). 

Два других образа чудесного подобия нерукотворного рукотвор¬ 
ному связаны с таинственным племенем землерожденных, Гцуеѵещ 
(оно выросло из земли, как и гиацинты): это оставшиеся от них по¬ 
стройки, которые вроде бы и не являются постройками, а просто ска¬ 
лами. Во-первых, это жилище Бронга, гостеприимца Диониса, его 
°іко<; аоікос;, недомный дом, он же а5содт|тоі ёѵатАоі, нежилищное 
жилище. Искусство, согласно греческой эстетике «мимесиса», подра¬ 
жает природе; когда же, наоборот, природа вдруг оказывается анти¬ 
типом искусства, поэт и герой сталкиваются с неизъяснимой тайной 
11 Дивятся, как Дионис чертогам Бронга (XVII 63-6): 

кос! краѵосог^ юэкг&ѵас, еѲощ|Зее кгжХа5о5 аг>?щсу 
яак; фбощ Ёруояоѵод бодоѵ ёуХофЕ; п&с, 5і%а тёхѵгц; 
аѵтітгжои; косѵоѵестслѵ ёторѵшѲт|сгаѵ ёріяѵоа: 



1 а 4 


>ииш< 4 . .*і гі ‘*лі и />»>ц н* * ни и 


(и <Дионис> дивился скалистым вратам круглого двора: 
как природа-рукодельница вытесала чертог? 

Как без <помощи> искусства 
выточились утесы отображающими пропорциями?) 

’Еруолоѵод, рукодельница, точнее, мастерица или просто ремеслен¬ 
ница — эпитет, которым Нонн говорит только о богах или людях, 
занятых ремеслом и рукодельем 1 , сказан здесь о природе; а в орфи¬ 
ческой поэме «О камнях», написанной, возможно, старшим совре¬ 
менником Нонна, в связи с одним из чудесных свойств камней при¬ 
рода названа и лоЯг)8аі6аА,од, многоискусной: фбаесос; лоХвбоаббЛоь 
ёруоѵ, работа многоискусной природы. (ЬШі. 245 в^.) 2 . 

Жилище Бронга Дионис видел по дороге в Индию; на обратном 
пути он вновь сталкивается с наследием землерожденных. На этот 
раз Астрохитон рассказывает ему (и читателю) об этом племени не¬ 
много подробнее (ХЬ 430 з^^.). Они, ровесники вечного мира, были 
старше всего на свете (в том числе и богов, так как их видел только 
Эон); их родила сама собой (сеоторатгіѵ) невспаханная и незасеянная 
земля, и они 

...гаУаѵ іоотйлсоѵ баяёбсоѵ абтохѲоѵі тёхѵр 
яетраюц атіѵактоѵ ётсвруюааѵто ѲерсѲХоц; 

(град подобных фундаментов землерожденным искусством 
воздвигли для себя, неколебимый, на скалистых основаниях 

— ХБ434 8Я-)- 

Здания сложены из того же камня, на котором они стоят; руко¬ 
творное вырастает из нерукотворного, они остаются слитыми друг с 
другом и взаимно проникают друг в друга; скалы оказываются фун¬ 
даментами зданий, а здания — пиками скал, и эпитет айтохѲсоѵ, зем¬ 
лерожденный, самородный, при тёхѵт|, искусство, поставлен так, что 
его можно отнести и, метонимически, к зодчим, которые выросли из 
земли сами собою, и к творениям их искусства, вырастающим из нее 
точно так же. 


1 III133, XXIV 316, 329, XXV 563 еіс. 

2 Если бы Нонн и хотел сказать фиск; яоА.ѵ>6аі5сЛо<;, многоискусная при¬ 
рода, это запрещают принципы его строгой метрики. ПоХвбаібоЛоі; всегда 
стоит у него в винительном или именительном падеже, следовательно, тре¬ 
бует после себя слова (обычно определяемого), начинающегося с гласной; 
употребить родительный, как это делает орфический поэт, Нонну мешают 
ограничения, наложенные в его метрике на соггерііо еріса. 





Псы Электры 

Сделанные Гефестом собаки, сторожившие дворец Электры на 
О ■ 'фракии, живы и не менее чудесны, чем жилище Бронта; но они 
рукотворны и только изображают настоящих, нерукотворных собак 
в о веем, вплоть до деталей поведения, вызывая у Нонпа каскад слов 
(Ш 172-9): 

киХХаі 8 ’ шотояшѵ цеАіюѵ техѵтщоѵі сяуп 
Х&оцаоі яопугоип аеацротод аѵѲерсюѵос 
фЕ'оЗаА.Есаѵ сгколакмѵ сті%е<; ёрфроѵы; ау%і Ѳирасоѵ 
ео-саоаѵ ёѵѲа каі еѵѲа- каі аруорёю коѵі уе'гссоѵ 
хрнаеоі; оіЗаіѵоѵп кёхоѵ онѵоХакгее Яаірф 
саіѵсоѵ рѲосба фФтсг яараатеі%оѵт:і 6 е КаЗцю 
а яёяёцяе Род;; ^еіѵоааооѵ р^сЬ 
лощят^ т' еХёХі^ё фіАоатбруои тояоѵ ойр% 

{многие, в созданном искусством молчании уподобленных 

членов, 

с рукотворными пастями на оскаленных мордах, 
ряды ложных псов, разумные, перед дверьми 
стояли здесь и там; и серебряному псу сосед, 
золотой пес, вторил лаем вздувающейся глотки, 
виляя хвостом знакомому мужу; и когда проходил Кадм, 
он <т. с. пес> испустил воспроизведенным гласом 

гостеприимный звук 

и сотряс образ рукотворного любвеобильного хвоста ). 

Эти псы, конечно, антитипичны гомеровским псам пеоед дворцом 
Адкияоя (г| 91-4): 

Хрпсеюі 5 ёкатерѲе каі арубреоі ісбѵе^ г)ааѵ 
оѢі; "Нфаштос; ётен^еѵ іЗоітіаі яраяібеаот 
ёоірос фоХастоёрЕѵаі цеуаАл]торо<; ’А?ікіѵ 6 оіо 
аѲаѵатоос; бѵтад каі аутірот; ррата лаѵта 

(золотые и серебряные псы были с обеих сторон, 
которых сотворил сведущим разумением Гефест, 
чтобы сторожитъ дом великого сердцем Алкиноя, 
бессмертных, не стареющих во все дни). 

В гомеровских строках совершенно отсутствует как нонновское 
Загромождение выражений и образов, подчеркивающих антигипию 
й рукотворность (іеотояоі;, букв, подобнообразный, уподобленный; 
т уяо<;, образ; концов, тварный,рукотворный; іл.цпА. 65 , подражающий , 
воспроизводящий), так и нагромождение самих псов. Две (конечно 
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же, две) начальные строки отрывка составляют как бы зачин и пара- 
фразируют гомеровское ётеь^еѵ І8г>і.г|сп яраяіЗеасп, сотворил сведу 
щим разумением. То, что, собственно, должен сообщить отрывок, 
говорится в третьей строке и первой половине четвертой: а далее сле¬ 
дуют две антитипические половинки: «как псы ведут себя вообще — 
лают и виляют хвостом» (удвоено антитезой золотых и серебряных) 
и «как псы повели себя при приближении Кадма» (удвоено стихами 
фией лая и виляния хвостом); при этом ожидаемая антитеза «а при 
приближении Кадма они повели себя не так » отсутствует — повтор 
имеет прежде всего антитипический смысл. 

Вместо простого ёкатерѲе, с обеих сторон <двери>, нонновские псы 
стоят ёѵѲа каі ёѵѲа, тут и там, да еще многими рядами, по'к'коі стх е ?- 
Гомеровское хрйоеюі каі арупреоі, золотые и серебряные, статичес¬ 
кий именительный падеж, преобразуется в капризную форму аруорёш 
уеітсоѵ хр^сгеос;, серебряному сосед золотой, а нарочитое единствен¬ 
ное число кпшѵ, пес, подчеркивает как раз неопределенную и пара¬ 
доксальную множественность описываемого. 

Гомеровские псы молчаливы и неподвижны; нонновские скалят¬ 
ся, лают (откликаясь друг другу, конечно!) и виляют хвостами, до¬ 
вершая картину хаотической пестроты и подвижности. Так Нонн па¬ 
рафразирует третью строку гомеровского фрагмента — о дели изго¬ 
товления псов сторожить дом. И, может быть, самое замечательное в 
сравнении следующее: у Гомера вообще не сказано, что псы живые 
(они ведь все-таки сделанные) — зато сказано, что бессмертные (и это 
даже дает схолиасту возможность понять текст так, что это просто 
статуи, не портящиеся со временем); у Нонна, конечно, тоже не ска¬ 
зано, что живые — но трудно сосчитать, сколько раз повторено, что 
точъ-в-точъ как живые. 

В этом отрывке у Нонна антитипичны друг другу свое и гомеров¬ 
ское, рукотворное и нерукотворное, золотое и серебряное, общее и 
частное; наконец, весьма любопытно обстоятельство, что, несмотря 
на шумный лай последних пяти строк, в начале сказано, что псы си¬ 
дят в искусном молчании. К этому мы еще вернемся (с. 219). 

Как существительное, то аѵтітвяоѵ, антитип, изображение, мог¬ 
ло значить в современном Нонну языке статуя 1 или копия 2 . Мно¬ 
жество статуй Нонн однажды обозначает выражением аѵтітвлоѵ 
каХА.о<;, изображающая красота', такой красотой украсятся улицы 
Аргоса, если Персей, как советует Гера, превратит войско Диониса 
при помощи головы Горгоны Медузы в возникающие сами по себе 
подобные статуи, ец Ррёта<; астотёА.Еатоѵ ороііоѵ, они же всевозмож- 


1 Ері^г. Ог. 835. 

2 Р. Оху. 1470, 6. 
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изваяния, ауа/щы-са тсоисі/.а (ХЬѴІІ 560-3). Только при виде го- 
Горгоны произведения искусства творятся у Нонна сами по себе 
щстотёХест-сос;, ср. айтокЕ^ег)ато 5 в описании гиацинта), как христи- 
аП , .хГ Спас на платке. 

отсос хогдтоі;, рукотворный (букв, сделанный) образ, не один раз 
говорится Ионном об изображениях: яопуссо квхаракто тгигш Гаѵвртібео^ 
еіксуѵ , рукотворным подобием был начертан образ Ганимеда (XII 
Ю5); в переложении Евангелия -голос; яопутоі; сказано о деревянном 
змие Моисея (Іо. у 73). Тбтсо;; сказано об изображении моря на ожере¬ 
лье Гармонии (V 180), надгробии Актеона (V 529), изображении го¬ 
ловы Хейробии (XXXIV 295), игрушечной колеснице маленького 
Фаэтона (XXXVIII172, 180). 

Как и другие антитипы (превращения и сравнения, см. с. 142, 158), 
Нонн любит выстраивать изображения в перечни. Такие перечни: 

• картины Фанета во дворце Гелиоса (на первой —• начало мира, 
Офион, Крон и Уран, пожирание Кроном детей, победа Зевса над 
Кроном; на второй — рождение человека из сосны, потоп, Девка- 
лион; на третьей — осень, сбор винограда, многочисленные пре¬ 
вращения: Аргус, Гарпалика, Филомела, Ниоба, Пирр, Фисба и 
Пирам, Крокус и Смилакс, Аталанта; созвездия Льва и Девы; на 
четвертой — превращения Кисса, Калама, Ампела; Ганимед раз¬ 
ливает вино в кубки), 

• картины Офиона (изобретение Паном сиринги, Гермесом лиры, 
Гиагнидом двойных флейт, Орфеем пения, Л ином красноречия, 
Аркадом календаря, Эндимионом лунного календаря, Кадмом 
письма, Солоном законов, Кекропом законного брака), 

• изображения на щите Диониса (земля, океан, небо, солнце и луна, 
семь поясов, созвездия; строительство Фив Зетом и Амфионом; 
похищение Ганимеда; Меония, родина Вакха; в связи с ней — ис¬ 
тория Мории, оживившей брата Тил оса с помощью волшебной тра¬ 
вы; Кибела, дающая Крону камень вместо Зевса). 

Такими описаниями Нонн показывает лоХвбаібаХоѵ Еібод, вид 
множества изображений, в самом буквальном смысле. 





Образы подобия нерукотворного и рукотворного подводят к тре¬ 
тьему, после протеических превращений и земных антитипов звезд¬ 
ного неба, роду вещей, имеющих для Нонна тоХ'обш.баХоѵ еі5о<;, мно¬ 
гоискусный облик: произведениям искусства. Строго говоря, имен¬ 
но о них это и говорится в прямом смысле, а обо всем остальном — 
в метафорическом; кроме того, выражения яоікіАоі; и яоА.і)5схі5оЛо(; 
именно о них в греческом эпосе традиционный 

Об искусстве Нонн говорит чрезвычайно часто. Только слова, про¬ 
изведенные от корня техѵ- , искус- встречаются 108 раз в поэме о Ди¬ 
онисе и 6 раз в переложении Евангелия; к этому следует добавить, 
что ёруа^оцш., делать, работат ь, чаще всего обозначает работу масте¬ 
ра над изделием, а ёруоѵ значительно чаще значит у Нонна произве¬ 
дение, чем дело, и сопровождается такими эпитетами, как аѵт'тжоѵ, 
ѵоѲоѵ или бцоіЛоѵ, подобный, изображающий. Мы лишь перечислим 
упоминаемые им виды искусства и укажем, во-первых, что произве¬ 
дения почти каждого из них могут оказаться у Нонна изображением 
звездного неба, а во-вторых, что все они пестры и являют множе¬ 
ство изображений, то есть подобны протеическому превращению, 
небу, небриде и самой поэзии Нонна. Последнее, наверно, и есть самое 
важное: любое искусство Нонн изображает как подобное своему соб¬ 
ственному. Это, с одной стороны, позволяет лучше его понять, ас дру¬ 
гой — указывает на ту же странную замкнутость в себе и напо лнен¬ 
ность его поэзии самой собою, которую, пользуясь его же словами, 
можно назвать говорящим молчанием: а говорящее молчание есть дру¬ 
гая постоянная черта, отмечаемая Нонном при описании искусства. 


Щит, о котором Нонн говорит теми же выражениями, что о пре¬ 
вращениях Протея и о покрывающей звездами небо Ночи, — это щит 


'См. с. 27, 40. 
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:Т гозиса работы Гефеста, и в первой же строке, в которой он уиомя- 
н ѵі, он назван яоАл)баі 8 аХ, 05 , многоискусный, как и у Гомера (А 32). 
Мастер изобразил на нем множество всего, но прежде всего — звезд- 
но е , „бо в многочисленных деталях. 

Как и все слова от тех же корней, глаголы поікіААсо и боабаАЛсо, 
и зображатъ, делать пестрым, покрывать изображениями, а в пас¬ 
сивном залоге — быть изображенным, бытъ пестрым, быть покры¬ 
тым изображениями, говорятся Нонном, во-первых, как синонимы 
друг друга, а во-вторых — и по отношению к рукотворным, и по от¬ 
ношению к нерукотворным изображениям. Ночь баібаХХеі, покры¬ 
вает изображениями, делает пестрым эфир, и в результате он на¬ 
чинает поікі^ЛесуѲаі, бытъ пестрым, покрытым изображениями 
(XXV 394 8 Ч .): 

ёѵ 8 ё те теіреа паута, та пер поХ.исре 77 ё'і кбсрсо 

рітршаа^ отесраѵтібоѵ ёХ поікіААетаі аіѲцр 

(и там все созвездия, многосияющим строем 

которых 

увенчавшись, словно диадемой, вращаясь, 

пестреет эфир). 

Но сам эфир на этот раз не настоящий, а изображенный — Гефес¬ 
том на щите Диониса. Глагол поікіХХю, пестро изображать, в описа¬ 
нии чаще появляется почти всегда при упоминании светил, а для дру¬ 
гих изображений берутся другие (теб^е, сделал, например, или 
техѵтістато, искусно сделал): ”ЫёДлоѵ поікіАЛеѵ, изобразил Солнце (XXV 
392), 8 і%Ѳа 6 іт |5 8 ё Дракоѵта рёсгоѵ поікіЛЯеѵ 'Ара^р^, меж двух Колес¬ 
ниц изобразил <созвездие> Дракона (XXV 402). В другом месте по¬ 
эмы ѵбѲті поікіААето рорсрт), была изображена ложным обликом, ска¬ 
зано о созвездии Девы (XII94, описание картин Фанета). В описании 
же щита Диониса поікіХЛето, был изображен, сказано еще про Гани- 
меда, похищаемого орлом и летящего среди звезд (XXV 431); хотя 
сам он пока не созвездие Водолея, но уже летит среди звезд, 6 пт| %оро<; 
аіоЛо<; аатрооѵ, там, где пестрый хоровод созвездий (XXV 429). 

Впрочем, яоікіЛХсо совсем не всегда говорится об изображениях 
светил и даже о «фигуративных» изображениях; на другом щите, 
менее дорогом, чем производства мастерской Гефеста, аруорёср 
лспкіЯЛето коара), пестреет серебряной красой, всего-навсего шиш¬ 
ка в центре, а вокруг — какие-то золотые изображения, ЪаіЬаХцаха 
(XXXVII126 ВЦ.). 

Все вместе изображения на щите Диониса — поікі^а Ѳабрата тёхѵтіі; 
(XXV 385), пестрые дива искусства, они же поЯ.тропа 5аібаХ.а техѵтц;, 
многообразные изображения искусства, отчего он и по?го5аі6аХо<;, 
многоискусный, причем дважды (XXV 383, 563 зц.). 
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Щит Диониса — конечно, антитип гомеровского щита Ахилла; но 
если Гомер описывает только один щит работы Гефеста, то в ноннов- 
ской поэме их, конечно нее, два. Второй принадлежит Эаку и «прооб¬ 
разует» щит его внука Ахилла, так же как бой Эака с рекой «прооб¬ 
разует» бой Ахилла со Скамандром, о чем говорится прямо 1 . Про щит 
Эака повторена фигура «раскрытия» таЛвбаібаХоі;, многоискусный, 
в соседнем стихе через ЗаіЗаХа поХХй, многочисленные изображения, 
которыми он покрыт (XXVIII 5 зц.), и яоХибаіба^оі; он тоже назван 
дважды (XXVIII 5, XXXVII 760). Впрочем, щит противника Диони¬ 
са, Моррея, тоже коХх>Ь<хх.?>оХоо, (XXVI 75). Другие упомянутые в по¬ 
эме щиты всего лишь лоікіАбѵсотоі; (XXI228) или тоЯбѵсотоі; (XXXVII 
488), с пестрой спиной/поверхностью (если это можно сказать не 
про змею, а про небо, то можно и про щит), или баібаѴеоі;, искусные 
(XIII 307), или просто, как у Гомера, сабА-оі;, пестрые (XXXVII498). 


Пеплосы 

Покрытые изображениями пеплосы и покрывала и вообще искус¬ 
ство ткачих часто упоминаются Нонном, следующим гомеровской 
традиции: у Гомера четырежды сказано о пеплосах яоікіА.оі; или 
яощяоікіА. 05 , пестрый / всепестрый 2 . 

Именно об этом искусстве формула сказана еще раз: яоА.'обаібаА.оѵ 
еібо^ Арах ѵі 1ь? многоискусный облик Арахны (ХЫИ 409). Имя Арах - 
ны для Нонна — просто нарицательное обозначение искусной тка¬ 
чихи, непременно восточной (он называет ее то вавилонянкой, то 
персиянкой). ПоікіАа кёпХа, пестрые покрывала (XVIII214) ее рабо¬ 
ты, покрыты всевозможными 5аі8схА.(х техѵг^, искусными изображе¬ 
ниями (ХЪ 302). Покрывала, которые носил переодетый девочкой Ди¬ 
онис, названы лоА.г)8аі6аА.а, многоискусными (XIV 164), пеплос Ага¬ 
вы, надетый безумным Пенфеем, — яоиаА.6ѵюто<;, пестроспинный 
(ХЪѴІ НО) 3 . Станок, на котором ткут такие покрывала, Нонн назы¬ 
вает яоА.н5аібаА.оѵ іс-соѵ ’АѲцѵіу;, многоискусный ткацкий станок Афи¬ 
ны, (ХЫ 294). Изображать на пеплосе будет керкібі лоікгТЛеіѵ, букв. 
пестритъ утком (XXXIX 189). Таким образом, весь набор эпитетов 
пойкилии применим к пеплосу, и пестрота — настолько привычная 
его черта, что Нонн изобретает композит аіоХолЕяАо^, букв, пестро- 
пеплосный (У II173). 

‘XXII 384-9. 

2 Е 735, Ѳ 386, 2 289, о 105. 

3 Под пеплосом у Пенфея пестрый хитон, тіоікіА.оі; %ишѵ, вакханки, т. е. 
небрида (ХІ7ѴІ 115; другой раз она названа так в XIV 134). Разноцветный 
хитон радуги-Ириды — баібаХео? крокбек;, искусный шафранный (XX 192). 



іірчи 


Ч .і • ► V; 


•* г ./ 


і »’ 


Л что изображено на пеплосах? Когда Нонн описывает изображе- 
н11 я, не обходится без звездного неба. Именно его, кругом земли, как 
н д щите Диониса, изображает за своим многоискусным ткацким 
( ,, п • богиня Гармония (ХЫ 297): 

опрос ѵоѵ ёофойрсосге тняш кехараурёѵоѵ сштргоѵ 
(изобразила круглое небо, испещренное образом созвездий). 

О небе на щите Диониса сказана та же строка с заменой тбяср, обра¬ 
зом, на Х°РФ> хороводом (XXV 389). 

Особенно подробно описано в ХХІѴ-й песни (в финале первой по¬ 
ловины поэмы) тканье Афродиты: Левк, над с ее родного Кипра, поет 
об этом на пиру. Афродита настолько не умеет ткать, что ни до каких 
изображений дело не доходит. Эпизод антитипичея гомеровской пес¬ 
не Демодока об Афродите и Аресе: если у Гомера боги застают Афро¬ 
диту, когда она занята своим делом, то у Нонна, конечно же, именно 
тогда, когда она занята не своим, и поэта охватывает искреннее вос¬ 
хищение ее неуспехом. Воздав должные хвалы ее отсутствующему 
мастерству, Гермес издевательски советует изобразить на пеплосе 
именно сцену с Аресом. Обращает на себя внимание его совет не изо¬ 
бражать щита (исгяібо: дд яоікіХАе, XXIV 304), а следовательно, 
и звездного неба, которое обычно бывает изображено на нем, — все 
равно не получится. Весьма любопытна сама по себе идея изобразить 
щит на пеплосе: это примерно то же самое, что изображать щит или 
пеплос з поэме, чем и занимается Нонн. 


Ожерелья и многое другое 

Для героев Нонна мастерская Гефеста работала бесперебойно: дру¬ 
гое тщательно описанное в поэме ее произведение — ожерелье Гар¬ 
монии (на этот раз не небесной, а земной, жены Кадма и дочери, со¬ 
гласно Нонну, Афродиты, зачатой ею тогда, когда она была занята 
своим делом, а не как в ХХІѴ-й песни). Хотя изобразить звездное небо 
на ожерелье, да еще выполненном в виде двуглавой змеи-амфисбе- 
кы, затруднительно, поэт находит способ сблизить его с небом, начи¬ 
ная развернутое описание с того, что Гефест яоікі/Ѵоѵ орроѵ ёхен^еѵ, 6<; 
сотерофеууеі ѵсотср.., сделал пестрое ожерелье, которое поверхностью, 
блещущей как звезды... (У 144). В этом стихе также «развернут» эпи¬ 
тет яоікіЛбѵаиод, с пестрой поверхностью , как яо^нбаібоЛод в по'К'ка 
или яоАдпрояа 5аі6аХа(см. с. 198, 210). ПоікіХоі;, пестрым, искусным, 
°но названо еще трижды (II595, V 151, 580); от него льется яоА/о8аі5а- 
/ ос; сауАлр многоискусное сияние — драгоценных камней и мастер¬ 
ства (V 136). 
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Антитип ожерелья Гармонии в поэме -— другое ожерелье работы 
Гефеста, которое Посейдон подарил на свадьбу Берое (ХЫП 399 вцд.) : 
ведь она не досталась Дионису, в отличие от Гармонии, доставшейся 
его деду. Это ожерелье, ОХѵ^ікш босібоЛа, небесное сокровище , Гефест 
выковал для Нереид, работая в подземной и, по Нонну, подводной 
мастерской (ради антитипии огня и воды), в связи с чем поэт пуска¬ 
ется в описание моря: море в не совсем ясном контексте вдохновенно 
описывается и в конце отрывка об ожерелье Гармонии. Еще одно 
аібХоѵ или лаѵаіоХоѵ, пестрое или даже всепестрое (XXXIII 73,100) 
ожерелье, выкованное Гефестом в море, Эрот, играя с Ганимедом, 
ставит на кон против звездного глобуса. 

Из других пестрящих изображениями произведений прикладно¬ 
го искусства следует упомянуть: 

« кратер, подаренный Дионису Талибом, который %рнаёш 5е леріс, 
боабаАЛето кбарср, кругом был покрыт златою красою искусных 
изображений (XIX 131); в поэме есть и другой аіоАбѵсотос;, покры¬ 
тый изображениями, кратер (XXXVII660); 

• панцирь Актеона, лосѵаіоАоѵ ёруоѵ ’ОАбрлон, всепестрое небесное 
произведение (XXXVII479); 

• пояс Апаты, который надевала Рея, обманывая Крона, и Гера, 
обманывая Зевса, тоѵсаоХоѵ, всепестрый, на котором были йаібоЛсс 
лета, всяческие изображения (VIII120, 128); 

• диадему Геры, лаѵаіоАоѵ, всеискусную, и сияющую, словно пла¬ 
менем, драгоценными камнями (XXXII19 зцц.). 

Победителям на играх Дионис назначил пестрыми наградами, 
лоікіАа ссеѲАсх, котел, треножник, щиты, коней, серебро, индийскую 
руду, быков и пактолов ил (т. е. золото, XXXVII114 зд.). Такое пест¬ 
рое обилие искусных вещей заставляет вспомнить характерное нон- 
новское выражение лопата бирсе, пестрые/всевозможные дары/со- 
кровища (ХЫІ 249, ХЬѴІІІ 101, Іо. Ѳ 34), и изобретенный им эпитет 
лоікіХобсоро^, прилагаемый к слову аѵа%, пестродарный владыка. 
В поэме о Дионисе так назван Стафил (XVIII 69), а в переложении 
Евангелия — «царь израильский», предреченный пророком Захари- 
ей, т. е. сам Христос (Іо. р 68 = Іо. 12:15), и бйра, дары, здесь означа¬ 
ет уже отнюдь не щиты и ожерелья. 


Города 

В центре щита Диониса, среди семи небесных сфер, изображены 
семивратные Фивы; ведь Кадм, согласно Нонну, построил их с впол¬ 
не определенным замыслом, а именно 
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яоікілоѵ астхг|Оа^ хѲбѵюѵ тояоѵ іаоѵ Олл)цяш 

(сделав пестрый <или искусный > земной образ, 

равный Олимпу 
<т. е. небу> — V 87). 

О вариациях формулы земной образ неба уже говорилось (с. 179). 
Являясь одновременно и «образом» египетских, стовратных Фив 
(о чем говорит предыдущий стих), построенных отцом Кадма Агено- 
ром (IV 265 зд.), родной город Диониса есть антитип неба. Градостро¬ 
ители не отстают от кузнецов и ткачих в стремлении его изобразить — 
Тир тоже есть т\жо<; %Ѳоѵо<; очѲерос еікюѵ. образ земли, подобие неба 
(ХЬ 351). Знаменитые семь ворот Фив, согласно Нонну, ориентиро¬ 
ваны в пространстве по сторонам света и посвящены семи планетар¬ 
ным богам, из-за чего Нонн даже прибегает к оригинальному толкова¬ 
нию их названий: традиционные «Кренидские» (т. е. «родниковые») 
ворота оказываются у него «Кронидскими», т. е. посвященными пла¬ 
нете Сатурн. 

По четырем сторонам света, аѵтіяорюѵ аѵецсоѵ тегра^пуі кострср, букв. 
в четверном порядке противоположных ветров, ориентированы и 
множество улиц (яоХХах аутаі) Фив, проведенных тут и там (ёѵѲа 
каі ёѵѲа) по многим бороздам (паХХсп айА.акес;), они же следы много¬ 
раздельных путей (коХѵахідшѵ кеХеѵѲозѵ) плуга, и весь этот лабиринт 
еще пестреет каменной красою искусства, яоікіХХето сё^уцс; ксАХе'і 
лспѵею (V 51 зця.). 

Иногда в силу обстоятельств и другие города у Нонна делаются 
пестрыми. Таков Аргос, который украсится ачтитипической кра¬ 
сой, аѵтітіжср каХХгі, когда Персей воздвигнет на его улицах и площа¬ 
дях всевозможные статуи, аусЛцсшх тсоік'Ла, превратив в них вакха¬ 
нок Диониса (ХЬѴІІ 561-3); таковы встречающие Диониса Афины, 
когда их граждане, собравшись все вместе, брпууереес;, одевают улицы 
искусными пестрыми одеяниями, ещасгі баібаАіоклѵ, и никто, кроме 
Нонна, не добавил бы, что они делают это хераі лоХоолерёеаоіѵ, мно¬ 
горассеянными руками (ХЬѴІІ 5-7) 1 . 

Дворцы 

Отдельные здания (говоря эпически, дворцы) также могут быть у 
Нонна образом неба или мира, еіксоѵ костров: таков чертог богини Гар¬ 
монии (ХЫ 281). Матъ всего, харрдтсор, она 


1 ПоХоалергіс;, многорассеянный, дважды у Гомера, 46 раз у Нонна. 
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еѵісеЯоѵ ойгоѵ ёѵаіе тикер тетрсхОоуі костров 

аѵюка УП 

(жила в доме, подобном четверному образу мира, 
самовоздвигшемся — ХЫ 278 зц.). 

Он, как и Фивы, ориентирован по четырем сторонам света, с че¬ 
тырьмя дверями и четырьмя олицетворяющими их прислужницами. 
Правда, он не пестр: зато пестры другие описанные Нонном дворцы — 
прежде всего дворец Электры на Самофракии и дворец Стафила. 

Как только Пейто указывает Кадму дворец Электры, поэт сразу 
называет его пестрым, сияющим (III129), а далее поясняет, что его 
тоже построил Гефест и на нем были баібаЯ.а гсо^Аа, многочисленные 
украшения (III134), главным образом из разноцветных камней. Он 
к тому же окружен садом, в котором Нонн описывает такое количе¬ 
ство пород деревьев, что у читателя не может не пестрить в глазах 
(III150-79); правда, о всевозможных деревьях садов, лоікіЛа беѵбреа 
кцлсоѵ, поэт говорит в другом месте (ХЫ 40), а потом еще и об аіоіа 
бёѵбра (ХЫІ 279): если бы поэма была еще длиннее, стоило бы ожи¬ 
дать появления композита ло^к^X6бЕѵбро^ или аіо!.65еѵ6ро^, со всевоз¬ 
можными деревьями. Наконец, в саду Электры цвело и качалось на 
ветру множество гиацинтов 1 , на мудрых листьях, соіроіі; (рпЯХоц, 
которых были во множестве изображены, лоікіААето, чудесные рас¬ 
тительные письмена, урсщрсста 6еѵ6рт|еѵта (III153 вц.). 

Таков же дворец Стафила, который тот показывал Вакху: его ис¬ 
кусные красоты, кссААесс техѵпеѵта, от которых лилось многоискус¬ 
ное сияние, яоЯ.обаібаЯод осѵуХт), словно от солнца или луны (XVIII 70 
зцц.), состояли из множества тщательно перечисляемых драгоцен¬ 
ных камней и металлов. Однократно упомянутый дворец Геры на 
Олимпе награжден эпитетом пестрый, лоікіАод (VII 109): его тоже 
построил Гефест, как мы знаем из Гомера. 

Аналогичны и архитектурные описания переложения Евангелия, 
например, описание Вифезды, от которой лилось разноцветное сия¬ 
ние, ётерохроо д аіуХт], искусно обработанных, бшбаіёшѵ, драгоцен¬ 
ных камней (Іо. е 2, 5); иерусалимский храм Нонн называет многоис¬ 
кусным порогом, тюХѵ>5сй5а)\.оѵ опбск; (Іо. к 83); излишне напоминать, 
что у евангелиста ничего такого нет. 


1 Греческий гиацинт (вероятно, ВеІрЫпішп аіасіз) не соответствует со¬ 
временному «гиацинту»; однако из-за мифа о Гиацинте целесообразней на¬ 
зывать его именно так. 
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Глобусы 

; урод или небрида несут земной образ неба в символическом смыс- 
или неплос просто содержат его изображение, но есть вещь, 
главная и единственная функция которой — быть земным образом 
Н еба, Это звездный глобус. По нему Астрей предсказывает будущее 
.мира, причем говорится вариант той же формулы (VI64 в^.): 

...ЕІЖТЖХОѴ... 

офсараѵ еА.шооце.ѵт|ѵ твлоѵ спВерос, еікоѵа коаров 

(благокруглый 

вращающийся глобус, образ эфира, подобие мира). 

Он покрыт созвездиями: аатрасп тсопуіоісп ѵоѲос; квк^опреѵср аібір, 
ложное небо, кружащееся сделанными созвездиями (VI 72); он есть 
глобус вечно кружащийся (осрсара ссеі5іѵтіто5 , VI 87) и глобус пестро- 
спинный (асроара яопаХбѵсотО!;, VI 88), как небо. 

Как и многое другое, он появляется в поэме второй раз. Другой 
небесный глобус, мудрое произведение искусства, стофбѵ ёруоѵ, подоб¬ 
ное пестрому облику Аргуса изображение, "Аруов БаіооАётр аѵтіррояоѵ 
еікоѵа цорфтк (XXXIII68 з^^.) 1 , принадлежал самой музе астрологии 
Урании и достался от нее ее сыну Гименею, который и проиграл в 
коттаб этот образ мира Эроту. Заключенная в эпизоде аллегория по¬ 
нятна. Такое происхождение Гименей имеет только у Нонна, и не 
исключено, что только ради этого сюжета 2 . 



1 Тысячеглазый Аргус, глаза которого были помещены впоследствии 
Герой на звездное небо, тоже упомянут в поэме еще раз, также с эпитетом 
пестроты (III 268). 

2 Как персонификацию одного из родов песнопений, его могли называть 
братом другого такого же героя, Лина, как называли братом третьего, Иале- 
-^(всЬ. РіпЛ. РуѣЬ. IV 313), а Лина иногда считали сыном Урании ( Раиз. IX 
29 6; Ну 0 . РаЪ. 161; 8ис1а з. ѵ. Ліѵо^). 
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пестроречивое молчание 


Каждая песнь «липограмматических» поэм Нестора и Трифиодо- 
ра (см. с. 63) искусным молчанием говорила, что она такое: ни разу 
не произнеся альфы, сообщала, что она сама и есть «альфа». Все опи¬ 
санные вещи, в которых Нонн видит яоА.і)6аі5аА.оѵ еѵбо? — превраща¬ 
ющийся бог, небрида и виноградник, звездное небо и произведения 
искусства, — молчат. Кроме первого, они вообще не производят ни 
звука, а Протей, пускай рычит львом и шипит драконом, делает это, 
между прочим, только для того, чтобы не отвечать на вопросы Мене- 
лая: чтобы молчать. А Нонн, по собственному признанию, подража¬ 
ет ему. Можно было и без предпринятого разбора сказать, что прила¬ 
гательное яоікі?^, будь то пестрящий изображениями или всевоз¬ 
можный, не есть характеристика звука, голоса, слова 1 , и если некий 
гимн только яоікіА. 0 ^, и больше никакой, то это молчаливый гимн. 
Приписывание некой молчаливости самой длинной и многословной 
греческой поэме выглядит парадоксально и комично, но эта молча¬ 
ливость, без сомнения, в какой-то степени была осознана (или, во 
всяком случае, любима) автором, о чем говорят собранные далее стро¬ 
ки и образы. Да и с чем же поэт, столь систематически склонный к 
антитезам, может сопоставить словесное искусство, если не с молча¬ 
нием? 


1 Это верно в подавляющем большинстве случаев. Впрочем, лоікіХод как 
всевозможный применимо к чему угодно, и стремление Нонна к охвату всех 
возможных вариантов, во-первых, и к парадоксам, во-вторых, заставляет 
его находить образы пестрого звука - . лопаХбфсоѵоѵ атіха ^.оаршѵ, пестрогла- 
сый (точнее: со всевозможными голосами) строй пастей Тифона, пастей, 
которые испускали голоса всех зверей (II 513), дхл лткіЯ-брорфоі;, звук все¬ 
возможного вида (парадокс заложен в сочетании гіхл и рорфр) и впечатляю¬ 
щее нагромождение глаголов и эпитетов звука в соседних строках (XIV 36- 
41); также аіо>.6фа>ѵо<;, пестрогласая кифара (VIII 232) и сйоХброХтюд, пест¬ 
ронапевная сиринга (ХЬ 223) — обе издают всевозможные звуки и мелодии. 
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Муза, танцующая пантомиму 

У Гомера музы только пели, все девять прекрасным голосом по- 
оЯѴ , 7;:о (ю 60); не сказано, что они при этом еще и танцевали. Музы 
й з «Теогонии» Гесиода водили хоровод у источника на Геликоне и 
пели. Про муз же из вступления к «Деяньям Диониса» вообще не 
сказано, что они поют: они танцуют кругом Протея, сопровождая 
танец не благозвучием размеренного напева, но грохотом кимвалов 
и погремушек. Их танец — не мерный гесиодовский хоровод, но не¬ 
истовая пляска вакханок, не на прохладных вершинах Геликона, но 
под палящим солнцем Египта или Индии, не у хрустально чистой 
Иппокрены, но у мутных вод Нила или Гидаспа. Наверно, это вооб¬ 
ще воинственная пирриха — ведь тирсы вакханок есть замаскиро¬ 
ванные копья; и сам Нонн однажды называет своих муз Корибанти- 
дами (XIII 46), а традиционное Муза, скажи или спой парафразиру¬ 
ет как начни премудрую битву умственным тирсом, Моносс, яаХіѵ 
ясЛёрі^е оофбѵ рбѲоѵ ёрфроѵі Ѳброф. 

В другой раз Нонн описывает муз подробнее: они вместе с Апол¬ 
лоном пришли на свадьбу Кадма и Гармонии (V 101-6): 

еі<^ убероѵ 'Арроѵіту; ’Іартіѵіо<; тріѲеѵ ’Аяб^Асоѵ 
ёятатоѵср кіѲарр фіА.отг)ошѵ брѵоѵ арааасоѵ 
косі рёХос; ёкробааѵто (Зюоаооѵ еѵѵёа Моваои, 
коп яаХароа; ёХёХі^е ПоХврѵіа, рола %ореіт|д, 
ріррХтіѵ 8’ Ёхара^еѵ беѵоснбёоі; ЕІкбѵа фсоѵгіс;, 
фѲеууорёѵр лаіарроі оофбѵ тнлоѵ ёрфроѵі сѵур 

(На свадьбу Гармонии пришел исменийский Аполлон, 

Бряцая на семизвучной кифаре любовную песнь, 

И девять муз гремели живительным звоном, 

И Полимния, повитуха пляски, не давала покоя дланям 
И чертила воспроизводящее подобие безгласной речи. 
Произнося дланями премудрый образ в разумном молчанье). 

Трудно утверждать с уверенностью, что кроЙЕоѲоа рёХод (то, что 
Делают здесь музы), букв, стучатъ напев, в нашем переводе греметь 
звоном, у Нонна значит исключительно играть мелодию или танце¬ 
вать, но не петь, хотя это почти всегда часто говорится именно о 
Пляске и игре инструментов 1 . Это выражение хорошо перевести столь 
же малопонятным музицировать; кажется, что оно не ставит акцента 
На пении, скорее на танце и стуке — ног танцующих или кимвалов, 
Ноторыми музы гремят во вступлении. А в последующих строчках 


1 III 63, III 237, V 88, XVII 115, особенно XXVII 36; однако V 284, ХЫ 
183. 
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все внимание поэта приковывает Полимния, которая как раз не про. 
износит ни звука: и трех плеонастических строк едва хватает поэту, 
чтобы избытком слов воздать должное ее бессловесности. 

На свадьбе Гармонии (аллегоричность невесты вряд ли укрылась 
от Нонна) панополитанская муза танцует пантомиму, говорящим 
молчанием показывая множество отображений. Хотя музой танца 
не всегда считалась Терпсихора, весьма вероятно, что Нонн выбрал 
именно Полимнию ради созвучия ее имени с лоікіА.од/яоА.'обоиба/Ѵод 
ьцѵод, будто Пойкилимнию, как сказали бы древние этимологи, тем 
более что лоХв- и яоікіАо- в составе композитов близки друг другу 1 . 
А если вспомнить, что рядом находятся еще ее многочисленные и, 
кажется, чем-то гремящие (кройесгѲоа) сестры и Аполлон бряцает свой 
гимн (ццѵоѵ арасаеіѵ), то станет совсем ясно, чему в деталях подобна 
эта сцена: разыгрывающейся в условном пространстве сцене вступ¬ 
ления к поэме, где бряцающий, гимн Нонн изображен напротив явля¬ 
ющего множество изображений Протея среди пляски гремящих 
(тіѵасоеіѵ) кимвалами муз. Здесь весьма уместно вспомнить слова 
Лукиана и Евстафия о Протее как пантомиме (см. приложение). 

Обе сцены приобретают законченный смысл в еще одной антити¬ 
пической паре: муза Гомера пела и говорила с ним (ртіѵіѵ аеібе, гнев 
воспой; аѵдра роі ёѵѵеяе, о муже мне скажи), и Нонн в первом стихе 
обращается к ней еіяё, Ѳеа, скажи, богиня (I 1), но она оказывается 
панонолитанкой и говорит многословным молчанием. Сколь при¬ 
скорбно заблуждался Фалькенбург, надеясь услышать пение ноннов- 
ских муз: 

Хаірете, Моѵѵіабед Моистаі, фіАоѵ т\тор Оцтроч- 

яЯфстоу ёдоѵ оікоѵ аяаѵха херд. 

Здравствуйте, Нонновы музы, благое Гомерово сердце; 

Весь мой дом целиком пеньем наполнъте своим! 

*** 

Танец пантомима описывается в поэме и подробней. Эпический 
канон велит описывать состязания на похоронах одного из героев. 
Нонн описывает традиционные состязания в доблести (это игры на 
могиле Офельта), но вводит и антитипическую сцену: на похоронах 
дионисического героя, Стафила, устраивается состязание не в беге 
колесниц и пр., а в пантомимическом танце; его антитипичность 
обычным эпическим играм подробно оговаривается в речи объявля¬ 
ющего состязание Диониса (XIX 138 яцц.). Пантомима неизвестна 
традиционному греческому эпосу: возникнув в эллинистическое вре- 


См. с. 39. 
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ѵ ,; 5 в римское она стала распространеннейшим из видов театральных 
представлений. Она изображала обычно известный мифологический 
Ліо. кет, но включала при этом (что ясно видно в нонновских описа¬ 
ніи^) акробатические элементы. На похоронах Стафила в пантоми¬ 
ме состязаются Марон, спутник Диониса, и безымянный Силен, про¬ 
игравший (он упал, а по правилам падать нельзя) и превратившийся 
в реку 1 . В описании танца Марона встречается и запоминающееся вы¬ 
ражение аіуг| лоікіА.оцвѲо<;, пестроречивое молчание (XIX 198-202): 

005 еілФѵ ё% 6 рене Марсоѵ ёАдісюбеі тараф 
бе^іоѵ ёк Хоаоіо цетцХ'оЗа тарстоѵ ацеіРюѵ 
сп.ут|ѵ лоікіЛбцвѲоѵ аѵавбёі' %еірі хараоосоѵ 
бфОаХропс, 5’ ёХёХі^еѵ аХгщоѵоа; еікбѵа цвѲюѵ 
ѵевцаті те%ѵг|еѵті ѵотщоѵа рвѲцоѵ гкраіѵсоѵ 

{Так сказав. Марон стал танцевать извивчатым шагом, 
ступая то левой, то правой стопой на новое место, 
пестроречивое молчание чертя безгласной рукой, 
и вращал блуждающими глазами, образом слов, 
и искусными поворотами головы осмысленный порядок). 

ГІоікіХоц'оѲоі; оіугі — не формула; именно это словосочетание в по¬ 
эме не повторяется, но близкие антитетические выражения можно 
найти в изобилии. Выше, в речи Диониса, пантомима названа гово¬ 
рящим молчанием, айбгіестсга толп (XIX 156), ниже, при описании 
танца, разумным, внятным, ё'/ёсррстѵ (XIX 218) или мудрым, скхрц, 
молчанием (XIX 210). Описание танца Силена вводится: лоХгхпрёлтою 
5ё тёхѵті 5 // стбрІЗоХа фюѵтіеѵта катёурафЕ аѵ/аХкѵ, /еір, молчаливая рука 
чертила голосистые символы обильного поворотами искусства 
(XIX 225 г*}.). 

До Нонна в греческой поэзии слово лоікіХбррѲо*;, букв, пестроре¬ 
чивый, встречалось только в орфических гимнах как эпитет «хит¬ 
рых» богов, Гермеса и Крона 2 3 ; это продолжение эпической традиции 
говорить лоікіАб|ЗооА. 05 , с пестрыми мыслями, или лоисіАоціупу;, пест¬ 
роумный, о хитрецах, прежде всего о Прометее и Одиссее. У Нонна 
производные от лоікіА,-, относящиеся к мыслям и словам, часто те¬ 
ряют отрицательное значение хитрый г . В стихах о Фанете (XII 68 ) 


1 Разбор танца Марона у Фаута: РаиіН ѴГ. Ор. сіі. Р. 150 зцц.; о пантоми¬ 
ме у Нонна: Б’ірроіііо О. Огасопгіо, Моппо е §1і «ібготіті» // Аіепе е Кота 
1962. Р. 1-14; Сі&іі Ріссагйі Б. Ор. сіі. Р. 150 зцц. 

2 XIII 5, XXVIII 8. Есть также шутливый контекст у Афинея, XV 19. 

3 Напротив, аіоХоі; и аіоХбргцк; часто его сохраняют: боХофрабёоа; 5ё 
^Еѵоіѵоа;... каі аіоХа 5т\ѵеа, хитроумные замыслы и хитрые мысли Зевса и 
І'-адма против Тифона (II 27 зц.); саоХоцтуас;, хитроумный, говорится о Мир¬ 
тле, обманом погубившем Эномая (XX 160, XXXVII 340), и об Эаке, когда 
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яо'.кЛ6р.оѲо<; обозначает мудрый, ведущий речь о множестве разнооб 
разных предметов; ра(3ріѵ яоікіХ6|іг>Ѳе беоеррабёі;, лгудроречивый бого 
гласый учитель, обращаются в переложении Евангелия к Христу 
(Іо. у 9), и о нем же говорят: яросртуггц; / оіЗтао яопсіХбцоѲоі; еуЕіретаі ёк 
ГаА.іХаіті^, никогда красноречивый пророк не восставал из Галилеи 
(Іо. г) 193). Сам Христос тоже может сказать о своей проповеди ёдшѵ 
ѵотщата яоікіХа цѵ>Ѳгаѵ, мудрый многообразный (отнюдь не хитрый) 
смысл Моих слов (Іо. о 103). В поэме есть к полный «антитип» к вы¬ 
ражению спуд яоікіЛоцвѲоі;, пестроречивому молчанию: это фсоѵД 
яоиаА.6днѲо<;, с которой влюбленный Дионис обращается к Берое, 
мудрая речь, украшенная множеством искусных приемов. Ііуд 
яоікі^оц-оѲо^, таким образом, есть молчание, говорящее мудро, много¬ 
образно, искусно. 

Руки, ноги и лицо (в особенности глаза) танцующего пантомиму 
непрерывно движутся: кружащаяся рука и крутящийся прыжок и 
непрестанное движение лица, %еір грохает) каі окарѲрб^ ёХі^, каі 
ѵебра яроасолоо // аатата кіѵоцеѵою (XIX 155 зц.); ср. меняющую ме¬ 
сто ногу, (хегдХвЗа тара6ѵ, и блуждающие глаза, осрѲаХцоЪі; аіліцоѵа?, 
из описания танца Марона. Пристрастие Нонна к таким эпитетам раз¬ 
бирается во второй части. 

Изобразить при помощи внятного молчания звездное небо весь¬ 
ма трудно, и было бы натяжкой искать его там. «Пестрота» этого вида 
искусства г. подвижности танцора и в обилии представляемых им об¬ 
разов, о которых Нонн, как и об изображениях других мастеров, го¬ 
ворит яоікіЯЛю, пестро изображать (XIX 210), а сами образы назы¬ 
вает толоі;: кон. яоЛартц; готе тоТос; едѵ тбло^, ю<; лоте яоХХд // тёі Кортрпу; 
ери; ЁЦЯЕОЕ каі Діоѵвстш, и тогда образ длани <танцующего Силеиа> 
был тот, как некогда начался великий спор между сыном Кирены и 
Дионисом (XIX 227 зц.). Это звучащий образ, фсоѵг)Еі; голо;, но им 
пишут или чертят, урафЕіѵ (XIX 206), в чем привычный читатель 
Нонна и слышит необходимую антитезу: ведь черчение или писание 
бесшумно. А раз руки пантомима чертят образ, твлоѵ уронрЕѵѵ, о них 
можно сказать аѵтітвяоі, отображающие , что сказано о руках еще 
одного пантомима, Флогия, постоянно услаждавшего Диониса сво¬ 
им антитипическим искусством (XXX 111). 


Речь и молчание 

Антитезы речи и молчания — одни из любимейших Нонном; ниже 
описаны только те из них, в которых речь и молчание парадоксаль¬ 
но объединяются, как в пантомиме. 

он подставляет в борьбе подножку (XXXVII 579 84 .), и в тех же строках — 
ёлік>.ояо; или 56Хю;, хитрый. 
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Пантомим «говорит» движеньями рук и глаз: и тот и другой 
„дс.ык» постоянно употребляется людьми, а в пантомиме лишь на- 
, ,о*іНО сгущается и подчеркивается. Язык жестов несколько раз опи- 
сЬІ ; . іся у Нонна. Электра, мать Гармонии, подзывает дочь жестом, 
распространенным, согласно комментаторам Нонна, до недавнего 
лремени в средиземноморских странах, когда ладонь вытянутой впе¬ 
ред руки, повернутая вниз, как бы «кивает» адресату (IV 6 зц.): 

орѲіа біѵегюоаа ѵотщоѵі ЗактоХа яаХцф 

'Арцоѵіг|ѵ ёкаАхаае твясо те%ѵгщоѵі фюѵт|<; 

( <Электра,> вращая выпрямленные пальцы разумным 

движением, 

позвала Гармонию искусным образом речи). 

Жест — изображение речи молчанием, хЬкос, фюѵту;, искусное и 
подобное искусству, техѵтщсоѵ. Другая простейшая «фраза» языка 
жестов — протянутый палец, указывающий направление. Пейто мол¬ 
чаливым. вестником, аіуаХёсо ктірокі, сообщила Кадму, где чертог 
Гармонии, протянув палец, осмысленного свидетеля отображенной 
речи, аѵтіттжош ѵогщоѵос царгора фСоѵГц; (III 126-8). Борец в схватке 
ёрфроѵѵ спут), внятным молчанием, сообщает противнику, что сдает¬ 
ся, когда согласно правилам определенным образом трогает того ру¬ 
кой — XXXVII608 зц.); Иисус показал, что не хочет угощения, хеіро<; 
афсоѵ'птою ѵотщоѵі рарторі слуг), внятным свидетельствующим мол¬ 
ча наем безгласной руки (Іо. 8 150), аПетр, сделав знак рукой, говоря¬ 
щим молчанием, Кащ аісоят), передал свою просьбу Иоанну (Іо. ѵ 105). 
Осмысленным, ё%ёфроѵі, или свидетельствующим молчанием, 
дарторі спут), простирая руки или ударяя ими себя по лбу, герои Нон¬ 
на часто выражают скорбь (XXXVI 380, ХЫІ 222 зц.). 

Движенья глаз также часто оказываются говорящим молчанием. 
Молчанием-вестником, ктрокі аісоят) (XXX 39), глаза выражают гнев 
или скорбь (XVIII361), внятным молчанием, ѵогщоѵі опоят), прельща¬ 
ют деву (ХЫІ 231 зц.). О скорби молчание-вестник, кі)ро^ аісоят), мо¬ 
жет сказать и без помощи рук или глаз, одним выражением лица 
(XXXIII 27), или заплаканных щек, молчаливых свидетельниц 
(IV 11); и сами слезы молчаливы, оіуаА.ёоі, хотя почти всегда о чем- 
то возвещают (V 383). 

Молчание бессловесных животных иногда становится говорящим, 
*олчанием-свидетелем, цбсртор аіут), как у собаки, нашедшей то, за 
Чем ее посылали, и вернувшейся к хозяину (XVI214), или у вороны, 
Чье карканье, как и его отсутствие, есть предзнаменование (III123). 

Поскольку тихая речь или шепот входят в греческом языке в по¬ 
нятие молчания, аіуті/аісоят), шепчущие друг другу на ухо персона¬ 
жи также дают Нонну повод сказать о несущем смысл молчании, ѵоерт) 
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{ХУII 120 ) или отцааѵхорі тур (XXII 88), о молчании-свидетеле 
рйртѵрі тур (XXXIII107). 

В переложении Евангелия Нонн находит другой образ говорящего 
молчания : дела, свидетельствующие об истине. Христос говорит о 
свершенных им чудесах и исцелениях (Іо. к 93 зц.): 

рартора тапта Лё1.еі каі фѲеууетаі ёрфроѵі сіур 
Ѳрртоѵ реролеааі ХаХоѵ тнпоу 

( они являются свидетелями и разумным молчанием оглашают 
видимый смертным говорящий образ). 

Чувственновоспринимаемое является здесь изображением, тнло^, 
бестелесной истины; такой вид антитипии, не один раз встречающий¬ 
ся в переложении, неведом поэме о Дионисе. В другом месте Христос 
еще торжественней говорит, что его дела звучат, самогласные, гово¬ 
рящей трубой молчания (Іо. е 43). 

И наконец, молчат вообще все отражения и изображения. Зерка¬ 
ло у Нонна отвечает на вопросы спуаА.ёср кррикі, молчаливым вест¬ 
ником (V 596). Если в выросшем рядом с ложем Зевса нарциссе, ког¬ 
да он склоняется к анемону (который по-гречески женского рода), 
поэт видит изображение страсти Зевса к Гере, то нарцисс начинает 
говорить ѵорроѵі тур, несущим смысл молчанием (XXXII 91). Пус¬ 
кай звуку лиры Амфиона повинуются камни, но сама она есть изоб¬ 
ражение на щите Диониса, и Нонн не забудет сказать, что она молча 
ливая, туоЛёр (XXV 424). Именно потому, что они являются изобра¬ 
жениями, в искусном молчании , техѵрроѵі тут), появляются перед 
читателем и сделанные Гефестом собаки, хотя вскоре выясняется, 
что они наперебой лают (III172). 


Картины и письмена 

Остался еще один изображаемый Нонном вид искусства, неизвест¬ 
ный классическому эпосу, — живопись. Как напоминает Д. Джильи 
Пиккарди 1 , живопись и пантомима, два искусства немых изображе¬ 
ний, ставились рядом, например, Плотином в его классификации 
искусств (Епп. V 9 11). Рядом они стоят и в сознании Нонна, описы¬ 
вающего пантомиму в терминах живописи — глаголами урафеіѵ, чер¬ 
титъ, писать, рисовать, и хсфсшоггѵ, чертитъ 2 . 

Живопись всегда оказывается связана у Нонна с пророчеством и 
предначертанием судеб мира — навряд ли потому, что живописное 


1 РіссагАі Оідіі И. Кесепзіопе а ГаиШ... // ОС-А 236. 1984. Р. 58. 

2 Вообще чрезмерно частыми в его языке, как отмечают исследователи 
Нонна вслед за Маргарет Римшнейдер (ЯіетзскпеШег М. Ор. сіі. Р. 47 ар.) 
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, ■. Сражение действительности наиболее подобно ей и загадочно сво- 
рЛ удшмой реальностью; скорее потому, что связано в его сознании с 
лЮ именами, а греческие прорицания о далеком будущем, оракулы 
Сі ,г-тллы или Бакида — это письменные прорицания, книги. Те же 
глаголы, урсмреіѵ и уараоогіѵ, применимы и к пишущему, и к рисую¬ 
щему, и нонновские живописцы по определению делают и то, и дру¬ 
гое. А значит, тему говорящего молчания Нонн вспоминает в связи с 
и ^описью чаще, чем в связи с другими искусствами. 

Оба художника, названные в поэме по имени, перворожденный 
флнет и змей Офион, связаны с глубочайшей мифологической древ¬ 
ностью, известной только негомеровской, орфической мифологии. 
У Нонна предсказания судьбы мира не могут не быть связаны с астро¬ 
логией, поэтому картины Фанета находятся во дворце Солнца-Гелио- 
са и их описание наполнено многочисленными труднорасшифровы¬ 
ваемыми астрологическими деталями (XII34 зцц.). Пророческая рука 
Фанета начертала (ёяёуросфЕ — и написала, и нарисовала) судьбы 
мира и искусно изобразила, тюікіА.А.еѵ, для каждой из картин (или 
надписей, урафібюѵ) соответствующий дом, оікоѵ. Дом имеется в виду 
в астрологическом смысле, потому картин Фанета двенадцать, по чис¬ 
лу знаков зодиака. Зато картин Офиона семь, по числу планет, и на 
них он начертал, ё/ара^еѵ, судьбы мира ураццос-п. фоіѵікоеѵті, пурпур¬ 
ным начертанием (что может говориться и о картинах, и о подписях 
под ними). Эти судьбы пестрые, яоікіАа, то ли потому, что они все¬ 
возможные, то ли потому, что они изображены на картине (ХЫ 351 
зср). А ниже совсем запутанно сказано, что Офион яопсіАос тгаѵтоітц; 
ёхирааоЕТО ЗаібсАа // цаѵтипіАощ ёлёеосіѵ, начертал всевоз¬ 

можные изображения всяческого искусства пророческими словами 
(ХЫ 371 зц.), где ё%арсотагто могло бы значить подписал, если ожи¬ 
дать от Нонна речи точной и недвусмысленной; но скорее от него 
можно ожидать того, что вся фраза относится к картинам и подпи¬ 
сям слитно 1 . 

Одно из изображений на картинах Фанета замечательно наслое¬ 
нием образов изображения и говорящего молчания (XII 75-78): 

... каі істолбѵод ФЛоцг^ц 
Еостетса оаоХббЕірос; гжо'србіщгхтсг хёХѵ5шѵ 
рартцріг|ѵ Роосоаа АатсоуХшсшош оісояту; 

5аі5аД.(х фсоѵпеѵтос оофф ура\|/аоа хітсоѵі 

(и ткачиха Филомела 

станет пестрошеей воркующей ласточкой, 
прокричавшей свидетельство безъязыкого молчания, 
начертавшей гласящие изображения на мудром хитоне). 

1 На картинах Офиона была предсказана и Римская империя (ХЫ 385 
8 Чб-). 
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Искусство Фанета изображает искусство Филомелы, которая изо¬ 
бразит свое несчастье на хитоне, который станет « изображением, > 
речи для немой девушки; и речь эта расскажет именно о том, как она 
ее лишилась. А кто изобразил для нас изображения Фанета и о чем 
сделанные им изображения рассказывают? Говорящее одеяние мол¬ 
чаливой Филомелы, слуа?ігт|<; ХаЯоѵ еіцсх ФіАоцті^ігц;, конечно, появля¬ 
ется в поэме еще раз (IV 321). 

Знаки письма являют собою парадокс говорящего молчания в чи¬ 
стом виде. Сами собой они появились на лепестках гиацинтов, а лю¬ 
дям в Элладу их принес Кадм, о чем говорится (IV 263): 

ураятоѵ асѵуптою тояоѵ торѵшаато аіутід 

( изготовил письменный образ неумолчного молчания). 

Хіугі агпутусо?, неумолчное молчание, говорит (точнее, пишет) Нонн о 
письме: можно слышать в неумолчном как намек на то, что такое 
молчание переживает молчавшего, так и на его многословие; но 
Нонн, как кажется, слышит прежде всего любимую антитезу, то, что 
такое молчание не молчит: не неумолчное, а всего-навсего не молча¬ 
щее. 


Антитипическая поэзия как говорящее молчание 

Тема говорящего молчания подсказана некоторыми образами и 
фигурами речи Нонна. Что заставляет нас распространять эту харак¬ 
теристику на всю его поэзию? 

Довольно поверхностным выглядит соображение, что эпос Нон¬ 
на — письменный (а не звучащий), и написанный по системе стихо¬ 
сложения, которая в живой речи уже не звучала (хотя и это обстоя¬ 
тельство не кажется нам совсем случайным). На самом деле говоря¬ 
щее молчание заключается в самой сути антитипического отклика, 
то есть отклика подобным. 

Излюбленное Нонном эхо повторяет любые слова и является, на¬ 
верно, самым многословным существом на земле — ведь оно, повто¬ 
ряя все слова, является, наверно, и самым молчаливым: ведь что бы 
оно ни произносило, все это только повтор, антитипический отклик. 
Откликаясь мычанию быка именно им же, Семела ухитряется выра¬ 
зить свой восторг и божественное вдохновение, но тоже ничего не 
сказать. Произнося речи, описывающие видимое ими, все персона¬ 
жи Нонна делают то же самое: повинуются чувству, влекущему их к 
отклику и к словесному творчеству, но не сообщают ничего нового. 
Ничего не говорит сцена, возникающая как удвоение другой сцены, 
и ничего не говорит стих, добавленный ради параллелизма или ан- 
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-езы с другим стихом. Наконец, ничего не говорит и книга, повто¬ 
ряющая слово за слово другую, как переложение Евангелия, и ниче¬ 
го не говорит поэма, звучащая как эхо другой поэмы: они лишь вы¬ 
ражают восторг и вдохновенное желание откликнуться. 

А зачем же откликаться именно подобным, именно говорящим 
молчанием -— ведь это выливается в превосходство приема над содер¬ 
жанием, в условность и формализм, в бесконечное риторическое 
упражнение и нескончаемое пустословие? Оставляя наконец в сто¬ 
роне попытки говорить научно и доказательно, рискнем предполо¬ 
жить, что тот, кто откликается существующему говорящим молча¬ 
нием, слышит с его стороны то же самое. Ведь сколькими бы голоса¬ 
ми — рычанием львов, шипением змей, лаем собак, грохотом грома 
и скрипом дверей — подобно Тифону и превращающемуся Протею 
не звучал бы мир, все они ничего не говорят, сливаясь в одно пестро¬ 
голосое молчание. Что же остается охваченному желанием ему отве¬ 
тить — не спросить и не проигнорировать, но именно с восхищением 
и благодарностью ответить? 




Заключение 


Толкование строки I 15 

В знаменитой строке своей стилистической декларации и после¬ 
дующих строках вступления к поэме Нонн изображает свой лоікіА.о<; 
вцѵод, букв, пестрый гимн, звучащим как ответ на яоікіАоѵ еібод, 
букв, пестрый вид. Протея. Эпитет лоікі^о^ синонимичен в его язы¬ 
ке, во-первых, аіоХос;, что обычно для греческого эпоса, и, во-вторых, 
что менее обычно, весьма близок 8са8аХ.ео<; и ло?л)8аі8аХо<;, а редкое 
выражение лоікіА.оѵ еібод, таким образом, есть вариант чаще повто¬ 
ряемой Нонном формулы ло^г)8аі8аХ.оѵ еі8о<;, многоискусный, явля¬ 
ющий множество изображений вид. 

Слова яоікіЛоі; іЗцѵо^ Нонн вообще не повторяет, зато говорит один 
раз аіоХос; йцѵо<; и даже приводит этот гимн в поэме целиком. Он со¬ 
стоит из двух строк, параллельных и откликающихся друг другу, 
и сам звучит как отклик на другую песнь, так же, как поэма Нонна 
звучит откликом превращениям Протея и Гомеру, у которого они 
взяты. Такое отношение подражающего, воспроизводящего ответа, 
рождающего попарность и параллелизм, часто украшенный проти¬ 
вопоставлением, Нонн иногда называет словом аѵтітѵжо^, отобража¬ 
ющий, изображающий, и мы, воспользовавшись им, называем анти- 
типией. Пристрастие к ней обнаруживается у Нонна при любом мас¬ 
штабе рассмотрения его поэзии: и в выборе слов, и в выборе образов, 
и в построении текста строка за строкой, и в построении всей поэмы; 
наконец, что, пожалуй, важнее всего, таким воспроизводящим от¬ 
кликом — гомеровскому эпосу и Евангелию — являются обе его по¬ 
эмы в целом. 

ГІоХвбоаЗоЛоѵ еГ8о<;, многоискусный облик или вид множества изоб¬ 
ражений, Нонн говорит о трех родах вещей: 

• о протеическом превращении божества; 

• о шкуре пятнистого животного — символе звездного неба; 

• о произведениях искусства. 


Протеические превращения, изображенные в первой половине 
вступления, Нонн описывает еще не раз, и подробный разбор этих 
мест является иллюстрацией антитипического строения эпизодов 
поо-'/'Ы Н их антитипического соответствия друг другу. Антитип 
применительно к превращению божества означает іегііит ігапз/ог- 
таііопіз, третий член превращения, т. е. ни то, что превращается, 
ни то, во что, но одно, принявшее вид другого, отобразившее или 
изобразившее его. 

Во второй половине вступления поэт облачается в пятнистую не- 
бриду, которая тоже имеет ію?.г)8аі8а>юѵ еібос,. Нонн часто играет про¬ 
тивопоставлением и сопоставлением земного и небесного, и небрида, 
в частности, есть подобие звездного неба, покрытого изображения- 
ми-созведиями. Тип или антитип применительно к этим неруко¬ 
творным вещам означает подобие, более или менее таинственное. 

Последняя и самая традиционная для греческого эпоса вещь, яв¬ 
ляющая лоАлэбоаба^оѵ еібо^, — произведения искусства. Они у Нонна 
всегда пестры, и на них часто изображается звездное небо. Анти¬ 
тип применительно к произведениям искусства значит просто изо¬ 
бражение. 

Пантомима, искусство, неизвестное традиционному эпосу, но 
любимое Ионном, у которого им занимается сама Муза, изображает 
рассказ при помощи молчания; то же самое делают буквы письма. 

Пестрый, яоікІХос;, и об облике Протея, и о гимне Нонна мы пони¬ 
маем как состоящий из множества антитипов. Антитип как тре¬ 
тий член превращения — составляющая пестрого облика, антитип 
как отклик — это отношение пестрого гимна и пестрого облика, а ан¬ 
титип как изображение, в особенности изображение при помощи го¬ 
ворящего молчания — составляющая пестрого гимна. Это можно 
считать итогом нашего толкования пресловутой строки 115. 


Другие понимания пестрого гимна 

Хотя пройти мимо нонновского заявления просто невозможно и о 
том, что пойкилия есть нечто принципиальное для Нонна, говорится 
Довольно часто, за последние десятилетия нам известны только две 
работы, последовательно и развернуто объясняющих, что это такое, 
И пересекающихся с нашей. Обе они уже упоминались по ходу рас¬ 
суждений. 

Третья глава диссертации Мартина ІПтринга (ученика Вернера 
Пеека, составителя нонновского лексикона) «Исследования стиля 
Цеяний Диониса Нонна Панополитанского» называется «ПогкіМа как 
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принцип стиля» 1 . Стиль для Штринга — те отдельные особенности, 
в которых выделяется нечто общее, а занятия стилем Нонна необхо¬ 
димы, чтобы ответить на два других вопроса — оценить ценность ц 
оригинальность поэмы и затем определить ее литературное место. 
Место это, насколько мы поняли немецкого ученого, не слишком вы¬ 
сокое — если судить по цитируемым им словам Виламовица о Нонне: 
зеіпе Огі^іпаііѣаі ѵѵігб йЬегкаирѣ гит §и!еп Теіі аиі Зсііеіп ЬегиЬеп, 
вообще его оригинальность в значительной степени основана на 
внешности 2 . Забегая вперед, скажем, что в подкрепление этого мне¬ 
ния Штринг часто сводит свои наблюдения над разработанной до ав¬ 
томатизма нонновской техникой письма к тому, что все это есть ре¬ 
зультаты работы по неким учебникам, уроки некой риторической или 
даже поэтической школы, подразумевая, что сочинения прочих ее 
представителей (кроме Трифиодора, которого он иногда удачно раз¬ 
бирает) до нас не дошли. Представить себе существование в Египте 
IV-V веков школы эпических рапсодов крайне сложно, хотя нет со¬ 
мнения, что Нонн стремится скорее к своего рода энциклопедично- 
сти, чем к оригинальности, собирая стилистические находки много¬ 
численных неизвестных нам предшественников (а из известных — 
прежде всего Оппиана и Трифиодора), и не брезгует уроками рито¬ 
рической школы, и делает все это в согласии с принципами, замеча¬ 
тельно описанными Штрингом. 

Пойкилая для Штринга — либо варьирование одного и того же 
понятия разными словами, причем смысл варьируемого в конечном 
счете скорее обедняется, чем обогащается ( едва ли есть язык, более 
богатый синонимами, чем язык Нонна, но едва ли есть и более бед- 


1 8ігіп§М. ТІпІегзисЬип§еп гит 8Ш бег Біопузіака без ІЧоппоз ѵоп Рапо- 
роііз. Бізз. НатЬиг§, 1966. 8. 33 И. 

2 Следующую главу Штринг начинает еще более интересной цитатой из 
Карла Лерса: №сЫ лиг біе еіпзсЫаІегпбе Еппйбипй' бег Ьап^е ізі. ез, \ѵаз Ьеі 
Ыоппоз бег апкаііепбеп Аиітегкзаткеіі еп1§е§еп\ѵігкі;, зопбегп іепе 2ег- 
зігеиипд, іа бег Зсііѵѵіпбеі ипб Таитеі без іп ѵегзсЬіебепзіег \Ѵеізе ѵѵіебег- 
ЬоКеп Себапкепз, бег тгк аЬзісЬіІісЬеп Ое^епзаігеп деЬаиі'іеп Веілѵогіег, без 
іп зіеіеп Бакіуіеп іогідегіззепеп Ѵегзез: біезе босЬ лѵоЫ игзргшщіісіі аѣзісМ- 
Іісіі гиг ИасЬаЬтипе' без ВіопузізсЬеп Таитеіз пасЬ еіпеп ІаІзсНеп Кипзіргіп- 
гір еіпё'еІйЬгІе, аЬег тіі Кипзі; ипб Аизбаиег ё'ейМе Мапіег (не только усып¬ 
ляющее утомление длиной препятствует продолжительному сосредото¬ 
чению внимания при чтении Нонна, но и в особенности эта рассеянность, 
это просто-таки пьяное шатание и головокружение повторяемых всевоз¬ 
можнейшими способами мыслей, с нарочитой противоречивостью нагро¬ 
можденных эпитетов, упорно несущегося чистыми дактилями стиха; эта 
возведенная в ложный художественный принцип манера, первоначально 
намеренно введенная в подражание дионисическому головокружению и тре¬ 
нированная с искусством и упорством...). 



и! .,;Ц понятиями, — цитирует он слова Маргарет Римшнейдер), либо 
варьирование однотипных, но разных вещей, перемена видов 
рдѵтри рода. Разбирая превращения Протея из вступления, на кото- 
р Ы .. тт с:ш отвечает песнями о Дионисе, Штринг указывает, что для 
воспою Нонн находит пять синонимов, а для Диониса — четыре: по 
мере норых превращений Протея, добавим мы, превращаются и сло¬ 
ва- Другой характерный пример этого вида пойкилии мы указывали 
выше (с. 146); другой характернейший, по Штрингу, пример — пе¬ 
речни сражающихся, когда один делает одно, другой другое, третий 
третье ит. и., иногда вводимые ётербтрояо^ (см. выше, с. 143 слл.); 
зачатком такого перечня является, как мы показали, антитипиче¬ 
ская пара. С этой точки зрения особенно хороши приводимые Штрин- 
гом примеры того, как Нонн ставит два синонима в одной строке или 
в соседних и подчеркивает их сопоставленность хиазмом или метри¬ 
ческой позицией (XIV 98, XXXVII 27). 

Между двумя видами пойкилии по Штрингу, вариацией слов и 
вариацией вещей, находятся примеры, кажущиеся противоречием 
и взывающие к исправлениям, например, подмеченный еще Богне- 
ром 1 золотой таз. который пятью стихами ниже оказывается сереб¬ 
ряным (XXXIII73, 78), или Силены, которые плывут по морю, гребя 
в водах Гидаспа (XXIII160 зср): Кейделль отметил море крестом, Кёх- 
ли и Людвих предлагали конъектуру, но Штринг утверждает, что от 
Нонна вполне можно ожидать такого. 

Эмблемой пойкилии как вариации вещей Штринг предлагает счи¬ 
тать место, где выросший на колеснице Вакха виноград скрывает его 
тело и увенчивает его волосы, увитые плющом (ХЫН 23 ^^^.). Сюда 
относятся барсы, которых Дионис запрягал в колесницу, пригнав на 
двор рысей (IX 188 5^^.), и многое-многое другое. 

Причиной всего этого Штринг видит нонновский способ письма, 
4іе ВісЫдѵеізе. Разбирать этот способ письма он начинает с перело¬ 
жения Евангелия, потому что в нем благодаря лежащему в основе 
тексту легче просматривается способ преобразования 2 , а потом 
переходит к «Деяньям Диониса», постулируя, таким образом, и для 
них некий лежащий в основе текст. Штринг показывает, как и в 
«оригинальной» поэме Нонн поэт пользуется теми же приемами (мы 

сказали парафразирования), имеющими целью не рассказать о 
неких событиях, а сказать о неких вещах всеми возможными слова¬ 
ми: его цель — не изложение, ЕггаЫшщ, но упражнение в способе 


1 Во§пегН. Віе Ке1і§іоп без ІѴоппоз ѵоп Рапороііз // РЬіІоІо^из. 89. 1934. 

2 ЛѴеіІ зісЬ Ыег апЬагкі Йез 2и§типс1е Ие^епсіеп Техѣез Заз II шзеігип^зѵег- 
^аЬгеп ІеісЬі йЬегзсЬаиеп ІаВІ — 8. 53. 
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выражения, АивагискѳиЬпп§‘ . Из-за этого у Нонна и хромает евяз* 
эпизодов друг с другом и композиция поэмы в целом. 

Все это представляется нам сколь сдержанно высказанным, стол*, 
же верным и согласным с нашими рассуждениями. Нонновская поц 
килия — множество обликов одного и того же, будь то превращаю- 
щееся божество или выражаемое синонимами понятие; она есть ос¬ 
нова стиля Нонна и коренится в его способе письма, который всегда., 
и в поэме о Дионисе в том числе, есть роскошное и”ображеіше друго¬ 
го, более простого текста, и восторженный отклик ігя него. 

Книга Вольфганга Фаута «Пестрый облик: О тематике прев,гаше¬ 
ния и принципе изменения из противоположности в “Деяньях Дио¬ 
ниса” Нонна Панопо литанского 2 » претендует быть второй (посла 
Штегеманна) работой, предлагающей общее толкование (Оезаггтп- 
іегргеіаііоп) поэмы. «Деянья Диониса» есть, поФауту, зеркало мира, 
удерживаемого властью судеб и потрясаемого явлением божествен 
ного целителя, и изображенная в ней яоікіНа кбоцон, пестрота 
мира, отражает лоЯ.г)цорсріаѵ Ѳеор, многовидностъ божества. Штеге- 
манн был неправ, сводя концепцию и композицию поэмы к астрологи¬ 
ческой символике (и, добавим мы, к риторической схеме биографиче¬ 
ского энкомия); это лишь один из факторов нонновского наброска 
мировой панорамы, воздвигнутой вокруг дел и страстей Спаса-Дио¬ 
ниса (йаз Тип ипсі йаз Егіеісіеп сіез Воіег Віопузоз), а сцены с его учас¬ 
тием, как и вся поэма в целом, имеют фундаментальные моменты 
подвижности (сііе Веѵге§ип§ 3 ), отобразительности (<1іе АЪЫІсІІісЬ- 
кеіі) и многообразной «пестроты» (сііе ѵіеІІаШ^е «Випіііеіѣ»). 

Все три момента, на наш взгляд, действительно принципиальны, 
но мы относим их скорее к вкусу и стилю Нонна, чем к природе Дио 
ниса или воззрениям поэта на нее. Впечатление подвижности ъ не¬ 
малой степени вызвано любимыми нонновскими эпитетами сштатос 
и пр., которые мы разбираем во второй части. АЬЬіІсіІісЬкеіѣ, букв. 
отобразительность, весьма близка к тому, что мы назвали антити- 
пией; но Фаут понимает под этим прежде всего взаимосвязь эпизо¬ 
дов, антитипию в композиции, которую часто разбирает на протя¬ 
жении книги 4 , но не принцип строения самих эпизодов и не отноше- 


ЧЪій. 8. 54. 

2 Раиік XV. Еісіоз роікііоп: 2иг ТЪетаХік йег Меіатогріюзе ипй гит Ргіпгір 
йег ХУапй1ип§ аіз йет Се^епзаіг іп йеп Віопузіака йез N 0111105 ѵоп Рапороііз. 
С-оШп^еп, 1981. 

3 Как один из основных моментов стиля Нонна выделен впервые М. Рим- 
шнейдер (Кіетвскпеідег М. Ор. сіѣ. 8. 55-57). 

4 О способе выражения автора (не уступающем нонновскому) можно 
составить впечатление по приведенным цитатам; для того, кто хочет озна- 
комиться с содержанием книги, стоит порекомендовать ясную рецензию 
Д. Джильи Ииккарди(С6Шп§'ізсЬеСе1еЬгіе Апгеіе'еп. 136.1984.8. 50-61)- 
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текстом-прообразом, Гомером и Евангелием. Наконец, мимо 
рроты» не может пройти ни один исследователь Нонна, но Фаут, 

наш взгляд, понимает ее слишком широко и неточно; пестрота 
для него почти все, что угодно, включая даже пестроту цве- 
т0 в : , но не пестрота изображений, и вынесенный в заглавие лоікіАоѵ 
сХдоЧ он не трактует как лоХпбаібаХоѵ еібоі^. 

Нонн мог выбрать другую тему для поэмы, и его пойкилия проис¬ 
текает не из природы Диониса (даже если она ей свойственна), но из 
его стиля и вкуса. О Дионисе Нонн говорит лоікіЛоцорсрод лишь в связи 
с его протеическими превращениями, и больше никогда, а лоЛврор- 
фос, — ни разу (зато говорит так об ужасающих чудовищах, Тифоне и 
Кампе 2 ). Невозможно преуменьшить место в поэме ее главного героя, 
но не нужно и преувеличивать его, делая Диониса причиной всего 
оста льного. Нонн знал орфическую поэзию и многое брал из нее (на¬ 
пример, такие важные вещи, как способность Диониса к протеиче- 
ским превращениям и небесная символика небриды; образ Фанета 
и пр.), а раз так, то мог взять и утверждения, что Дионис после вос¬ 
хождения на небо займет исключительное место среди богов или даже 
станет наследником Зевса 3 , но не сделал этого, а наоборот, дважды, 
в таких ответственных местах, как первое обещание Дионису неба и 
последний стих поэмы, изобразил Диониса воссевшим на Олимпе на 
равных правах с Аполлоном и с Гермесом, а не на исключительных 4 , 
и синкрисис ХХѴ-й песни посвятил его превосходству над земными 
братьями, но не над небесными. Свое вдохновение Нонн не считает 
исключительно дионисическим: взяв у муз нартекс и надев небриду, 
он отказывается от флейты, чтобы не разгневать своего Феба (ФоТ|Зоѵ 
ёцоѵ) и не уподобиться Марсию (141); воспевая Диониса и участвуя в 
дионисийском празднике, остается служителем Аполлона. 

Фаут нередко подспудно сближает героев двух поэм Нонна (напри¬ 
мер, называя Диониса Хсоттр или НеіІЬгіп^ег), но никогда не сравни¬ 
вает самих двух поэм, что, несомненно, существенно изменило бы 
его выводы. На наш взгляд, сам Нонн никогда не делает Диониса бо¬ 
лее похожим на Христа, чем тот является сам по себе (они родились 
°т земной женщины, превращали воду в вино и т. п.), зато пишет о 
них единым стилем. В переложении Евангелия зачастую те же вещи 
Названы пестрыми или подвижными, что и в поэме о Дионисе; стоит 

‘ ...баз Ероз... шіб зеіпе РагЪіё'кеіі (лоікіМа), іп бег баз Коі без ѴѴеіпз 
ипб без Віиіез... ботіпіегі; (разноцветность, пойкилия поэмы, в которой 
доминирует красный цвет вина и крови — р. 185); ср. о пестровидных ми¬ 
ражах, фаароста лоікіЯорорфа, нас. 94. 

-II 60, 148, XVIII 238. 

' Р 218, 220 Кегп. 

4 XIII 33, ХЬVIII 978. 



лк делать из этого вывод, что пестрота я подвижность в глазах Нон¬ 
на так же присущи Христу, как Дионису 1 ? 


Антитипия в построении частей 

Ф. Виан закончил свою рецензию на книгу Фаута следующим об¬ 
разом: хотя вполне законно искать в пойкилии принцип, который 
организует «Деяния Диониса», нужно добавитъ, и автор хорошо 
отдает себе в этом отчет, что этот помещенный во главу угла 
подход не приносит ответа на многие вопросы, которые поднима¬ 
ет поэзия Нонна. Так, никто не оспаривает тесных связей между 
Дионисом в облике быка и убийством его возлюбленного Ампела, со¬ 
вершенным быком; позволительно говоритъ в этой связи об амби¬ 
валентности быка, об амбивалентности смерти Ампела, о близо¬ 
сти крови и вина и т. д.; но остается после этого попытаться по¬ 
нятъ, например, строение жалоб Диониса по своему другу. 

Исполняя пожелание французского ученого, мы попытаемся по¬ 
нять их строение. 

XI255 (А1) Моірасоѵ леоегсо фѲоѵербѵ Хіѵоѵ - ц ра каі абхоі 
ханроі ек тцОёохс; Ст|Хтщоѵе<; щ яер ацтаі; 
хі<; 2ёщрос; цеха Фофоѵ ёяёхрае каі Дюѵшср; 
бХ(Зюд еяХехо Фоі[Зо<; ’Ахйрѵюс;- тцОёоу уар 
гХ? а^еѵ ооуоца хонто- Ѳеразхѵаіон 6ё каі абхоц 
260 фарцакоѵ тфцхцро^ ёясЬѵоцоѵ аѵѲо<; аеіреі, 
аіХіѵоѵ ёѵ яехаХошіѵ ёяіураі(/а<; бакіѵѲоо- 
яоіоѵ еуси яХокацощ каі ёуш ахёфо:;, ц хіѵа яаХХсо 
аѵѲеа фсоѵг|еѵха, яарцуора яаібод аѵігц;; 

(АО) аХХа хгоб Ѳаѵахор хщцоро:; ещ фбѵоѵ еХкшѵ 
265 а^оцаі еід оёо хг)ц[Зоѵ, аюріе, хаброѵ аХцхгіѵ. 
он цёѵ еусо роняХтууі хеоѵ кхеіѵоіці фоѵца. 
бфра Хахп цороѵ іаоѵ араааодёѵоіо цехшяон 
хаброіс; стфаіщцёѵошіѵ, аѵаррт)і;аі|іі 5ё яікроб 
ханрон уасхёра яаоаѵ ёцг|<; уХсохіѵі керащс;. 

270 бххі хаѵокраірср ае кахеярцух^еѵ акожтр 

(А2) оХрю^ ’Еѵѵооіуаюс;, ёяег хіѵа уеіхоѵа яахргіі; 
яаіббс; ёцон Фрбуа ко про ѵ ёфіХахо, хбѵ 6ё коді^соѵ 
Хрнаеоѵ еі<; Д^ оікоѵ аѵцуауЕѵ аохоѵ ’ОХнцяон, 
каі оі, Охе аяеббеакеѵ ёд іяяоабѵг|ѵ ’Афробіхтіс;, 


1 Такой вывод делается, например, в комментарии Ливреа к переложе¬ 
нию и подкрепляется ссылкой на Фаута (Ыоппо йі Рапороіі. Рагаігазі сіеі 
V ап^еіо сіі 8, Оіоѵаппі. СапХо XVIII. Хароіі, 1989. Р. 160, асі Іо. о 103). 



- йяаоЕѵ аРрохоі арра уароохблоѵ ЧялобареЁту;. 
Ііойѵоі; еусб ѵёоѵ еахоѵ аюрюѵ ірероек; уар 
"АрлеЛод ой убсроѵ еібе рюсхабоѵ, ойб’ ёлі лаохф 
’-рфібігіѵ ѵёод обход Ёррѵ е^елэ^еѵ алрѵгіѵ, 
аХХа. ѲаѵФѵ ДЛле лёѵѲод аяеѵѲрхф Дшѵоосо. 

280 (0) ой л со рог, фіХе кобре, хебѵ ахбра ксЛДлле ПеіѲФ, 
аХХа аёѲеѵ фѲірЁѵою каі аяѵоа хеіА.Еа ѵаІЕг 
каі ѵёкибд лер Ёбѵход ёхі 0 хіА.рох>с>і яареіаі, 
бфѲаХроі уеХбшаі каі еіаёхг, біхѲосбіті^ 8Ё 
еіоёхі еще; ла^аррд х і0Ѵ “§ е Ё<; еіаіѵ ауоахоі, 

285 аойд 6’ ёрахойд лА.окбсроид Хіуороі боѵёсъоіѵ архаі- 
ой роба стшѵ реХёшѵ Ѳаѵахрфброд ёареоеѵ абрр, 
аХЯ.’ ёхі аоі хабе лаѵха фіЛаооехаі. 

(В1) шроі ’ЕрФхсоѵ, 

хі хреод рѵ, іѵа хайроѵ ареіЯлхоѵ рѵюхгйорд; 

еі ае бгелхоіроеѵ аеЯАолббшѵ лбѲод іллсоѵ, 

290 хілхе рог ойк аубреоед, бяшд ало уеіхоѵод ”І5рд 
ЁѵѲбсбе біфроѵ ауогрг каі архаірд ало фбсхѵрд 
Тршгоѵ егд стё коріі^оѵ ёлоираѵішѵ уёѵод іллшѵ 
лахргба огйраад Гаѵоррбеод, оѵ хрёфЕѵ ’ібр 
сюі бёрад Таоѵ ёхоѵха, хоѵ аѵброфбѵсоѵ ало хайршѵ 
295 феіборёѵоід дѵйхеоаіѵ ёкойфшеѵ йѵ|пяёхрд 2ейд- 
еі ёхебѵ реѵёаіѵед ёѵ ойреоі Ѳррад Ёѵаірегѵ, 
хілхе рог ой кахёХеідад, 5хг хрёод ёлХехо біфрои; 
каі кеѵ ёррд рЯ.аиѵед аярроѵа кйкД.оѵ алрѵрд, 
каі кеѵ ёррд ахуаисха бебеурёѵод рѵіа Реірд 
зоо регХгхісоѵ аббѵрход ёрбсохгед арра 2еоѵхшѵ. 

(ВО) ойкЁхг сйѵ Еахйрошгѵ ёлогѵгоѵ йрѵоѵ аеібегд, 
ойкёхг Ваасарібеасп фі2окрохаХ.оіаг кеХейегд, 
ойкЁхг Ѳгірейоѵхг сгоѵаурфссегд Дгоѵйош. 

(В2) шроі, бх’ ойк ’Аі'брд лёА,еѵ рлюд, ойб’ ёлі ѵекрф 
305 бёхѵохаг ауХаа бюра РаѲг>лЯ,ойхою рехаЯЛоо, 

’ АрлеХоѵ бфра Ѳаѵоѵха лаХгѵ І^Фоѵха хеХёасш- 
шроі, бх’ ойк ’Аібрд лохё леіѲехаг- рѵ 8’ ЁѲеХрор, 
б^-Роѵ б?гоѵ ахі>.роѵха харг^ораг ’Нргбаѵого 
беѵбреа сиХраад лохаррга, раррарерѵ 6Ё 
31 0 а^ораг аохраяхоисаѵ ’ЕраѲраірѵ ХіѲоѵ ’Іѵбюѵ 
афѵегрд х ’АХйРрд бХоѵ аруироѵ, аѵхі 6Ё ѵекрой 
лагббд Ёрой хрйоеюѵ бХоѵ Пакхш^бѵ бластош. 


шд еглсоѵ охеѵахг^е ѵЁкиѵ уХокйѵ Ёѵ 8Ё коѵгр 
кеіреѵоѵ егоорбшѵ лаХгѵ іахе леѵѲабг фюѵгі- 
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315 (аі) 2ей яахер, еі фі/хееіс; ре, каі еі ябѵоѵ оіба;; ерсохсоѵ, 

’ Ацгеелоѵ айбтіЕѵха хіѲеі яаЯіѵ еі^ (ііаѵ 6ірт|ѵ, 
йохстоѵ каі ройѵоѵ оясоі; ёѵа рйѲоѵ ёѵіфту 
’хі схеѵахец, Дібѵше, хбѵ ой охоѵахтісіѵ ёуеірец; 
ойаха роі яарёасгі, каі ой (Зооюѵто^ акойсо, 

320 брцаха роі яарёааі, каі ой охеѵахоѵха бокейсо- 
ѵг|яеѵѲг|<; Дшѵостод, ёроі рй бакриа Хеі( 3^, 
аЯЯа хебѵ Яіяе яеѵѲо^, ёяеі фоѵір пара ярут) 

Мг|і'а8е<; охеѵахохкзі каі ой іѵіаркшск^ акойеі, 

НЯіабсоѵ ФаЁѲсоѵ кіѵоррѵ ойк оібеѵ аѵірѵ.’ 

325 (а2) шроі, ох’ ой ре фйхеосте яахрр ррохбѵ, бфра кеѵ еі'тіѵ 
<зйѵѵоро^ трѲёф каі ёѵ ’А'ібх, ррб’ ёѵі Лг|Ѳт| 

”АряеЯоѵ ірербеѵха бебоиябха ройѵоѵ ёасгско. 
еід яоѲоѵ грЭёою ракархерб<; ёстѵ ’АябЯЯсоѵ 
ойѵора яаіббс; ёхсоѵ яефіЯррёѵоѵ а’іѲе каі айхо^ 

330 еітіѵ ’АряеЯбец, 'УакіѵѲюі; ЯЕр ’АябЯЯсоѵ. 

(0) йяѵсоеіс, хёо рёхрі» каі ойкёхі, койре, хорЕйек;; 
ей; ярохоас; яохароіо хі аррероѵ ойкёхі раіѵек; 
каЯяіѵ ёх®ѵ ейоброѵ; бреасайЯф 8’ ёѵі Ябхрр 
рѲабос; архрброш хер яаЯіѵ рЯоѲеѵ сорр. 

335 еі котеец, сріЯе кобре, яоѲорХрхф Аюѵйаш, 
фѲёууео ХіЯрѵошіѵ, бясо<; оёо рйѲоѵ акойасо. 

(Ы) еі се Яёсоѵ ёбарааоеѵ, ёуоо і;йрлаѵха<; бЯёаасо, 
яаѵхас;, бетою; ТрсоЯою фёреі Яёяа;, ой8ё Яебѵхсоѵ 
Реір; ррехёрр; яохё феістораі, аЯЯа барастстсо, 

340 еі рЯостораід уеѵйеооі хеоі уеуаасп фоѵре;- 

ябрбаЯіс; еі яррѵіі;е хеоѵ бёра;, аѵѲо; ’Ерюхсоѵ, 
ойкёхі яорбаЯісоѵ бёрас аіолоѵ рѵюхейооу 
(ЬО) аЯЯоі Ѳрре; ёастіѵ, бЯр; б’ ёяірраѵо; аурр; 

”Архери; ёі; ёЯсмрсоѵ кераеЯкёа біфроѵ ёЯайѵеѵ 
345 ѵеРріба яёяЯоѵ ёхсоѵ ёяохрстораі аррахі ѵеРрсоѵ 

(Ь2) еі ое стйе; кахёяефѵоѵ аѵаібёе;, еіѵ ёѵі рар\|/а; 
яаѵха; ёуш кхеіѵоірі, каі ойх ёѵа ройѵоѵ ёасгстсо 
каяроѵ ёхі ^сооѵха ЯеЯеіррёѵоѵ ’Іохеаірту 
еі бё ае хайро; ёяефѵеѵ ахаоѲаЯо;, б^ёі Ѳйрасо 
350 хаореірѵ яроѲёЯорѵоѵ аістхюоаірі уеѵёѲЯрѵ. 

XI255 (АІ) Пустъ порвется завистливая нить Мойр! Неужели 
и тельцы ревнивы к юношам, как ветры? 

Что за Зефир после Феба напал на Диониса? 

Счастлив был Феб Атимний — ведь от юноши 
он получил это имя; а утешением в смерти 
260 ферапнейского юноши он поднимает цветок его имени , 



начертав «увы» на лепестках гиацинта. 

А у меня какой венок в волосах и какие всколыхну я 
говорящие цветы, гласящие о скорби по мальчику? 

1 АО) Но, мстя за твою смерть, влача на убийство, 

2 б5 я приведу на твою могилу, безвременно погибший, 

тельца-скитальца. 

Но не секирой я убью твоего убийцу. 

Чтобы выпал ему жребий рассеченного лба, такой же, 
как зарубленным тельцам; я разорву весь живот 
злого тельца острием моего рога, 

270 потому что тебя он погубил острием рогов. 

(А2) Счастлив Энносигей, потому что некого, близкого родине 
моего мальчика, фригийского юношу любил, и привез 
его в золотой дом Зевса жителем Олимпа, 
и ему, когда тот предавался ристанию Афродиты, 

275 дал неподвластную волнам колесницу, принесшую 

свадьбу с Гипподамией. 

Только у меня юноша безвременно погиб; ведь желанный 
Ампел не видел хранящего жизнь брака, и к свадебному чертогу 
этот юноша не направлял моей брачной колесницы, 
но, умерев, оставил скорбь не знающему скорби Дионису. 

280 (0) О милый юноша! не оставила для меня твоих уст Пейто, 
но и после твоей смерти живет в бездыханных губах; 
и пускай ты мертв, еще сияют ланиты, 
еще смеются глаза, и двойной 
твоей руки еще белоснежны длани, 

285 а твои любезные локоны развевают нежные ветры; 

не погасило розы твоих членов смертоносное дуновение, 
но все это еще сохраняется у тебя. 

(В1) Горе мне, Эроты! 

Зачем было нужно, чтобы ты правил суровым тельцом? 

Если влекла тебя страсть к быстроногим коням, 

290 почему ты не сказал мне, чтобы с ближней Иды 
пригнал я сюда колесницу и от древних яслей 
доставил тебе троянское племя небесных коней, 
забрав их с родины Ганимеда, которого вскормила Ида, 
подобного тебе красотой, которого от губительных тельцов 
295 щадящими когтями унес высоколетящий Зевс; 

если вправду стремился ты в горах убивать зверей, 
почему ты не сказал мне, что тебе нужна колесница? 

И ты гнал бы без труда колеса моей колесницы, 

и, держа поводья моей Реи, которых не касалась чужая рука. 
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зоо погонял бы бесстрашно запряженных ручных львов! 

(ВО) Больше не поешь ты сатирам песни за вином, 
больше не повелеваешь Бассаридами, любящими трещотки, 
больше не охотишься вместе с охотящимся Дионисом. 

(В2) Горе мне, ибо не родился кротким Аид, и за мертвого 
305 не принимает прекрасных даров из дорогого металла, 
чтобы Ампела умершего я сделал вновь живущим; 
горе мне, ибо Аид никогда не смягчается; если бы захотел он, 
я подарил бы ему всю сверкающую красу Эридана, 
лишив ее речные деревья, и блистающий 
зю привез бы сияющий эритрейский камень индийцев, 
и все серебро изобильной Алибы, и за мертвого 
моего мальчика отдал бы весь золотой Пактол. 

Так он сказал, стеная о дорогом покойнике; и, взглянув 
на лежащего в пыли, снова вскричал скорбным голосом: 

315 (аі) Отец Зевс! Если любишь меня, если знаешь бремя любви, 
сделай Ампела снова говорящим на один час, 
чтобы одно, единственное и последнее слово сказал он: 

«Что стонешь ты, Дионис, о том, кого не пробудят стоны? 
Есть у меня уши, но я не слышу кричащего, 

320 есть у меня глаза, но я не вижу стенающего; 

не знающий скорби Дионис, не лей по мне слезы, 

но оставь свою скорбь, потому что у гибельного источника 

стенают наяды, но Нарцисс не слышит. 

Фаэтон не знает горестной печали Гелиад». 

325 (а2) Горе мне, ибо не родил меня отец смертным, чтобы был 
я и в Аиде вместе с юношей, чтобы и в Лету 
упавшего не оставил я одного желанного Ампела. 

В любви к юноше счастливее Аполлон, 
взявший возлюбленное имя мальчика; о, если бия 
330 был Ампелоем, как Аполлон Гиацинтием! 

( 0)Ты все еще спишь, юноша, и уже не танцуешь? 

Что же уже не пойдешь ты сегодня к потокам реки, 
неся прекрасный сосуд? Снова пришел час 
твоей обычной пляски в горной роще. 

335 Если гневаешься, милый юноша, на влюбленного Диониса, 
заговори с Силенами, чтобы я услышал твою речь. 

(М) Если лев тебя сокрушил, я их всех погублю, 
всех, сколько их есть в скалах Тмола, и львов 
нашей Реи не пощажу, но сокрушу, 

340 если ужасными челюстями они стали твоими убийцами; 






если барс поразил твое тело, о цвет Эротов, 

никогда не буду править я барсами, тело которых пятнисто; 

(ЬО) есть другие звери, и владычица всей дичи 

Артемида правит рогатой упряжкой из оленей; 

340 с небридой вместо покрывала поеду я на колеснице, 

запряженной оленями; 

(Ъ2) Если бесстыдные свиньи убили тебя, я, собрав вместе 
их всех, убил бы, и ни одному не позволю 
вепрю оставаться в живых для стреловержицы; 
если же дерзкий телец убил тебя, острым тирсом 
350 я уничтожу и вырву с корнем всю породу тельцов. 

Ф. Виан выбрал этот отрывок потому, что при первом чтении он в 
самом деле поражает отсутствием эмоциональной или логической 
последовательности и бессистемными повторами; можно сказать, что 
Нонн имитирует бессвязный поток сетований сокрушенного горем и 
путающегося в жалобах Диониса. Но при более внимательном рас¬ 
смотрении во фрагменте обнаруживается достаточно четкая конст¬ 
рукция , основанная на принципе антитипии как отклика подобным, 
но более или менее противопоставленным. 

Самое примечательное в речи то, что она разделена пополам; ав¬ 
тор отмечает конец речи Диониса стандартным еіяшѵ, так ска¬ 
зав, после которого обычно следует переход к последующим, другим 
действиям; но здесь вместо этого Дионис, взглянув на Ампела, ле¬ 
жащего в пыли, без промедления снова (яаХіѵ) пускается во вторую 
серию причитаний, словно отвечая самому себе (313 зц.). Вторая речь 
звучит ответом, откликом на первую, и это подчеркнуто тем, что в 
начале ее будто бы воскресший Ампел будто бы отвечает Дионису на 
его тщетные сетования. Так же, из двух половинок, разделенных 
вставкой, построена каждая из речей, и так же — каждая из полови¬ 
нок речи. 

Жалобы начинаются с привычной Нонну фигуры развернутого 
мифологического сравнения: Дионис потерял любимого Ампела, как 
Аполлон любимого Гиацинта. Но одного сравнения недостаточно: ему 
откликается второе, противоположное: Дионис любил Ампела, как 
Посейдон Пелопа, но Дионис его потерял, а Посейдон нет. Эти два 
сравнения (по девять стихов в каждом, 255-63, 271-9; параллелизм 
Подчеркнут анафорой оХрю 5 ) разделены вставкой о мести Диониса 
быку. Каждое из сравнений заканчивается синкрисисом: Феб напи¬ 
сал свои сетования на гиацинтах и увенчался ими (именно в этом 
смысл аеіреі, ср. XII155 зц.), а Дионис не написал и ему нечем увен¬ 
чаться (261 зц.); Посейдон дал свою колесницу Пелопу и женил его, 
а Дионис не дал и не женил (276-9). В первом сравнении, кроме этого, 
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антитипичны друг другу два возлюбленных Феба, Гиацинт и Атиад- 
ний 1 , к чему мы еще вернемся. Вставка о мести (264-70) построена 
на противопоставлении обычной смерти жертвенных быков и той, 
которую уготовил быку Дионис, и на эффектной антитипии рогов 
быка и рогов Диониса. 

Два мифологических сравнения с бХрю?, счастлив, открывают 
первую речь, а завершают ее две начинающиеся с оцоі, горе мне, жа¬ 
лобы в ирреальном периоде: «о, если бы Ампел сказал мне о жела¬ 
нии прокатиться» (287-300) и «о, если бы Аида можно было смяг¬ 
чить» (304-12). Они также разделены вставкой (301-3), а. первая от¬ 
четливо членится на две части: если бы Ампел хотел лошадей, Дионис 
привел бы коней из Трои (289-95), если бы хотел колесницу, Дионис 
бы дал колесницу Реи (296-300). Строки о Ганимеде, еще одно мифо¬ 
логическое сравнение, можно считать центральной вставкой, а мяг¬ 
кие, цеіАіхюі, львы последней строки пассажа отсылают к немягко¬ 
му, ацеі9их оѵ і быку его зачина. 

Центральный пассаж первой речи (280-7) развивает мысль «Ам¬ 
пел мертв, но будто живой», а в симметричном ему центральном пас¬ 
саже второй (331-6) Дионис вообще забывает, что Ампел мертв, и го¬ 
ворит на тему «Ампел жив, но почему-то ведет себя будто мертвый». 
Первая половина второй речи, до центрального пассажа, содержит 
два «ответа» на первую речь, а вторая — перечень зверей, которым 
Дионис отомстит. 

Вторая речь отвечает на первую сначала буквальным ответом: 
Дионис слышит слова отвечающего ему Ампела (говорящего как раз 
о том, что он слов Диониса не слышит и не ответит, 315-24), а потом 
«ответом» структурным: следующие за словами Ампела два трехсти¬ 
шия антитипичны концу и началу первой речи, откликаясь на нее и 
переворачивая ее. Первая речь кончалась: «о, если бы Ампел вышел 
из Аида к Дионису»; первое трехстишие ее «отражения» говорит: 
«о, еслибы Дионис сошел в Аид к Ампелу» (325-7). В начале первой 
речи сообщалось, что Аполлон взял имя в честь одного возлюбленно¬ 
го, Атимния, и увенчался растением, выросшим в честь другого, Ги¬ 
ацинта, за чем следовала жалоба, в которой Дионис завидовал расте¬ 
нию, забыв об имени; отвечающее этому трехстишие второй речи го¬ 
ворит, что он завидует имени, а не растению (328-30). 

После центрального пассажа второй речи Дионис переходит к 
финальному перечню зверей: конец второй речи, таким образом, так¬ 
же отвечает началу первой, где говорилось о мести быку, и с тем же 


1 Атимния, сына Зевса и Кассиопеи, Аполлон любил на Крите (из-за него 
же поссорились Минос и Сарпедон), а когда он умер, изобрел песнь-причи¬ 
тание, аШ.ѵоѵ(см. XIX 182-4, ср .Арій. III1 2). 
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•«тгшопоставлением, с которым откликаются друг другу централь- 
,,■> с пассажи (в первой речи Дионис понимает, что произошло с Ам- 
;ім, во второй — будто бы нет), и еще с тем, что там зверь один, 

, -т каждый раз помногу. Сам перечень построен весьма прозрач¬ 
но, из двух половинок про двух агрессивных зверей каждая (лев и 
барс — вепрь и телец), разделенных вставкой про неагрессивных оле¬ 
ней, в которой Дионис на оленьей упряжке антитипичен Артемиде, 
пестрая небрида на его плечах — пестрым оленям в упряжке, а слово 
— слову ѵеРрос;. 

Можно перечислить еще мнозкество ярко антитипичных строк. 
Дионис предложит Аиду два камня и два металла (308-12). Ответ 
Ампела начинается со строки с антитезой атеѵахец — он отоѵа%рстіѵ, 
за которой следуют три дЕустишия, соединенных жестким паралле¬ 
лизмом: «уши— не слышу» — «глаза— не вижу», «не знающий 
скорби» — «скорбь», «наяды и Нарцисс» — «Гелиады и Фаэтон». 
Красива фигура «вставочного» пассажа 301-3: стих с сатирами па¬ 
рен стиху с вакханками, а в третьем стихе парны друг другу охотя¬ 
щийся Дионис и охотящийся Ампел. Интригует наблюдение, что 
конец центрального пассажа каждой речи отсылает к ее началу: не¬ 
жные ветры, ласкающие мертвого юношу (285), к завистливым вет¬ 
рам, убившим живого юношу (256), а Ампел, будто бы говорящий с 
Силенами (потому что не хочет говорить с Дионисом, 335 зд.), — 
г: Ашіелу, будто бы говорящему с Дионисом (316 з^^.). 

Принцип двух откликающихся половинок, разделенных встав¬ 
кой, проведен в рачи довольно последовательно, раз за разом; его 
можно проследить по нашей разметке (А1-А0-А2+0+В1-В0-В2 = 
= а1-а2+ +0+Ы—Ъ0-Ъ2). Нонн, конечно, руководствовался не подоб¬ 
ной схемой, а соображениями, изложенными выше. Поэтому жест¬ 
кого геометризма в конструкции нет: один раз, в самом искусствен¬ 
ном и внешне бессвязном месте, где два трехстишия отвечают концу 
і5 началу предыдущей речи, «вставка» пропущена; последнюю «чет¬ 
вертинку» первой речи трудно, в отличие от всех остальных, разде¬ 
лить еще пополам, на «восьмые» (разве что через повтор йроі). При¬ 
ходят в голову догадки, что Нонн переставлял стихи ради симмет¬ 
рии: так, слова об «Ампелое» и «Гиацинтии» (328-30) были бы 
уместны после начального сравнения с Аполлоном, а восклицание, 
что «уст Ампела не покинула Пейто» (280) — после его речи (там, 
где оно стоит сейчас, оно вызывает недоумение). 

Однако никакая симметрическая структура вообще не оправды¬ 
вает речи в глазах читателя: он-то читает ее подряд, а не созерцает 
синхронно в виде некого орнамента (хотя «орнаментальный» стиль 
Нонна часто рассчитан именно на это). О восприятии речи диахрон- 
но, от начала к концу, можно сказать немногое. Нонн начинает и 
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кончает речь самыми привычными и эффектными (для его вкуса) 
приемами — мифологическим сравнением и перечнем, а между ними 
разбросано все остальное. Движение речи от начала к концу — нараста¬ 
ние трагического пафоса, заключающегося в том, что предпосылки 
речей Диониса все больше расходятся с действительностью. Мифо¬ 
логические сравнения и месть быку предполагают ясное осознание и 
твердую констатацию того, что именно и как случилось с Ампелом; 
затем Дионис обращает внимание на то, что Ампел прекрасен, как 
живой, и переходит ко все более и более нереальным пожеланиям: 
если бы Ампел заговорил тогда, если бы Ампел ожил и заговорил сей¬ 
час, если бы я умер вслед за ним... Наконец, Дионис будто бы вообще 
теряет чувство реальности и память о происшедшем: он говорит с Ам¬ 
пелом, будто со спящим, и лишь подозревает, что его убил некий 
зверь, и будто бы не знает, какой, и перечисляет всех; но то, что бык 
назван в списке последним, вместе с предельной лаконичностью (по 
меркам Нонна) этих слов о нем, разбивает утешительное наважде¬ 
ние, показывая, что и сам Дионис понимает его иллюзорность, и воз¬ 
вращает к началу — к ясному сознанию горя. 

Другими примерами того, что значит антитипия в построении 
частей поэмы, являются приведенные выше разборы вступления, 
описаний беременной Семелы и протеических превращений и раз¬ 
бор второго вступления, следующий ниже. Антитипические приемы 
построения текста — это параллелизмы и антитезы разного рода, 
заставляющие текст делиться на части, звучащие ответом и откли¬ 
ком друг другу; это мифологические сравнения, удваивающие собы¬ 
тие отражением, и речи персонажей, не меняющие происходящее, 
но только описывающие и отражающие его; к таким относится и ра¬ 
зобранная. 


Антитипия в построении целого 

Композиция «Деяний Диониса» вызывала столько упреков (см-, 
например, словаГейнсиянас. 505, словаКейделлянас. 61), что ска¬ 
занные в начале XIX века, во времена возвращения поэмы из двух¬ 
векового забвения слова Ионатана Вейхерта кажутся либо необду¬ 
манными, либо загадочными: никто, внимательно прочитавший 
эту поэму, не сможет обвинитъ автора в небрежном и беспорядоч¬ 
ном смешении; единство действия или, говоря словами Аристоте¬ 
ля, огхзтаспс; еховоа архлѵ каі цеаоѵ каі теХеоттіѵ (строение , имеющее 
начало, середину и конец), видно настолько ясно, и соединение всего, 
словно протянутое единой нитью, настолько искусно, что в этом 
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,-Ыом изумительно сияет мастерство и талант поэта 1 . Утверж¬ 
дениям Вейхерта можно противопоставить, в качестве резюме всех 
нападок на композицию Нонна, слова Ганса Герстингера: наша по¬ 
эма совершенно не соответствует необходимейшему и простейше¬ 
му требованию всякого эпоса, то есть совершенно лишена единого, 
заключенного в себе, закругленного действия, оА.г| каі тё^еіа яраІДс; 
(цельного и завершенного)... опа кажется неким конгломератом из 
бесчисленного числа отдельных, не связанных друг с другом ничем » 
даже единством действующего лица, самостоятельных действий, 
описаний и изображений 2 . 

Но прежде чем решать, обладают ли «Деянья Диониса» единством 
действия, можно задаться другим вопросом: обладают ли они дей¬ 
ствием вообще? А обладает ли действием и его единством нонновское 
переложение Евангелия? Действием обладает само Евангелие (хотя 
выбранное Нонном Евангелие от Иоанна в наименьшей степени из 
четырех), а то, что внесено в него Нонном, действием в принципе об¬ 
ладать не может. Было ли единство действия в «липограмматической 
Одиссее» — не в самой «Одиссее», а именно в липограммагической? 
Было: только это действие — не возвращение Одиссея на Итаку, 
а отображение Трифиодором Гомера. 

«Деянья Диониса» не являются техническим трюком в той же сте¬ 
пени, что липограмматические поэмы; постольку, поскольку они 
самостоятельны, они обладают и собственным действием, очевидным 
и многократно сформулированным: это путь Диониса от рождения, 
через противодействие Геры 3 и испытания до восшествия на небо. Что 
касается первых песен, особенно «Тифонии», вызывавших наиболь¬ 
шее число нареканий несвязанностью с основной линией, можно об¬ 
ратить внимание на обстоятельство, как кажется, ускользавшее от 


1 Мето, чиі Кос сагтеп іпіепіо регіе^егіі апіто аисіогет Іахае аіцие іпсоп- 
бііае 0 'оухгюео)(; ассизагероіегіі: иіроіеіп цио геіё’езіае ипііаз ѵеі, иі Агізіо- 
іеііз иіаг ѵегЪіз, соатаск; ехоѵоа архдѵ каі цёаоѵ каі те^евттіѵ, сопзрісиа езі, 
еі сипсіа, ипо чиазі бебисіа Іііо, іат аіІаЬге соп^іиііпаіа зипі, иі іп ео ірео 
роеіае босігіпа іихіа а^ие іп§епішп е§ге§іе ехріепбезсаі — ІУеісйегі «7. А. 
Ое Ыоппо Рапороіііапо. ѴііепЪег§-ае 1810. Р. 21. 

2 ІКг ($с. ипаегег ОісІИип§) тап§е1і §1еісК баз поіѵ/епбі^зіе ипбргітіііѵзіе 
Егіогбегпіз еіпез ѵѵігкІісЬеп Ероз, біе еіпЬеШісЬе, іп зісЬ ё'езсКІоззепе, аЪ§е- 
гипбеіе Напбіип^, біе бА.т\ каі тёХеіа пра^іс,... егзсКеіпі ипзег 0-ебісКі аіз еіп 
Коп^іотегаі аиз еіпег ІГпгаЫ еіпгеіпег, ипіегеіпапбег епівгебег іп §аг кеіпет, 
обег пиг бигск біе Еіпкеіі бег Регзоп ѵеггпіііеііеп 2изаттепЬап§ зіеЬепбег 
зеІЬзіапбі^ег Напбіипдеп, ВезсКгеіЬип§еп ипб8сЫ1бегип§еп — Оегзііпрег Н. 
2иг Гга^е бег Котрозіііоп, ІііегагізсКеп Рогт ипб Тепбепг бег Оіопувіака 
без Кіоппоз ѵоп Рапороііз // ІѴ8. 71—72. 1943-1947. 8. 74. 

3 Соііагі Р. Ор. сіі. Р. 58 зц.; Ѵіап Р. Іпігобисііоп // Моппоз бе Рапороііз. 
Кез Біопузіациез / Техіе ёіаЫі еі ігабиіі раг Р. Ѵіап. Рагіз, 1976. Т. I. Р. XXVI. 



внимания исследователей. Дионис родился из-за молний Зевса; о мол¬ 
нии, его повитухе, и ни о чем другом, Нонн настойчиво говорит в 
первых стихах поэмы, ее ргорозіііо іНетаіів', именно молнии похи¬ 
тил у Зевса Тифон и вернул Кадм, обеспечив таким образом возмож¬ 
ность огненного рождения своего внука. Тот, кто умер от удара мол¬ 
нии, становился, по представлениям греков, равным богам и восхо¬ 
дил на небо или на Елисейские поля 1 ; что же сказать о том, кто 
родился от ее удара? 

Но эта основная линия не может объяснить множество кажущих¬ 
ся вставными эпизодов поэмы, «эпиллиев» внутри нее, как говорят 
о них после книги Дженнаро д’Ипполито 2 . В этой связи весьма при¬ 
мечательны три последних слова тирады Герстингера. Отдельные, 
самостоятельные действия, по инерции (слово действие повто¬ 
рялось раньше) говорит он и тут же уточняет; описания и изображе¬ 
ния. В самом деле, поэт, у которого, по подсчетам Штринга 3 , на один 
глагол может приходиться десяток имен существительных и прила¬ 
гательных, очевидным образом предпочитает описание действию. 
Именно из изображений, картин и еще из описаний этих картин и 
впечатлений от них в речах героев состоит реальная ткань поэмы; 
соединяются друг с другом эти многословные и многострочные кар¬ 
тины в лучшем случае двумя-тремя строчками перехода (это разо¬ 
брано у Коллара). Действия вступают друг с другом в причинно-след¬ 
ственную связь и образуют основанную на едином действии компо¬ 
зицию; картины же вступают друг с другом только в антитипическую 
связь, связь отражения, сопоставления и противопоставления. 

Гибель Актеона описывается в поэме сразу после свадьбы Кадма и 
Гармонии до рождения Диониса, в пятой песни, а потом, после его 
рождения, в тринадцатой, живой Актеон, предводительствуя беотий¬ 
цами, отправляется с Дионисом в индийский поход. Здесь важно не 
противоречие Нонна самому себе, поскольку Нонн избегает его, еще 
в пятой песни (V 302) делая оговорку, что Актеон погиб после ин¬ 
дийского похода, но именно сознательное пренебрежение при пост¬ 
роении поэмы хронологией ради антитишга: Актеон стоит в пятой 
песни ради тех антитипических соответствий с предыдущим, после¬ 
дующим и симметричным с конца поэмы эпизодами. Другой превос¬ 
ходный пример — противоречия, окружающие эпизод с Тифоном. 
Коллар ставил Нонну следующие вопросы 4 ; как мог Зевс оказаться 


1 Место его смерти огораживали и так и называли ёѵдА.'йспа (см.; ЫИззопМ. 
ОезсЬісЫе бег §гіес1іізсЬеп Кеіі^іоп. Вб. I. 1941. 8. 5). 

2 О’ІрроШо О. 81ибі Моппіапі: 1’ЕріПіо пеііе Оіопізіаске. Раіегто, 1961. 

3 Зігіпц М. Ор. сіѣ. Р. 54. 

4 Соііагі Р. Ор. сіі. Р. 64 зд. 
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о ^повременно в объятиях Плуто и с Европой на Крите (1321 зср)? Как 
а е вс сумел провести Европу по морю, даже не намочив ее (осбіаѵто^, 
323), если как раз между их отплытием из Сидона (46) и прибытием 
тгпттт (322) Тифон ужасающим образом смешивал землю, море и 
небеса (258-93)? Как Зевсу пришло б голову отметить свою приятную 
встречу с Европой водружением на небе созвездия Тельца (355 вц.) 
в то самое время, когда Тифон сокрушал небесную твердь и строй со¬ 
звездий (163 зц.)? И наконец, как удалось Тифону сокрушить имен¬ 
но созвездие Тельца (171), когда Зевс его там еще не водрузил? Мы 
добавим, что вызванная Тифояом вселенская катастрофа, чуть было 
не разрушившая весь мировой порядок, включая даже вечные и не¬ 
изменные созвездия, настолько не отразилась на жизни смертных, 
что Кадм продолжил как ни в чем не бывало свой путь и сам забыл о 
ней, рассказывая о своих странствиях Электре в ее дворце, а Элект¬ 
ра, похоже, тоже ничего не заметила. Эпизоды независимы: идил¬ 
лическое плавание Европы и ужасающие деяния Тифона в первой 
песни связаны прежде всего тем, что контрастны; а также другими 
антитипическими ходами — симметричным контрастом гигантома¬ 
нии и встречи с Палленой в последней песни, и другими 1 . 

Можно утверждать, что каждый эпизод поэмы имеет антитип (как 
минимум один). Яснее всего нарочитое удваивание эпизодов видно 
на примере того, как Нонн удваивает основные вехи поэмы, взятые у 
Гомера — а как же еще может быть, если само число несен «Деяний 
Диониса» есть удвоенное число песен «Илиады»? В «Илиаде» один 
каталог, занимающий большую часть одной песни; в «Деяньях Дио¬ 
ниса» он, во-первых, разделен пополам, на каталог обычных воинов 
и каталог всевозможных мифологических существ из свиты Диони¬ 
са, и занимает большие части двух песней, а во-вторых, ему еще 
противопоставлен каталог врагов Диониса на целую песнь, в другом 
месте поэмы; при этом если каталог союзников Диониса приходится 
на вторую песнь второй четверти поэмы, то каталог его врагов — на 
вторую песнь третьей четверти. Гомеровский каталог начинается с 
отряда беотийцев, и его (и даже всю песнь) часто называли «Беоти¬ 
ей» , а нонновский каталог поэтому начинается с двух отрядов бео¬ 
тийцев. Ахилл один раз покидает поле боя, что влечет за собой пора¬ 
жение греков, и возвращается, а Дионис и то и другое делает дваж¬ 
ды, в XXX и ХХХІІ-ХХХѴ песнях. Поединок главного героя с 
антагонистом в «Илиаде» происходит один раз, в «Деяньях Диони¬ 
са» два; в «Илиаде» один раз празднуются погребальные игры, у Нон¬ 
на дважды. Гомер в «аристиях» описывает подвиги одного героя; 
Нонну милее описывать подвиги двоих поочередно, замечательным 


1 См. с. 272. 
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примером чего является XXII песнь, где индийцев попеременно кру¬ 
шат то Эагр, то Эак, или подвиги целой группы героев, как корибанты 
или циклопы. Всей традиционной войне на суше противопоставлена 
битва на море, а всей войне с Дериадом, где индийцы были врагами 
Диониса и которую он выиграл, — война с Посейдоном, где индийцы 
были его союзниками и которую он проиграл. Дважды отражается 
песнь Демодока об Афродите и Аресе: в песни про то, как Афродита 
ткала, вместо того чтобы любить, и во сне Ареса о том, как Афродита 
изменила ему с Гефестом, а не наоборот (XXIX 328 

В удвоении не нужно видеть механически проведенного принци¬ 
па: так, битва богов или битва с рекой остаются у Нонна в единствен¬ 
ном числе, хотя, при достаточном остроумии, и к ним можно найти 
антитипы (например, для битвы небесных богов — битву с морски¬ 
ми, а для враждебной воды Гидаспа — дружественное вино Астакид- 
ского озера). 

Обилие антитипов приводит к тому, что любая основанная на них 
схема строения поэмы будет достаточно убедительной, но ни одна — 
исключающей другие. 

Первым симметрическую, основанную на отражении, схему стро¬ 
ения «Деяний Диониса» предложил Виктор Штегеманн (см. с. 389). 
Из двух идей, вложенных в схему Штегеманна, одна остается неоспо¬ 
римой: сопоставление поэмы с правилами составления панегирика, 
изложенными в трактате «Об эпидейктических речах» Менандра 
Лаодикейского (ІІІ-ІѴ вв. от Р. X.). Хотя большинство содержатель¬ 
ных частей биографического панегирика, отмеченных Менандром и 
найденных Штегеманном у Нонна (такие, как рождение , воспита¬ 
ние, деяния на войне и в мирной жизни), отнюдь не требует знаком¬ 
ства с правилами риторической школы (они вытекают из простого 
здравого смысла), наличие у Нонна не свойственного эпосу синкриси- 
са, сравнения достоинств воспеваемого героя с другими, и наличие в 
композиционно важном месте — после второго вступления, в нача¬ 
ле второй половины поэмы — делает сопоставление поэмы со схемой 
Менандра непреходящей заслугой Штегеманна: после него для всех 
симметрических схем поэм осью симметрии остается этот синкри- 
сис в XXV песни. 

Второй идеей Штегеманна была подчиненность композиции по¬ 
эмы астрологическим числам. Число песней поэмы — это двенадцать 
знаков зодиака, помноженные на четыре сезона года; двенадцать пес¬ 
ней посвящено индийской войне до оси симметрии и двенадцать пос¬ 
ле, а по краям находится два раза по пять песен; число же «пять», 
раскладывающееся на 2+3 или 3+2, освящено, по Штегеманну, свя¬ 
зью с культом Зона, не раз упоминающегося в «Деяньях Диониса». 
Преувеличенное представление о приверженности Нонна мистике 
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, се л не было никем поддержано, и число «двенадцать», естествен- 
гі ,,, имеет множество объяснений кроме астрологических; что же ка- 
сй р тся фигуры «две песни плюс три песни» или наоборот, то, с одной 
с .. .••іоны, таких «пентад» на самом деле может быть выделено много, 
дай е больше, чем у Штегеманна 1 , а с другой, критерии их выделе¬ 
ния приблизительны, а результатам можно найти очень простое 
объяснение: ведь если эпизод занимает больше одной песни, значит, 
две или три, а если больше трех, то уже не воспринимается как эпи¬ 
зод и сам начинает делиться на простые числа. 

Пьер Коллар опубликовал следующую симметрическую схему 
«Деяний Диониса» (см. с. 390), разработанную одновременно со Ште- 
геманном (его книга была опубликована, когда книга Коллара гото¬ 
вилась к печати). В центре поэмы стоит индийская война; по Колла¬ 
ру, она первоначально должна была занимать ровно 24 центральные 
песни, а потом была расширена еще четырьмя. Эпизоды вокруг нее 
симметрично отражают друг друга. Многое в наблюдениях Коллара 
несомненно: прежде всего гигантомахия в начале к в конце поэмы, 
симметрия фиванских песен в начале и в конце (подчеркнутая учас¬ 
тием Кадма в песнях о Пенфее и завершением его судьбы в этих пес¬ 
нях, а также неоднократными воспоминаниями поэта об Автоное и 
Актеоне), рождение Диониса и смерть Дериада за восемь от качала 
от конца. Прочее может быть оценено по-разному. 

Нужно обратить внимание на то, что Коллар, в отличие от Штеге¬ 
манна, считает не песни, а эпизоды, иногда совпадающие с песнью, 
а иногда нет. Хотя идеи относительно числа песен, несомненно, име¬ 
лись у Нонна (иначе их не было бы ровно 48), этот подход также не¬ 
обходим для понимания строения поэмы. Ф. Виан в этой связи напо¬ 
минает нонновские выражения сплетать песнь или даже смеши¬ 
вать песнь (ці^ос; і&екеѵѵ, керааоп) и считает нарочитые несовпадения 
границ песни и эпизода сознательным эстетическим приемом, сход¬ 
ным с шшдаровскими асимметрическими переносами фразы из стро¬ 
фы в строфу 2 . 


1 Две песни про Тифона плюс три про Кадма (I—II, III-V), две про Семелу, 
три про детство Диониса (ѴІІ-ѴІІІ, ІХ-ХІ), две про Никею, три про госте¬ 
приимнее Диониса (ХѴ-ХѴІ, ХѴІІ-ХІХ), две про Ликурга, три про дорогу 
л Индию (ХХ-ХХІ, ХХІІ-ХХІѴ), две про приготовления к битве, три про 
битву (XXVI-XXVII, XXVIII-XXX), две про подготовку Герой поражения 
Диониса, три про Моррея и Халкомеду (ХХХІ-ХХХІІ, ХХХІІІ-ХХХ V), две 
про море, три про Верою (ХХХІХ-ХЬ, ХЫ-ХЫП), три про Пенфея, две по¬ 
следние и самые длинные (ХЫѴ-ХЬѴІ, ХЬѴІІ-ХЬѴІІІ). 

2 В результате поэма вызывает в воображении образ гирлянды пестрых 
Цветов , стебли которых сплетаются сложными узорами — Ѵіап Р. Ор. сіі. 
Р. XXVI. 



Однако следующая идея о строении «Деянии Диониса» опять оыла. 
основана на счете песней: Дженнаро д’Ипполито, пользуясь богаты¬ 
ми арифметическими возможностями числа 48, предлагал объеди¬ 
нять песни в октады, выделяя в текучем развитии поэмы некие зна¬ 
чительные рубежи через каждые восемь песней (см. с. 391): поэма, 
таким образом, делится не на половинки, четвертинки и восьмые 
доли, а на трети и шестые. Эту идею, несомненно, спровоцировало 
то, что Дионис рождается только в восьмой песни от начала, а от окон¬ 
чательной победы над индийцами до конца остается ровно восемь 
песней 1 . 

При делении поэмы на трети и шестые можно найти много удач¬ 
ных соответствий (не отмеченных д’Ипполято). Безусловным свиде¬ 
тельством того, что Нонн учитывал деление на трети, являются для 
нас идентичные истории обольщения Никеи и Авры (их сходство 
неоднократно подчеркивает и автор: две героини встречаются и об¬ 
суждают свою схожесть, а дочь Никеи, Телета, будет сверстницей 
сына Авры, Иакха); эти истории отмечают конец первой и последней 
третей поэмы. Дионис вверг их в опьянение и обольстил, а в конце 
второй трети ввергнут в безумие он сам, а обольщен его покровитель 
Зевс. При делении на трети и шестые одинаковые позиции (шестая 
песнь первой и последней трети) занимают мировой потоп и мировой 
пожар, одинаковые (седьмая песнь второй и третьей трети) — битва 
на Гидаспе и битва на море. Впрочем, число подобий в поэме таково, 
что такие соответствия, наверно, могут быть найдены при любом 
произвольно взятом принципе деления поэмы. 

Крупнейший из современных специалистов по Нонну, Ф. Виан в 
своем описании строения «Деяний Диониса» суммирует лучшее из 
старых схем и добавляет кое-что свое. Таблицы (см. с. 392) он не при¬ 
водит: она составлена нами по его наблюдениям. Осью симметрии 
остается синкрисис в XXV песни, на месте пропущенных первых вой¬ 
ны. Вокруг этой оси, в двух половинах поэмы, множество эпизодов 
отражает друг друга без численного соответствия: «прото-Дионис», 
Загрей, и «пост-Дионис», Иакх; любимые юноши Диониса — Ампел 
и Гименей; несчастья Диониса — смерть Ампела и потеря Верой (обе 
с великими последствиями: открытие винограда и основание прослав¬ 
ляемого Нонном Берита); вакханки, спасающие войско во время от¬ 
сутствия Диониса, — Амврозия и Халкомеда; вожди индийцев, по¬ 
раженные тирсом Диониса, — Оронт и Дериад и многое другое. 

Но есть и численные соответствия. Самое остроумное и бесспор¬ 
ное из наблюдений Виана — то, что части поэмы до и после индий¬ 
ской войны на самом деле равны, несмотря на сбой (наверняка со- 


1 Это подчеркивала и Грабарь-Пассек (Ор. ей. Р. 330). 
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нательный) счета песней. До войны мы имеем два раза по шесть пес- 
а , 1: шесть до начала истории Семелы и Диониса и шесть о его рож¬ 
дении, детстве и юности; а после войны мы имеем тоже два раза по 
узость: но это сначала два эпизода по три песни каждый (Бероя и Пеы- 
фей), а йотом две песни по три эпизода каждая (ХЬѴІІ — Икарий, 
Ариадна, Персей, ХЬѴІІІ — гиганты, Паллена, Авра). Внутри индий¬ 
ской войны Виан описывает ход поэмы группами по пять песен (Ште- 
геманн) с вставкой эпиллиев (д’Ипполито). 

Сделанное выше утверждение, что при любом принципе отсчета 
песней в них обнаружится антитипйческое соответствие, можно под¬ 
крепить примерами. Так, в десятой песни Ино к Меликерт спасают¬ 
ся от Афаманта в море; в двадцатой в море спасается Дионис от Ли¬ 
курга и встречает там Ино и Меликерта; в тридцатой Дионис спаса¬ 
ется бегством от настоящего Моррея, и Афина напоминает ему о 
бегстве от Ликурга, в сороковой ложный Моррей доводит Дериада 
до того, что он пытается спастись бегством в воде, но тонет. В пятой 
песни Актеон погибает из-за девственной Артемиды, в пятнадцатой 
Гимн из-за девственной Никеи, в тридцать пятой Моррей терпит по¬ 
ражение из-за девственной Халкомеды, которую спасает змея в ее 
одеждах, и такой же эпизод есть в пятнадцатой; в пятой описывает¬ 
ся ожерелье Гармонии работы Гефеста, а в двадцать пятой щит Дио¬ 
ниса его работы, и т. и. В шестой песни воды затопляют созвездия, 
смешивая море и небо, через семнадцать песней, в ХХПГй, Океан 
описывает их воображаемое затопление его водами, предпринятое им 
по просьбе Гидаспа, а еще через семнадцать, в сороковой, среди вод 
строит свой город Тир украшенный созвездиями Астрохитон. Все это 
не доказывает ничего, кроме насыщенности поэмы повторами, кото¬ 
рые вкус Нонна оправдывает, как антитипы. Несколько больше об¬ 
ращают на себя внимание соответствия при параллельном отсчете 
песней от начала и от конца: кроме гигантомахии в первой и послед¬ 
ней, мы обнаружим: 

• начало совместной жизни Кадма и Гармонии в третьей с начала и 
ее конец (совместное превращение в драконов) в третьей с конца; 

• гибель Актеона в пятой с начала и видение Автонои, что он не 
умер, а женился на Артемиде, в пятой с конца; 

• смешение моря и земли во время потопа в шестой с начала и их 
войну в шестой с конца; 

• подробно описанное, окруженное знаменьями и предсказаниями 
рождение Диониса в восьмой с начала и столь же торжественное 
рождение Берои в восьмой с конца; 

• облачение Диониса в небриду в девятой с начала и в отражающий 
ее звездный хитон Астрохитона в девятой с конца; 

• удачную любовь Диониса к Никее в шестнадцатой с начала и не¬ 
удачную — Моррея к Халкомеде в шестнадцатой с конца и др. 
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Но самый естественный порядок счета песней все-таки подряд, от 
двух вступлений, маркирующих половины поэмы; четверти ее обо¬ 
значены началом индийской войны и поединком Диониса с Дериа- 
дом. Первая половина кончается вступлением Диониса в Индию, 
ликованием природы и песнью Левка о ткущей Афродите: эти мир¬ 
ные едены — контраст с войной, которая но-настоящему начнется 
во второй половине, о чем свидетельствуют каталог индийцев, раз¬ 
деление богов на два лагеря и откликающиеся друг другу обращения 
к воинам Диониса и Дериада. Что касается границ более мелких «до¬ 
лей» поэмы, то одна из них обязательно будет отмечена, а вторая сби¬ 
та. Так, первая половина делится на четверти просто и отчетливо: 
появление винограда отмечает конец предыстории рождения Диони¬ 
са и его мирной юности в первых двенадцати песнях, обещание неба 
и объявление войны открывают следующую четверть. Вторая же по¬ 
ловина поэмы делится на четверти не совсем: после поединка с Дери- 
адом в XXXVI песни, все-таки маркирующей рубеж четвертей, за¬ 
ключается всего лишь перемирие и война переносится на море; но 
сам конец войны отнесен на три с половиной песни вперед, в середи¬ 
ну (!) песни. Несомненно, этим вызывающим несовпадением Нонн 
антитнпически уравновешивает дважды подчеркнутое совпадение 
начала войны со строением поэмы. Мы не оговорились: конечно же, 
индийская война начинается дважды: с ее объявлением и с вступле¬ 
нием в Индию; из утверждений, что войне посвящены середина по¬ 
эмы и ее вторая половина, оба, стараниями Нонна, будут верны, 
и оба — с оговорками. 

Нечетные четверти поэмы, первая и третья, откровенно делятся 
пополам, на «восьмые» (по шесть песней), а четные, вторая и четвер¬ 
тая, — нет. Первые шесть песней — подготовка рождения Диониса, 
т. е. истории Кадма и Загрея; вторые — любовь Зевса и Семелы, рож¬ 
дение Диониса и его детство. При этом шестая песнь, о Загрее, явля¬ 
ется как бы прообразом содержания следующих шести: Зевс влюб¬ 
ляется, рождается «Дионис» (один раз Загрей, другой — сын Семе¬ 
лы), а его детство увенчивается — для Загрея его собственной гибелью 
и несчастьем всего мира, для Диониса — гибелью его двойника и сча¬ 
стьем всего мира. Точно так же шестая песнь второй половины, то 
есть тридцатая, говорящая о подвигах Моррея, чуть не разбившего 
войско Диониса, и о том, что сам Дионис покидает войско, а потом 
возвращается, «предвещает» содержание следующих шести песней 
(ХХХІ-ХХХѴІ): Моррей и Дериад сокрушают вакханок, бросивший 
их Дионис в конце концов возвращается. Кроме того, в предпослед¬ 
ней песни каждой из разбираемой четвертей несчастливо заканчи¬ 
вается любовь Диониса и Моррея: только Дионис любил юношу-дру- 
га, а Моррей — девушку-врага. 
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Но все, сказанное выше, касалось антитипии как связи удален¬ 
ный эпизодов поэмы, отклику фрагментов мозаики с разных стен; 
они видны только при условном беглом взгляде на поэму, а не при 
чгі "ЧіЫ Однако антитипия участвует и в связи эпизодов, следующих 
друг за другом, организуя ткань поэмы в том виде, в каком ее вос¬ 
принимает читатель. 

Наличие в поэме Тифона и его неожиданная связь с Кадмом и 
Европой 1 всегда вызывали наибольшее недоумение приверженцев 
строгой композиции. Однако все это, помимо приведенного выше со¬ 
ображения о необходимости перунов для рождения Диониса, оправ¬ 
дывается еще изысканным антитипическим ходом, «антитипичес¬ 
кой завязкой» поэмы: Зевс украл Европу, а у Зевса украли перуны; 
Кадм искал Европу, а нашел перуны (I—II). 

После войны с хаосом его ожидала, конечно, свадьба с Гармони¬ 
ей; однако, прежде чем сочетаться со спустившийся с неба невестой 
(Гармония у Нонна дочь Ареса и Афродиты, которая только воспи¬ 
тывалась у Электры), ему предстояло еще сразиться с выросшими из- 
под земли врагами (III-V). Его свадьба была счастливой, и два змея 
на подаренном невесте ожерелье предвещали, что новобрачные бу¬ 
дут жить долго и счастливо и превратятся в змеев в один день. Отец- 
охотник (Аристей) женился на их дочери счастливо, а сын-охотник 
(Актеон: у Нонна он прямо говорит, что собирался жениться на Ар¬ 
темиде) — отнюдь нет (V). По чужой воле он принял чужое обличье, 
в котором его разорвали на части, а Загрей принимал их по своей, но 
его все равно разорвали на части (Ѵ-ѴІ). В день похорон Актеона ро¬ 
дился Пенфей, который вообще чужих обличий не принимал, но все 
равно был принят за другого и разорван на части — в симметричной 
с конца части 2 поэмы. 

Автоноя видела во сне сына, который уже умер, а Семела — сына, 
который еще не родился (Ѵ-ѴІІ). Актеон оделся в оленью шкуру на¬ 
совсем, а Дионис нет (Ѵ-ІХ). Огонь мирового пожара, вызванного 
смертью Загрея, погасили воды мирового потопа; в водах реки Зевс 
увидел Семелу, и из-за этого она погибла в огне (VI-'VIII). Диониса 
же сразу передали водным наядам, дочерям Ламоса, а потом Ино, 
которая тоже стала водной богиней: при этом ее сын Меликерт едва 
не погиб в кипящей воде котла, куда его швырнул Афамант, а спасение 


1 Вероятно, она все-таки не изобретена Нонном, но имелась в «Героиче¬ 
ских богобрачиях » Писандра из Ларанды (Г 21 НеіІвсЬ = Иатавс. Іп РЬаейо- 
пет. 378; там же сообщается, что четыре дочери Кадма — это четыре эле¬ 
мента; Семела, конечно, огонь, а Ино — вода, Агава — земля, потому что 
Разорвала свое порождение, а Автоноя — воздух, потому что осталась). 

2 Антитипическая композиция с точки зрения поклонников аристоте¬ 
левской есть тетЬга йізіесіа. 
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нашел в холодной воде моря (ІХ-Х). Из-за взбесившегося Афаманта 
Меликерт стал богом воды, а его двоюродный брат Дионис из-за взбе¬ 
сившегося быка (убившего Ампела) — богом совсем другой жидко¬ 
сти (ІХ-ХІ). Скорбящий по Ампелу Дионис не покончил с собой, как 
скорбящий по Карпу Калам (XI), а открытие вина поэт изображает 
дважды — сначала изображеннвім на картине Фанета, а потом про¬ 
исходящим в действительности; а потом добавляет еще одну антити¬ 
пическую версию, в которой вообще нет Ампела (XII). 

Мирный праздник, к которому привело открытие вина, был пре¬ 
рван объявлением войны (XII—XIII). Выступившего в поход Диони¬ 
са приветствовала каменная Ниоба, но отнюдь не приветствовал жи¬ 
вой Астраент (XIV). Превратив в вино воду Астакидского озера, Ди¬ 
онис разоружил с его помощью полчище ненавистных врагов и одну 
любимую девушку (ХІѴ-ХѴТ). Никея не желала видеть Диониса, и ее 
желание исполнилось (она его так и не увидела, проспав встречу), 
а Бронг желал его видеть, и его желание тоже исполнилось (XVI— 
XVII). Бронг гостеприимно принимал бога в своем безыскусном жи¬ 
лище среди голых скал, а Стафил — в роскошном дворце, искусно 
украшенном драгоценными камнями (ХѴІІ-ХІХ). Ликург же был от¬ 
нюдь не гостеприимен, хотя обманутый Дионис рассчитывал на его 
гостеприимство (ХѴІІІ-ХХ). Спасаясь от него, Дионис не утонул в мо¬ 
ре, хотя погрузился в его воды до самого дна, и так же не утонул в 
Гидаспе, хотя совсем не погрузился в него, пройдя по поверхности 
(ХХ-ХХШ). После перехода через Гидасп индийцы плачут, а войска 
Диониса веселятся, хотя воевать тирсами столь же нелепо, как Аф¬ 
родите прясть (XXIV). 

Войска Диониса видят во сне, как они сражаются с индийцами, 
а индийцы видят во сне, как они сражаются с войсками Диониса (ко¬ 
нец XXIV и XXVI песней). Потом увиденное во сне осуществляется 
наяву. Основные события индийской войны можно описать следую¬ 
щей формулой: из-за того что Зевса обманула женщина, индийцы 
чуть не победили, из-за того что Моррея обманула женщина, индий¬ 
цы чуть не проиграли (ХХХІ-ХХХѴІ). Земного Гименея ранил чер¬ 
ный Меланей, а Эрот спас (потому что его вылечил влюбленный Ди¬ 
онис), а небесного Гименея Эрот обыграл и ранил черного Моррея 
(ХХІХ-ХХХІІІ). Настоящий Моррей принес Дериаду победу, а лож¬ 
ный — гибель (XXXV-ХЬ). Прообразом победы Диониса является 
затмение с падающими на землю огнями и дождем, и оно же отража¬ 
ется в рассказе о Фаэтоне с падающими на землю огнями и дождем 
(XXXVIII). Горящая колесница Фаэтона кружила по небу и подожгла 
землю, а горящий корабль Эвримедона кружил по морю и поджег 
индийский флот; но один пожар потушила вода дождя, а другой не 
смогла потушить вода моря (XXXVIII -XXXIX). Фаэтон утонул в реке 
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хем самым не вернулся к отцу, а Дериад утонул в реке и тем самым 
вернулся к отцу — ведь эта река и была его отцом (ХХХѴІІІ-ХЬ). 
Этим, конечно, антитипически воспроизводится гомеровское возвра¬ 
те‘~‘;э-отцу мертвого Гектора. Завершив индийскую войну, Дионис 
в ХЬ песни возвращается туда, где сорок песней назад начиналось 
действие поэмы и путь Кадма, т. е. в Тир, а в конце поэмы возвраща¬ 
ется во Фригию, откуда начинался его путь на индийскую войну со¬ 
рок песней назад. 

Население Тира произошло от брака рожденных землею с водны¬ 
ми нимфами, и он представляет собою парадоксальную, но мирную 
смесь моря и суши, а в песни о Берое войска моря сражаются с сухо¬ 
путными (ХЬ-ХЫП). Выиграв одну войну, Дионис проигрывает дру¬ 
гую (ХЬ-ХЫП); проиграв на чужбине, берет реванш на родине 
(ХЫІІ-ХЬѴІ); явившись Берое в облике мирного землепашца, явля¬ 
ется Пенфею воином (ХЬІІ-ХЬѴ). Агава видела во сне, как Пенфея 
разорвала львица (а на самом деле это была Агава), а наяву — как 
сама разорвала льва (а на самом деле это был Пенфей, ХЫѴ-ХЬѴІ). 
Пенфей погиб на дереве из-за живой матери, а Эригона погибла на 
дереве из-за мертвого отца (ХЬ VI— ХЬѴІІ). Эригона во сне нашла того, 
кого искала, а Ариадна потеряла; Икарий встретил Диониса пляс¬ 
кой, а Ариадна неподвижностью (ХЬѴІІ); спящая, она была недвиж¬ 
на и прекрасна, как статуя, когда Дионис встретил ее, а когда рас¬ 
ставался с ней, так и была недвижной и прекрасной статуей, превра¬ 
щенная в нее Персеем (ХЬѴІІ). Ариадну Дионис полюбил, любуясь 
ее неподвижностью, а Паллену — любуясь ее подвижностью в борь¬ 
бе с ним (ХЬѴІІ-ХЬѴПІ); впрочем, прежде чем сразиться на Халки- 
дике с ней, одной-единственной прекрасной девушкой, он там же 
сразился с полчищем чудовищных гигантов (ХЬѴІІІ). Паллена ста¬ 
ла его женой, но никого не родила, а Авра не стала, но родила третье¬ 
го Диониса (ХЬѴІІІ); Дионис-сын остался на земле, а Дионис-отец 
поднялся на небо. 

Таковы некоторые антитипические скрепы композиции «Деяний 
Диониса», связь картин, а не действий, сочетание эпизодов не через 
чтобы и поэтому и даже не через потом, а только через так же и 
наоборот. Из-за нее поэма и похожа на карту звездного неба, на ко¬ 
торой изображенные фигуры завершены каждая в себе и детально 
°тделаны, но разбросаны как попало друг относительно друга, одна 
боком, а другая вверх ногами по отношению к соседу; и тем не менее 
Все вместе они заполняют два законченных полушария, расчерчен¬ 
ные меридианом, экватором и эклиптикой, разграфленные линия¬ 
ми широт и долгот. Конечно, антитипическая композиция — не един- 
Ст венная в поэме, но дополняющая обычное поступательное движе¬ 
ние событий. Вполне законным композиционным ходом является 
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также подражание Гомеру: например, битва богов до поединка глав¬ 
ных героев и погребальные игры после него (хотя ни по одному из 
них). Заголовки песней гомеровских поэм весьма облегчают запоми¬ 
нание их содержания и осмысление композиции; как Нонн подра¬ 
жает Гомеру, так и мы подражаем изучавшим его грамматикам, пред¬ 
лагая аналогичные для песней «Деяний Диониса» (см. с. 8). 


Нонн и Гомер 

Быть может, фраза старых учебников, что Нонн есть всего-навсе¬ 
го поздний подражателъ Гомера 1 , есть вообще самое верное и глубо¬ 
кое, что можно сказать о «Деяниях Диониса»; с теми уточнениями, 
что подражает он, откликаясь подобным, но в чем-то противополож¬ 
ным, и видит в таком подражании свою высокую и прекрасную мис¬ 
сию. Поэтому характеристика, данная «Деяньям Диониса» Нейлом 
Хопкинсоном: самая негомеровская из поэм, — тоже не вызывает 
возражений 2 . 

Созданный стараниями филологов длинный список других образ¬ 
цов, источников, содержательных и стилистических параллелей не 
отменяет исключительной, подчеркнутой самим поэтом роли Гоме¬ 
ра. Его открывают эпические поэмы более близких предшественни¬ 
ков Нонна: «Бассарика» Дионисия 3 , на которую обращал особое вни¬ 
мание Кейделль 4 , и «Героические богобрачия» Писандра из Ларан- 
ды 5 , которой уделяет много внимания Виан 6 . Несомненно знакомство 
Нонна с орфической поэзией 7 , откуда он часто черпает образы и сю- 

1 «О Нонне, подражателе Гомера и Каллимаха» — называлась работа 
Неке (Ийске Р. Бе N 011110 , ітііаіоге Нотегі еі СаШтасЫ. Воппае, 1835). Аб¬ 
солютно подражательный характер, который носит описание Индийской 
войны, делает эту часть поэмы наименее интересной (Грабаръ-Пассек М. Е. 
Ор. сіі. Р. 329). 

2 Мозі ипНотегІіке о/ еріез — Норкіпзоп N. Ыоппиз & Ношег // Зіийіез 
іп іЪе Біопузіаса оі Иоппиз / Еб. N. Норкіпзоп. СатЪгій^е, 1994. Р. 9. 

3 Віопузіі Ваззагісоп еі Оід'апііагііз іга§тпеп!а / ЕЙ. Е. Ьіѵгеа. Кота, 1973. 

4 Кеуйеіі К. Иоппоз (15) // КЕ 17, 1936. Соі. 910. 

5 Фрагменты входят в: Біе §гіесМзс1іеп ВісЬіегігаётепіе бег готізсЬеп 
Каізеггеіі / ЕЙ. Е. НеіізсЬ. ВЙ. И. ОоШп^еп, 1964. 8. 46-47. «Суда» назы¬ 
вает поэму Писандра тюікіХц іохоріа. 

6 Ѵіаті Р. Іпігойисііоп // Иоппоз Йе Рапороііз. Без Віопузіациез. Техіе 
еіаЫі еіігайиіі раг Г. Ѵіап. Т. I. Рагіз, 1976. Р. ХЫІ; ѴіапР. Віопузиз іп Ніе 
Іпйіап \ѵаг: а сопігібиііоп іо а зіийу о і іЬе зѣгисіиге оі іііе Біопузіаса // 
Зіийіез іп ѢЬе Біопузіаса оі Иоппиз / ЕЙ. Иеіі Норкіпзоп. СатЬгій§е рйііоіо- 
§іса1 зосіеіу. 1994. Р. 88. 

7 См. с. 243; ср. Вгаип Р. Нутпеп Ьеі Иоппоз ѵоп Рапороііз. Копі^зЪегЦ. 
1915. 
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еты, и с поздним дидактическим эпосом, особенно с двумя Оппиа- 
н.дѵіи 1 . С дидактическим эпосом Нонна роднит метод «парафразиро¬ 
вания» : ведь начиная с эллинистического времени любая дидакти¬ 
ческая- поэма была не чем иным, как гексаметрическим переложе¬ 
нием научной прозы. Влияние александрийской поэзии на Нонна 
часто отмечается 2 , но кажется нам несколько преувеличенным: сколь 
многое ни совпадало бы у Нонна и александрийцев, нельзя найти 
ничего специфического, объединяющего именно его именно с ними 
и ни с кем больше: пристрастие к редким мифам сочетается у Нонна 
с многословным изложением мифов самых общеизвестных, отсут¬ 
ствующая в гомеровском эпосе эротика свойственна отнюдь не толь¬ 
ко александрийской поэзии, так же, как и каллимаховская метрика 
ко времени Нонна уже почти тысячу лет являлась общепринятой. 
Выделены и ясно видны у Нонна разве что отражения буколической 
поэзии 3 . Современная Нонну риторика дала «Деяньям Диониса» не 
только композиционную схему энкомия, но и многое другое 4 : по сте¬ 
пени «риторичности» он не уступает Овидию или даже превосходит 
его. Часто говорят о связи Нонна с греческим романом, особенно с 
«Левкиппой и Клитофонтом» Ахилла Татия 5 . Эротических историй 
и описаний идеализированной красоты возлюбленных в его поэме 
столько, что она часто напоминает скорее Тассо или Руставели, чем 
Гомера. Именно частые рассуждения о близости Нонна к современ¬ 
ной ему прозе — риторическому энкомию 6 и любовно-авантюрному 


1 \ ѴкііЬу М. ТЬе Еѵоіиііоп оі Іпе Моппіап 8іу1е //Зінйіез іп іііе Біопузіаса 
оі Мопшдз/Ей. Меіі Норкіпзоп. СатЪгій^е, 1994. Р. 99-117. Наши исследова¬ 
ния убеждают, что по лексической специфике Нонн ближе всех к Оппиану. 

2 Хопкинсон даже считает пресловутое вблизи острова Фароса (113) де¬ 
кларацией литературной, а не географической близости (Ор. сіі. Р. 9); ср. 
ѴіапР. Ор. сіі. Р. ХБѴІ; НоШвА. 8. Иоппиз апй Неііепізііс Роеігу // Зіийіея 
іп ЬЬе Віопузіасаоі Могшие. СатЪгіб&е, 1994. Р. 43-62. 

3 СкатЬегІаупе Ь. Р. АЗіийу 01 Моппоз // ЗРЬ. 13. 1916. Р. 48 в^^.; Дег- 
пез В. ТЬе Разіогаі Мойе Іп ТЬе Віопузіаса // Зіийіез Іп ТЬе Віопузіаса 01 
Иоппиз. СатЬгісі^е, 1994. Р- 63-5. 

4 Т Ѵі?зігапсІА. Ор. сіі. Р. 148 з^^. 

5 Воксіе Е. Бег §гіесЬізсЬе Котап ипй зеіпе Ѵогіаиіег. Ьеіргі^, 1876. 
140 11.; Т Ѵі{$ігапсІА. Ор. сіі. Р. 147 8^^.;Саіаи<іе^^а^. Зиііароезіа йШоппо 

с *іРапоро1і // АІЬепее Кота. 38. 1936. Р. 176; Оегзііпдег Н. Ор. сіі. Р. 83- 
87; Сіуіі Ріссагдй В. Аісипе пиоѵе сопсогйапге 1га Моппо ей АсЬШе Тагіо // 
Зіийі іп опоге йі АпіЬоз Агйіггопі / Ей. Е. Ьіѵгеа, О. Ргіѵііега. Кота, 1978. 
Р -431-436. 

6 Идею Штегеманна поддерживали Герстингер (Ор. сіі. Р. 78) и д’Иппо- 
^Ито (Ор. сіі. Р. 21 ЗЧ-, 27 зц.) и критиковал Кейделль (рецензия над’Иппо- 
?Что: 0-потоп. 38. 1966. 3. 28). Ср. резюме Ьазку Е. В. Епсотіазііс еіетепіз 
іп ІЬе Біопузіаса оі Моппиз // Негтез 106. 1978. Р. 357-376. 
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роману — заставили Барбару Абель-Вилльманс подчеркнутым обра¬ 
зом формулировать тезис, что « Деянья Диониса», несмотря ни на что, 
есть именно эпическая поэма гомеровской традиции, а не образец 
другого жанра 1 . 

Для нас это разумеется само собой, с тем уточнением, что язык и 
метр греческого эпоса изначально предназначены для передачи весь¬ 
ма многообразного содержания, помимо подвигов героев; об этом го¬ 
ворит многообразие дидактического эпоса и разного рода вкрапле¬ 
ния в гомеровских поэмах, такие, как «Каталог кораблей» или аван¬ 
тюрные новеллы в речах персонажей второй половины «Одиссеи». 
Активно эксплуатируя это свойство эпической поэзии, — если мож¬ 
но превратить в эпос географическую периэгезу и учебник по астро¬ 
номии, то почему нельзя речь ритора, роман или Евангелие, — Нонн 
остается верен гомеровскому образцу, как он его понимает. 

Мы не будем перечислять ни всех слов, взятых Ионном из Гоме¬ 
ра, ни всех классических «топосов» его поэм, «парафразированных» 
панополитанцем, ни даже всех мест, где он называет имя Гомера. Мы 
разберем подробно только то место, где Нонн прямо заявляет, что его 
поэма есть воспроизводящий образ, тняос; ріррХ6<;, Гомера, то есть вто¬ 
рое вступление «Деяний Диониса», из двадцать пятой песни. 

Монета, яа)аѵ яоХёріІ^Е оосроѵ рбѲоѵ ерерроѵі Ѳнрсау 
он яю уар убѵн 5он?іоѵ няокііѵсоѵ Дюѵноср 
фіЛояіѵ ёятаётрроѵ 'Еш'ѵоі; енѵаоеѵ аррс;- 

аХХа бракоѵ'сеіою теѲрябтЕ^ акра уеѵеіон 
5 ’Іѵбфтц; яХатаѵоіо яаХлѵ к).а^онсі ѵеоааоі, 

Вак%ЕІон яоХёрош ярораѵтіЕ^. он рёѵ аЕіасо 
ярштоні; е^ ^нкаРаѵта^, оте атрато 5 ЁѵбоѲі янрушѵ 
Іѵ8б<; ёру іЕ\ёсіа$ 6ё тняоѵ ріррХоѵ 'Орррон 
нотатоѵ нрѵрасо яо?іёрсоѵ ётос;, ёрборат^ 5ё 
10 наріѵрѵ іааріѲроѵ ёрр<; стронѲоТо харс^аг 

ѲрРр 8’ ёя-саяніср кЕраасо рё^о^, отті каі антр 
арф’ ёрё ракхЕнѲЕша яЕрырёхег, оіа 5ё ѵнрфр 
ра^оѵ ёбѵ унрѵсоаЕ катрфёос; НфбѲѵ яёяЛон, 
рѵраарёѵр ГІЕѵѲро<;' ёяотрнѵюѵ 5ё рЕ рёА.яЕіѵ 
15 яЕѵѲаХёцѵ Ео хеіра уёрсоѵ шрЕ^Е КіѲаірюѵ 
аіббрЕѵо^, рр Лёктроѵ аѲёоршѵ рё Рораю 
яатрофбѵоѵ ябаіѵ н!а яарЕнѵаірэѵта ТЕконср. 

’Аоѵір 5 аѵ'со кіѲаррд ктняоѵ ЕіяатЕ, Монааі, 
тц яаХіѵ ’Арфісоѵ АлѲоѵ аяѵооѵ ец брброѵ еХкеі; 

20 оѵба, яоѲеѵ ктняоі; онто^• аЕіборёѵрі; тс*ха ѲрРрі; 

Піѵбарёрі; фбррѵууоі; ёяектняе Ашрю^ рх». 


АЪеІ-У/іІІтаппз В. Ор. сіі. 8. 88. 
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Муза, снова начни премудрую битву умственным тирсом; 
ведь еще не преклонил колена рабом Диониса 
и не усыпил семилетнюю сечу восточный Арес: 
но, испуганные драконовой пастью, 

5 снова кричат птенцы на индийском платане, 
предвестники вакховой войны; я не буду петь 
о первых шести годах, когда внутри башен оставалось 
индийское войско; воспроизводя Гомера, 
я воспою последний год войны и седьмому 
10 моему воробью равную числом сечу начерчу: 

семивратной Фиве приобщу песнь, чтобы и она 
закружилась вокруг меня вакханкою, и, словно дева, 
обнажила свою грудь, спустив покрывало, 
вспомнив о Пенфее: побуждая меня петь, 

15 горестную руку протянул старец Киферон, 

стыдясь, как бы не возгласил я о нечестивом ложе 
или об отцеубийце-супруге, сыне, возлегшем с родившей. 

Аонийской кифары я слышу звук; скажите, музы, 
что за новый Амфион увлекает в бег бездыханные камни? 
Знаю, откуда этот звук; только мы запели о Фивах, 
откликнулся дорийский голос пиндаровой форминги. 

Нейл Хопкинсон смело относит к «второму вступлению» не толь¬ 
ко эти строки, но и весь «синкрисис» Диониса с другими героями и 
последующее обращение к Гомеру (до 270 стиха) 1 * 3 ; мы все же полага¬ 
ем, что вступление в эпической поэме — это ргорозШо Огетаііз, за¬ 
явление темы, сообщение, о чем будет говориться. Главная тема вто¬ 
рой половины поэмы — индийская война; с нее Нонн и начинает, 
подчеркивая, как ему свойственно, что речь идет не о настоящей вой¬ 
не, а об изображенной на бумаге (потому она и премудрая, стосрбс;, и ве¬ 
дется умственным, Ецсррсоѵ, тирсом). Затем Нонн говорит, что, по¬ 
добно Гомеру, пропустит все годы войны, кроме последнего, ради чего 
вспоминает гомеровское знаменье в Авлиде (В 308 8 ^^.), организую¬ 
щее второе вступление так же, как эпизод с Протеем из «Одиссеи» 
организует первое. При этом в собственной поэме Нонна аналогич¬ 
ного знаменья нет, и снова, лсЛіѵ, пятого стиха означает снова у меня, 
как раньше у Гомера, а не снова перед войском Диониса, как раньше 


1 НорЫпзоп N. Ор. сіі. Р. 12 544 . Кажутся рискованными и другие его 

сближения: если Нонн называет Гомера «отцом», а его вдохновение ааѲца, 

3 это слово сказано в первом вступлении о перуне, родителе Диониса, то 
* Двойное рождение» Диониса соответствует «двойному рождению» поэзии 
Нонна от Гомера и Пиндара. 
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перед войском Агамемнона, хотя бы потому, что во время индийской 
войны Агамемнон еще не родился, и индийский платан, — это не 
тот, который растет в Индии, а тот, который растет в поэме об ин¬ 
дийской войне, платан столь же умственный, сколь и тирс первой 
строки. Семь птенцов отражаются в семи годах войны, и им, от перво¬ 
го упоминания числа «семь» до перехода к другой теме, посвящено 
семь стихов; в них и говорится о воспроизводящем образе, голос 
рщт^ос, Гомера, что, как и многие другие нонновские выражения с 
голо:;, можно списать на затрудненный способ выражения и перевес¬ 
ти просто воспроизводя Гомера, а можно и подвергнуть более тща¬ 
тельному анализу и вспомнить, что то же самое дважды говорится о 
протеическом превращении (XXXVI 313, ХЫП 231): поэзия Нонна 
принимает образ Гомера, так же, как Евангелия. Но интересней дру¬ 
гое: чем Нонн сам откликается на упоминание Гомера. 

Все последующие строки построены как отражение предыдущих. 
Нонн сказал, что споет об индийской войне: надо уравновесить эту 
тему еще одной. Тем второй половины поэмы еще много; почему же 
из всех выбраны именно Фивы и Пенфей? Без сомнения, из-за семи 
ворот, антитипичных семи птенцам, семи годам и семи строкам; и то, 
что Нонн споет о Фивах, тоже сказано в семи строках. А к чему Ки- 
ферон и Эдип? В первой половине вступления говорилось ведь не толь¬ 
ко о том, о чем Нонн споет (о седьмом годе), но и о том, о чем не споет 
(о предыдущих шести); значит, и во второй должно говориться и 
о том, о чем споет, и о том, о чем не споет, т. е., например, об Эдипе, 
который выбран из всего остального, о чем Нонн не спел, из-за яр¬ 
кой антитипии с Пенфеем: Эдипа мать любила, хотя не должна была, 
а Пенфея убила, хотя тоже не должна была; Эдип не погиб на Киферо- 
не, хотя должен был погибнуть, а Пенфей погиб, хотя не должен был. 

Этим можно было бы и ограничиться; но Нонн слышит в первой 
половине вступления еще одно, на что необходимо откликнуться во 
второй: имя Гомера и свое подражание ему. Отсюда и появляются 
строки про Пиндара, откликающегося Нонну. Имена поэтов вообще 
не принято употреблять во вступлениях героического эпоса 1 ; Нонн 
делает постоянное исключение для Гомера (он, ровесник зари, 
орохроѵос, ’Нріуеѵеір, XXV 254, почти равен древностью богам и геро¬ 
ям), а здесь еще одно, для Пиндара: столь важно для него, чтобы слова 
об отклике одного поэта другому нашли себе отклик. Идея, что поэ¬ 
ты откликаются друг другу подобным, выражаемая и этим местом, 
и всей поэмой, — едва ли не важнейшее проявление антитипическо- 
го вкуса Нонна. 


1 См,: Ѵіап Р . Копію ей Отего // Соіпопіа. 15. 1991. Р. 5. Исключение, 
по Виану, — дидактик Никандр, упоминающий дидактика Гесиода, кото¬ 
рый и сам упоминает самого себя. 
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Поскольку все предшествующие рассуждения, как и большая 
ча< г т : того, что написано о Нонне, могут оставить впечатление моно¬ 
тонной торжественности и удручающей серьезности, хотелось бы в 
конце хотя бы указать, что такое прочтение его поэм не обязательно. 

Из немногочисленных слов, сказанных о Нонне по-русски 1 , вы¬ 
деляется оригинальностью и внутренней последовательностью очерк 
М- Е. Грабарь-Пассек 2 . Грабарь-Пассек, как ясно из ее слов, Нонна в 
принципе не любила, потому что судила его нескончаемую и увле¬ 
ченную словесную игру с точки зрения поэзии сильного и искренне¬ 
го чувства: тогда и оказывается, что поэма Нонна есть произведение 
довольно скучное и тяжелое, что способностью создавать характе¬ 
ры Нонн не обладает ни в малейшей степени, так что все его герои 
похожи друг на друга и все говорят одинаковым языком, причем 
пользуются риторикой без всякого чувства меры; речи длинны и 
многословны, и Авра, вместо того чтобы сказать Дионису, что она 
его не любит, обращает к нему двадцать риторических вопросов. 
Наиболее искренним чувством, которое для Грабарь-Пассек есть 
непременное достоинство настоящей поэзии, полны, по ее мнению, 
плачи — о Гимне, Ампеле и плач Кадма о его семье (на наш взгляд, 
сильно не отличающиеся от остальных нонновских речей). Исходя 
из тогда еще почти общепринятого предположения, что «Деянья 
Диониса» написаны Нонном до обращения в христианство, то есть 
как бы в молодости, Грабарь-Пассек настойчиво отвергает возмож¬ 
ность того, что они являются плодом горячего воображения молодого 
поэта ; поэма написана человеком зрелым, на что указывают длина, 
подавляющая ученость, вычурная лексика и метрика, а также ха¬ 
рактер описания любовных сцен, которые отличаются таким сухим, 
анатомическим натурализмом, что их нельзя приписать молодым 
горячим чувствам; скорее, именно такими подробностями Нонн 
хотел вызвать у читателя отвращение (курсив наш). Увы, 
Грабарь-Пассек не поставила ссылки, поясняющей, какие именно 
сцены она имела в виду, а мы не смогли припомнить у Нонна анато¬ 
мического натурализма ; разве что русской исследовательнице не по¬ 
нравились пятна крови, обнаруженные проснувшейся Никеей на ее 
одежде (XVI 351)? Впрочем, ожидать от Нонна, что изображенный 


1 Хотя Грефе и Уваров и вернули «Деянья Диониса» к жизни в Петер¬ 
бурге, но писали о них по-немецки. 

2 Грабарь-Пассек М. Е. Нонн // История греческой литературы / Под ред. 
С. И. Соболевского, М. Е. Грабарь-Пассек, Ф. А. Петровского. Т. III. Моск¬ 
ва, 1960. С.327-334. 
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им влюбленный будет чередовать поцелуи с краткими, но пылкими 
и стыдливыми признаниями, а не с мифологическими сравнениями 
и десятками риторических вопросов, конечно, было тщетно. Ужаса 
и отвращения, в отличие от идиллической сцены Мосха, полна 
речь нонновской Европы, обращенная к быку (I 134 зц.), и вообще, 
резюмирует Грабарь-Пассек свои впечатления от чтения «Деяний 
Диониса», под поверхностным блеском пестрых мифов и любовных 
приключений развертывается трагическая, страшная и отвра¬ 
тительная повесть. 

На таком фоне и формулируется неожиданная и весьма редкая в 
литературе о Нонне мысль: признавая, что языческая мистерия, (т. е. 
троекратная теофания Диониса) есть основная нить и основное со¬ 
держание поэмы, Грабарь-Пассек подозревает, что отношение Нон¬ 
на к этому содержанию отнюдь не восторженно-хвалебное; « Деянья 
Диониса» есть чрезвычайно жестокая сатира на культ Диониса; 
это не порождение пламенной фантазии молодого поэта, но созна¬ 
тельно построенная сложная литературная композиция, в поле¬ 
мических целях написанная человеком, возможно, близким к куль¬ 
ту Диониса, но жестоко разочаровавшимся в нем. Насколько мы зна¬ 
ем, идея, что «Деянья Диониса» есть антиязыческий памфлет, 
высказывалась еще только однажды, Й. Ниршлем в его курсе патро¬ 
логии; трудно сказать, знала ли об этом Грабарь-Пассек, но в любом 
случае ее выводы органично вытекают из ее впечатлений от чтения 
Нонна 1 . Дионис, продолжает Грабарь-Пассек, по существу большой 
неудачник; в любви ему всю жизнь не везет, его возлюбленный Ам- 
пел погибает, как и Ариадна; Никея и Авра, несмотря на его зауныв¬ 
ные жалобы, согласны иметь с ним дело только в пьяном беспамят¬ 
стве, а Бероя вообще достается Посейдону; единственной своей на¬ 
стоящей удачей, открытием винограда, он обязан гибели Ампела; 
наконец, он труслив и дважды панически бежит, от Ликурга и от 
Моррея, бросая на произвол судьбы своих вакханок, которые всякий 
раз оказываются мужественней его; к тому же он еще и подвержен 
безумию. Его победы в Индии сводятся больше к песням и размахи¬ 
ванию тирсом, и вообще победить он может только с помощью вина 
и колдовства. 

Эти выводы Грабарь-Пассек очевидны и не могут служить дока¬ 
зательством антидионисийской направленности поэмы: в самом деле, 
Дионис ни в малой степени не является традиционным, «гомеров¬ 
ским» эпическим героем. Храбрость Ахилла, стойкость Аякса, умуД' 
ренность Нестора, терпение и находчивость Одиссея — всё это не его 


1 ЫігзсЫ Л НапсІЪисЬ ёег Раігоіо&іе ипсі Раігізіік. Вё. III. Маіпг, 1885. 
8. 276. 
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достоинства, и Нонн безвкусно исказил бы сам взятый им мифоло¬ 
гический образ, если бы пытался приписать их ему. Так же, как по¬ 
эмы Нонна — антитип гомеровской, так и Дионис — антитип гоме- 
роьткаго героя, подобие в противоположном, а его будто бы мирное 
войско из пьяных женщин, поющее песни и размахивающее тирса¬ 
ми, — антитип нормального, гомеровского войска: будучи противо¬ 
положно ему по множеству параметров, оно попадает в такие же си¬ 
туации и одерживает такие же (или большие) победы. Ф. Виан 1 видит 
в противоречии миссий бога-миротворца и бога-воина внутреннюю 
насыщенность и динамику характера Диониса; Дионис чужд всему 
военному и с неохотой покоряется велению Зевса вступить в войну; 
поначалу он практически устраняется от всех дел, связанных с нею, 
затем начинает выступать как полководец и только в самом конце 
кампании принимает личное участие в бою, и всегда сначала пред¬ 
почитает «мирное решение проблемы» — с помощью вина или чуда. 

Однако, хотя указанные Грабарь-Пассек черты Диониса и его сви¬ 
ты не противоречат серьезному пониманию поэмы, они не противо¬ 
речат и комическому: сражающийся Силен не перестает быть смеш¬ 
ным от того, что демонстрирует таинственную мощь Диониса, и то 
же относится к озеру, двоящемуся в глазах Никеи, и к плящущему 
семейству Стафила. А кроме сатиры, на культ Диониса, Грабарь-Пас¬ 
сек часто слышала у Нонна и нечто юмористическое: его талант 
больше проявляется в отдельных небольших эпизодах, иногда юмо¬ 
ристического, иногда сентиментального характера; или: лучше 
всего Нонну удаются юмористические замечания, которые он вкла¬ 
дывает в уста действующих лиц (Геры, Гермеса, Пана, Циклопа, 
даже Зевса и Афродиты ); например, о Деметре — 

ведь известно, что жены. 

Те, кто родили лишь раз, за детей своих поздних трепещут 
(...цовѵотокоі уар 

тт|АлууЕто' 0 <; 6 ш яаібсч; агі троцеоваі токфед 

— ѴІЗІ8Ц.). 

Тя^нуёттц; совсем не обязательно значит поздний, скорее просто 
дорогой, и вообще иронию в этом замечании Астрея можно расслы¬ 
шать, а можно и не расслышать; но если слышишь ее здесь, можно 
Услышать ее у Нонна почти всюду. Весьма убедительно для нас зву¬ 
чат слова Грабарь-Пассек о синкрисисе, хвалебном сравнении, Дио¬ 
ниса с Гераклом в ХХѴ-й песни: даже в хвалебных тирадах, а мо- 
бытъ, именно в них, сквозит какая-то ирония. 


1 Ѵіап Г. Біопузиз іп іЬе Іпйіап ѵ/аг: а сопігіЪиііоп іо а зіийу оі іЬе зігисіиге 
іЬе Віопузіаса // Зіийіез іп іЬе Віопузіаса оі ІЧоппиз / Есі. Ыеіі Норкіпзоп. 
ГагпЬгісі^е рЫІоІо^іса! зосіеіу. 1994. 
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Часть I Множество изобра ж ении 


Нонн никогда не меняет лексики и интонации, и пьяные с запле¬ 
тающимися ногами и языком всегда описываются теми же словами 
и с тем же выражением, что и все остальное (протеические превра¬ 
щения, например). Вряд ли кто-нибудь сочтет автора вполне серьез¬ 
ным в сцене, когда Дионис лишает девственности спящую Никею и в 
это время во сне ей является Гимн (которому не удалось этого осуще¬ 
ствить) и сообщает о происходящем. Вряд ли вполне чужды комиз¬ 
ма два названных выше «антитипа» песни Демодока об Аресе и Аф¬ 
родите (один из них, кстати, Грабарь-Пассек, в числе весьма немно¬ 
гочисленных фрагментов, выбрала для перевода): они смешны и сами 
по себе, и вдвойне смешны при воспоминании о гомеровском прото¬ 
типе. Но интонация поэта не меняется: единство его эпического сти¬ 
ля выше противопоставления серьезного и смешного, его любовь к 
парадоксам настолько бескорыстна, что ему неважно, какой из них 
вызовет у читателя изумление своей невероятностью, а какой — смех 
своей нелепостью; а значит, можно услышать смешное и в не столь 
очевидных местах, например, в так долго разбиравшемся нами вступ¬ 
лении. Конец его, с отказом от флейты и упоминанием Марсия, не¬ 
уместен и неожидан, если не слышать шутливой, по меньшей мере 
легкой интонации; то же относится к грубой тюленьей шкуре, кото¬ 
рая пустъ остается Гомеру и Менелаю. А если мы слышим веселье 
здесь, то нельзя не услышать его и во всем вакхическим антураже: 
облачении в эдакую пестроспинную небриду вместо обычной рубаш¬ 
ки (ёѲтщоѵо^ аѵті %ітйѵо<;), потрясании нартексом и музах, бесчинству¬ 
ющих и грохочущих трещотками, ролтра, вместо того чтобы вести 
благочинный хоровод. Эти музы и приводят к поэту Протея от сосед¬ 
него острова Фароса (а что — недалеко, так отчего не привести?), 
и лоХгпролоѵ, сказанное о нем, вполне уместно понять в обычном го¬ 
меровском смысле хитреца, умельца, а не в нонновском многовид¬ 
ного. А что начинает делать Нонн, когда Протея ему все-таки приво¬ 
дят? Умно ли в ответ на превращение во льва с серьезным лицом на¬ 
чинать петь о Дионисе на руках у Реи, вскормленной львами, а на 
превращение в кабана — о Дионисе в объятиях Авры, убийцы каба¬ 
нов ? Менелай в своей грубой тюленьей шкуре, встретив Протея, не 
придумал ничего остроумней, чем тупо держать его и не отпускать, 
что бы он ни выкинул; Нонн же, в благоуханной небриде, начал его 
передразнивать. 

Таков еще один эффект любого антитипического образа и дей¬ 
ствия: удвоение смешит, а откликаться подобным — это и значит 
передразнивать, как Семела быка, как пантомим того, кого изобра¬ 
жает. Можно продолжить разбор и найти смешное, например, в остав¬ 
шихся первых строках вступления, где Зевс наносит себе рану щадя¬ 
щими руками (а попробовал бы кто-нибудь бестрепетными) и ходит 




/*рсле этого беременный, отец и почтенная мать в одном лице, да 
,.ще хорошо помня (ео еібшс;, такое не забывается), как ходил с бере 
ѵ’нноіі головой, откуда вылетела, громыхая доспехами, Афина. 

"указать (что не пришло в голову ни благочестивому Нирш- 
ліо, ни Грабарь-Пассек), что в силу единства нонновского стиля так 
;ке можно читать и переложение Евангелия, где аллитерации и вы¬ 
сокопарные выражения, раз за разом подменяющие простые слова 
или описывающие простые вещи, нагнетают комический эффект; но 
мы ограничимся тем, что вернемся к отношениям Нонна и Гомера: 
если поэты, по Нонну, через века откликаются друг другу подобным, 
с равным успехом можно сказать, что они друг друга передразнивают. 



Приложения к первой части 


Пестрота и разноцветность 


Все предшествующие рассуждения основаны на том, что яоікіХо^, 
пестрый, значит у Нонна либо пестрый изображениями, украшени¬ 
ями, т. е. покрытый ими, либо пестрый разнообразием, т. е. разно 
образный, всевозможный, но вовсе не пестрый цветами, т. е. разно¬ 
цветный, как в современных языках. Даже когда речь идет о весен¬ 
них цветах, яоікОіоі; у Нонна значит не более чем всевозможный: 
Хариты весною были посланы за всевозможными цветами, а далее 
они перечисляются — крокусы, бальзамин, шафран (XXXI 204-8), 
но цвета их не названы, а Нонн, с присущей ему склонностью всегда 
лучше сказать о чем-то, и при этом дважды или трижды, чем не ска¬ 
зать, непременно сделал бы это, если бы слышал в лоікіЛос; разноцвет¬ 
ность. 

Самый древний и традиционный образ пестроты как разноцвет¬ 
ности, радугу-Ириду, Нонн называет лоХпхроод, многоцветная, и эпи¬ 
тет сразу комментируется: х^юра цеХаіѵоцёѵср, робогібё'ё Хеока 
керааоа^, смешивая зеленое с чернеющим, с розоцветным — белое 
(II205). В другом месте радуга ётерохроо с,, разноцветная (XXXII79). 

Так что эпитеты разноцветности — это яо^пхР 00 ?. многоцветный, 
и ёгерохроо^, другого цвета, разноцветный или меняющий цвет. Сло¬ 
во 7 шА,пхР 00< і хоть и не часто, но встречается в греческой поэзии до 
Нонна 1 ; ётерохроо^ же и однокоренные существительные и глаголы 
встречаются, главным образом, у медиков и у Отцов Церкви, совре¬ 
менников Нонна. У Нонна яоАФхроос; сказано восемь раз (все восемь — 
в поэме о Дионисе), а ёгербхрооі; — одиннадцать раз в ней и четыре в 
переложении. Он предпочитает это слово потому, что в нем есть зна¬ 
чение подвижности и изменения. 


1 Етрей. Рг§. 23; Орр. Суп. I 348, IV 406. 


193 


Пи'трота и ра.гноцветностъ 


Однако разнообразие цветов — один из законных видов «пестро¬ 
ты разнообразия», и они могут совпадать в одном предмете: он мо¬ 
жет быть как пестр крапинками или искусными изображениями и 
угд .гшениями, так и разноцветен, а предметы, взятые во множестве, 
могут быть как всевозможны и разнообразны, так и одновременно 
разноцветны. 

Первое относится к произведениям искусства, таким, как ожере¬ 
лье Гармонии, о котором в одной строке говорится и лоѵкіАоѵ, пест¬ 
рое, и лоЯвхрооѵ, многоцветное (V 580); далее об изображениях на 
нем дважды сказано ёхербхрооѵ, другого цвета (V 131, 186). То же 
относится к щиту Диониса (XXV 387), к леплосам работы Арахны 
(Хіі 302 зц.) или ко дворцу Стафила, сияющему разноцветной кра¬ 
сой камней, АдѲсоѵ ёхербхроі кбацср (XVIII 62). Эта формула дословно 
повторена в описании ожерелья Гармонии; она встречается и в пере¬ 
ложении Евангелия, где сказана об иерусалимском храме (Іо. (} 97), 
и. слегка видоизмененная, о Вифезде в Иерусалиме, которая сияла 
белоснежным переливчатым блеском камней, хіоѵёцѵ ацарпсае АлѲсоѵ 
ёхербхрооѵ ацуХзу,’ (Іо. е 2), и все это напоминает скорее Новый Иеруса¬ 
лим Апокалипсиса, чем земной Евангелия от Иоанна. В последнем 
контексте значение разноцветности несколько стирается образами 
блеска и великолепия. Камни и в диком состоянии разного цвета: 
разноцветную скалу, ёхерохроа яёхрцѵ, рубили спутники Кадма, строя 
Фивы (V 61). 

Виноградник в глазах Нонна не просто яоікіХоѵ, но даже тсоХпбаі- 
оосаоѵ, многоискусный, о чем говорилось выше (с. 171), и при этом он 
описан именно как разноцветный и так и назван ёхербхрооѵ, разно¬ 
цветный, или в данном случае даже меняющий цвет, становящий¬ 
ся другого цвета — по мере созревания гроздей. Листья винограда 
тоже ёхерохроа, разноцветные (XII 280) — надо полагать, по мере 
созревания и высыхания. Через изменение цвета, выражаемое 
Ехербхрооѵ, Нонн описывает евангельское (и одновременно дионисий¬ 
ское) чудо превращения воды в вино (Іо. Р 35-7): 

асрѵо) 8’ елЯехо Ѳачца каі ещ хіхзіч аіѲолоѵ оѵѵоп 
Хіоѵёг|ѵ тіцеи|/Е фі)г|ѵ ёхербхрооѵ п5сор 
Хепцахі фоіѵіоаоѵхі 

(і вдруг свершилось чудо, и в струи яркого вина 
изменила белоснежную природу меняющая цвет вода пурпур¬ 
ным потоком). 

Иногда Нонн говорит разноцветный о том, о чем яоікіАоѵ можно 
сказать в смысле всевозможный: новейший поэт скорее сказал бы так 
0 цветах (которые у Нонна всего лишь всевозможные), а он, любя 
картины подводной жизни (столь же далекой от человека, сколь 



- ^ і _ Приложения к первой част а _ 

и звездное небо), говорит о рыбах, используя формулу ѵеяоБшѵ ётеро- 
Хрооѵ аурт|ѵ, разноцветную безногую дичь (X 154) и повторяя ее в пере¬ 
ложении Евангелия (Іо. ср 59). Упоминаются также іхѲиоеѵта яо?іг>хроа 
беіяѵа траяё^тц;, многоцветные рыбные блюда (ХЫ 34). О разноцвет¬ 
ных птицах Нонн говорит реже, и это, что характерно для него, ис¬ 
кусные до слуховой иллюзии каменные изображения птиц на оже¬ 
релье Гармонии (V 186 зц.): 

каі хороі; брѵіѲсоѵ ётербхрооі;, шѵ ха%а сроил? 

іятацёѵшѵ ятербусоѵ аѵЕЦ<вбеа бовяоѵ акопеіѵ 

(и разноцветный хор птиц , такой, что, конечно , 

показалось бы, 

что слышишь подобный ветру шелест бьющихся крыльев) 1 . 

Иногда Нонн явно слышит ётЕрбхроод как образованное от ХРЩ не 
в значении цвет , а в первичном значении телесная оболочка, тело — 
так же, как біхрооі; может значить у него двуцветный (о небе на зака¬ 
те, XVIII157), а может с двумя телесными обликами (об автохтоне 
со змеиным хвостом вместо ног, ХЫ 62). В таком смысле сказано о 
Протее офіууоцёѵоо 5ё уёроѵхо^ ёцѵ ётербхроос; еікшѵ, образ теснимого 
старца был многовиден, букв, инотелесен, с разными телесными 
оболочками (ХЫИ 230). Примерно то же, как кажется, ётербхроод 
значит о миражах, насылаемых Эринией (X 19). 



1 Начиная с Гесиода (Орр. 203), Алкея (Г 345 Ра&е) и Ивика (Г 36а Ра^е) 
применяемые только к птицам эпитеты яогкгХббегрод и сиоХббегрск;, пестро' 
шеий (XII 76, XXVI 212, ХЬѴІІ 31; однажды о коне — XXXVII 617), нужно 
понимать скорее как с пятнистой шеей , чем как с разноцветной . 


Протеические превращения 
в греческой и римской литературе 


1. Протей 


5 417 з^.: 

яаѵта 5ё уіѵбреѵоі; яеірбоетаі, оса’ ёяі уаТаѵ 
ёряета уіѵоѵтаі каі ббюр каі Ѳеаяі5аё<; ябр - 

8 сЪ. ай Іос.: 

ёряета] киріах; дёѵ оі бфец, катахртіатіксій; 5 ё ѵбѵ яаѵта та Ѳтіріа. 
Гомер. Одиссея. IV 417 сл.: 

Поочередно он всеми, что есть на земле, становиться 
Гадами будет, водой и огнем, пылающим страшно. 

Схолии к этому месту: 

Гадами: собственно говоря, «змеями» , а здесь катахрестически: 
«всеми животными». 

5 455-9: 

...об5’ 6 уёрсоѵ 5оХіт|<; ёяеА.т|Ѳето техѵтц; 
аХ'к' л тоі ярштшта І.ёюѵ уеѵет’ ббуёѵешс; 
абтар ёяеіта браксоѵ каі яарбаіяс; г|5ё цёуаі; абд- 
[уіѵето 5’ бурбѵ ббшр каі бёѵ&рЕоѵ буіяЁтті^оѵ.] 

8 сЪ. ай Іос.: 

"Акках;. аХА,т|уоріксоі;. б бА,т| Ёуёѵето яро тсоѵ бскксоѵ каі а'бтіід ёяеіта 
ёуёѵето і^фа каі та 1.оіяа. т| ЕібоѲёті 5ё еі5ю)іояХаотг|оаоа яаѵта, яроѵоіа. 
5іа цёѵ уар Аёоѵтоі; ёцяброо ^фоо тоѵ аіѲёра 5г|Л.оТ, 5іа 5ё тоб 5ракоѵто<; 
каі тшѵ Хоіясоѵ ах; абтохѲбѵюѵ тт)ѵ утф- то 5ё б5шр яробятоѵ 5іа 5ё тоб 
бёѵброо тбѵ аёра, 5іа т^ѵ аяб уб<; тоб 5ёѵ5рот> цетарстіаѵ 6рцб ѵ - 

Гомер. Одиссея. IV 455-9: 

Но не забыл о своем хитроумном искусстве и старец: 

Львом с прекрасною гривою стал он вначале, а после 



ири.ічмения /. первой чает 


Сразу драконом, и барсом затем, и свиньею огромной; 

[Влажною стал он водою и деревом высоколистым .] 

Схолии к этому месту: 

Иначе, аллегорически. Материя была прежде прочего, и из нее 
возникли живые существа и все остальное. Эйдофея же это то, что 
придало всему облик, т. е. промышление. Через льва, пламенного 
зверя, он указывает на эфир, через дракона и остальных, живущих 
на земле, на землю; о воде сказано прямо; через дерево указан воз¬ 
дух, потому что дерево устремляется от земли ввысь. 

Еизі. асі Іосоз атЬоз: 

' Е р я ё т а бё, бело цёроо; тое ^шос брХоі. ёѵ убер той; ёфЕ^р; еі; лоХХсе 
|хорфобр.Еѵо; 6 ПрштЕб;, ёѵі рбѵш тшѵ ёрлЕТЮѵ ЕІкааѲр, броскоѵті. ... 

ѲЕСЛібаё; 5ё лор... каі ѵбѵ рёѵ, 6 яоіртр; бсяЕатёѵшсЕ та со; ёсрг| 
бХофшіа той Прштёш;, лроішѵ бё каі біалЕтаѵѵб; то ѵбрра каі тоі; рЕрікоі; 
біасафшѵ, ХёуЕі ш; лрштшта Хешу ёуёѵЕто, еіта брбскшѵ, каі ларбаХі;, каі 
сто;, каі ббшр, каі бёѵброѵ. ... ”ЕѵѲа каі сррЕІшсаі аіурѲёѵ то ёѵтабѲа 
ргіѲёѵ ѲЕСлібаё; лор. 

каі ш; яХрѲоѵтікш; ёрлЕта ёѵтаоѲа еілшѵ, еѵ ёкЕі цбѵоѵ ёкфсоѵЕІ тоѵ 
бракоѵта; "Ора бё каіѵотроліа; роѲікбе; 5і’ шѵ об роѵоѵ кЕфаХаі; каі 
брцасі каі %Ераі лХрѲбоѵтаі тофюѵё; тіѵе; каі ббраі каі “Аруоі каі 
'ЕкатоухеірЕ; г\бг\ бё лоо каі абтб; 'Ерцр;, ссХХа каі рЁтаятшоЕоі таі; ал’ 
аХХюѵ еі; аХХа аебцата. блоіа яара рёѵ тоі; йстЕроѵ р яоХброрфо; 
"Ерлооса р; рё|іѵртаі каі 6 кшцікб;, лара бё тоі; яаХаіштёроі;, 6 ТЕраатш; 
ПрштЕо;. 

’Істёоѵ бё каі оті та катбе тбѵ лоХоЕібр тобтоѵ Прштёа, оі цёѵ, аѵауооаі 
лрб; архЕуоѵіаѵ беХХруоріа;, аофрѵ рёѵ, асорРфасгтоѵ б’ аХХш; лрб; тру 
аѵа хеіра; олоѲеспѵ. фберЕѵоі, Прштёа трѵ лрштбуоѵоѵ Еіѵаі бХрѵ, тру тшѵ 
ЕІбшѵ бЕхаба, трѵ ёѵЕруЕІа рёѵ обааѵ ррбёѵ тшѵ ЕІбшѵ, боѵареі бё, та 
лаѵта. сттоіхЕІа бё брХабр а біа тоб лоро; аіѵіттЕтаі каі біа тоб ббато; 
каі бібс тоб уешхароб; брбскоѵто; каі бібс тоб ссЕробрброо бхуитетрХоо 
бёѵброо, каі об атоіхеіа рбѵоѵ, аХХа каі і^фа, каі ЕТЕра та ката кберіоѵ. 
оѵ 5р Прштёа, каХш; ХёуЕтаі р ЕібоѲёа ёкфаіѵЕіѵ біа тр; ёк тоб боѵарЕі 
еі; ёѵёруЕіаѵ лроаушур;. руооѵ р кіѵрсп; р еі; еі6о; ѲёЕіѵ абтбѵ каі 
кіѵЕІаѲаі ррхаѵшрёѵр. 

Етвроі бё фааі тбѵ лоіртрѵ аорРоХікш; ларабрХобѵ біа тоб ката тбѵ 
Прштёа рбѲоо, та ката трѵ аХрѲр фіХіаѵ. ... 

тіѵе; бё, тр; тшѵ Ѳаоратолоішѵ тёхѵр; каі тбѵ ЕІрррёѵоѵ Прштёа еѲеѵто. 
каѲ’ рѵ ёѲаора^Ето каі КратшѲёѵр; 6 ФХіасяо;, 6; лор тё фаснѵ абтбратоѵ 
аѵёфаіѵЕ. каі аХХа ётЕхѵато фбсарата бі’ юѵ аѵѲршлшѵ ё^іата бібсѵоіаѵ. рѵ 
бё тоюбто;, каі ті; ЗЕУофшѵ, каі Хкбрѵо; 6 Тараѵтіѵо;, каі ФіХіллібр; б 
Хоракобсяо;, каі б ёк МітоХрѵр; 'НракХЕіто;, каі Моцфббшро; 6 лршто; 
'Рруіѵоо; еі; бЕіХіаѵ акю\|іа;. 



Протеичес-си* пр> враіз,, ни х » гр‘ ч с 'т’а и римскии тни рмпуЩ 1У . 

аАлоі 5ё, яро^ хр лоихт) сюфіа, каі ор%г|ахг|ѵ хоѵ Аіуняхюѵ хойхоѵ Протее 
т-арёбосаѵ, ЕхЛ-бушхбѵ хіѵа, каі яоА.\х5хтіР«''хх®хоѵ, каі •оурбѵ хт\ѵ кіѵцаѵѵ, 
каі когкроѵ каі аА.хік6ѵ, 5ш каі г| лоіг.ащ, хтіѵ ещ біафора страха реха(ЗоА.гіѵ 
^.~лг> ёзЛааахо. ... 

Евстафий. Комментарий к «Одиссее». IV 418: 

«Гадов» обозначает «всех животных», целое через часть, пото¬ 
му что дальше Протей превращается во многое, но только в одного 
из гадов, дракона.... 

«Огонъ, пылающий страшно»:... здесь поэт сужает все, так ска¬ 
зать, ужасные облики Протея в один, а дальше разворачивает свою 
мысль и говорит, что он сначала стал львом, потом драконом, и бар¬ 
сом, и вепрем, и водой, и деревом.... О тех <обликах>, о которых он 
здесь умалчивает, и сказано «огонъ, пылающий страшно». 

А почему здесь сказано во множественном числе «гадов», а там 
назван только один дракон? Следует учесть, что мифические необы¬ 
чайные существа не только могут иметь множество голов и глаз и 
рук, как всякие Тифоны и Гидры и Аргусы и Гекатонхейры, но и мно¬ 
жество раз превращаться в разные тела, какова у позднейших пи¬ 
сателей многовидная Эмпуза, о которой упоминает Комедиограф 
<= Аристофан, см. ниже>, а у древних чудесный Протей.... 

Следует знать, что некоторые толкуют этого многовидного 
Протея как аллегорию происхождения вещей, мудро, но несогласно 
с буквальным содержанием . Они говорят, что Протей это первород¬ 
ная материя, восприемница форм; она не является никакой формой 
в действительности, но всеми — в возможности. И конечно, он под¬ 
разумевает стихии под огнем и водой и земляным драконом и рас¬ 
простертым высоко в воздухе простершим листья деревом, и не 
только стихии, но и живых существ, и все прочее в мире. И верно 
сказано, что этого Протея являет Эйдофея 1 , из-за возведения от 
возможных <форм> к действительным; или же это движение, ко¬ 
торое заставляет его прибегнуть к форме и двигаться. 

Другие же говоряіп, что поэт символически обозначает мифом о 
Протее истинную дружбу . 

Некоторые же относят упомянутого Протея к искусным чудо¬ 
деям 2 . Таков был вызывавший изумление Кратисфен из Флиунта, 
который вдруг являлся огнем и умел своим искусством показывать 
и другие чудеса, выходящие за пределы человеческого разумения. 
Таким был он, и некий Ксенофонт, и Скимн из Тарента, и Филип- 
пид из Сиракуз, и Гераклит из Митилены, и Нимфодор, первый по¬ 
смеявшийся над трусостью регийцев. 

1 = «Богиня форм» или «бегущая к форме». 

2 Т.е. фокусникам. 
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Другие же, в придачу к прочим объяснениям, представляют это¬ 
го Протея как египетского танцовщика, человека с весьма гибки¬ 
ми членами, изображавшего многое, подвижного, как вода, легкого и 
прыгучего; поэтому поэты и придумали его превращения в различ¬ 
ные тела.... 

8ехі. Етр. Асіѵ. Маііі. IX 5: 

6 рёѵ уар лоірхтц;... сѵ оі<; лері Прсотёсод кой ЕібоѲёа*; аХЛгіуорЕі, то рёѵ 
лршхоѵ каі архікшхахоѵ аіхіоѵ Прсохёа каХюѵ, хт|ѵ бё еі<; ЕІбг| хрелоцёѵг|ѵ 
обаіаѵ ЕібоѲёаѵ. 

Секст Эмпирик. Против ученых. IX 5: 

Поэт же... в тех стихах, где аллегорически изображает Протея 
и Эйдофею, называя первую началънейшую причину Протеем, а об¬ 
ратившуюся в формы сущность Эйдофеей. 

Нутпі огрЫсі. XXV: 

Прсохёа кікХтіоксо, лбѵхоѵ» кХг|І6а<; ёхоѵха, 
лрсохоуЕѴІу яаотц; фбаеак; архас; дс; ёфгіѵеѵ 
ѵЛгіѵ аХХааашѵ ІЕртуѵ ібёац ло?юц6рфоі<;, 

7шѵx^|1о^, лоХ'ОРо'оХо^, ЁлтохарЕѵо^ ха х’ ёоѵха 
бааа хе лрбсгѲеѵ ётіѵ боа х’ ёссЕхаі бахЕроѵ аітд. 
лаѵха уар абход ё%(вѵ ЦЕхаРбЛА.Ехаі, оббё хц аХХоі ; 
аѲаѵахсоѵ, о! ё%ог)сіѵ ёбо<; ѵіфбеѵхоі; ’ОХбцлоо 
каі лбѵхоѵ каі уаіаѵ ёѵтіёріоі хе лохюѵхаг 
|лаѵха уар ПршхеІ лрсохр фбок; ЁукахеѲркЕ. 

Орфические гимны. XXV: 

Я призываю Протея, ключей пучины владыку. 
Перворожденного, коий явил начала природы 
Всей, вещество многовидною формой святое меняя; 

Он, многомудрый, всечтимый, все ведает, что существует; 
Что было прежде, он знает, и то, что впоследствии будет. 
Сам всем владея, во все превращается, как ни единый 
Между прочих бессмертных, что правят на снежном Олимпе, 
Морем владеют, землей и сквозь воздух над нею летают; 

... первая все вложила в Протея природа. 


Ргосі. Іп геш риЫ. 1112: 

"Еѵа рёѵ обѵ хрблоѵ хбѵ еіртщёѵоѵ г| лоігіспс; хюѵ ацехарЯт|ха>ѵ рЕхаРоХбм; 
лоЛ'оеібец ларабібсоспѵ. ехероѵ бё бхаѵ каі абхб хб Ѳеіоѵ лоХоббѵароѵ 
блархоѵ каі л^треі; лаѵхоісоѵ ЕІбюѵ лоікіХа лрохЕІѵр ѲЕараха хоц еі? 
абхб рЯ-ёлоисл. хбхе уар аб хрѵ Ё^аХХаутіѵ хшѵ биѵацесоѵ ёѵ6еікѵоцёѵт| 
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(«.етаРаХХетѵ абтб фрат то кааас, ё%оѵ ёѵ ёаотф таі; боѵарек; табтаі; еі<; 
лоХХа<; цорсоад, аХХотЕ аХХг|ѵ лроЗаХХбцеѵоѵ, аеі рёѵ ката палас, ёѵЕруобѵ, 
тац; бё ретаРатткаѵі; ѵотіаЕст тюѵ \|70%юѵ аХХогоѵ аеі біа то лХііѲоі; тюѵ 
,тЕ,)ьЕ%оцёѵ<иѵ (раѵта^ореѵоѵ, каі ката тойтоѵ бг| тоѵ трблоѵ 6 Прсотетх; 
екетѵоі; Хёуетат ретаРаХХЕтѵ то оікетоѵ етбоі; той; ец абтбѵ рхёлооатѵ, 
дХкос, каі бЛХод аеі лрофатѵоцеѵоі;. еі уар каі тюѵ лрютістюѵ Ѳеюѵ ёаттѵ 
катабесатероі; каі аѲаѵато; цёѵ, облю бё Ѳеос;, каі Поаетбюѵо<; рёѵ олобрю;. 
оотии бё т|уёцоѵікт|ѵ а^іаѵ Ха%юѵ, а ХХа ѵоб; ті<; ёаттѵ аууеХткбд ёѵ тф 
кХтрю тоо Поаетбюѵо;, ёхюѵ те каі лертё%юѵ ёѵ ёаотф та еі'8г| лаѵта тсоѵ 
уЕѵтутсбѵ олотётактас бё абтф лрютоѵ рёѵ т\ ЕібоѲёа, фоуг, тц обса батроѵіа 
аоѵгіррёѵті лрб; тоѵ оікетоѵ ѵобѵ Ѳеіоѵ бѵта каі тот; еі'беатѵ тот; ёкеіѵоо 
ток; ёаотт]; аоѵаѵ|/ааа ѵотіает;- ёлетат 6ё каі аХХо; артѲрб; фоуюѵ, Хоуткюѵ 
рт|ѵ каі аібісоѵ, а; 6 рбѲо; лроаауоребет фюка;. біо каі артѲрюѵ абта; 6 
Прютеб; тсарабёботат, то атбтоѵ абтюѵ ёѵбеткѵорёѵті; тр; лотраею;- тюѵ 
уар утѵорёѵюѵ брлоо каі алоХХорёѵюѵ аортатоѵ ёаттѵ то лХг|Ѳо;. ѵобѵ 
тоіѵоѵ бѵта тоѵ Прштёа каі ѵобѵ лоХоббѵароѵ бтакорт) тюѵ еібюѵ аі рерткаі 
ц/оуаі Ѳешреѵат каі аХХоте бЛХот; етбеатѵ абтоб лросрбсХХооаат тфѵ 
ретараатѵ тюѵ афетёрюѵ ѵогіоеюѵ рЕтаРоХлѵ тюѵ ѵооорёѵюѵ етѵат 
(раѵта^оѵтат. бтб каі лаѵта 8океі утѵЕаѲат тот; аѵтехорёѵотс; абтоо, 

баа’ ёлі уаігіс; 

ёрлета уіуѵоѵтат каі ббюр каі Ѳеалтбаё; лор. 

баа уар ёует каі яертЕІХтіфеѵ етбр, раХХоѵ 5Ё баа ёатіѵ аеі каі бтатюѵіюс;, 
тоаабта лара рёро; уіуѵЕаѲат 8океі бта тт|ѵ тюѵ Ѳеюцёѵюѵ абтбѵ рертаттіѵ 
ёлфоХтіѵ. 

Прокл. Комментарии на «Государство» Платона. 1112: 

Итак, мы сказали об одном виде, когда поэзия представляет не¬ 
изменное многовидно превращающимся. Другой же — когда и само 
божественное, обладая многими возможностями и будучи полно вся¬ 
ческих форм, представляет глядящим на него многообразные созер¬ 
цания. Тогда оно, показывая одну за другой свои возможности, и пре¬ 
вращается, как он говорит, само содержа в себе все эти возможно¬ 
сти, во многие виды, выдвигая вперед то одну, то другую, всегда во 
всех равно действительное, но восходящим к нему от душ умозре¬ 
ниям всегда представляющееся иным из-за множества объемлемых 
им. Согласно этому способу и про известного Протея говорится, что 
он превращает собственную форму для тех, кто смотрит на него, 
являясь все время то одним, то другим. Ибо если он и недостаточнее 
первейших богов и, хотъ и бессмертен, но не бог, а служитель Посей¬ 
дона (5 386), не получивший водителъного достоинства, но некий 
ангельский ум среди подвластного Посейдону, то все же он содержит 
и объемлет собою все формы порожденных; первая же из подвласт¬ 
ных ему Эйдофея, некая даймоническая душа, соприкасающаяся 
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с собственным умом, который божествен, и причастная его формам 
своими умозрениями; за ним следует и некое число других душ, но 
умопостигаемых и вечных, которых миф называет тюленями. По 
этому Протей и представлен считающим их: так поэзия показы¬ 
вает их вечность — ибо становящееся и гибнущее, конечно же, все¬ 
гда находится в неопределенном множестве. Так что, поскольку 
Протей есть ум, и ум, изобилующий возможностями и насыщенный 
формами, то частные души, созерцая его и охватывая то одни, то 
другие его формы, перемену своих умозрений представляют пре¬ 
вращением умозримого. Поэтому стоящим напротив него и пока¬ 
жется, что он 

всеми, что есть на земле, становиться 
Гадами будет, водой и огнем, пылающим страшно. 

Ибо сколъкие формы он содержит и объемлет, более того, сколькие 
существуют в нем всегда, от века и до века, столькими он будет 
казаться становящимся на часть <времени>, лишь отчасти охва¬ 
тываемый созерцающими его. 

АіНеп. VI 72, Еизі. Ъос. сіі.: 

кат’ аЯ.т|ѲЕшѵ 6 кбЛ.а2, ёоікеѵ еіѵаі тф ПрютеТ 6 аФтбд. 

Афиней. Пир софистов. VIII 34; Евстафий. Там же 

(пословица): 

Вправду всякий льстец Протею в высшей степени подобен. 

ЫЪап. ОгаѴ XII 2 43: 

...аФѲабтіс; ёѵ ёккХцстіаід,... ябрѵод ёѵ аоцяосгіоіс;,... аѵбрбувѵод ёлі тфд 
ёслёрад, Флёр тоѵ Прсотёа тфѵ фбаіѵ ссцеі|Зсоѵ. 

Ливаний. Речи. XII2 43: 

... <Алкивиад>, дерзкий в народном собрании, развратник на 
пиру,... андрогин по вечерам, чаще Протея меняющий свою природу. 

АіНеп. VIII 34: 

'НбхЛод 5’ ёѵ ёліураццааіѵ бфофауоод... ”Ауібод 5’ ёѵ топтоід- 

ёсрѲод 6 кбЛ^іхѲод- ѵбѵ ецРсЛе т^ѵ Ра^аѵаураѵ, 
ёХѲгі цт) ПрсотЕЙд ’ Ауѵд 6 тйѵ Хояабшѵ 
уіѵеѲ’ ббсар каі ябр каі о роб/.етаі, а ЪХ ші6к>.еѵе... 
ц^еі уар тоіабта (іЕталХааѲеід т\)х° ѵ “5 2еФд 
Хрвооротід ёлі тт|ѵб’ ’Акріаіоп Холаба. 

Афиней. Пир софистов. VIII 34: 

Гедил же в эпиграммах об обжорах... а обАгисе <у другого поэта> 
говорится: 
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Какая стерлядь сварена! Засов накинь, 

А тоАгис придет. Протей тарелочный: 

Водой, огнем и чем угодно станет он, 

-Так что запри! 

— Тогда златым дождем, как Зевс, 

Прольется в эту он уху Акрисия... 

Роіуаепі. ВФгабе^етаба. I 8: 

ёуф 5Ё каі тоѵ Прсотёа тоѵ ретаРаХХбреѵоѵ еіс; лаѵтобала і^фа каі 
бёѵбра іууобраі і^фа рёѵ каі бёѵбра обк аѵ лоте уеѵёаѲаі, ток; ретаРоХаі; 
5ё абтоб тйѵ техѵааратсоѵ ёроѲолоітіаеѵ "Оріроі; сод беіѵоб кратеіѵ алатті 
соѵ аѵ РобХогто. 

Полиэн. Стратегемы. I 8: 

А я и про Протея, превращавшегося во всякие деревья и расте¬ 
ния, думаю, что окне становился деревьями и растениями, но в виде 
превращений Гомер мифически изобразил уловки того, кто обманом 
может достичь чего захочет. 

Ріаі. Еийі. 288с: 

...аХХа тоѵ Прсотёа ріреісѲоѵ тоѵ Аіублтюѵ аофшттіѵ уоіутебоѵте тцтас;. 

Платон. Эвтидем. 288с: 

Но пустъ они подражают Протею, софисту из Египта, и закол¬ 
дуют нас. 

Ьисіапі. Віаіо^і тагіпі. 4: 

Меотлаоѵ каі Прптепе 

М. ’АХХа ббсор рёѵ ое уеѵёаѲаі, Ф Прштеб, огж алгѲаѵоѵ, ёѵаХгбѵ уе 
оѵта, каі бёѵброѵ, ёті форгітоѵ, каі еід Хёоѵта 5ё еі аАЛауегтц;, брак; оббё 
тобто ё^со ліатесо^- еі 5ё каі лбр уіу ѵеаѲаг 5г)ѵатоѵ ёѵ тр ѲаХаоаті оікобѵта 
ае, тобто лаѵгі Ѳагіраі^со каі алгатй. 

П. Мт) Ѳаирбсату;, Ф МеѵёХае- угуѵораг уар. 

М. Егбоѵ каі абтб<;- аХХа рог бокец — егрбаетаг уар лрб<; ае — уотітеіаѵ 
тгѵа лрооауегѵ тф лрауратг каі тобд офѲаХробі; ё^алатссѵ тФѵ брюѵтюѵ 
абтб<; оббёѵ тогобто угуѵбреѵо^. 

П. Каі тіс; аѵ р алатр ёлі тФѵ ойтсос; ёѵаруфѵ уёѵогто; обк аѵешурёѵок; 
тоц 6фѲаХ.роц егбе<;, егс; боа ретелограа ёрагітбѵ; еі бе алгатеи; каі то 
лраура оог феобед еіѵаг бокеі, каі фаѵтаоіа ти; лро тшѵ офѲаХрФѵ іотарёѵті, 
ёлегбаѵ лбр уёѵшраг, лрооёѵЕукё рог, Ф уеѵѵаге, трѵ %егра’ егар уар, ег 
бршраг рбѵоѵ р каі то каЕіѵ тбте рог лрбоеотгѵ. 

М. Обк аофаХрі; б ЛЕгра, Ф Прштеб. 

П. Хб бё рог, Ф МеѵёХае, бокегс; оббё лоХблоба ёшракёѵаг люлоте оббё 
а лаохЕі 6 і%Ѳб<; обто:; еібёѵаг. 
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М. ’АЯЯа хоѵ цеѵ яоЯлжоба еібоѵ, а 6е яастх ЕІ - т|бём<; аѵ |іаѲоі|хі пара 
аоб. 

П. 'Ояоіа аѵ яётра ярооеЯѲйѵ арцоагі ха<; котбЯас; каі яроосргх; ё%тугаі 
каха хбк; пЯекхаѵа^, ёкеіѵл оцоіоѵ ёруа^ехаі ёаохбѵ каі цехаРаЯЯеі хтіѵ 
Хроіаѵ ці|іог)|хеѵо<; хт|ѵ лёхраѵ, шд ЯаѵѲаѵеіѵ хогзд аЯіёа^ рт| біаЯЯаххюѵ 
ртфЁ ёпіатіро^ Фѵ бѵа холхо, аЯЯа ёоікйс; хф ЯіѲф. 

М. Фааі хагпа - хо бе сдѵ тгоЯХф яарабо^охероѵ, 6 Прсохеб. 

П. Обк оіба, й МеѵёЯае, фхіѵі аѵ аЯЯсо ліахебаеіас; хои; оеаохоб 
бсрѲаЯцоц алшхйѵ. 

М. Еібоѵ аЯЯа хб лрауца хераахюѵ, 6 абхбс; пбр каі обсор. 

Лукиан. Морские разговоры. 4: 

Менелая с Протеем. 

М.Да, Протей... Что ты превращаешься в воду — довольно прав¬ 
доподобно, потому что и живешь в море... В дерево — тоже терпи¬ 
мо, и даже если львом обернешься, это тоже еще не совсем неверо¬ 
ятно... Но вот что ты можешь становиться огнем, а живешь при 
этом в море, вот в это диво я ни за что не поверю. 

П. Что же это за диво, Менелай? Могу и огнем. 

М.Да, я видел... Но мне кажется, ты каким-то колдовством — 
чур меня! — туманишь глаза и обманываешь всех, кто смотрит, 
а сам ничем таким не становишься. 

П.Да какой же обман в таком очевидном деле? Ты что, не видел 
своими глазами, во что я превращался? А если ты не веришь и дума¬ 
ешь, что это ложь и что у тебя какой-то мираж перед глазами, да¬ 
вай, поднеси ко мне руку, когда я стану огнем, и узнаешь, только с 
виду я такой или жгусь тоже. 

М. Несколько рискованный опыт... 

П. Похоже, Менелай, ты даже осьминога никогда не видел и не 
знаешь, что с этим зверем происходит. 

М. Осьминога-то я видел, а про то, что с ним происходит, с удо¬ 
вольствием тебя послушаю. 

П. Он подплывает к скале, находит в ней ямку и намертво вцеп¬ 
ляется в скалу щупальцами, а потом делается такой же, как она, 
и превращается, повторяя кожей ее цвет, и так прячется от рыба¬ 
ков, ничем не выделяясь и став незаметным и похожим на камень. 

М.Да, слышал я это... Но так, как ты, Протей, — это же куда 
невероятней... 

П. Уж и не знаю, Менелай, кому ты можешь поверить, если соб¬ 
ственным глазам не веришь. 

М.Да, я видел... Но диковинное это дело, что один и тот же — 
огонъ и вода... 
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Ьис. Ве заііаііопе. 19: 

боке! уар цоі 6 лаХашд цбѲод каі Прсохёа хоѵ Аіублхюѵ оіж 6 ЛА .0 ті б 
бр'ѵдахдѵ ххѵа уЕѵёаѲах Х,ёуеіѵ, ці|ігіхік 6 ѵ аѵѲрсолоѵ каі лрбд хосѵха 
аХ г іН- аі: '-С ЕО Ѳ оа каі цехаРаЛАеаѲаі боѵацеѵоѵ, шд каі йбаход буротцха 
цірЕіаѲаі каі лпрбд 6 і;бхг|ха ёѵ хт^ тгі<; кіѵгіаеюд ссро5р6хт|ті каі Хёоѵход 
(іурі 6 хт)ха каі ларбаХесод Ѳорбѵ каі бёѵброо ббѵгцш, каі о^сод 6 хі каі 
ѲеЯ.тіаеіеѵ. 6 5ё цбѲод лараХа|5шѵ лрбд хо ларабо^охероѵ хт|ѵ фбсіѵ абхоб 
бігіУЛОахо, а>д уіуѵоцёѵоп хабха алер ёціцЕіхо. 5лЕр бт| каі хоід ѵбѵ 
брхопцёѵоід лрбоеахіѵ, ібоід х аѵ обѵ абхобд лрбд хоѵ каіроѵ сокёсод 
біа^Х.аххор.ёѵо'од каі абхбѵ рцхоарёѵохзд хоѵ Прсохёа. еіка^еіѵ 6 ё ХРЛ каі 
хгіѵ ѵ Ецлооааѵ хт|ѵ ёд цпріад цорсрад цехаРаЯЛо)іёѵг|ѵ хоіабхт|ѵ хіѵа 
аѵѲрсолоѵ блб хоб цбѲоп ларабЕббсхѲаі. 

Лукиан. О пляске. 19: 

По-моему, и древний миф говорит, о египтянине Протее не что 
иное, как то, что он был неким танцовщиком, человеком искусным 
в подражании и способным принятъ вид чего угодно и словно обер¬ 
нуться им, так что он изображал и текучесть воды, и стремитель¬ 
ность огня чрезвычайной подвижностью, и свирепость льва, и храб¬ 
рость барса, и качание дерева, и вообще все, чего бы ни захотел. Миф 
же, чтобы казалось необычайнее, описывает его природу так, буд¬ 
то он становился тем, что изображал. Ведь это подходит и тем, 
кто в наше время танцует: посмотри, как они подчас быстро изме¬ 
няются и сами изображают Протея. Можно предположить, что и 
Эмпузой, которая превращается в тысячи образов, миф представ¬ 
ляет кого-то из таких людей. 


іі'к'к 

Вместе с «Орестеей», последней частью тетралогии, Эсхил поста¬ 
вил сатировскую драму «Протей», на гомеровский сюжет, с участи¬ 
ем Эйдофеи (Г 210-215 КасН, 47-51 ВІеНеп). 

’к'к'к 


Ѵег§. Сеог&. IV 440-2: 

.. .Ше зиае сопёга поп іттетог агііз 

отпіа ігапзіогспаі зезе іп тігасиіа гегит, 

і^пешрие ЬоггіЪіІепщие Іегат Ниишпщие Іщиепіет. 

Вергилий. Георгики. IV 440-2: 

...а тот, о своем не забывший искусстве. 

Во всевозможные дивные вещи себя превращает: 
Зверем ужасным он стал, и огнем, и рекою текучей. 



...04 _ Приложения к п ервой части 

8егѵ. Ай Оеогё'. IV 399: 

пои сіксѵм наес пемѵм енаіМоеічтѵк іклкез: сігса ѵіпсиіа поѵіззіте еіие 
йезіпепі сіоіі, ій езі Іогтагит ѵагіеѣаз: сиіиз іі^тепіі рЬузісат ѵоіипі 
езве гаііопет, циіа ЬаЪеі Ьото іп зе НЪійіпет, зіиШііат, Іегосііаіет, 
Йоіит. С$иае йит іп ео ѵідепі, рагз Ша ^иае ѵісіпа езі йіѵіпііаіі, ій езі 
ргийепііа, поп аррагеі: ^иае іипс роіезі зиаз ѵігез іепеге, сит Іиегіпі 
Ша геіі^аѣа, ій езі сит ^иіз сагиегіі отпіЪиз ѵШіз. ІІпйе засегйоіет 
Ѵшпс йісіѣ ѣипс роззе ѵаѣісіпагі еѣ зизсіреге йіѵіпііаіет, сит геіі&аѣа 
іп ео іиегіі; і§пеа сирійііаз, зііѵезѣгіз азрегііаз, Іарзиз апіті, ариагит 
тоЪіІііаіі зітіііз. 

Сервий. Комментарии к Георгинам. IV 399: 

Хитрости сломлены будут тогда и тщетными станут: тогда, то 
есть в цепях, внезапно прекратятся его хитрости, т. е. разнообра¬ 
зие форм, <которые он будет приниматъ>. Утверждают, что этот 
вымысел имеет физический смысл, потому что в человеке есть вож¬ 
деление, глупость, жестокость и хитрость. Пока они в нем силь¬ 
ны, та его часть, которая близка к божеству, то есть разумение, 
незаметна. Она может вернутъ свои силы тогда, когда прочие свя¬ 
заны, то есть когда некто свободен от всех пороков. Поэтому <Вер- 
гилий> и говорит, что этот жрец тогда сможет прорицать, при¬ 
няв божество, когда в нем будут укрощены огненная алчность, лес¬ 
ная дикость и неустойчивость духа, подобная подвижности воды. 

Оѵій. Меі. XI 730-7: 

зшѵі, риіЪиз іп ріигез іиз езі ігапзіге Іі^игаз, 
иі ііЪі, сопріехі іеггага. тагіз іпсоіа, Ргоіеи. 
пат тойо !е іиѵепет, тойо іе ѵійеге Іеопет, 
пипс ѵіоіепіиз арег, пипс, риет іеіі^іззе іітегепі;, 
ап§иіз егаз, тойо іе іасіеЬапі согпиа іаигшп; 
заере Іаріз роіегаз, агЬог риорие заере ѵійегі, 
іпіегйит, іасіет Ііриійагит ітііаіиз ариагит, 

Питеп егаз, іпіегйит ипйіз сопігагіиз і§піз. 

Овидий. Метаморфозы. XI 730-7: 

Есть и такие, что могут в различных являться обличьях, 

Так же, как ты, о Протей, окружившего землю насельник 
Моря: ведь юношей видели, видели львом тебя люди. 

Вот ты был яростный вепрь, вот змей, кого страшно коснуться, 
Вдруг и тельцом рога тебя сделали быстро; и часто 
Камнем казаться ты мог, и деревом часто являться; 

Пустъ ты рекою, обличью текучей воды подражая. 

Был только что, но уже ты огонь, а вовсе не волны. 
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АоЫ. II 5 11: 

рке (зс. 'Нракктр) тсро^ ѵорфа<; Люс; каі Ѳёрі8о<;. антаі р.т|ѵл>о\>атѵ алию 
іЧтрёа. стХЛаРюѵ 8ё аитоѵ коціюцеѵоѵ каі яаѵтоіш^ ёѵаккаааоѵта |іорфа^, 
Едтісте каі ойк ёкостЕ, яріѵ т) раѲеіѵ яар’ айтон, пой тѵ>ух“ ѵоѵеѵ та ррЯа 
каі аі 'ЕаяЕрібЕ^. 

Аполлодор. II 5 11: 

Геракл пришел к нимфам Зевса и Фемиды. Они показали ему Не- 
рея. Он захватил его во сне и, хотя Нерей менял всевозможные об¬ 
личья, связал и не развязывал, пока не узнал от него, где яблоки и 
Геспериды. 

8сЬ. Ар. ШккІ. IV 1396: 

... каі Ха^соѵ аіпоѵ (зс. Мтрёа) Ріа, ярютоѵ рёѵ ЦЕтарорфобрЕѵоѵ еіс, 
ѵ5<ор каі яѵр, еіта еі<; трѵ яакаіаѵ бфѵѵ катастаѵта... 

Схолии к Аполлонию Родосскому. IV 1396: 

...и одолел Нерея, хотя тот сначала превращался в воду и огонь, 
но потом вернулся в прежний облик... 


3. Фетида 


8сЬ. Ар. КЬосІ. I 582: 

<Хгіяіа^> - акрштіріоѵ ёѵ ТшХкф опта) каЛ.оі>р.ЕѴОѵ 8іа то трѵ Ѳётіѵ 
ёѵтанѲа еі<; атіяіаѵ рЁтаРкгіѲгіѵаі 8иокорёѵг|ѵ ало Пт)Яёю<;. 

Схолии к Аполлонию Родосскому. I 582: 

Сепиада: мыс в области Иолка, который называется так пото¬ 
му, что здесь Фетида превратилась в каракатицу, когда спасалась 
от Пелея. 

Еиг. ар. Тгеіг. 8сЬ. Ьус. 175, 178: 

...ката 8ё Епріяібгіѵ (Р 1093 Каиск)... еід бісиророи; ібёид- катёс^еѵ 
абттіѵ ёѵ <піяіа<; рорфііі... 

Еврипид, в схолиях Цеда к Ликофрону. 175, 178: 

...согласно же Еврипиду,... в разные обличья: одолел же он ее в об¬ 
лике каракатицы... 

Ріпд. Кет. IV 62 (101) зрц.: 

... аЯаЯке 5ё Хіршѵ 

каі то рорспроѵ ДюѲеѵ ЯЕярюцёѵоѵ ёкферЕѴ 
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ябр бе яаукрахсс; Ѳрастърахаѵюѵ ХЕ /.соѵтсіѵ 
6ѵѵ>х а< і 6<;г)татоо<; акраѵ 
каі беіѵохахсоѵ ахасгаіс; бббѵхсоѵ 
еуареѵ бфіѲрбѵсоѵ ріаѵ Мтіреібсоѵ. 

8ск. асі Іос.: 

аАЛсо<;. <яор яаукрахёе;> хб яаѵхсоѵ крахобѵ каі беаяо^оѵ біа хо 
срѲархікоѵ хдс; биѵаресоі;. оі бе фШіксотЕроѵ акоёюосп. хоѵ Хоуоѵ хДѵ хсоѵ 
Ѳеыѵ фрсил 1 ец явр аѵауоѵхед. 

Пиндар. Четвертая Немейская ода. 62 слл.: 

Но Хирон его спас, 

Во исполнение Зевсова предопределения, 

Всепобеждающему огню 
И львам, неистовым в схватке. 

Чьи когти пронзительны, чьи клыки устрашают мощью, 
Положив предел. 

Взял Пелей себе в жены 

Единую из высокопрестольных Нереид. 

(Пер. М. Л. Гаспарова ) 

Схолии к этому месту: 

Иначе. Всепобеждающему: все одолевающему и над всем господ¬ 
ствующему из-за своей разрушительной силы. Некоторые понима¬ 
ют это более научно, указывая на огненную природу богов. 

8орН. іп 8с1і. Ріпб. Мет. III 35 (60): 

<яоѵхіаѵ Ѳёхіѵ кахёцар\|/еѵ> аѵхі тоО ЯЕріеуёѵЕХО абхг^ хшѵ ёяірохЛшѵ 
бісокорёѵті уар 6я’ абхоб рехёРаХХе хеш; цорфас; охё рёѵ еі<; яор охё 5ё еі? 
Ѳіцріа 6 5ё кархертіста<; яеріуёуоѵе. яЕрі 5ё хрі; рехацорфсоаеак; абхту; каі 
ТофокЯ.г}с; фгіепѵ ёѵ Трсоііш (Р 618 Кай!)- 
Еутреѵ со с; еутщЕѵ афѲ6ууои<; уацотх; 
хт) яаѵхорорфш Ѳёхібі авря^акец яохе. 

каі ёѵ ’Ахѵ^Хёю? ёраохаіе; (Р 150 Кай!)- 

хі<; уар ре рбхѲое; — _ обк ёяеахахеі; 

Хгс оѵ браксоѵ хе яйр Обсор. 

охі 5ё хф біафбрш хре; рорфрд п Ѳёхк; бяёкЛеяхе хобд ярое; хоѵ Пц^ёа 
уарогл; бяршбгц; 6 Х6уо<;' соаяер каі 6 Прсохебе; хт]ѵ фбспѵ гіреіРеѵ. 

Софокл, в схолиях к Пиндару. Третья Немейская ода. 35: 

Силой поверг морскую Фетиду: вместо «одолел ее козни», потому 
что, спасаясь от него, она превращалась то в огонь, то в зверей; но 
он был упорен и одолел ее. О ее превращениях говорит и Софокл в 
«Троиле»: 
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...безмолвным сочетался браком он, 

С Фетидою схватившись всеобразною, 

и еще во «Влюбленных в Ахилла»: 

Каких мне испытаний не назначила! 

Дракон и лев, вода, огонъ... 

Это общеизвестная история — о том, как Фетида с помощью раз- 
і ных обличий пыталась избегнуть брака с Лелеем; так же и Про- 
і тей менял свою природу. 

АрЫ. II13 5: 

Хеірсоѵоі; оѵѵ ояоѲецеѵоі) Пг$.еѵ ооХЛареіѵ каі кахаохЕіѵ аі)хтіѵ (зс. 
Ѳёхіѵ) цетац.орфои|і.ёѵг,ѵ ёяіхт\рт\оа<; оуѵаряа^еі, ухѵорёѵтіѵ 8ё охё рёѵ ябр 
6хЕ 6ё $35шр охё 8ё Ѳт|ріоѵ, ох) ярохероѵ осѵтіке, яріѵ 7і хт)ѵ ар%аіаѵ рорфтіѵ 
еіЗеѵ аяоХаРоноаѵ. 

Аполлодор. II13 5: 

Хирон посоветовал Лелею схватитъ Фетиду и держать, пока 
она превращается, и он подстерег ее и схватил, и, хотя она стано¬ 
вилась то водой, то огнем., то животным, отпустил не прежде, 
чем увидел, что она вернулась в прежний облик. 

Раиз. V 18 Б: 

ЯЕЯоітусаі 5ё каі Ѳёххс; яарѲёѵоі;, ХарРаѵехаі 8ё аіпг,:; Пг^ехх; каі аяо 
хіі^ х еі РО<; хт^ ѲехіЗо^ бфі^ ёяі хоѵ ПцХіа ёахіѵ бррбэѵ. 

Павсаний. Описание Эллады. V 18 5: 

Сделана там и Фетида, девушка; ее хватает Лелей, а с руки 
Фетиды на Лелея бросается змея. 

<Эи. Зт. III 618-24: 

...ЕЯЕІ 01) ХІ Ц.01 ТІѵЗаѴЕѴ ЕНУГ), 
аХХ’ охё рёѵ блхрос; яёХоѵ сШ.охе 8’ йЗсор 
аХАохе 8’ оісйѵш ёѵа^Лукюі; ті яі)ро <5 бррту 
ох)8ё ре Ѳѵг|хдд аѵір Зоѵато Ае%ёестсті Зарааааі 
ухѵорёѵтіѵ боа уаха каі оі)раѵо<; ёѵхоі; ёёруЕі, 
рёоф’ охе роі кахёѵЕооеѵ 'ОХоряхо^ оіёа 8шѵ 
ёкяауХоѵ Ѳг|оеіѵ каі арт|іоѵ. 

Квинт Смирнский. Продолжение Гомера. III 616-24: 

...ведь свадьба нисколь не мила мне казалась. 

Но то водой становилася я, то бушующим ветром. 
Пламени бурному натиску уподоблялась иль птице, 

Всем оборачивалась, что земля и что небо содержит. 

Так что не мог человек меня к ложу принудитъ, пока мне 
Не повелел Олимпиец зачатъ благородного сына. 
Непобедимого в битве... 



ОѵШ. Меі. XI 238-43: 

^и^й пізі ѵепіззез ѵагіаііз заере Гі^игіз 

асі зоііѣаз агіез, аизо Іогеі Ше роіііиз; 

зей тойо Іи ѵоіисгіз: ѵоіисгет Іатеп Ше ІепеЪаІ; 

пипс §гаѵіз агЬог егаз: ЪаегеЪаІ іп агЬоге Реіеиз; 

Іегііа Іогта іиИ тасиіозае іі^гійіз: Ша 
Іеггііиз Аеасійез а согроге ЬгассЫа зоіѵіі. 

Овидий. Метаморфозы. XI 238-43: 

Если б не вспомнила ты об искусстве своем и не стала 
Часто обличья менять, то желанное он получил бы: 

Вот ты пернатою стала — Лелей и пернатую держит; 
Вот обернулася древом — и древа он не отпускает; 
Третьим же вид приняла ты тигрицы пятнистой, и ею 
Был устрашен Эакид и разжал обнимавшие руки. 


4. Периклимен 

Нез. Г 33а МегкеІЬасЬ — \ѴезІ, 12-19: 

...ПерікХРреѵбѵ х ауёрсох оѵ і 
бХріоѵ, ф лоре 8шра Поаеібасоѵ ёѵоаі%Ѳшѵ 
яаѵтоТ’, аХХохЕ рёѵ уар ёѵ орѵІѲестсп фаѵескеѵ 
аігто<;, аАХоте 8’ аб уіѵёсткето, Ѳайра іЗёстѲаі, 
ц6ррг|ц, аХХохе 8’ абте ргкктаёсоѵ ауХаа ірѵХа, 
аХХохе 8еіѵо<; 6<рц каі ареіАіход- зі%е 8ё бйра 
лаѵтоі’ оок 6ѵорасп:а, та рлѵ каі ёяеіта боХсоае 
РопХті ’АѲт\ѵаиу;- 

Гесиод. Перечень женщин. Фрг. 33а, 12-19: 

...благородного Периклимена, 

Коему дал премного даров Посейдон земледержец, 

Чтобы, счастливый, являлся бы он то орлом 

средъ пернатых, 

То муравьем становился бы, на удивленье смотрящим. 

Или пчелой, благородного племени отраслью, или 
Страшной змеею жестокою. Всех же даров не исчислить, 
Что он имел, и они же его наконец обманули 
Волей Афины... 

ВсЪ. X 286: 

'Нсгіо8о<5 тоѵ ПерікХйреѵоѵ 8іт|уеІтаі 8шроѵ еіЯгіфёѵаі пара Поаеі8йѵо<; 
шстте ареіреіѵ ёантоѵ ец оѵои ^юои і\ ЗёѵЗроо ёѲёХоі еікоѵа. 



Схолии к Одиссее. XI 286: 

Гесиод же рассказывает, что Периклимен получил от Посейдо 
і а в дар способность принимать облик любого животного или де¬ 
рева. 

8сЬ. В 333 (1102, ВіпсіогІ): 

каі 6т) уЕѵореѵоѵ аЬхоѵ (ас. ПерікХоцЕѵоѵ) рёіласаѵ каі ошѵш ёяі 
той 'НракХёогх; арцато^ ’АѲгіѵа беі^аста НракХеі ёяоітісеѵ аѵаіреѲгіѵаі... 
ісгтореі 'Нсгіо5о<; ёѵ КостоЛоуок;. 

Схолии к Илиаде. II 333: 

... когда же Периклимен стал пчелой и сел на колесницу Геракла, 
тот убил его, потому что Афина показала его ему,... как рассказы¬ 
вает Гесиод в «Перечнях». 

АрШ. 19 9: 

...ф (зс. ПерікХпрёѵср) 8т) каі Поаеібшѵ 5і5сості р.Е-га(ЗаА.Хеіѵ хек; цорсраі;, 
каі рахорЕѵоі; оті 'НракХт)<; ё^ЕлорѲЕі ПаЛоѵ, уіѵбцЕѴОі; охг цеѵ Хёіоѵ дхе 
бе б(рц 6тЕ 8ё рёікгаа, оср’ 'НракЯ.ёогх; р.Ета тсоѵ оЛА.юѵ Мтф.ёю<; тсаібюѵ 
аггёѲаѵеѵ. 

Аполлодор. 19 9: 

...которому Посейдон дал способность менять облик, и он, сра¬ 
жаясь с Гераклом, когда тот разрушил Пилос, становился то 
львом, то змеей, то пчелой, и был убит Гераклом вместе с осталь¬ 
ными детьми Нелеп. 

Оѵій. Меі. XII 549-60: 

тіга Регісіутеиі тогз езі, сиі роззе Іідигаз 
зитеге, ^иа8 ѵеііеі, гигзиздие геропеге зитріаз 
Меріипиз йейега!, Меіеі запдиіпіз аисіог. 

Ьіс иЫ і^ищиат езі Іогтаз ѵагіаіиз іп отпез, 
ѵегіііиг іп Іасіет ѵоіисгіз, ^иае іиішіпа сигѵіз 
і'огге зоіеі ресІіЪиз (Ііѵит §гаі,іззіта ге§і; 
ѵігіЬиз изиз аѵіз реппіз гозііх^ие гесіипсо 
Ьатаі^ие ѵігі Іапіаѵегаі ип^иіЬиз ога. 

ІепсШ; іп Ь.апс пітіит сегіоз ТігупіЫиз агсиз 
аі^ие іпіег пиЪез зиЫішіа тетЬга Іегепіет 
репсіепіепщие Іегіі, Іаѣегі ^иа іипеііиг аіа... 

Овидий. Метаморфозы. XII 549-60: 

Периклимена же смерть необычна. Ему облекаться 
Видом любым по желанью и вновь совлекать облеченный 
Дал уменье Нептун, зачинатель Нелеева рода; 

Он, когда уж во все превращался обличил тщетно. 
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Облик той птицы принял, что часто в изогнутых лапах 
Молнии носит, владыке бессмертных любезнее прочих; 

И пригодились ему и крылья, и острые когти, 

И с горбинкою клюв, чтоб лик расцарапать герою; 

Лук — слишком меткий, увы! — тиринфянин поднял и 

птицу і 

Меж облаками над ним высоко парившую в небе. 

Ранил стрелою туда, где крыло от бока отходит... 


5. Эмпуза 


Агівіорк. Кап. 288-95: 

ЕА. каі рт\ ѵ брю ѵт) тоѵ Діа Вгіріоѵ рёуа. 

ДІ. гсоібѵ хі; ЕА. беіѵбѵ. яаѵтобаябѵ уопѵ уіуѵетаѵ 
хотё рёѵ уе (Зоб:;, ѵпѵі 5’ брепс;, тотё 5’ ап упѵті 
сЬраюхахті тц. ДІ. яоп ’сті; <рёр’ ёя’ апттіѵ іа>. 

ЕА. аХХ’ опкёт’ ап упѵті ’атіѵ, аХХ’ тібт| кпшѵ. 

ДІ. ’Ерлопаа хоіѵпѵ ёаті. ЕА. япрі уопѵ Харяетаі 
аяаѵ хб ярбасояоѵ. ДІ. каі скёА .05 хаХкопѵ ё%еі; 

ЕА. ѵг| хбѵ Поаеібм, каі (ЗоХіхіѵоѵ Ѳатероѵ... 

Аристофан. Лягушки. 288-95: 

Ксанфий. О боги, вижу чудище ужасное. 

Дионис. Какое? Кс. Дивное. Оно меняется. 

То бык, то мул, а то — как будто женщина 
Прелестная. Д. Но где же? Я прижму ее. 

Кс. И вот уже не женщина, а страшный пес. 

Д. Эмпуза, верно. Кс. Да, ужасным пламенем 
Лицо пылает. Д. Да, а ноги медные? 

Кс. Одна. Другая же нога — навозная. 

( Пер. А. Пиотровского ) 

8сЬ. аб Іосит: 

"Ерлопаа хоіѵпѵ фаѵхаара баіроѵиобеі; пяб 'Екатту; ёліяерлбреѵоѵ. 
каі оі рёѵ сраспѵ абтг|ѵ роѵблоба еіѵаі, каі ётпроЯ.оуопспѵ оіоѵеі ёѵіяоба 
(біа хб ёѵі лобі ке%рт|аѲаі)- оі бё бті ё^тіАЛаттето тг|ѵ рорфтрл бокеі 5ё каі 
хаі<; рестірРріац фаѵта^еаѲаі, бхаѵ хоі^ катоіхорёѵои; ёѵауі^соаіѵ. ёѵюі 
бё хт|ѵ апхт)ѵ хт) 'Екатт), шд ’Арштофаѵтіі; ёѵ тоі<; Таут|ѵіатаі<; («хѲоѵіа Ѳ’ 
'Екатц сгяеіраі; бфесоѵ ёХеХі^орёѵт|.» еіта ёяіфёреі «хі каХеід трѵ 
”Еряопааѵ;») каі акёХод хаХкопѵ ёхег... ёѵюі бё бѵоп акёХод Хёуопаі. біо 
каі лара: тіаі ка>.ЕісѲаі бѵбкоЛоѵ хб бё б?юѵ, фтузі Крахцс;, ёоікё хі еіѵаі 
фаѵхаара яаѵтобалбѵ уіѵбреѵоѵ. хіѵёд ёѵ лрбсіояоѵ оХоѵ Лёуопаі. 
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ВоХітіѵоѵ 8ё, бѵЕіоѵ. рбЯлто5 уар коріах; то т<вѵ оѵюѵ алояаттща. 

Схолии к этому месту: 

3 м п и за, верно: демоническое привидение, которое насыла¬ 
ет Геката. Одни говорят, что она одноногая, и производят от это¬ 
го ее имя, будто «одноножка» <ёѵ+лоін;>; другие же, что она меня¬ 
ет облик. Считают, что она является в полденъ, когда приносят 
жертвы, мертвым. Некоторые же говорят, что она то же самое, что 
Геката, как Аристофан в «Готовящих жаркое» («О, Геката под¬ 
земная, вьющая кольца змеиные!» И в ответ: «Зачем зовешь Эмпу- 
зу?» ). У нее медная нога;... некоторые говорят, что голень осла. По¬ 
этому некоторые называют ее ослоногой. А вообще она, как гово¬ 
рит Кратет, похоже, есть привидение, становящееся каким угодно. 
Некоторые говорят, что она вся одно лицо. 

роХітіѵоѵ: ослиная. роХітоі;, собственно говоря, — ослиный на¬ 
воз. 

8шіа з.ѵ.: 

"Ерлооста- (раѵтастра баіроѵиабЕі; бло тт^ 'Екатгіе; ёлілецлодеѵоѵ каі 
сраіѵбреѵоѵ тоц биотохобстіѵ. 6 5 океі поХкас, цорсрас; аХХаооеіѵ.... “Ерлооста 
5Ё лара то ёѵі лобі^іѵ, тіуооѵ тоб тоѵ ётероѵ лбба хаХкобѵ ё%Еіѵ. ті бті ало 
охотёіѵсоѵ толюѵ ёсраіѵЕТо тоц рооиреѵок;.... 

Суда , словарная статья «Эмпуза»: 

Эмпуза: демоническое привидение, насылаемое Гекатой и явля¬ 
ющееся попавшим в беду. Считают, что она принимает многие об¬ 
личья, ... «Эмпуза» от «ходить одной ногой», потому что другая у нее 
медная. Или потому что она является в темных местах посвяща¬ 
емым в мистерии.... 

8сЬ.. Ар. Шюсі. III 861: 

Врірю 6ё абт'пѵ <='Екатт|ѵ> лросттіуорЕООЕ біа то срорероѵ каі 
катал/.г|ктік6ѵ хг\с, баіроѵод каі (растрата ёліяёрлЕіѵ та каА.обреѵа 'Екатаіа 
каі лоХХакк; абтт)<; рЕтаРа>АЕіѵ то еі5о<;, 5іо каі ‘'Ерлоостаѵ ка^ЕІстѲаі. 

Схолии к Аполлонию Родосскому, III 861: 

«Бримо» же ее <=Гекату> называют из-за ужаса, которым мо¬ 
жет поразитъ этот демон, и из-за того, что она насылает виде¬ 
ния, которые называют Гекатеями, и того, что часто меняет свой 
°блик, из-за чего ее зовут и Эмпузой. 

РЫІозіг. Ѵііа Ароіі., II 4: 

ёѵ 8Ё тті цЁхрі тоб лотароб тобтоо <= ’Іѵбоб> обоілоріа табе еброѵ 
а фт|УЛоеш^ а^іа- Ёлорсбоѵто рёѵ уар Ёѵ стеЯ.т\ѵід А.арлра, (растра бе абтоб; 
Е Цлобстгц; ёѵёлесте то бЕІѵа уіѵорёѵт) каі то бЕіѵа аб каі оббЁѵ Еіѵаі, 6 5ё 
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АяоХХато; і;нѵт|кеѵ, 6 ті еіт|. каі антбі; те ЁХоіЗорЕіто тр ёряонот|, тоц ТЕ 
арф антбѵ ярасета^Е тантб тсраттеіѵ, танті у ар акос, еіѵаі тт\с; ярооРоХтц; 
тантт)<;- каі то фаора фнур ф%ето ТЕтріубс;, шояер та еі'ЗшХа. 

Филострат. Жизнь Аполлония Тианского. II 4: 

Идя вдоль этой реки <—Инда>, они нашли следующее достойное 
описания. Они шли при яркой луне, и на них напало видение эмпузы , 
становившееся то тем, то этим, и ничем не бывшее; Аполлоний 
понял, что это такое, стал бранитъ эмпузу сам и приказал делать 
то же самое остальным, потому что это верное средство от такого 
нападения; и видение обратилось в бегство, стеная, как привидение. 

ІЬійет. IV 25: 

...Мёѵіяяос; г|ѵ 6 Лнкю<; ётц рёѵ уЕуоѵах; яёѵте каі еі'кооі, уѵсорпуд 8 ё 
ікаѵш<; ёхшѵ каі то осора ен катеокЕнаорёѵоі;, ёфкеі уонѵ аѲХг|тті каХф 
каі ёХвиѲЕрію то ёТ8о<;. ёраоѲаі 8 ё тоѵ Мёѵіяяоѵ оі яоХХоі фоѵто няб унѵаіон 
і;ёѵон, то 8 ё унѵаюѵ каХг| те ёфаіѵето каі ікаѵш; сфра каі яХонтеіѵ ёфасткЕѵ, 
онбёѵ 8 ё тонтшѵ ара атЕхѵсі^ т\ѵ, аХХа ё8океѵ яаѵта. ката уар тфѵ о 8 оѵ трѵ 
ёяі Кеухреа; (За 8 і^оѵті айтф рбѵш фаора ёѵтнхбѵ унѵт| те ёуёѵЕто каі 
ХЕіра <;нѵтррЕѵ ёраѵ антон яаХаі фаоконоа, Фоіѵіаса 8 ё Еіѵаі каі оікеіѵ 
ёѵ яроаотеіш трд КоріѵѲон. то 8 еіѵа ЕІяоноа яробсотЕіоѵ, ё<; о ёаяёра^ ёфр 
афікорЁѵш аоі ф 8 гі те іжар^Еі ёрон а 8 он 0 Г|<; каі оіѵод, оіоѵ оняш еяіе;, 
каі он 8 ё аѵ-Ераотіу; ёѵохХтіОЕі ое, Рішоораі 8 ё каХг| і;і>ѵ каХф. тонтоц 
няахѲЕІ; 6 ѵЕаѵіас;, тг|ѵ рёѵ уар аХХт|ѵ фіХооофіаѵ ёррсото, тшѵ 8 ё ёрштікшѵ 
густцто, Ёфоітт| 0 Е яері ёояёраѵ аотт} каі тоѵ Хоіяоѵ хрбѵоѵ ёѲарі^Еѵ, шояер 
яаі 8 ікоі<;, оняш 2;нѵеі<; той фаарато^.... ёяирнХа^аі; онѵ тоѵ тон онряооіон 
<=Меѵіяяон уарон> каірбѵ 6 ’АяоХХшѵшс; каі ёяіота; той; баітнрбоіѵ 
арті трсоноі яон ёфгі т( бфра, 8 і’ рѵ т^кете; ёѵтанѲа еіяеѵ 6 Мёѵіяяос, каі 
ара няаѵіотато ёрнѲріФѵ. 6 8 ё арунрос; каі 6 Христос; каі та Хоіяа, оі; 6 
аѵ 8 ршѵ КЕкбортітаі, яотёрон нрфѵ; тт\<; унѵаікб;, ёфті тара уар тооаита 
8еі2;а<; тоѵ ёантой тріРшѵа. 6 8 ё ’АяоХХшѵю; тон; ТаѵтаХон ктіяон; ёфр 
еі8ёте, ш; оѵте; оі)к ёіоі; кар 'Ортрср ув, ёфаоаѵ он уар ё; Аі 8 он уе 
катараѵте;. тонт’ ёфр каі тонтоѵі тоѵ коароѵ ідуеіоѲе, он уар нХц ёотіѵ. 
аХХа нХтц; 862,а. ш; 5ё уіуѵюокоіте, о Хёую, ті хРЛегтг] ѵнрфг) ріа тФѵ 
ёряонашѵ ёотіѵ, ас, Харіа; те каі рорроХнкіас; оі яоХХоі тіуонѵтаі. ёршоі 
8 ’ антаі каі афро 8 шісоѵ рёѵ, ааркюѵ 8 ё раХюта аѵѲрсояЕІсоѵ ёрсооі каі 
яаХЕНоноі тоіі; афробюіок;, оні; аѵ ёѲЁХшоі баіоааѲаі. г] 8 ё ЕНфгірЕі ёХвуе 
каі аяауЕ каі рноаттЕоѲаі ё8океі, а -пконе, каі яон каі аяёокюятЕ тоне 
фіХообфонс;, ш^ аЕІ Хтіронѵта<;. ёяеі рёѵтоі та ёкяюрата та хруста каі 6 
йокшѵ арунро<; аѵЕріаіа тіХёухѲті каі біёятті тшѵ бфѲаХрюѵ аяаѵта оіѵохбоі 
те каі бфояоюі каі т| тоіантті ѲераяЕІа яаоа тіфаѵіоѲтіоаѵ ка^Еіѵ ороХоуЕіѵ, 
б ті е’іті, ёяікЕірёѵон 8 ё каі рр аѵіёѵто<; ёряоноа те Еіѵаі ёфц каі яіаіѵеіѵ 
фбоѵаіі; тоѵ Мёѵіяяоѵ ё^ Рршоіѵ тон оіоратоі;, та уар каХа тшѵ оюратшѵ 
каі ѵёа оіТЕІоѲаі ёѵбрі^ЕѴ, ёяеі8г! акраіфѵёі; антоід то аіра. тонтоѵ тоѵ 
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д. !/аѵ уѵсоріцютахоѵ таіѵ ’АяоХХсоѵіоу хиухаѵоѵта ёі; аѵауктц; ёцт|к\)ѵа, 
уѵуѵшаіеоші реѵ уар яХеіота; абяоѵ, ахе каѲ’ 'ЕХХаба (іест|ѵ ярахѲёѵха. 
; и ?-Хт|[38тіѵ 6е аггеоѵ лареіХг|<ра<тіѵ, бхі ёХоі лоте ёѵ КоріѵѲсо Харіаѵ, б ті 
мёѵтл лраххешоаѵ каі бхі бяер Меѵіяяоі), оіЗясо уіуѵсоспсох>спѵ... 

Там же. IV 25: 

...ликиец Менипп — двадцати пяти лет, разумения изрядного, 
а телом столь совершенный, что уподоблялся обличьем, прекрасно¬ 
му и благородному ристателю. В этого Мениппа была, как мнилось 
многим, влюблена некая чужестранка; казалась она миловидна и 
ласкова, да притом говорила, что богата, — а на деле ни одно из 
і этих свойств не было правдою, но все было одно наваждение. Ведъ 
как-то раз, когда Менипп в одиночестве шел по Кенхрейской доро¬ 
ге, явилось ему видение, видом женщина, и женщина эта схватила 
Т его за руку, твердя, что давно-де его любит, а сама-де она финикиян¬ 
ка и живет-де в предместье Коринфа — и, действительно, назвала 
одно из предместий. «Приходи вечером, — уговаривала она Менип¬ 
па, — и послушаешь, какие песни спою я тебе, и вина отведаешь, 
какого в жизни не пил, и никакой соперник тебя не потревожит — 

I буду я, красавица, с тобою, с красавцем». Юноша согласился, ибо не 
только любомудрию был предан, но и к любострастию склонен; 
итак, он пришел к ней на закате, а затем стал частенько наве¬ 
щать ее вроде бы для забавы, от нюдь не понимая, что она привиде¬ 
ние. ...Аполлоний дождался свадебного пира <- Мениппа с эмпузой> 
и, представ перед только что сошедшимися гостями, спросил: «Где 
же прелестная хозяйка, которой ради вы явились сюда?» — «Вот 
она», — и с этими словами Менипп, покраснев, вскочил с места. 
«А серебро и золото, и все прочее, чем разубран покой, — кому из вас 
принадлежит ?» — «Жене, ибо все мое имущество — вот!» — и Ме¬ 
нипп указал на свое рубище. Тогда Аполлоний обратился к гостям: 
«Знаете ли вы сады Тантала, кои, присутствуя, отсутствуют ?» — 
«Знаем из Гомера, — отвечали те, — ибо в Аид нам спускаться не 
случалось». — «Точно как упомянутые сады, — продолжал Аполло¬ 
ний, — следует вам понимать и всю эту роскош ь — не как действи¬ 
тельность, но лишь как призрак действительности. Вникните же 
в сказанное мною! Эта вот ласковая невеста — одна из эмпуз, коих 
многие полагают ламиями и мормоликиями. Они и влюбляются, 
н любострастию привержены, а еще пуще любят человечье мясо — 
п отому-то и завлекают в любострастные сети тех, кого желают 
сожрать». — «Придержи язык и убирайся!» ■— закричала невеста 
ц > притворявъ, будто услышанное ей противно, принялась насме¬ 
хаться над философами, которые-де вечно болтают всякий вздор. 
Однако тут золотые кубки и мнимое серебро словно ветром сдуло, 




214 


Приложения к первой части 


вся утварь скрылась с глаз долой, все кравчие, повара и вся прочая 
челядь исчезли, посрамленные Аполлонием, — и тогда она, прики¬ 
нувшись плачущей, стала умолять не мучитъ ее и не принуждать 
к свидетельству о подлинной своей природе, но Аполлоний был тверд 
и не отпускал. И вот она призналась, что она и вправду эмпуза и 
что хотела она откормить Мениппа удовольствиями себе в пищу > 
ибо в обычае у нее выбирать в пищу прекрасные и юные тела ради 
их здоровой крови. Мне необходимо было подробно рассказать об 
этом известнейшем из приключений Аполлония, потому что, хотя 
многие знают об упомянутом происшествии в самом сердце Элла¬ 
ды, однако же знают лишь в общих чертах — одолел-де некогда Апол¬ 
лоний в Коринфе ламию, — а о том, что она творила, и о том, что 
касается Мениппа, им вовсе неведомо... 

(Пер. Е. Г. Рабинович, 
с немногочисленными изменениями) 

Оозіайае. Вшрб<;, 3: 

...олобЕЙѵас; Іѵц ’Ерлобсас;... 

ЗсЬ. ай Іосит: 

олобейѵас;’ тіуооѵ 6 ’А/іАЛегк; 6 ёѵ сгяобф ксхі лира Е\)ѵа^6реѵо<; каі 
коіщ^оцеѵсх; лара хг|<; оікеіас; рт|хрбс; Ѳёхібос;, Фд <рг|сі Ликбсррооѵ (177 
8^.), яойіѵ ойх о ’АхіХАеос; 6 хѵи; каі 6 иібс; хрд ’Ерлобсиц; руоиѵ хту; 
Ѳёхібо? — фбсаца уар хі р ''Еряоиаа ѵикхеріѵбѵ еі<; рѵ>ріа<; рорфсц 
аААошбрЕѵоѵ, Ф<; фроі ФіА6сгхрахо<;, рехЕроЛХехо бё еі<; риріа<; рорфси; каі 
т) Ѳёхід, охё ріурѵаі хабхр 6 Пт|Хеі)<; ёалеобЕѵ, р каі ёріур ёѵ орліа<; еі5еі... 

Досиад. Жертвенник. 3: 

...спящий на золе Эмпузы отпрыск... 

Схолии к этому месту: 

Спящий на золе: то есть Ахилл, которого укладывала спать 
в золе очага его собственная матъ Фетида, как говорит Ликофрон 
(177 сл.),и отпрыск, то есть сын, Э мпу зы.то есть Фетиды, — 
тоже Ахилл; Эмпуза это некое ночное видение, принимающее ты¬ 
сячи образов, как говорит Филострат, а Фетида, когда Пелей хо¬ 
тел сочетаться с ней, тоже превращалась в тысячи образов, и он 
сочетался с ней в виде каракатицы... 

Сге§. Иаг. Сагшіпа йе зе ірзо. ХЬѴІІ: 

Епітімнеіе ката тоѵ алогоѵ тне тѵхні. 

"Ерлоосга, раіѵад, Ф хаЛаіѵа карбіа, 

"Ерловаа. раіѵад, лоі фёрр хаі<; рбоѵаіі; 
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Григорий Богослов. Стихотворения о самом себе. ХЬѴІІ: 
Порицание того неразумного, что есть в душе. 

Эмпуза и менада, сердце жалкое! 
огмпуза и менада! Наслаждения 
Куда влекут тебя... 
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I. Похищение Европы.. Похищение перунов 

Вступление (1-44): превращения Протея (13-33); облачениевне- | 
бриду (34-43). 

Зевс, приняв образ быка, увозит Европу. Тритон и Нерей удивля¬ 
ются, видя плывущего быка (45-65). Описание быка и девы (66-90). 
Видя Европу на быке, греческий моряк дивится небывалому зрели¬ 
щу: он думает, что это Селена или Фетида, что в быка мог превра- 
титься Посейдон и похитить деву (93-124). Жалобы Европы: она 
просит воду и берега рассказать родителям о ее'участи (128-36). 

Кадм странствует в поисках сестры и приходит в пещеру в Ари- 
мах; в это время боги в виде птиц скрываются на Ниле (138-45), — 
ведь ранее, когда Зевс сочетался с Плуто, будущей матерью Тантала, 
он оставил в этой пещере молнии, и источники там стали теплыми, 
а над скалами поднимался дым (146-53). Тифон по совету Геи похи¬ 
тил молнии и спрятал. Он достает рукой до светил и не пускает Эос 
на небо (163-75). Хаос среди созвездий и светил; Тифон останавли¬ 
вает колесницы Гелиоса и Селены (176-218). Созвездия пытаются 
бороться с чудовищем: Орион вытаскивает меч, Змееносец стряхи¬ 
вает с себя змей, Стрелец стреляет из лука, небесная Лира предска¬ 
зывает победу Зевса (219-57). Тифон устремляется к морю, его мно¬ 
гочисленные головы купаются в воде, море почти затопляет небо, 
морские животные в страхе прячутся (258-93). Потом Тифон воору¬ 
жается молниями Зевса, но не умеет с ними обращаться, как неопыт¬ 
ный наездник с конем (294-320). 

Когда Кадм пришел в Аримы, Зевс в виде быка привез Европу к 
горе Дикта на Крите (321-5). Гера, увидев это, произносит насмеш¬ 
ливую речь, прося Феба проследить, как бы кто-нибудь не запряг 
Зевса пахать землю, как бы его не запрягла в свою колесницу Селе¬ 
на, как бы его не украл Гермес (326-43). Зевс превращается в пре¬ 
красного юношу и лишает Европу невинности (344-51). Оставив ее, 
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упоменную, Астериону, Зевс помещает на небо созвездие Тельца 
(352-62). 

В пещере в Аримах Зевс переодевает Кадма в пастуха, Пан дает 
е№ у Сіада, а Зевс свирель (363-75) и обращается с речью: он опасает¬ 
ся, что Тифон займет его место, и к нему будут обращать молитвы. 
Пусть пением Кадм очарует Тифона, чтобы вернуть миру гармонию, 
а самому получить в жены Гармонию. Зевс просит и Эрота помочь 
Кадму очаровать Тифона (378-407). Зевс уходит в обличье быка, от¬ 
чего гора Тавр получила свое название, а Кадм начинает играть на 
флейте. Тифон прячет молнии в пещере и приходит слушать мнимо¬ 
го пастуха (408-25). Тифон уговаривает Кадма не страшиться его: он 
возьмет его с собой на Олимп, а стадо поместит на небе возле Амал- 
феи; и сам пастух, и его форминга тоже станут новыми созвездиями. 
Тифон предлагает в жены Кадму Афину или любую другую богиню, 
кроме Геры (427-80). Кадм отвечает, что у него нет струн для игры 
на кифаре и он поэтому не может должным образом воспеть победу 
Тифона; просит пощадить Аполлона и Муз, чтобы ему было с кем 
соревноваться в пении (486-506). Тифон соглашается и приносит из 
пещеры сухожилия Зевса, потерянные тем во время битвы (507-12). 
Кадм прячет их и воспевает грядущую победу Зевса, очаровав Тифо¬ 
на, как юноша обольщает деву (513—34). 

II. Тифония 

Зевс забирает спрятанные молнии, пока Тифон слушает игру Кад¬ 
ма, и скрывает Кадма облаком (1-19). Пение прекращается, Тифон 
не находит молний и понимает, что обманут (20-9). Он сотрясает 
горы: нет больше ни одного пастбища, ни одного дикого зверя: всё 
уничтожили головы Тифона (30-52). Тифон выпивает воду из всех 
рек (52-9), разверзает подземные пустоты, и море становится зем¬ 
лей: гибнут деревья, Аполлон, Пан, Афина, Афродита и Деметра 
оплакивают погибшие растения (60-93). Гамадриада сосны обраща¬ 
ется с речью к нимфе соседнего лавра. Она просит дровосеков не стро¬ 
ить корабли из сосны и лавра, чтобы их нимфы, избегавшие любви 
При жизни, не соприкоснулись с морской Афродитой (98-108). Дру¬ 
гая отвечает ей: бежать некуда — везде найдет ее влюбленный бог. 
На земле Кронид, в море Посейдон, а в воздухе ее настигнет Тифон. 
Она хочет превратиться в ласточку, подобно Филомеле, или в источ¬ 
ник, как Комето, или в Гелиаду. Ведь от Тифона родится еще одно 
Такое же чудовище (113-62). 

Наступает ночь. Боги блуждают возле Нила, а Зевс у горы Тавр 
Нсдет восхода солнца (163-9). Описание ночных созвездий: они все 
следят за Тифоном (170-204). К Зевсу приходит Ника в виде Лето и 
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произносит речь, побуждая вступить в бой. Она боится за девствен¬ 
ность Афины и Артемиды, за всех прочих богов, даже за Эрота. Не¬ 
ужели Титаны вновь будут править вселенной (209-36)? Все спят, 
лишь Кронид бодрствует (237-43). Восходит солнце, Тифон обраща¬ 
ется к Зевсу с речью, и его человеческому голосу вторит множество 
голов разных зверей, растущих на его шеях (244-57). Он грозит под¬ 
чинить себе ветры и смешать все стихии. Головы быков, медведей, 
львов и змей заменят быков Селены, Большую Медведицу, Льва и 
Дракона. Тифон закует Посейдона в цепи Прометея, Артемиду от¬ 
даст в жены Ориону, Латону — Титию, Палладу — Эфиальту. Зевс 
будет поддерживать небо вместо Атланта; Гера будет женой Тифона, 
а Селена и Афродита его служанками. Все олимпийские боги будут 
прислуживать ему. Он происходит от Земли, он вернет на небо Кро¬ 
на и Урана, Гигантов и циклопов. Он построит новое, восьмое небо и ) 
произведет новое поколение многоголовых бессмертных (258-355). ! 

Зевс грохочет, Тифон издает клич всеми своими головами. Тифон 
громоздит скалы и бросает деревья, которые Зевс сжигает молнией 
(364-90). Четыре ветра, сражаясь за Зевса, поднимают пыль от Си- 1 
цилии до Македонии (391-402). Тифон бросает стрелы, которые за¬ 
девают колесницу Селены. С Зевсом вместе сражаются Фобос и Дей¬ 
мос, Ника держит щит, Зевс бьется на колеснице Хроноса, запряжен- і 
ной ветрами (403-23). Молнии Зевса поражают руки Тифона, а когда 
тот пытается скрыться в воде, вода закипает от небесного огня (424- 
50). Тифон бросает пять огромных камней, Зевс отражает их. Энио 
уравновешивает их силы (451-81). Описание происхождения мол¬ 
нии из-за столкновения туч (482-507). Зевс забрасывает Тифона не¬ 
бесным огнем и градом, ветры с четырех сторон веют жаром и холо- I 
дом (508-39). Гея умоляет Гелиоса расплавить лед, который сковал 
Тифона (540-52). Но Тифон побежден и падает на землю (553-64). 

Речь Зевса к поверженному: он вспоминает все тщетные угрозы и 
насмехается над ними (565-630). Киликийский Тавр мычит, Кидн 
пляшет от радости, лишь Гея скорбит (631-49). Природа восстанавли¬ 
вает на своих местах земли и моря и возвращает созвездиям их места 
на небе (650-9). Речь Зевса к Кадму: он предрекает брак с Гармони¬ 
ей, велит оставить поиски Европы и не беспокоиться о братьях: все 
они живы, хотя и рассеяны по разным сторонам света (663-98). Зевс 
возвращается на Олимп, его встречают Ника и Оры; все боги возвра¬ 
щаются, приняв прежний облик; празднество. Фемида для устраше¬ 
ния Геи вешает доспехи Тифона перед дверью Олимпа (700-12). 


III. Прибытие Кадма на Самофракию. Пир у Электры 

Описание весны (1-15). Кадм отправляется в плавание (16-34); 
отплыв из Киликии, через 10 дней он высаживается на СамофракИИ 
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і 35—44). Корабли пристают к берегу и моряки ложатся спать (45-54). 
Кішрида посылает безветрие, чтобы соединить Кадма с Гармонией 
(55-60). Кадм просыпается рано утром от звуков пляски корибантов 
и идет искать город (61-83). Пейто в облике женщины с кувшином, 
скрыв Кадма в облаке, проводит его незамеченным через город (84— 
97). К нему обращается с речью ворона, советуя отказаться от поис¬ 
ков Европы и предрекая свадьбу с Гармонией (103-22). Пейто пока¬ 
зывает Кадму дворец и удаляется (124-30). Описание дворца (131- 
40) и сада с фруктовыми деревьями (141-68). Золотые статуи юношей 
с факелами и псы работы Гефеста, подобные живым (169-79). Эма- 
фион возвращается после дневных трудов домой. Его брат Дардан по¬ 
кинул родные места и основал Дарданию (180-94); потомство Дар- 
дана и три потопа (196-219). Эмафион устраивает в честь Кадма пир, 
но тот едва прикасается к пище (220-33). Пляска корибантов; после 
обеда Электра расспрашивает Кадма (234-45). Кадм отвечает, рас¬ 
сказывая о своих предках, начиная с Ио (248-319). Электра утешает 
его, рассказывая о своих родных (326-71). 

Зевс посылает в дом Электры Гермеса, чтобы устроить свадьбу 
Гармонии (372-5). Дочь Афродиты и Ареса, она была отдана Элект¬ 
ре на воспитание, и та вскормила ее своим молоком вместе с Эмафи- 
оном (376-408). Гермес является Электре в облике юноши (409-21). 
Уведя ее в уголок дома, он сообщает ей волю Зевса: Кадм, спасший 
Зевса и бессмертных, должен получить в жены Гармонию (425-44). 

IV. Сватовство Кадма. Спарты 

Гермес удаляется, Электра знаками зовет Гармонию наверх, в ком¬ 
нату, Гармония по встревоженному виду матери понимает, что что- 
то произошло (1-19). Электра рассказывает о вести Гермеса, Гармо¬ 
ния отказывается выходить замуж за чужеземца без свадебных да¬ 
ров и покидать родину (20-35). Она отвечает, что не верит Гермесу 
(36-63). Электра жалеет Гармонию, но боится Зевса (64-6). 

Является Афродита в образе Пейсинои, служанки Гармонии, тай¬ 
но влюбленной в Кадма (67-76), и произносит речь, восхваляя кра¬ 
соту Кадма и описывая его внешность (77-176). Гармония удивлена 
переменой своих чувств (177-80) и прощается с домом и родиной 
(182-96). Гармония целует мать и брата, и утром Кадм уводит ее из 
Дома (197-212). Селена возмущается бессердечностью Киприды (ее 
Речь — 216-25). Кадм готовится к отплытию (226-36); путешествен¬ 
ник, плывущий с ними, восхищается красотой Гармонии и Кадма 
(238-46). 

Рассказ о том, чему Кадм обучил эллинов (249-84). Кадм достигает 
Дельф и спрашивает совета у пифии (285-90). Предсказание пифии 



об основании Фив: Кадм должен следовать за земным быком, а не 
искать более небесного, и основать город, одноименный с Фивами в 
Египте (293-306). Кадм следует за коровой, она минует Давлиду, где 
жила Филомела, город Тития, проходит мимо Феспий и Платеа, 
мимо Херонеи (311-49). Когда пророчество исполняется, Кадм при¬ 
носит корову в жертву. Когда он хочет набрать воды в источнике 
Дирки, дракон, страж источника, убивает его воинов (350-88). Он 
нападает и на Кадма и едва не удушает его, когда появляется Афина 
и ободряет Кадма. Она советует ему посеять зубы дракона и предска¬ 
зывает, что от пяти оставшихся в живых воинов произойдет род фи¬ 
ванцев (393-405). Кадм убивает дракона камнем и за это обречен в 
будущем принять его облик из-за гнева Ареса (406-20). Кадм сеет 
зубы дракона. Из земли появляются воины (421-40). Они нападают 
на Кадма, но он бросает камень в середину, и они убивают друг друга 
(441-63). 

V. Свадьба Гармонии. Актпеон 

Кадм совершает жертвоприношение Афине, Феоклимен и Фиест \ 
ему помогают (1-15); разделав тушу, Кадм устраивает пир (16-34). 
Победив соседние племена, Кадм основывает Фивы (35-50). Строи¬ 
тельство города, еще не имеющего стен (51-67). Семь ворот Фив, ко¬ 
торые Кадм уподобил семи планетам (67-87). 

Свадьба Кадма и Гармонии: Афродита наряжает свою дочь, Арес 
танцует, Аполлон, Музы и Ника поют (88-114). Олимпийские боги 
собираются на празднество. Зевс дарит новобрачным удачу во всех I 
делах, Посейдон — морские дары, Гермес — скипетр, Арес — копье, 
Аполлон — лук, Гефест — золотую корону, Гера— драгоценный 
трон, Афродита — ожерелье, сделанное когда-то Гефестом в подарок 
ей на рождение Эрота (115-45). Описание ожерелья — оно состоит 
из двух змей, скрепленных золотыми орлами с крыльями из драго¬ 
ценных камней (146-89). 

Потомство Кадма и Гармонии: Автоноя, Ино, Агава, Семела, са¬ 
мая красивая из дочерей, последним рождается Полидор. Вместо него 
в Фивах будет править Пенфей (190-211). Первой выходит замуж Ав- 
тоноя; Аристей приносит ей множество свадебных даров, в том числе 
мед (212—28). Изобретения Аристея: охота и искусство ставить сети, 
пчеловодство, изготовление оливкового масла, разведение овец, па¬ 
стушеская песня Пана (229-68); возлиянием Зевсу он спасает землю 
от засухи (269-79). Свадьба (280-6). Их сын Актеон более всего лю¬ 
бил охоту (287-300). Уже после индийской войны, охотясь, он увидел 
Артемиду. Нимфа-наяда увидела Актеона на дереве и сказала своей 
госпоже; Артемида скрылась в воде (301-15). Актеон превращается 
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- оленя, его собаки, подчиняясь воле Артемиды, мучительно и долго 
раздирают его на части (316-35). Его мысленная речь (он не может 
более говорить): Актеон завидует Тиресию, видевшему Афину обна¬ 
женной, просит холмы и Киферон рассказать о его участи родите¬ 
лям (337-65). Умирает (366-9). Горе Автонои: она раздирает свои 
одежды, видя вернувшихся собак Актеона; Кадм и Гармония опла¬ 
кивают внука (370-87). Автоноя и Аристей идут в лес искать труп 
сына, но не могут узнать его в облике оленя. Усталые, они засыпают 
(388-411). Актеон является отцу во сне в образе оленя и рассказыва¬ 
ет о своей участи; просит не убивать его собак, указывает место, где 
лежат его лук и стрелы; От и Орион были счастливее, хотя они тоже 
добивались Артемиды; Актеон думал, что она согласится стать его 
женой, так как Эос, Селена и Деметра взяли себе в мужья смертных; 
Актеон просит водрузить на могиле его лук и стрелы и изобразить 
его в виде оленя, но с лицом человека (415-532). Аристей рассказы¬ 
вает свой сон жене (533-8). Автоноя находит лук и стрелы сына, со¬ 
бирает его останки, на могиле изображается все так, как велел Акте¬ 
он во сне (539-51). Во время оплакивания Актеона рождается Пен- 
фей, поэтому и он был назван так (552-5). Ино и Афамант, рождение 
Леарха и Меликерта. Дионис вскармливался вместе с Меликертом 
(556-61). 

Зевс хочет породить нового Загрея-Диониса (562-5). Некогда он 
тайно лишил девственности Персефону, которая родила Загрея (565- 
70). К юной Персефоне сватаются все боги: Гермес предлагает ей свой 
жезл, Аполлон — лиру, Арес — копье и щит, Гефест — ожерелье из 
камней (571-85). Персефона смотрится в медное зеркало (594-600); 
купается, а Зевс смотрит на нее, забыв обо всех богинях, в которых 
был влюблен раньше (601-21). 

VI. Загрей. Потоп 

Деметра боится вражды между влюбленными в Персефону бога¬ 
ми, особенно опасается Гефеста. Она отправляется к Астрею за сове¬ 
том (1-17). Астрей чертит геометрические фигуры на песке. Геспер 
проводит Деметру в дом. Она отказывается есть, но Астрей уговари¬ 
вает ее (18-34). Пир у Астрея: ему прислуживают Эосфор, Геспер и 
четыре ветра (35-49). Гадание по звездному глобусу: Астрей изучает 
гороскоп Персефоны (57-85) и предрекает, что Персефона будет по¬ 
хищена женихом, но до этого она сочетается еще и с тайным супру¬ 
гом (90-102). 

Деметра увозит Персефону на колеснице, окутанной облаком и 
запряженной драконами (104-22), и прячет ее и кормилицу Калли- 
генею на Сицилии, где их охраняют драконы (123—44). Персефона 
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прядет (145-54), когда Зевс проникает в пещеру в виде змея и соче¬ 
тается с ней. Загрею, их сыну, Зевс разрешает сидеть на своем троне 
и играть молниями (155-68). Загрей смотрится в зеркало, когда на 
него из-за коварства Геры нападают титаны, раскрасив лицо мелом 
(169-76). Его превращения: ребенок, старик, лев, конь, дракон, тигр; 
он погибает в образе быка; его разрезают на части ножом (177-205). 
Зевс низвергает титанов в Тартар. Мировой пожар — горят даже 
моря. Океан умоляет Зевса сжалиться. Зевс хочет смыть пепел водой 
(206-28). 

Положение планет перед потопом (229-49). Потоп: нереиды встре¬ 
чаются с ореадами, звери с рыбами, с Паном Нерей (250-78). По морю 
плавают нереиды (292-9), Пан спрашивает плывущую мимо Гала¬ 
тею, где Эхо (302-17). Галатея отвечает, что сама не собиралась про¬ 
плывать здесь, так решил Зевс (319-24). Вода поднимается до неба 
(326-38). Алфей встречает Нил, спрашивает у него и Пирама, где 
Аретуза (346-65). Тогда плыл Девкалион (366-70), и люди переста¬ 
ли бы существовать, если бы Посейдон не рассек скалу в Фессалии и 
вода не ушла бы в расселину. Гелиос высушил все, появились новые 
люди и новые города; природа улыбнулась (371-88). 

VII. Любовь Зевса к Семеле 

Вновь появилась жизнь на земле (1-6), но у людей в жизни нет 
радости, так как не рожден Дионис (7-21). Эон молит Зевса дать им 
радость, иначе он откажется управлять вселенной; ведь радости нет 
даже на свадьбах, и Прометей лучше бы вместо огня принес людям 
услаждающий напиток (29-66). Зевс отвечает, что мир будет печа¬ 
литься, пока не родится его сын, которому он будет и отцом, и мате¬ 
рью, соперник Деметры, который после войны с гигантами и индий¬ 
цами взойдет на небо (73-105). Эрот из царства Хаоса приносит кол¬ 
чан с двенадцатью стрелами для двенадцати возлюбленных Зевса 
(107-28) и вытаскивает пятую стрелу — Семелы (129-35). 

Семела едет на повозке, запряженной мулами, и вспоминает сон: 
плод прекрасного дерева, сожженного молнией, птица отнесла Зев¬ 
су, который зашил его в бедре, и из плода вырос рогатый юноша (136- 
55). Кадм, услышав о сне, призывает Тиресия, и тот посылает Семе- 
лу в храм Афины принести в жертву Зевсу быка и козла (155-65). 
Семела после жертвоприношения испачкана кровью; она купается и 
стирает одежду в водах Асопа (166-74). Описание купающейся Се¬ 
мелы (175-89). Эрот поражает Зевса стрелой в то мгновение, когда 
он смотрит на Семелу. Он удивлен, думая, что снова видит Европу 
(190-209). Зевс превращается в орла, чтобы лучше рассмотреть деву 
(210-21). Наяда, видя деву, восхищается ее красотой (226-54). Зевс 
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. а может насытиться созерцанием девы (256-78). Он не может до¬ 
ждаться захода солнца и уговаривает Ночь скорее прийти, а Гелиоса 
скорее вернуться домой, к возлюбленной Климене (286—307). Он до- 
стШ'імггФив в два шага и входит во дворец (309-17). Сочетаясь с Се- 
мелой, он принимает разные обличья: человека с бычьей головой, 
льва, леопарда, дракона (318-33). Их окружает виноград, тирс, уви¬ 
тый плющом, и небрида (334-43). Земля засмеялась, и виноград и 
цветы окружили ложе Семелы (344-9). Зевс говорит Семеле, кто он; 
предвещает ей бессмертие и рождение бессмертного сына (352-68). 

VIII. Рождение Диониса 

Зевс удаляется, Оры остаются во дворце Кадма (1-5). Беремен¬ 
ность Семелы: она отзывается на звуки сиринги, флейты, кимвалов, 
танцует, и еще не рожденный сын радуется с ней вместе (6-33). 

Фтонос, бог зависти, принимает облик Ареса (34-49) и обращает¬ 
ся к Афине и Гере с речью: он оскорблен незаконными браками Зевса 
и собирается покинуть Олимп (50-102). Фтонос удаляется (105-8). 
Гера ищет Апату и находит ее на горе Дикта (109-23), просит у Апа- 
ты ее волшебный пояс, при помощи которого Рея обманула Крона: 
она боится возвышения Семелы — ведь ни к одной из своих возлюб¬ 
ленных Зевс не приходил дважды, — опасается, что Семела будет 
царить на Олимпе, и собирается удалиться к Океану и Тефии, в дом 
Гармонии (126-64). Апата отвечает Гере (166-75) и дает ей пояс. Гера 
превращается в кормилицу Семелы, которая воспитала еще Кадма с 
Европой. Ее усаживают служанки Семелы Пейсианаеса и Фелкси- 
ноя. Еще не прошло и месяца беременности, но щеки Семелы уже 
побледнели (180-200). Мнимая кормилица обращается к Семеле с 
ласковой речью: она догадывается, что кто-то из олимпийцев лишил 
ее девственности; пусть Семела попросит у этого бога подарок в дока¬ 
зательство того, что он именно тот, за кого себя выдает (126-64). Оста¬ 
вив расстроенную Семелу, Гера возвращается на Олимп, где смотрит 
На брошенные Зевсом доспехи (264-69) и просит их помочь ей ото¬ 
мстить (270-83). Семела просит Зевса явиться к ней в вооружении, 
чтобы убедить домашних в его существовании (290-347). Зевс узна¬ 
ет коварство Геры и приказывает Гермесу спасти младенца (351-55). 
С упреком он спрашивает Семелу, почему она не могла подождать до 
Родов (357-66). Зевс приходит в вооружении, Фивы пылают. Семела 
радуется молниям и хвастается своим жребием перед сестрами (377- 
88). Молнии испепеляют Семелу, которая радостно протягивает к 
Ним руки. Гермес принимает рожденного в огне Диониса (389-406). 
Семела обретает бессмертие: Зевс поселяет ее на Олимпе (407-18). 
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IX. Кормилицы Диониса 

Рождение Диониса из бедра Зевса; Оры увенчивают его венком из 
плюща (1-15). Гермес берет новорожденного брата (16-24) и относит 
его на воспитание речным нимфам, дочерям Ламоса. Маленький 
Дионис не спит и, смеясь, смотрит на звездное небо (25-36). Дочерь¬ 
ми Ламоса из-за гнева Геры овладевает безумие: они нападают на слуг 
и убивают их, а Диониса Гермес относит к Ино (37-54). 

йно кормит своего сына Меликерта (55-60). Гермес обращается 
к ней с речью: она счастливейшая из дочерей Кадма, так как станет 
одной из нереид, а ее сын возничим Посейдона (61-91). Ино начина¬ 
ет воспитывать двоих детей; Мистида, ее служанка, прячет Диониса 
в темной комнате (92-110). Мистида — первая почитательница Дио¬ 
ниса: она не спит ночами, бьет в бубен и украшает тирс плющом (ІИ- 
31). Но Гера находит Диониса и там и клянется водами Стикса погу¬ 
бить Ино. Гермес в облике Фанета опережает Геру и успевает спасти 
Диониса. Он относит младенца к Рее (132-48). Его обращение к Рее I 
(149-54). Он удаляется на Олимп, приняв прежний облик (155-9). 

Детство Диониса: еще ребенком он правит колесницей со львами, ! 
корибанты танцуют для него (160-8). В девять лет он начинает охо- ! 
титься, приводит живых львов, чтобы запрячь их в колесницу; до- 
стигнув юношеских лет, он запрягает в нее барсов, и медведи подчи- ' 
няются ему (169-99). Паны называют его Вакхом и пляшут с ним 
вместе (200-5). Семела на Олимпе насмехается над Герой: ее сын пре- ' 
восходит сыновей Геры, Ареса и Гефеста; ни Латона, ни Майя не мо- \ 
гут с ней сравниться (208-42). 

Ино, ища Диониса, в безумии блуждает по горам. Она пугает всех 
в Дельфах, и Пифия прячется в пещере (247-74). Аполлон в образе 
человека подходит к ней, увенчивает листьями лавра, усыпляет и 
умащает ее тело амброзией (275-83). Четыре года она живет в лесу и 
обучает вакхическим танцам по велению Аполлона. Корикийские 
вакханки исцеляют ее от безумия (284-9). Служанки, посланные 
Афамантом, везде ее ищут. В городе оплакивают Ино (290-301). 
Афамант женится на Фемисто; он утешает Меликерта, зовущего 
мать, подбрасывая его в воздух (302-11). Фемисто дважды рождает 
близнецов, которых сама впоследствии убьет (312-21). 

X. Безумие Афаманта. Любовь Диониса кАмпелу 

После того как Фемисто убила детей, Афамант впадает в безумие: 
он убивает овец, принимая их за людей, видит перед собой Эринний, 
третья часть его души потеряна (1-46). Ино возвращается через че¬ 
тыре года; Афамант, считая своего сына Леарха оленем, пронзает его 
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, грелой, отсекает ему голову, но при этом везде его ищет. Меликерта 
0 ,;і бросает в котел (45-71). Ино, выхватив сына из кипящего котла, 
бщкит (72-84). Стоя на скале, она упрекает Гермеса, что он солгал, 
ооеггтв ей награду за воспитание Диониса, и просит Нерея благосклон¬ 
но принять ее (85-119), а потом бросается в море, где Посейдон дела¬ 
ет ее богиней Левкофеей (120-5). Семела насмехается над сестрой с 
Олимпа — ее сын удостоится большего, чем Меликерт (129-36). 

Юность Диониса во Фригии, у Реи; он купается в Пактоле с сати¬ 
рами и силенами (139-74). Красота Ампела( 175-92). Дионис вопро¬ 
шает его, кто из бессмертных его родители (196-216). Юноши стано¬ 
вятся неразлучны, Дионис ревнует Ампела к сатирам и никуда его 
не отпускает (217-49). Дионис опасается Зефира, Зевса и Посейдо¬ 
на — они, так же как и он, могут влюбиться в Ампела (250-63). Речь 
Сатира, тайно влюбленного в Ампела (280-5). Дионис обращается с 
речью к Зевсу: любовь Ампела для него дороже Олимпа (292-320), 
он просит сохранить для него юношу навсегда. Юноши гуляют, охо¬ 
тятся, в шутку борются (321-38). Описание поединка — Дионис, 
любя юношу, уступает ему (339-82). Состязание в беге с Киссом и 
Ленеем (383-430). Награды: первому в беге кимвалы Реи и шкуры 
оленей, второму сиринга и бубен, третьему речной песок (386-92). 
Ампел отстает, и Дионис заставляет Кисса упасть, а Ленея замедлить 
свой бег (399-424). Вручение наград: Кисс стыдится своего пораже¬ 
ния (425—30). 

XI. Смерть Ампела 

Речь Диониса к Ампелу: он уговаривает юношу состязаться в пла¬ 
вании, сравнивает цвет его кожи с золотоносной рекой Пактолом (7— 
42). Они купаются (43-55). Ампел, подражая Дионису, любит укро¬ 
щать диких зверей; Дионис остерегает его (74-80). Предзнаменова¬ 
ние смерти Ампела: дракон съедает оленя у алтаря. Дионис понимает 
этот знак и смешивает скорбь с радостью — скорбь о погибшем юно¬ 
ше с радостью рождения вина (83-98). Дионис делает мелодичной 
игру Ампела на флейте (101-12). Ата, чтобы угодить Гере, приходит 
к Ампелу (113-7) и уговаривает его укротить быка; ведь все любим¬ 
цы богов укрощали разных зверей, и лишь Ампел ничем не почтил 
Диониса (118-54). Ампел увенчивает быка цветами, золотит рога 
Речным песком (156-80). Садится на быка и восклицает, что он луч¬ 
ше Селены. Селена посылает овода, и бык приходит в неистовство 
(181-93). Ампел не может с ним справиться; он просит быка, если 
Иод его обликом скрывается некий бог, рассказать о его смерти Дио¬ 
нису; он будет утешен, если узнает, что Дионис будет его оплакивать 
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(197-213). Бык сбрасывает его и пронзает рогом (215-23). Один на 
сатиров находит тело. Дионис одевает и умащает амброзией юнощу ; 
тот будто бы еще жив (224-52). Дионис произносит речь: он завидует 
любимцу Посейдона Пелопсу и упрекает Ампела за то, что тот не рас¬ 
сказал ему о своем желании; он просит Зевса оживить Ампела на час, 
чтобы он услышал, как Дионис его оплакивает (255-312). Он собира¬ 
ется истребить всех диких зверей, когда узнает, кто из них стал при¬ 
чиной смерти Ампела (вторая речь Диониса — 315-50). 

Эрот утешает его, рассказав ему историю о Каламе, сыне Меандра, 
и Карпе (356-481); он советует Дионису влюбиться вновь. Внешность 
Калама(370-9). Красота Карпа (385-98). Они состязаются в беге, в пла¬ 
вании, Калам добровольно уступает Карпу победу (400-20). Но од- ! 
нажды Карп тонет в Меандре, не справившись с ветром. Речь Кала¬ 
ма: он спрашивает наяд, ветры, не похитили ли они юношу; если же 
он утонул в водах отца-Меандра, Калам тоже присоединится к нему 
(431-63). Калам обращается с прощальной речью к отцу (468-80) и 
бросается в воду. Превращение Карпа и Калама в плод и тростник 
(480-1). Но Дионис безутешен. 

Оры приходят к Гелиосу: Зима (488-94); Весна (495-500); Лето 
(501-8); Осень (509-19). | 

XII. Картины Фанета. Появление винограда 

Геспер, вечерняя звезда, и Селена встречают Ор по дороге, а во двор¬ 
це Гелиоса— двенадцать месяцев, дочерей Хроноса (1-20). Осень і 
обращается к Гелиосу с просьбой именно ее наградить временем со- I 
зревания винограда (23-8). Гелиос просит их посмотреть на третью 
и четвертую картину Фанета (37-40). На первой картине изображены 
Офион, Зевс и его борьба с Кроном (44-54); на второй — возникнове- * 
ние первых людей из сосны, потоп, Девкалион (55-63); на третьей 
написаны пророчества о превращениях людей в камни, реки, растения 
(64-89). На четвертой картине Гелиос показывает всего три проро¬ 
чества: о Кисее, Каламе и Ампеле, который превратится в виноград 
(97-102). На другой стене, возле изображения Ганимеда, Ора читает 
еще одно предсказание о том, что Дионис получит в дар от Зевса вино¬ 
град. Радостная, Ора присоединяется к сестрам, и они уходят (103-17). 

Скорбь Диониса: он отказывается от всех развлечений и ничто не 
может его утешить (118-37). Речь мойры Атропос к Дионису: Ампел 
будет бессмертен, он жив, даже если он умер, и Аполлон будет завидо¬ 
вать Дионису — ведь Гиацинт превратился в цветок, а Ампел будет 
доставлять радость людям (142-71). Происходит чудо — мертвый 
Ампел на глазах Диониса превращается в виноград (173-87), а Кисс — 
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-■ плющ (188-92). Дионис впервые изготовляет вино, пробует напи- 
і’ок и ягоды (193-206) и произносит торжествующую речь: виноград 
дучше всех плодов, даже колосьев Деметры и оливы Афины, так как 
вішо обладает свойством прогонять горестные мысли (207-89). Есть 
И другая легенда о происхождении винограда: олимпийская влага 
просочилась на землю, и сам собой в скалах вырос разноцветный ви¬ 
ноград, а Дионис нашел его (293-336). Сатиры помогают Дионису 
собирать грозди, потом выдавливают их и пьют из рогов (337-62). 
Опьянение сатиров; они преследуют наяд. Дионис единственный не 
пьянеет, так как его охраняет аметист, данный Реей (363-81). Мно¬ 
гие сатиры пускаются в пляс и начинают обнимать девушек (382- 
93). Дионис обучает Меонию виноделию (394-97). 

XIII. Возвещение войны. Каталог 

Зевс посылает Ириду к Рее с повелением Дионису победить ин¬ 
дийцев и научить Азию виноделию (1—7). Ирида, прибыв к Рее, про¬ 
бует вино и изумляется его вкусу (8-18). Ее речь к Дионису: бессмер¬ 
тие будет даровано ему после покорения Индии (19-34). Рея отправ¬ 
ляет Пиррихия собирать войска (35-42). 

Обращение к музам с просьбой перечислить участников войны 
(43 -52). Каталог войск Диониса (смертные): Актеон и беотийцы (53- 
82), Гименей и другие беотийцы (83-121), фокидяне (122-34); кори- 
банты с эвбейцами (135-70); Эрехфей и Сифн с афинянами (171-200); 
Эак с мирмидонцами (201-21; история о гербе Эака; Астерий с кри¬ 
тянами (222-52). Аристей не спешил прийти на помощь, обиженный 
тем, что напиток Диониса победил мед, когда они состязались перед 
богами (253-74). Вместе с Аристеем приходит войско из Аркадии; 
сам Аполлон дает своему сыну Аристею доспехи (275-308). Ахат с 
Сицилии с войском и Фавн, сын Кирки и Посейдона (309-32); войска 
ливийцев из ста городов под предводительством Кратегона (333-92). 
В тех краях странствовал Кадм вместе с Гармонией. История Псил- 
ла, отца Кратегона, и его войны с Нотой (379-92). Эмафион и Огир с 
самофракийцами (393-427). Им явилась на небе Электра со своими 
сестрами Плеядами как предвестница победы (411-6). Эагр с фракий¬ 
цами (428-31); Литр и Лапиф с киприотами (432-63); лидийцы под 
предводительством Стабия и Стамна (464-510; рассказ о Тифоне в 
Статалах и о поединке с ним Зевса — 474-97); Приас с фригийцами 
(511—45; история Приаса: спасшегося от потопа во Фригии и долгое 
время стремившегося вернуться на родину). Милет с сыном Кавном 
и карийцами (546-65). Кавн еще не знал о любви к сестре Библиде и 
еще не сочинил знаменитый гимн. 
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XIV. Битва у Астакидского озера 

Рея сама собирает бессмертных в войско Диониса (1 14). Продол¬ 
жение каталога войск (сверхъестественные существа): два кабирд 
с Лемноса, Алкон и Эвримедон (17-22); идейские дактили с Крита 
(23-35); тельхины со дна моря (36-48); кентавры (49-51); циклопы 
с Сицилии, из которых остался дома лишь Полифем, удерживаемый 
Галатеей (52-66); двенадцать панов, сыновей Пана (67-95); Силен 
с тремя сыновьями — Астреем, Мароном и Ленеем (96-104); сатиры 
(105-42); первое племя кентавров, те, которые воспитывали младен¬ 
ца-Диониса и были превращены Герой (143-92); второе племя кен¬ 
тавров, происшедшее из семени Зевса, преследовавшего Афродиту 
(193-202); нимфы-ореады и Мелии, вооруженные тирсами (203-18); 
вакханки, кормилицы Диониса (219-26). Сам Дионис отправляется 
на войну без оружия, одетый в небриду, неся рог, из которого бьет 
вино, и тирс (228-45). 

Войско Диониса отправляется в путь, везя с собой вино на мулах 
и ослах (247-68). Проезжают Фригию, и камень, в который превра¬ 
тилась Ниоба, приветствует Диониса с войсками и советует индий¬ 
цам подчиниться (269-82). Жители Аскании принимают обряды 
Диониса (284-94). Дионис посылает двух послов и Пана с предложе¬ 
нием мира Фригии и Аскании (295-302). Гера в образе индийца Мела- 
нея убеждает царя Астраента сражаться с Дионисом (309-14). Астра- 
ент прогоняет послов (317-22). Первая битва, описание поединков 
(323-85). Сражаются куреты и вакханки Эвпетала и Стесихора (386- 
410). Дионис превращает в вино воду Астакидского озера (411-16). 
Индиец, попробовав его, произносит восхищенную речь (419-37). 

XV. Любовь Гимна к Никее 

Индийцы пьют из озера (1-24) и ими овладевает безумие; они ло¬ 
вят оленей и бросаются на деревья, думая, что сражаются с вакхан¬ 
ками (25-51). Другие танцуют, как корибанты, один пытается изна¬ 
силовать вакханку, но змея, выползающая из ее одежды, пугает его 
(52-86). Индийцы засыпают (87-119); Дионис велит вакханкам свя¬ 
зать их и превратить в его служителей (121-31). Они выполняют его 
повеление (132-55). Эрехфей и Гименей снимают со спящих доспехи 
(155-68). 

Рассказ о Никее-охотнице, почитающей Артемиду. Она не охотит¬ 
ся на ланей и зайцев; ее добыча — медведи и львы (169-89). Дикие 
звери не трогают ее (190-203). Ею часто любуется пастух Гимн (204- 
19). Эрот устраивает так, что на глазах у Гимна ветер поднимает одеж - 



ту девы, обнажая ее. Гимн тайно следует за ней повсюду (220-43). 
Он смотрит, как она охотится, и молит ветер вновь поднять ее одеж¬ 
ду (244-54). Он обращается к ней с речью: он завидует ее стрелам и 
луку, так как она к ним прикасается (258-86). Уносит оружие Ыи- 
кеи и целует его (290-302). Никея насмехается над ним (306-11). 
Гимн просит Никею убить его из лука, принести на его могилу цветы 
и оплакать его смерть (312-62). Не успел он договорить, как был 
пронзен стрелой разгневанной Никеи (363-9). Наяды и Ниоба опла¬ 
кивают пастуха, Эрот грозит отомстить, Эхо и деревья стонут (370- 
91). Плач телки о Гимне (399-416). Пан, Феб и Артемида тоже опла¬ 
кивают пастуха (417-22). 

XVI. Любовь Диониса к Никее 

Смерть пастуха не осталась неотомщенной: Эрот поразил Диони¬ 
са своей стрелой (1 -4). Никея купалась после охоты, когда ее увидел 
Дионис (5-20). Он произносит речь: он готов перенести любое ее со¬ 
противление и умолять о пощаде; она прекрасней Эос и Селены; он 
готов стать, как его отец, быком, орлом, золотым дождем (21—70). 
Вторая речь Диониса: он сравнивает красоту Никеи с розой и лили¬ 
ей; он украсит ее ложе шкурами леопардов, а в жару виноградные 
лозы будут создавать тень; Никея подобна Артемиде среди скал и 
Афродите в спальне (75-143). Никея отвечает, что станет женой Ди¬ 
ониса, только если он сможет покорить Артемиду и Афину, а иначе 
она убьет его, как убила Гимна; даже если бы она хотела полюбить 
бога, она выбрала бы не женственного Диониса, а воинственного Аре- 
са (148-82). Никея убегает. Дионис отправляет по ее следу пса, кото¬ 
рого подарил ему Пан (183-90), и обращается к нему с речью: он ста¬ 
нет третьим созвездием пса на небе (191-227). Мелия насмехается 
над Дионисом: его отец Зевс ни к кому не обращался с любовными 
мольбами (231-43). Никея, устав от жары, пьет из озера, из которо¬ 
го пили индийцы, и, опьянев, засыпает (250-62). Эрот, жалея Гим¬ 
на, показывает ее Дионису, Немесида смеется. Дионис подходит к 
спящей Никее, Гея окружает деву беседкой из винограда, и Сон по¬ 
могает Дионису в хитроумном браке. Пан поет свадебную песнь (263- 
91). Душа Гимна снится спящей деве и говорит ей о том, что ее дев¬ 
ственность похищена (294-301). Пан тайно завидует, один из сати¬ 
ров говорит ему, что он не смог стать супругом Эхо: не стоит пасти 
стада — лучше выращивать виноград (311-9). Ответ Пана (321-38). 
Никея, проснувшись, бранит Сон, Диониса и Киприду и раздирает 
Щеки от горя (341-53). Ее плач: она хочет покончить с собой, сжечь 
все виноградные лозы и убить Диониса (354-64), но тщетно везде 
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ищет его; хочет повеситься и покидает свой любимый лес, стыдясь 
Артемиды (365-94). У нее рождается дочь Телета, роды принимают 
Оры (395-402). После индийской войны Дионис строит город Ыикею 
(403-5). 


XVII. Дионис у Бронга. Битва с Оронтом 

Дионис продолжает поход (1-7). Его войско шествует по Азии (8- 
31) и прибывает в Алибу (32-6). Там Дионис встречает пастуха Брон¬ 
та, живущего среди скал. Бронг предлагает Дионису на ужин плоды 
(37-66). Дионис наливает Бронгу вино и советует забыть о молоке 
(74-80); учит Бронга выращивать виноград (81-6); оставив его, стре¬ 
мится к новой битве с индийцами (87-97). 

Астрей приходит к Оронту и произносит речь: победа Диониса 
была коварна; из всего войска остался лишь он один (100-32). Оронт 
гневается и готовится к битве (133-5). Вакханки и паны вступают в 
битву; ее описание (136-67). Оронт ободряет войско, предостерегает 
воинов, чтобы они не пили из озера, и убеждает, что женственный 
Дионис с войском женщин не способен победить (170-91). Астрей 
убивает кентавра Гилея (196-216). Оронт ранит Гелику, пытается 
вступить в поединок с Дионисом, но тот неуязвим, и сам нарочно 
промахивается, бросая копье в Оронта (217-48). Оронт произносит 
торжествующую речь (249-61). Дионис разгневан; он бросает в Орон¬ 
та тирс, который пронзает щит и панцирь и сбивает его с ног, но не 
задевает тело (262-70). Оронт просит Гелиоса сообщить Дерйаду о по¬ 
беде Диониса и защитить его (271-86), закалывается мечом и скаты¬ 
вается в реку, названную его именем (287-91). Дионис говорит, что 
Дериада тоже погубит река, его отец Гидасп (292-305). Оронта хоро¬ 
нят гамадриады на берегу реки, под лавром (306-14). Вакханки сра¬ 
жаются без доспехов, но остаются неуязвимыми. Астрей вновь избе¬ 
гает гибели (315-56). Аристей лечит раны вакханок медом и вином 
(357-78). Индийцы возвращаются домой к Дерйаду, сатиры поют 
вместе с Паном (379-84). Блемий, родоначальник племени блемиев, 
просит покровительства Диониса и отправляется жить на Нил (385- 
97). 


XVIII. Пир у Стафила 

Молва о Дионисе (1-4). Стафил стремится увидеть его и вместе с 
сыном Ботрисом отправляется навстречу; обращается к Дионису с 
приветствием (18-41). Рассказывает историю о Тантале и о Макелло, 
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" которым в гости приходил Зевс, приглашая к себе. Дионис соглаша¬ 
ется; они отправляются в путь (42-61). Ботрис готовит пир (62-8), 
а Стафил показывает Дионису дворец, украшенный драгоценными 
камнями (67—92). Слуги закалывают овец и быков для пира, все пля¬ 
шут, пьяный Марон опирается на плечи двух сатиров (93-123). Мефа, 
жена Стафил а, просит еще вина и начинает плясать. С ней вместе 
танцуют и Стафил с Ботрисом, и Пифос (124-53). Все засыпают (154- 
65). Дионису снится сон, предвещающий войну с Ликургом — на него 
нападает лев и загоняет его в море; вакханки связывают льва, и Ар¬ 
темиде с трудом удается спасти его от смерти (166-95). Утро: Мефа 
спит и не может проводить Диониса, Стафил делает ему подарки 
(196-216), рассказывает о Кампе и предрекает победы Диониса (217- 
305). Стафил уходит, а Дионис отправляет сатира Фереспонда послом 
к Дериаду (306-19). Пока посол в пути, Стафил умирает (320-33). 
Дионис, позже вернувшись в дом Ботриса, понял по лицу Пифоса, 
что произошло (334-9), и обратился к Мефе с речью, задав множе¬ 
ство вопросов о том, что столь опечалило ее; он догадался об этом и 
сам (340-68). 

XIX. Игры на могиле Стафила 

Мефа рассказывает Дионису о смерти Стафила (5-16) и просит 
угостить ее вином, чтобы забыть о горе, и позволить стать одной из 
вакханок. Ботриса и Пифоса он может сделать своими прислужни¬ 
ками (23-41). Дионис соглашается и обещает сделать ее второй Ге¬ 
бой; Мефой назовут опьянение вином. Ботрисом — ягоду винограда, 
а Стафилом — гроздь (43-58). Дионис устраивает состязания у мо¬ 
гилы Стафила. Награды в первом из них — бык и козел. Эагр и Эрех- 
фей соревнуются в пении (59-72). Эрехфей (82-96) поет о Келее, Де- 
метре и Триптолеме. Эагр поет лишь две строки, но первая награда 
достается ему (100-17). Второе состязание (награды — два кратера); 
речь Диониса: его состязания отличаются от всех других (138-57). 
Силен и Марон соревнуются в пантомиме. Марон произносит речь: 
не нужно оплакивать Стафила; пусть Стафил, восседающий с Мино- 
сом и Радамантом, даст ему победу (169-96). Изображает в пантоми¬ 
ме Ганимеда и Гебу (197-224). Силен изображает соревнование Дио¬ 
ниса и Аристея (225-62). Описание движений Силена (263-84); он 
падает и превращается в реку (285-95). Марон получает золотой кра¬ 
тер, а серебряный бросает в реку. Его речь: он просит Силена не печа¬ 
литься из-за поражения и сравнивает его с Марсием, тоже ставшим 
рекой; вместо вакханок будут наяды, вместо змей — рыбы, он будет 
орошать виноградники (303-45). Все изумляются, видя новую реку. 
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XX. Ликургия. Бегство Диониса в море 

Состязание закончилось. Пир. Дионис одевает новые одежды на 
Мефу, Пифоса и Ботриса; их скорбь прошла (1-22). Наступает ве¬ 
чер, все ложатся спать (23-34). К Дионису во сне является Эрида в 
облике Реи и обращается с речью, побуждая скорее отправляться на 
войну (44-98). С ним отправляется Ботрис, сатиры и вакханки, Мефа 
с прислужницей Фасилеей и Пифос (101-38). Его именем назвали 
сосуд для вина, и этот сосуд произнес бы речь, имей он человеческий 
голос (137-41). 

Дионис приходит в Аравию, к городу Ниса (142-8). Там правит 
Ликург, приносивший чужеземцев в жертву своему отцу Аресу (149- 
81). Гера отправляет к нему Ириду, которая предстает перед ним в 
облике Ареса и произносит ободряющую речь (196-220). Ответ Ли¬ 
курга (начало утеряно): он сделает из рогов сатиров луки, вакханок 
приучит к женской работе (221-50). Ликург счел явление Ареса пред¬ 
вестием своей победы и вспомнил сон о льве, преследующем оленей 
(253-61). Ирида по велению Геры является к Дионису в облике Гер¬ 
меса и произносит речь, прося войти в дом гостеприимного Ликурга 
безоружным (266-88). Дионис оставляет оружие, вакханок и колес¬ 
ницы возле горы Кармел и входит пеший к Ликургу (289-303). Тот 
хохочет и обращается к нему с издевательской речью: Дионис укра¬ 
сит его дом своей отрубленной головой или руками (266-88). Ликург 
преследует и поражает танцующих и поющих вакханок. Сравнение 
спокойного и бушующего моря (325-45). Гера грохочет с небес, и 
Дионис, испуганный, обращается в бегство и погружается в эритрей¬ 
ское море (346-53). Там его встречает Фетида и ласково утешает его: 
ведь он испугался не человека, но могущественной Геры и Ареса (358- 
68). Ликург обращается с речью к воде: он не умеет охотиться под 
водой, пусть рыбаки выловят Диониса вместе с его родственником 
Палемоном (372-93). Ликург хочет сечь море; Зевс отвечает ему, на¬ 
поминая ему о наказании Тиресия (397-402). 

XXI. Поражение Ликурга. Посольство к Дериаду 

Ликург преследует вакханок, скрывающихся в лесу. Амврозия 
бросает в него камень, Ликург в гневе обращается к Аресу (11-16)- 
Ликург хватает Амврозию, но земля по ее просьбе превращает ее в 
росток винограда, а Рея дает ей голос (17-35), и уже в виде растения 
она произносит речь: и в виде растения она способна сражаться, она 
оплетет Ликурга своими ветвями и не выпустит до прихода Диониса 
(36-52). Амврозия удерживает Ликурга, и его отец Арес хочет спас¬ 
ти сына, но не может, слыша предостерегающий гром Зевса (53-68). 
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,1 ікханки мучают Ликурга, который не может двинуться с места (69- 
Щ- На помощь Рее выступает Посейдон и сотрясает аравийские зем- 
-’Я своим трезубцем (90-103). Женщин Ыисы поражает безумие, 
я : ;..>.кнают убивать своих собственных детей (105-23). Ликург 
с тоит неподвижно под ударами вакханок и грозится сжечь диони¬ 
сийские растения, напасть на Протея и поджечь Меликерта (135-46). 
Гера спасает Ликурга, разрубив мечом путы, и успокаивает Посей¬ 
дона. Зевс ослепляет Ликурга, и тот становится бродягой (148-69). 
А в море Диониса радушно встречает Ино, он радуется встрече с кор¬ 
милицей, обнимает Палемона( 170-84). Сатирыипаны, СилениМак- 
рида печалятся из-за отсутствия Диониса. Скелмид объявляет им о 
его возвращении (185-99). 

Сатир, вестник Диониса, приходит к Дериаду. Индийцы смеются 
над ним (200-215), и Дериад произносит речь, насмехаясь над его 
видом (216-21). Вестник передает ему слова Диониса (233-9). Дери¬ 
ад отвечает: он не принимает даров Диониса, не чтит олимпийских 
богов, его отец Гидасп сильнее, чем огонь, от которого произошел 
Дионис (241-73); пишет на табличке вызов Дионису (274-8). Вер¬ 
нувшись, вестник застает радость из-за возвращения Диониса; тот 
уже узнал от Протея все, что произошло с Ликургом (279-98). Вест¬ 
ник передает таблички, Дионис начинает готовиться к войне. Он 
просит радаманов построить корабли и прибывает на восток (299- 
314). Дериад строит войско: западным флангом командует Фурей, 
он сам — восточным (315-25). Описание тенистого леса, где скрыва¬ 
ется войско индийцев (326—45). 

XXII. Подвиги Эагра и Эака 

Войска Диониса подходят к Гидаспу, и природа ликует: нимфы 
поют, из источника течет молоко, из скалы вино, мед и оливковое 
масло тоже текут сами собой (1-27). Зайцы сидят рядом с собаками, 
все звери радуются (28-38). Артемида щадит пляшущих пантер, 
львов и медведей (39-54). Кто-то, наблюдая чудеса Диониса, расска¬ 
зывает обо всем Дериаду; Фурей удивляется глупости Моррея и Де- 
риада, и индийцы не помышляют больше о войне (55-73). Но Гера, 
изменив облик, ободряет врагов и советует им не пить из обманчи¬ 
вой реки (74-81). Индийцы наступают; гамадриада, уподобившись 
обликом вакханке, обращается к Дионису с речью: она на стороне 
Диониса, а не Дериада, гак как Зевс дает ее дереву воду; пусть Дионис 
будет осторожен при переправе через реку, так как в чаще скрывает¬ 
ся войско (90-113). Дионис рассказывает вакханкам о замысле ин¬ 
дийцев и советует им тайно вооружиться (118-26). Войско Диониса 
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отдыхает (127-35). С восходом зари выходит войско индийцев под 
предводительством Фурея (136-45). Описание вооружения лидийца 
и воина из Алибы (146-58). Дионис, не вооруженный ничем, кроме 
тирса, поражает индийцев (159-67). Эагр, как горная река, сносит 
все на своем пути (168-81). Он убивает множество врагов (182-217). 
Описание убитых воинов (218-46). Индийцы, повинуясь зову трубы, 
вновь вступают в бой (247—52). Эак сражается без доспехов, но Афи¬ 
на защищает его непроницаемым облаком. Он убивает врагов без 
конца (2 53-72), и уставшая от крови Земля обращается к Зевсу (276- 
83). Кто-то стреляет в Эака из лука, но он неуязвим (285-92). Подви¬ 
ги Эрехфея (293-319). Продолжение подвигов Эагра: он убивает де¬ 
вять мужей девятью стрелами; от его выстрелов образуется брешь во 
вражеском строю (320-53). Эак наполняет весь красный от крови Ги- 
дасп трупами. Наяды омываются кровью, но Эак непреклонен к моль¬ 
бам (354-83). Это предвестие битвы у Скамандра (384-9). Нимфа- 
наяда обращается к Эаку с мольбой остановить кровопролитие (392- 
401). 

XXIII. Гидаспия 

Гидасп заполнен трупами (1-10). Эак неистовствует, к нему при¬ 
соединяется Дионис (11-17). Описание тонущих и умирающих (27- 
51). Индиец следует примеру Оронта и закалывается мечом (52-64), 
говорит, что стыдится быть убитым рукой Диониса (65-69), и уми¬ 
рает, словно Аякс Теламонид (70-5). Кто-то, умирая, упрекает Гидас- 
па в том, что он губит своих детей, как ни одна другая река (79-103). 
Дионис не прекращает битву до тех пор, пока в живых не останется 
никого, кроме единственного вестника (104-16). Гера спускается с 
небес, чтобы Гидасп восстал против Диониса (117-21). Дионис начи¬ 
нает переправу; его колесница едет по воде, как по суше. Все пере¬ 
правляются без кораблей; на щитах, лошадях, на шкурах, надутых 
воздухом (122-50). Пан перебегает через реку, силены переплывают 
ее. Гидасп произносит возмущенную речь, обращаясь к брату Эолу 
(165-91). Гидасп начинает бушевать, вакханки и сатиры погружают¬ 
ся в воду (192-224). Дионис произносит возмущенную речь, пугая 
Гидаспа гневом Зевса и его молниями (226-51). Но Гидасп приходит 
в еще больший гнев, и все вакханки бы утонули, если бы Дионис не 
бросил горящий нартекс в реку и не поджег ее (252-66). Прячутся 
рыбы, гидриады и наяды скрываются в другие реки (267-79). Океан 
разгневан и угрожает Дионису; как Зевс уничтожил Асоп, так же 
Дионис уничтожает Гидасп; Океан грозит затопить небо, светила и 
созвездия (284-320). 
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XXIV. Прибытие Диониса в Индию. Тканье Афродиты. 

Зевс усмиряет гнев Океана и останавливает Диониса (1—6). Гидасп 
обращается к Дионису, умоляя о пощаде. Он стыдится показаться 
своему отцу, Океану, наяды покинули его воды, он просит пощадить 
его тростники; Зевс поручил Загрея на воспитания нимфам Гидаспа, 
а Дионис — новый Загрей; пусть он вспомнит о Пактоле на родине, 
чей брат — Гидасп (10-61). Дионис гасит огонь, северный ветер его 
задувает (62-7). Зевс, видя, что Дериад поджидает Диониса, кото¬ 
рый еще переправляется, спускается, чтобы помочь сыну. Другие 
боги тоже отправляются на помощь своим детям (68-108). Все пере¬ 
правляются, Зевс в облике орла ведет их, неся своего сына Эака на 
спине (109-22). Вакханки охотятся в индийских лесах (123-42). Фу- 
рей приходит к Дериаду и рассказывает о битве в лесу: все деревья 
стали звучать, встречая Диониса, наяды запели, а индийские воины 
потеряли храбрость и были убиты тирсом Диониса; Фурей стал ду¬ 
мать, что перед ними на самом деле бог (147-69). Дериад уводит вой¬ 
ска, индийцы бегут в город (170-8). Скорбь в городе индийцев при 
известии о кровопролитной битве у реки (179-95). Новая Лаодамия 
оплакивает своего Протесилая; другая, ожидающая рождения ребен¬ 
ка, обращается к погибшему супругу с речью (201-12). Дионис пи¬ 
рует вместе с сатирами. Лесбий поет о битве титанов с Олимпом (218- 
36), Лапиф — о соревновании Афины и Афродиты (237-326). Афро¬ 
дита решила соткать пеплос, но работа была ей непривычна; Хариты 
помогали ей, а на земле в это время перестали совершаться браки, 
старец Зон застонал. Афина, увидев труд Афродиты, обратилась с 
речью к богам: она обижена, что Киприда отнимает ее ремесло (279— 
91). Боги приходят посмотреть на труд Афродиты, и Гермес произ¬ 
носит речь, смеясь над ней (297-320). Устыдившись, она отбрасыва¬ 
ет незаконченный хитон и удаляется на Кипр. Так спел Левк (328- 
30). Все ложатся спать и видят во сне сражение с индийцами. Звери 
Диониса не спят и охраняют войско (330-48). 


XXV. Сравнение Диониса с героями. Щит Диониса 

Обращение к музе: поэт берет за образец Гомера и Пиндара, но ин¬ 
дийская война славнее троянской(1-30). 

Рассказ о Персее — он убежал от Медузы, так как множество вол¬ 
шебных предметов помогали ему (31-60). Дионис же сражался без 
хитрости, но победил множество врагов на суше и на воде (61-79). 
Если же кто-то возразит, что Персей победил чудовище, то это не¬ 
сложно было сделать при помощи головы Медузы. А Дионис победил 
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сторуких гигантов одним лишь тирсом (80-97). В войне Диониса и 
Персея Дионис также был доблестней (98-112). Семела больше почте¬ 
на Зевсом, чем Даная (113-22). Андромеда несчастлива даже на небе 
и часто упрекает Персея (126-39). Морское чудовище пугает ее и на 
небе, голова Медузы смотрит на нее. А что касается почета, то венец 
Ариадны тоже находится среди созвездий (142-7). 

Минос завоевал Мегару при помощи Афродиты. А Дионису не по¬ 
могала богиня любви в его войне с Дериадом (148-74). 

Сравнение всех подвигов Геракла с подвигами Диониса: лев и 
вепрь — таких зверей Дионис побеждал еще в своем детстве (176- 
95); победу над Лернейской гидрой нельзя считать подвигом Герак¬ 
ла, но змеи окружали Диониса с самого рождения (196-222). Лань и 
кносского быка могла бы укротить любая вакханка (223-35). Герио- 
на можно сравнить со стоглавым Альпом (236-41). Ни одну из этих 
побед над зверями нельзя сравнить с победой над Оронтом и Дериа¬ 
дом (242-52). 

Поэт не хочет сравнивать Диониса с Ахиллом, а Гектора с Дериа¬ 
дом (253-63). Просит музу вдохновить его и перенести в сражение с 
индийцами (264-70). 

Ганг и Дериад пугаются, узнав о битве на Гидаспе (271-80). Сле¬ 
пой, протерший глаза водой изГидаспа, прозревает (281-91). Прохо¬ 
дит десять месяцев после сражения, индийцы скрываются за стена¬ 
ми, Дионис негодует на Геру (297-310). Является Аттис, посланник 
Реи. Он обращается к Дионису с речью, упрекая его в бездействии, 
и привозит оружие от Реи и Гефеста (326-38). Дионис отвечает, что 
Зевс запрещает ему нападать на Дериада: каждый раз гремит гром 
(340-50). Аттис отвечает, что с божественным оружием он может не 
бояться; но должно пройти шесть лет, и только на седьмой год войны 
Дионис одержит победу (352-67). Аттис отправляется в обратный 
путь (368-79). 

Множество людей собирается полюбоваться на щит Диониса. 
На щите в середине изображена земля, а вокруг солнце, луна и не¬ 
бесные созвездия (386-412); строительство Фив Зетом и Амфионом 
(413-28); похищение Зевсом Ганимеда; Ганимед, разливающий вино 
на Олимпе, и недовольство Геры (429-50). Еще была изображена Ме- 
ония, кормилица Диониса, и Тилос с Морией (Тилоса убил змей, ко¬ 
торый убил уже многих путников, а Мория, его сестра, умолила Да- 
масена, сына Геи, отомстить за брата; Дамасен убил змея, жена змея 
оживила убитого волшебной травой, а Мория ею же оживила бра¬ 
та — 451-552). Далее на щите изображена Кибела, дающая Крону 
проглотить камень вместо младенца-Зевса (553-62). Все удивлялись 
искусности щита (563—7). Наступает ночь. 
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XXVI. Каталог индийцев 

Афина в облике Оронта является во сне Дериаду и просит ото¬ 
мстите га его смерть (10—35). Дериад рассылает глашатаев и собира¬ 
ет войска. Каталог войск Дериада: Агрей и Флогий (44—58), дарды и 
прасии, саланги, забии во главе с Палфанором, который после вой¬ 
ны ушел вместе с Дионисом и поселился вблизи Фив (60—71). Мор- 
рей, сын Диднасида, брат Оронта, хочет отомстить за брата и прихо¬ 
дит вместе с индийцами, населяющими разные города (72-89). Дис- 
сеи, сабиры, длинноухие под предводительством Фринга и Аспета 
(90-100). Тектаф, предводитель болингов. которого его дочь Ээрия 
тайно кормила в темнице своим молоком (101-18). Ее речь к стра¬ 
жам (121-34). Дериад восхитился подвигом Ээрии и освободил ее отца 
(138-42). Гинглы с Фиреем и Гиппалмом, Габрафой, который шел 
на войну неохотно, так как Дериад отрезал его волосы. Он тайно по¬ 
могал Дионису(152-64). Ксуты, ариэны, зоары, эары, каспиры(165- 
72). Кирейцы, искусные в мореплавании, которых привели братья 
Фиамид и Голкас, сыновья Тарбила (173-82). Войско из Аризантии, 
где растет удивительное медовое дерево и водятся птицы горион и 
катрей (183-211). Пилит, сын Гиппалма, вместе с братом Биллеем, 
с войском (215-7). Сибы, народ Гидарки и Кармины под предводи¬ 
тельством Киллара и Астраента, сыновей Бронга (218-21). Войско с 
трехсот островов под предводительством Ригбаса, отпрыска Гиган¬ 
тов (222-49). Старик Арет вместе со своими пятью сыновьями, не¬ 
мыми от рождения (на свадьбе Арета с Лаобией свинья родила пять 
рыб, что и предвещало их рождение); Дионис после победы научил 
их говорить (250-90). Затем те, кто населяет Пилы, Евколлу и Гори- 
анду (291—4). Те, кто населяет Эту, родину слонов; описание слонов 
(295-328). После войны Дионис устрашил ими кавказских амазонок. 
Дериад с Пилитом ведут слонов в бой (329-38). Дербики, эфиопы, 
саки, бактрийцы, блемии. Эфиопы во время боя закрывают лицо го¬ 
ловой мертвой лошади (339-49). Родословная Дериада: он сын Ги- 
даспа и Астриды, дочери Гелиоса и Кето ; Гидасп же — сын Тавманта 
и Электры, брат Ириды (351-65). Все улицы города заполнены вои¬ 
нами, а военачальники пируют у Дериада. Наступает ночь, и все за¬ 
сыпают, видя во сне, как они сражаются с сатирами (366-78). 

XXVII. Приготовления к битве. Пир богов 

Утро. Зевс орошает землю кровавым дождем, почва краснеет — 
это предвещает поражение индийцев (1-18). Речь Дериада к войску 
с насмешками над Дионисом: здесь есть еще одно море, куда Дионис 
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может скрыться; циклопы будут ковать ему молнии, он станет зем¬ 
ным Зевсом; его дед Солнце повелевает огнем, а отец Гидасп — во¬ 
дой, поэтому ему повинуются стихии (22-135). Индийцы готовятся 
к бою (136-43). Дионис делит войско на четыре части, стоящие на 
трех великих реках Индии (Гидасп, Инд и Ганг) и у моря (144-64). 
Его речь к войскам: если на него ополчится Гелиос, он призовет на 
помощь Посейдона; он оденет войско Дериада в небриды и обучит их 
ночным празднествам (167-220). Воодушевленные вакханки, Силен, 
Марон и сатиры, покрыв лицо гипсом, готовы к бою (221-40). 

Пир бессмертных. Ганимед разливает нектар (241-51). Зевс уго¬ 
варивает Аполлона, Афину и Гефеста выступить на стороне Диониса 
(252-330). Гера, Арес, Гидасп, Деметра, завидующая Дионису и по¬ 
мнящая Загрея, Арес с Фобосом и Деймосом — против Диониса (331- 
41). 


XXVIII. Подвиги циклопов и корибантов 

Фавн, Аристей и Эак сражаются вместе (1-6). Колесницы вакха¬ 
нок запряжены леопардами, львами, медведями (7-26). Индийцы 
также наступают (27-34). Смерть мешается с пляской (35-44). По¬ 
единок Фаленея и индийца Коримбаса (45-54). Коримбас поражает 
Дексиоха; Клитий подбегает к телу и поражает слона; Келайней при¬ 
водит нового (55-80). Клитий дразнит Коримбаса (84-91), тот пронза¬ 
ет ему горло и убивает еще многих (96-112). Один из убитых воинов 
продолжает стоять, другой — держать копье (115-25). Афинянин, 
потерявший обе руки в сражении, продолжает сражаться (126-57). 
Его речь (144-9). Всадники также погибают (158-71). В бой вступа¬ 
ют циклопы (172-275): Стероп (187-94), Бронт (195-232). Подвиги 
циклопа Бронта: подобно Зевсу, он мечет перуны; бросает огромный 
камень в Дериада, которого спасает Гидасп. Зевс смеется с небес — 
циклопы подражают его грому (233-7). Трахий, Элатрей (238-41), 
Эвриал (242-50) и Галимед (257-73), от крика которого погибают 12 
человек. Он сражается с Флогием, тот прячется за колесницей Дери¬ 
ада. Бой диктейских корибантов, воспитателей Зевса: Дамнея, При- 
мнея, Окифоя, Миманта, Акмона, Оксифаента, Мелиссея (276-321). 
Шум боя доносится до дворца Зевса и страшит Ор. 

XXIX. Рана Гименея. Подвиги Аристе я и кабиров 

Гера поощряет индийцев к бою. Моррей теснит сатиров и силенов 
(1—14). Гименей храбро сражается с индийцами (15-21). Дионис лю¬ 
буется им и охраняет его (22-37). Его речь к Гименею (39-44). Кто- 
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то обращается к Меланею с призывом поразить Диониса из лука(52— 
б7). Меланей стреляет, но Зевс отклоняет стрелу, и она ранит Гиме¬ 
нея в бедро (68-86). Дионис увозит его с поля боя, вытаскивает стре¬ 
лу ие бедра (87-107) и оплакивает его, будто он уже умер (108-50). 
Он предпочел бы смерть Аристея и просит Аполлона спуститься и из¬ 
лечить раненого. Потом излечивает рану плющом и вином (151-61). 
Гименей вновь вступает в бой (162-78). 

Подвиги Аристея (179-92). Подвиги Алкона и Эвримедона, сыно¬ 
вей Кабиро и Гефеста. Их оружие изготовлено Гефестом (193-214). 
Храбро сражаются корибанты и куреты (215-24). Подвиги вакханок 
Эвпеталы и Терпсихоры, Тригии, Калики и Эноны (225-55). Их на¬ 
чинают преследовать Астраент и Келайней. Моррей теснит воинов 
Диониса (256-63; в тексте лакуна). Дионис лечит раненых вакханок 
(264-75) и снова вступает в бой. Он кричит, как девять тысяч вои¬ 
нов, и индийцы обращаются в бегство и тонут в Гидаспе (276-301). 
Дионис вызывает Гидаспа на поединок (304-10). Пан убивает Мела- 
нея, мстя за Гименея. Жестокий бой длится до вечера (311-24). 

Рея посылает Аресу во сне призрак, который советует ему оста¬ 
вить битву и отправиться на поиски Афродиты, которая якобы вер¬ 
нулась к Гефесту. Афина, опасаясь его преследований, уговорила 
Зевса вернуть Афродиту Гефесту. Циклопы в Сицилии помогут ему 
изготовить новую сеть, чтобы застичь Гефеста с Афродитой (328—61). 
Утром Арес с Фобосом и Деймосом спешит из Ливана на Пафос, за¬ 
тем на Кипр, Лемнос, наконец на Олимп, чтобы отомстить Гефесту и 
Афине. 

XXX. Подвиги Моррея. Бегство и возвращение Диониса 

Арес удалился, и Дионис побуждает сатиров атаковать Дериада 
(1-12). Моррей обращается к Дериаду с речью, удивляясь, что войско 
Диониса успешно сражается одними тирсами, а сам Дионис неуяз¬ 
вим (16-37). Дериад ободряет его (41 зц.). Моррей ранит кабира Эв¬ 
римедона, его брат Алкон защищает его, но они оба были бы убиты 
(44-65), если бы Эвримедон не воззвал к своему отцу Гефесту (66- 
75). Гефест спасает его, бросив с неба огонь, который чуть не сжигает 
Моррея; его спасает Гидасп в облике человека, закрыв облаком (76- 
99). Гефест уносит сына из битвы (100-4). Моррей убивает пантоми¬ 
ма Флогия (105-16), и произносит насмешливую речь (118-25). Тек- 
таф убивает сатиров, но Эвримедон смертельно ранит его, и он уми¬ 
рает (127-49), призывая дочь, которая не сумеет вновь спасти его из 
темницы Аида (150-9). Ээрия видит его смерть с башни (160-66) и 
произносит речь, желая погибнуть с ним вместе (167-85). Моррей 
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убивает Дасиллия (186-91) и Алкимахию, дочь Гарпалиона е Лем¬ 
носа, оскорбившую Геру тем, что вошла с плющом в ее храм (192- 
208). Моррей убивает множество вакханок (210-25). В бой вступают 
тельхины (226-30). 

Гера дает силы Дериаду, Дионис страшится встретиться с ним 
лицом к лицу, покидает битву и прячется в лесу (231-49). Там ему 
является Афина, посланная Зевсом (250-7), и побуждает вернуться 
на поле боя (258-92). Подвиги Диониса: он убивает многочисленных 
воинов. Меланиона, стреляющего с дерева в вакханок, спасает Гера 
(293-324). Индийцы в страхе прекращают сражение (325 зц.). 


XXXI. Козни Геры 

Гера спускается с Олимпа и видит место, где Персей освободил 
Андромеду (4-23). Гневаясь на Персея и Диониса, Гера приходит к 
Персефоне (24-31) и просит ее наслать на Диониса Эринний: пусть 
она отомстит за то, что Семелу Зевс возвел на небеса, а ее, мать Заг- 
рея, бросил в Аид и погубил ее ребенка (32-69). Персефона соглаша¬ 
ется и приказывает Мегере отправиться с Герой вместе (70-4). Меге¬ 
ра, увидев убитых индийцев, исполняется гневом (7 5-80). Гера про¬ 
износит насмешливую речь о том, как несправедлив Зевс, убивая 
индийцев, вскормленных Фетидой (83-97). Мегера прячется в виде 
огромного змея под скалой Кавказа (98-102). 

Гера находит Ириду на берегах реки Хремета и просит ее в образе 
Ночи прийти к Гипносу и пообещать ему в жены хариту Пасифею, 
если он усыпит Зевса (110-23). Ирида ищет Гипноса везде и находит 
в Орхомене (124-31). Ее речь: Ночь недовольна разгоняющими ноч¬ 
ную тьму факелами Диониса и просит Гипноса помочь ей; Зевс про¬ 
вел с Алкменой три ночи, а с Мнемосиной девять; Гипносу не следу¬ 
ет сердить Геру, мать любимой им Пасифеи (136-90). Тот согласен 
усыпить Зевса даже на три ночи вместо одной, и Ирида сообщает Гере 
об этом (191-8). 

Гера находит Афродиту в Ливане, в одиночестве, так как хариты 
отправились собирать цветы (199-208). Встревоженная ее печальным 
видом, та спрашивает, не появилась ли у Зевса новая возлюбленная 
(212-27). Гера в ответ жалуется на Семелу и Диониса, боится, чтобы 
Дионис не насадил виноград и на Олимпе и чтобы олимпийцы в опья¬ 
нении не уподобились корибантам; тогда она оставит Олимп Гани- 
меду и Дионису и удалится в свой Аргос; просит пояс Афродиты на 
одну ночь, чтобы возбудить страсть Зевса и помочь индийцам (229- 
82). 
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XXXII. Обман Зевса. Безумие Диониса 

Афродита дает Гере свой пояс (1-4). Благодарность Геры (5-8). 
Гера причесывается, надевает корону из драгоценных камней и то 
свое платье, в котором она впервые возбудила страсть Зевса (9-37). 
Зевс, увидев ее, спрашивает, не задумала ли она что-то против Дио¬ 
ниса (42-5). Гера отвечает, что ищет Эрота, который забыл о своих 
обязанностях из-за любви (48-58). Зевс просит ее оставить заботы — 
он чувствует к ней любовь, как ни к одной из своих смертных воз¬ 
любленных (60-75). Их скрывают от посторонних глаз золотые об¬ 
лака. Зевс засыпает (76-98). 

Эринния по велению Геры, оборачиваясь то львом, то змеей, по¬ 
вергает Диониса в безумие (100-9). Артемида хочет помочь ему, но 
ее устрашает Гера ударом грома и молнией (110-8). Мегера посылает 
Дионису страшные видения; Дионис в безумии преследует наяд, уби¬ 
вает невинных зверей. Вакханки и сатиры скрываются (119-50). 
Дериад устрашает войско Диониса. Арес превращается в Модея и, 
издав воинский клич, подобный кличу девяти тысяч воинов, начи¬ 
нает бой (151-80). Обращение к гомеровским музам с просьбой пере¬ 
числить убитых Дериадом (184-98). Моррей убивает Эхелая с Кипра 
(199-209) и произносит речь о том, что Пигмалион был счастливее 
(210-20), убивает и многих других (221-39); войска Диониса в смя¬ 
тении бегут, вакханки прячутся в лесах и пещерах, Силен убегает в 
скалы (240-64). Неохотно отступает Эрехфей и Аристей, раненный 
в плечо (265-9). Циклопы, Фавн и Пан с войском бегут (273-80). Эак 
сражается, нимфы в страхе прячутся в волнах Гидаспа; вакханки 
оплакивают отсутствие Диониса (281-99). 

XXXIII. Любовь Моррея к Халкомеде 

Харита Пасифея, дочь Диониса, собирая цветы, видит его безу¬ 
мие, убитых вакханок и красоту вакханки Халкомеды (4-20). Огор¬ 
ченная, она приходит на Олимп. Афродита спрашивает, не влюби¬ 
лась ли она в пастуха, как Эос и Селена, и не преследует ли ее Гипнос 
(28-40). Пасифея просит ее помочь Дионису (4154). Афродита посы¬ 
лает хариту Аглаю за Эротом (55-9). Аглая ищет Эрота везде и заста¬ 
ет его играющим с Гименеем в коттаб; награды — небесный глобус 
Урании и ожерелье Афродиты, а Ганимед — судья (55-80). Эрот вы¬ 
игрывает (81-104). Аглая просит его отправиться к Афродите (109- 
13). Эрот хочет узнать немедленно, что случилось, и произносит речь, 
высказывая разные предположения о том, кто мог обидеть его мать 
(118-39). Эрот приходит к матери, она сажает его к себе на колени 
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■т пронзить сердце Моррея любовью к Халкомеде; 
арит сыну венок, сделанный Гефестом (149-79). 
рученное, пронзает Моррея стрелой и улетает (180— 

іется и следует за девой повсюду (195-200). Хал- 
длляеда дает Моррею надежду на взаимность и рассказывает ему об 
Аполлоне и Дафне; он боится преследовать деву, чтобы с ней не слу¬ 
чилось то же, что с Дафной (201-24). Наступает ночь, Халкомеда 
ищет Диониса (225-32); Моррей говорит о своей безумной любви, 
готовности перейти на сторону Диониса и почитать олимпийских 
богов (239-62). Описание ночи — во всем городе нет ни одного пут¬ 
ника, все спят, в том числе змея и слон (263-79). Один Моррей бодр¬ 
ствует и смотрит на созвездия, вспоминая о любовных историях, свя¬ 
занных с ними (280-300). Его вторая речь: Арес не может помочь ему 
против Киприды, и Эрот победил того, кого не смог Дионис (301-16). 
Девственная Халкомеда, страшась его любви, хочет утопиться (317- 
23); ночью она приходит на берег моря и произносит речь, говоря 
о других девушках, бросившихся в море, избегая любви (324-45). 
Из моря выходит Фетида в образе вакханки (346-50) и говорит Хал¬ 
комеде, что ее защитит от Моррея змей; Халкомеда должна спасти 
войско Диониса и притвориться, что любит Моррея, а змея Дио¬ 
нис сделает созвездием (351-82). Она делает Халкомеду невидимой 
(383-7). 

XXXIV. Страдания и подвиги Моррея. Бегство вакханок 

Фетида и Халкомеда расходятся (1-4). Моррей, глядя на звезды, 
произносит речь: он любит Халкомеду и жалеет свою жену, дочь Де- 
риада Хейробию (5-18). Индиец Гиссак догадывается о его мучени¬ 
ях (21-6). Он расспрашивает Моррея и называет имя Халкомеды (27- 
47). Моррей сознается ему в своей любви и просит найти лекарство, 
излечивающее от нее (50-80). Потом возвращается домой и засыпа¬ 
ет, не разбудив жену и мечтая о Халкомеде; Гиссак тоже засыпает 
(81-8). Моррей видит ложный сон, в котором призрак сообщает ему 
о любви к нему Халкомеды (92-8). Моррей произносит радостную 
речь (103-21). Начинается битва, вакханки, сатиры, силены, паны 
растеряны и напуганы (128-50). Моррей сражается с вакханками 
(151-61), захватывает одиннадцать из них в плен и дарит Хейробии; 
Дериад отдал обеих своих дочерей без выкупа Моррею и Оронту, но 
вместо свадебных даров Моррей завоевал Ассирию и Киликию и Кидн 
(162-92). Моррей вручает пленниц Дериаду и обещает привести по¬ 
том и Диониса (196 зц.). Дериад отвечает ему: он пленит Диониса сам, 
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-;іотом отправится в Меонию и во Фригию, разрушит и Фивы (199— 
220). Дериад поручает пленных вакханок Флогию и Агрею, и Фло- 
. яй расправляется с ними (221-35). Одна из них, закопанная в песок 
у воды,' произносит речь (236-46) и захлебывается. Моррей сопро¬ 
вождает пленных вакханок в город, надеясь, что сможет взять в плен 
и Халкомеду (249-68). Халкомеда бросает камень в Моррея и попа¬ 
дает в изображение Хейробии на щите (281-90), он восхищается доб¬ 
лестью Халкомеды (292-6); преследует ее, она убегает (297-315); 
Моррей говорит, что станет слугой Диониса, что хочет умереть от ее 
руки (316-37). Вакханки отдыхают, пока Моррей занят преследова¬ 
нием (341 зц.). Дериад загоняет вакханок в город, где они вновь ста¬ 
новятся обычными женщинами, вспомнив о ткацких станках, забыв 
о Дионисе; другие разбегаются по всем сторонам света (343-58). 

XXXV. Обман Моррея. Возвращение Диониса 

Улицы города покраснели от крови вакханок, но никто не наси¬ 
лует их: Дериад запретил это. Старики и женщины смотрят с башен 
и крыш на сражение (1-20). Убийца одной из вакханок влюбляется 
в свою жертву: его речь к убитой (37-77). Индийские женщины во¬ 
оружаются и мстят за мужей; в их числе дочери Дериада Протоноя 
и Хейробия и его супруга Орсибоя (79-97). Халкомеда подстерегает 
Моррея у стен города, убегает (98-110), но просит его снять оружие 
и соглашается ответить на его страсть (111-38). Он обещает снять 
оружие, омыться, бросить Хейробию и сражаться вместе с Диони¬ 
сом (141-54). Раздевается, и его лежащие на земле доспехи Киприда 
показывает Аресу и смеется над ним — ведь она оказалась сильнее 
(164-83). Моррей омывается, но все же остается черным, хотя хотел 
бы стать белым (185-98). Когда Моррей пытается обнять Халкоме¬ 
ду, ее обвивают змеи и пугают его (199-222). 

Пока Моррей занят Халкомедой, Гермес принимает облик Дио¬ 
ниса, сзывает вакханок и выводит их из города; стражи на башнях 
засыпают, вокруг становится темно, и только вакханки видят свет 
(223-41). Дериад радуется пленению вакханок, но его радость ока¬ 
зывается преждевременной — в городе никого нет. Он гневается на 
Зевса и Гелиоса (242-61). Зевс пробуждается, понимает, что был об¬ 
манут Герой (262-78), бранит ее, угрожая наказанием, и требует, что¬ 
бы она накормила Диониса своим молоком, которое откроет ему до¬ 
рогу на Олимп; за это на небе появится новое созвездие (279-313). 
Гера выполняет требование, и ее настолько поражает красота Дио¬ 
ниса, что она готова сделать его женихом Гебы, если бы Зевс уже не 
Избрал Геракла (319-35). Гера удаляется на Олимп, чтобы не видеть 
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(140 -8) и поручает пронзить сердце Моррея любовью к Халкомеде; 
в награду она подарит сыну венок, сделанный Гефестом (149-79). 
Эрст исполняет порученное, пронзает Моррея стрелой и улетает (180- 
94). 

Моррей влюбляется и следует за девой повсюду (195-200). Хал- 
комеда дает Моррею надежду на взаимность и рассказывает ему об 
Аполлоне и Дафне; он боится преследовать деву, чтобы с ней не слу¬ 
чилось то же, что с Дафной (201-24). Наступает ночь, Халкомеда 
ищет Диониса (225-32); Моррей говорит о своей безумной любви, 
готовности перейти на сторону Диониса и почитать олимпийских 
богов (239-62). Описание ночи — во всем городе нет ни одного пут¬ 
ника, все спят, в том числе змея и слон (263-79). Один Моррей бодр¬ 
ствует и смотрит на созвездия, вспоминая о любовных историях, свя¬ 
занных с ними (280-300). Его вторая речь: Арес не может помочь ему 
против Киприды, и Эрот победил того, кого не смог Дионис (301-16). 
Девственная Халкомеда, страшась его любви, хочет утопиться(317- 
23); ночью она приходит на берег моря и произносит речь, говоря 
о других девушках, бросившихся в море, избегая любви (324-45). 
Из моря выходит Фетида в образе вакханки (346-50) и говорит Хал¬ 
комеде, что ее защитит от Моррея змей; Халкомеда должна спасти 
войско Диониса и притвориться, что любит Моррея, а змея Дио¬ 
нис сделает созвездием (351-82). Она делает Халкомеду невидимой 
(383-7). 

XXXIV. Страдания и подвиги Моррея. Бегство вакханок 

Фетида и Халкомеда расходятся (1-4). Моррей, глядя на звезды, 
произносит речь: он любит Халкомеду и жалеет свою жену, дочь Де- 
риада Хейробию (5-18). Индиец Гиссак догадывается о его мучени¬ 
ях (21-6). Он расспрашивает Моррея и называет имя Халкомеды (27- 
47). Моррей сознается ему в своей любви и просит найти лекарство, 
излечивающее от нее (50-80). Потом возвращается домой и засыпа¬ 
ет, не разбудив жену и мечтая о Халкомеде; Гиссак тоже засыпает 
(81-8). Моррей видит ложный сон, в котором призрак сообщает ему 
о любви к нему Халкомеды (92-8). Моррей произносит радостную 
речь (103-21). Начинается битва, вакханки, сатиры, силены, паны 
растеряны и напуганы (128-50). Моррей сражается с вакханками 
(151-61), захватывает одиннадцать из них в плен и дарит Хейробии; 
Дериад отдал обеих своих дочерей без выкупа Моррею и Оронту, но 
вместо свадебных даров Моррей завоевал Ассирию и Киликию и Кидн 
(162-92). Моррей вручает пленниц Дериаду и обещает привести по¬ 
том и Диониса (196 зц.). Дериад отвечает ему: он пленит Диониса сам, 
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датом отправится в Меонию и во Фригию, разрушит и Фивы (199— 
,220). Дериад поручает пленных вакханок Флогию и Агрею, и Фло- 
гяй расправляется с ними (221-35). Одна из них, закопанная в песок 
у воды, произносит речь (236-46) и захлебывается. Моррей сопро¬ 
вождает пленных вакханок в город, надеясь, что сможет взять в плен 
и Халкомеду (249-68). Халкомеда бросает камень в Моррея и попа¬ 
дает в изображение Хейробии на щите (281-90), он восхищается доб¬ 
лестью Халкомеды (292-6); преследует ее, она убегает (297-315); 
Моррей говорит, что станет слугой Диониса, что хочет умереть от ее 
руки (316-37). Вакханки отдыхают, пока Моррей занят преследова¬ 
нием (341 зц.). Дериад загоняет вакханок в город, где они вновь ста¬ 
новятся обычными женщинами, вспомнив о ткацких станках, забыв 
о Дионисе; другие разбегаются по всем сторонам света (343-58). 

XXXV. Обман Моррея. Возвращение Диониса 

Улицы города покраснели от крови вакханок, но никто не наси¬ 
лует их: Дериад запретил это. Старики и женщины смотрят с башен 
и крыш на сражение (1-20). Убийца одной из вакханок влюбляется 
в свою жертву: его речь к убитой (37-77). Индийские женщины во¬ 
оружаются и мстят за мужей; в их числе дочери Дериада Протоноя 
и Хейробия и его супруга Орсибоя (79-97). Халкомеда подстерегает 
Моррея у стен города, убегает (98-110), но просит его снять оружие 
и соглашается ответить на его страсть (111-38). Он обещает снять 
оружие, омыться, бросить Хейробию и сражаться вместе с Диони¬ 
сом (141-54). Раздевается, и его лежащие на земле доспехи Киприда 
показывает Аресу и смеется над ним — ведь она оказалась сильнее 
(164-83). Моррей омывается, но все же остается черным, хотя хотел 
бы стать белым (185-98). Когда Моррей пытается обнять Халкоме¬ 
ду, ее обвивают змеи и пугают его (199-222). 

Пока Моррей занят Халкомедой, Гермес принимает облик Дио¬ 
ниса, сзывает вакханок и выводит их из города; стражи на башнях 
засыпают, вокруг становится темно, и только вакханки видят свет 
(223-41). Дериад радуется пленению вакханок, но его радость ока¬ 
зывается преждевременной — в городе никого нет. Он гневается на 
Зевса и Гелиоса (242-61). Зевс пробуждается, понимает, что был об¬ 
манут Герой (262-78), бранит ее, угрожая наказанием, и требует, что¬ 
бы она накормила Диониса своим молоком, которое откроет ему до¬ 
рогу на Олимп; за это на небе появится новое созвездие (279-313). 
Гера выполняет требование, и ее настолько поражает красота Дио¬ 
ниса, что она готова сделать его женихом Гебы, если бы Зевс уже не 
Избрал Геракла (319-35). Гера удаляется на Олимп, чтобы не видеть 
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войско Диониса (336-40). Дионис, излечившись от безумия и вер¬ 
нувшись, обращается с речью к войскам: Зевс будет помогать им, Гера 
не гневается больше; он стыдится и отомстит Дериаду (344-91). 

XXXVI. Битва богов. Поединок Диониса с Дериадом 

Битва богов: Посейдон против Гелиоса, Афина против Ареса, Ге¬ 
фест против Гидаспа, Гера против Артемиды, Гермес против Лето 
(1-20). Афина побеждает Ареса (21-7), Гера — Артемиду (их поеди¬ 
нок — 28-47; оскорбительная речь Геры — 48-77). Аполлон сража¬ 
ется с Посейдоном (83-96). Аид во время их боя страшится, что его 
владения будут затоплены, и Гермес прекращает их поединок, что¬ 
бы не повторился потоп (97-109). Его речь завершает и битву богов 
(110-32). 

Дериад ободряет индийцев и возвещает о поединке с Дионисом 
(140-60). Воины садятся на слонов, вакханки тоже готовятся к бит¬ 
ве. Описание сражения и погибающих от ран (198-240). Поединок 
гиганта Коллета с вакханкой Харопией (241-56). Она убивает его 
камнем. Речь восхищенного ее мужеством воина (259-70). Дионис в 
поединке с Дериадом превращается во множество разных существ 
(292-333). Речь Дериада к Дионису (339-49). Вокруг Дериада выра¬ 
стает виноград, который опьяняет его, оплетает ноги слонов, он пла¬ 
чет, но не прекращает бой (357-90). Наступает ночь и прерывает сра¬ 
жение (391-3). 

Радаманы строят корабли, Дионис вспоминает о пророчестве Реи: 
битва на море будет концом войны (399-416). Это ее шестой год. Де¬ 
риад собирает индийцев на собрание. Моррей убеждает индийцев и 
Дериада принять бой на море (430-69). Перемирие для погребения 
павших (476-80). 

XXXVII. Игры, на могиле Офелъта 

Похороны Офельта, сына Арестора, из Кносса. Рубка леса, опла¬ 
кивание, Астерий закалывает 12 индийцев, Фавн зажигает огонь, 
высекая его из двух камней (47-69). Наутро огонь заливают вином, 
собирают кости, Корибанты сооружают гробницу (86-101). Устраи¬ 
ваются игры. Награды в беге колесниц — лук, стрелы и пленная ама¬ 
зонка, конь, панцирь и щит, пятый приз — два таланта (102-130). 
Речь Диониса (131-53). Советы Аристея к Актеону об управлении 
колесницей (176-223). Описание соревнования: Скелмид, сын Посей¬ 
дона, оскорбляет Эрехфея речью (307-14), тот обращается к Афине с 
мольбой и отвечает Скелмиду (334-45). Актеон обманывает Фавна, 
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іеререзав дорогу его колеснице так, что кони Фавна падают, и изде¬ 
вается над ним (375-80). Речь Ахата к Фавну, когда Фавн обгоняет 
его, подняв упавшую колесницу: почему Фавн не использовал травы 
и колдовство Цирцеи и позволил Актеону себя обмануть? (404-21). 
Зрители заключают пари, кто победит, безумствуют и нападают друг 
на друга (439-52). Побеждает Эрехфей, второй — Скелмид, затем 
Актеон, Фавн, Ахат (453-84). Мелиссей побеждает Эвримедона в ку¬ 
лачном бою. Награды: бык и щит (485-545). Эак побеждает Аристея 
в борьбе; награды — треножник и чаша (546-613). В беге состязают¬ 
ся: Эрехфей, Окифой и Приас. Награды: первому серебряный кратер 
и пленница, второму фессалийский конь, третьему меч. Эрехфею по¬ 
могает Борей, и он приходит первым (614-66). Метание дисков: Га- 
лимед, Акмон, Мелиссей, Эвримедон. Награды: два копья и шлем; 
повязка, фиал, четвертому небрида с золотой застежкой. Галимед 
бросает дальше всех (667-702). Стрельба из лука: Гименей побежда¬ 
ет Астерия, пронзив стрелой летящего голубя. Ему помогает Апол¬ 
лон. Награды — семилетний мул и блюдо (703-49). Эак и Астерий 
бьются в полном вооружении; награды — индийские поножи и ка¬ 
мень из индийского моря. Побеждает Эак: этим завершаются игры 
(750-78). 

XXXVIII. Затмение. Фаэтония 

Сатиры укладываются спать, наступает ночь, начинается седьмой 
год войны (1—15). Солнечное затмение, счастливое предзнаменова¬ 
ние близкой победы; орел, несущий в когтях рогатую змею, бросает 
ее в Гидасп (26-9). Идмон, которого Урания научила астрологии, 
толкует знамение Эрехфею и войску (58-69). Афиняне радуются, 
словно победе при Марафоне (70-4). Гермес подтверждает слова Ид- 
мона, явившись Дионису (78-95). Дионис просит рассказать о Фаэ¬ 
тоне (96-104). Рассказ Гермеса (105-434). 

Свадьба Гелиоса и Климены (105-41), рождение Фаэтона (142-54), 
его детство: Океан, играя с младенцем, подбрасывает его в воздух и 
случайно роняет: это предзнаменование его гибели (155—66). Детские 
игры Фаэтона: он играет в своего отца на колеснице, запрягая бара¬ 
нов и привязывая факелы к детской повозке (171-83). Просит отца 
Дать ему управлять его конями. Гелиос отказывает ему, напоминая о 
судьбе Загрея (196-211). Потом рассказывает сыну обо всем, что он 
Увидит на небе (222-90). Путь Фаэтона по небу; его колесница сбива¬ 
ется с пути (291-332). Речь Фосфора к Фаэтону (333-46). Созвездия 
приходят в смятение (350-409). Зевс поражает Фаэтона молнией, Ге¬ 
лиос садится вновь в свою колесницу, земля улыбается (410—23). 
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Фаэтон и Эридан стали созвездиями (424-31). Его сестры превраща¬ 
ются в деревья (432-4). 

XXXIX. Морская битва 

Прибывают корабли радаманов под предводительством Лика (6- 
13). Дериад, видя это со стены, тоже сооружает корабли. Речь Дери- 
ада к войскам: Гидасп станет для них твердым, как стал однажды 
Инах для Форонея (33-73). Речь Диониса к войскам: они победят — 
ведь Меликерт его родственник, Протей друг, Фетида союзница (78- 
122). Речь Эака, предвещающая победу при Саламине (138-70). Речь 
Эрехфея к Борею с просьбой дуть против флота Дериада (174-211). 

Битва на море; циклопы и Галимед. Море и кровь: ужас этого зре¬ 
лища (228-49). Радость Левкофеи, Меликерта, страх Галатеи за 
жизнь Полифема (250-72). Речь Посейдона к Дионису: он удивлен, 
что Полифем не участвует в битве (273-91). Описание битвы (292- 
311); Флогий стреляет в Диониса из лука, Дериад бросает копье, 
но оба вместо Диониса ранят рыб (312-39). Стероп и Галимед, кото¬ 
рый бросает камни; Моррей ранен, но излечен искусством брахмана 
(340-61). Зевс склоняет победу на сторону Диониса. В битве участву¬ 
ют четыре ветра и Меликерт (361-90). Кабир Эвримедон зажигает 
корабль и пускает его так, что он поджигает индийские корабли. Ин¬ 
дийцы и Дериад бегут на сушу (391-407). 

ХЬ. Смерть Дериада. Дионис в Тире 

Афина в образе Моррея упрекает Дериада в трусости и требует сра¬ 
зиться с Дионисом, иначе он разведется с Хейробией (11-30). Дери¬ 
ад соглашается и пересказывает мнимому Моррею превращения Ди¬ 
ониса во время их первого поединка (37-60). Он трижды бросает в 
Диониса копье и промахивается, на четвертый раз зовет на помощь 
Моррея. Видя Афину рядом с Дионисом, понимает, что его обману¬ 
ли (61-79). Дионис бросает вслед бегущему Дериаду огромный ка¬ 
мень, который перегораживает весь Гидасп. Дериад, раненный тир¬ 
сом Диониса, бросается в Гидасп и тонет; вакханты пронзают его тело 
копьями. Конец индийской войны (82-100). Орсибоя, жена Дериа¬ 
да, и его дочери Хейробия, жена Моррея, и Протоноя, жена Оронта, 
оплакивают их. Плач Протонои (113-57). Плач Хейробии: она упре¬ 
кает Моррея за Халкомеду (166-93). Второй плач Протонои — она 
хочет броситься в в Гидасп и стать одной из нереид (197-212). Лико¬ 
вание вакханок, погребение павших, пение и пляски. Дионис назна¬ 
чает Модея правителем индийцев (215-50). Войска делят добычу и 
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возвращаются домой, кроме критянина Астерия, отправившегося в 
Скифию (251-90). 

Дионис вместе с сатирами и вакханками во второй раз посещает 
Араь^ю, тде учит арабов возделывать виноград (291-310), затем Си¬ 
рию, где восхищается Тиром, родиной Кадма. Описание Тира (311- 
36). Восхищенная речь Диониса (338-52). Он осматривает улицы 
Тира, дворец Агенора и Кадма, реку Абарбарею (353-65), обращает¬ 
ся в храме к Гераклу Астрохитону, перечисляя все имена этого бо¬ 
жества (369-410). Астрохитон является Дионису в звездном одеянии 
и пирует с ним вместе (411-21). Дионис спрашивает его, кто основал 
Тир (423-7); рассказ Астрохитона (429-573): племя землерожден¬ 
ных, ровесников мира, погружено в сон; Астрохитон велит им найти 
движущиеся скалы, принести на них в жертву орла, после чего ска¬ 
лы остановятся, и основать там город; землерожденные исполняют 
все это (442-500). Астрохитон рассказывает об источниках в Тире: 
на чистых дев Абарбарею, Каллирою и Дросеру разгневался Эрот (его 
' речь — 542-69), соединил их с землерожденными, и от них произо¬ 
шло население Тира. На прощание Астрохитон дарит Дионису свое 
звездное одеяние. Дионис продолжает путь (575-80). 

ХЫ. Рождение Верой. Картины Офиона 

Дионис приходит в Ливан, где видит свадебный чертог Афродиты 
и сажает виноград (1-9). Обращение к музам (10-13). Описание Ве¬ 
рой, первого города на земле, построенного еще до рождения Зевса 
Кроном (14-84). Этот город первым принял Афродиту, рожденную в 
море, и там же она родила Эрота (98—142). Обращение к городу Верое 
(143-54). Другое сказание повествует о том, что Афродита родила 
Верою от Адониса, причем ей помогали Гермес и Фетида, держа в 
руках таблицы законов; Океан, Эон и Оры воспитывают девочку Ве¬ 
рою (155-84). Всеобщая радость, дикие звери больше не истребляют 
Друг друга; Афродита радуется всем им, кроме свиней, так как зна¬ 
ет, какая смерть ожидает Адониса (185-211). Астрея вскармливает 
Верою медом красноречия и украшает ее звездным колосом Дики 
(212-27). Афродита боится, что Бероя будет второй Европой для Зев¬ 
са; ее красота (230—62). Афродита хочет основать в честь дочери но¬ 
вый город и отправляется к богине Гармонии (263-77). Описание 
Дворца Гармонии с четырьмя дверями по сторонам света (277-87). 
Гармония ткет пеплос с изображением земли, океана и рек в виде 
людей с рогами (294-300). Афродиту усаживает Эвринома. Речи 
Афродиты (315-37) и ответ ей Гармонии (339-59); у нее есть семь 
«артин, нарисованных Офионом. На седьмой изображено основание 
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Верой, древнейшего из городов (364—7). На второй — все изобрете¬ 
ния человечества: музыкальные инструменты Пана, Гермеса, Гиаг- 
нида, Орфея, Лина, подсчеты лунных циклов Эндимиона, письмена 
Кадма, законы Солона и Кекропа (370-84). Предсказание Офиона о 
временах римлян: Август победит Клеопатру, Бероя будет опорой 
законности во всем мире (389-98). Радостная Афродита призывает 
Эрота и просит его выстрелить из лука в Посейдона и в Диониса, обе¬ 
щая в подарок золотую лиру Аполлона, подаренную им на свадьбу 
Гармонии (408-27). 

ХІЛІ. Любовь Диониса к Берое 

Эрот пронзает своими стрелами сердца обоих богов (1-39). Красо¬ 
та Берои, не приукрашенная никакими ухищрениями (75-94). Дио¬ 
нис пьет из родника, из которого обычно пьет она; нимфа источника 
смеется над ним (100-7). Дионис произносит речь, воображая перед 
собой Верою и убеждая ее не пить воду, которая принадлежит По¬ 
сейдону, напоминая ей о судьбе Тиро (114-23). Приняв вид юноши, 
он встречает Верою и боится заговорить с ней (124-57); обращается 
к ней, как к Артемиде (158-63). Бероя еще не знает, что такое лю¬ 
бовь (164-74). Дионис страдает день за днем (175-95). Спрашивает 
совета у Пана; речь Пана: тот советует восхвалять красоту девы и 
спеть о страданиях влюбленных (205-73). Дионис является Берое, 
приняв вид земледельца. Бероя спрашивает его, кто он (275-81). Его 
речь содержит множество намеков на его любовь (282-312), которых 
Бероя не понимает и ничего не отвечает ему. Дионис смотрит охот¬ 
ничью сеть Берои (315-21). Во сне Дионис видит Берою и свою свадьбу 
с ней; проснувшись, огорчается (325-45). Он часто охотится вместе с 
Адонисом; наконец он является Берое в своем настоящем облике, рас¬ 
сказывает о своей любви, умоляет не отвергать его и остерегаться 
Посейдона, все возлюбленные которого превратились; перечисляет 
драгоценные камни, которые он принесет ей в дар (363-428). Бероя 
затыкает уши пальцами, не желая слушать разговоры о браке (429- 

32) . Отступление о несчастной любви (433-7). Появляется Посейдон 
(442-58) и уговаривает Берою предпочесть его: ведь ее мать произо¬ 
шла из моря и все морские боги будут служить ей (459-85). Бероя не 
слушает его. Оба бога просят руки Берои, приносят дары (491-6). Речь 
испуганной Афродиты к Дионису и Посейдону: она предлагает устро¬ 
ить состязание и берет с них клятву не мстить после поражения (506- 
25). Женихи соглашаются и приносят клятву. Пейто вооружает про¬ 
тивников, олимпийские боги наблюдают с ливанской скалы (526- 

33) . Знамение, предвещающее Дионису поражение: коршун уносит 
голубку в море. Зевс улыбается (534-42). 
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ХІЛІІ. Битва Диониса с Посейдоном 

Бероя предпочитает Диониса Посейдону (9-15). Дионис вооружа¬ 
ется- (16-33). Посейдон потрясает трезубцем (34-51). Дионис строит 
войска, ими командуют Ойней, Геликаон, Энопион и Стафил, оба сы¬ 
новья Эномая, и Меланфий. Дионис обращается к войскам с речью: 
они возьмут морских божеств в плен, но нереид он не хочет брать в 
рабство, опасаясь ревности Берои; город должен принадлежать ему, 
как Афины — Афине ( 70 - 142 ). Посейдон в ответной речи напомина¬ 
ет о прошлых поражениях Диониса; обещает превратить вакханок и 
сатиров в прислужников морских божеств; спрашивает, почему Дио¬ 
нис не сражается молнией, если он рожден из огня (145-91). Бой: 
Меликерт на колеснице, Главк преследует сатиров, Пан бросает огром¬ 
ный камень (192-224). Превращения Протея (225-52). Нереиды сра¬ 
жаются на дельфинах (253-69), сравнение дельфинов с конями (270- 
85). Речные божества отовсюду собираются на помощь Посейдону 
(286-300). Войска Диониса — вакханки, силены (307-25). Силен 
сражается с Палемоном; Пан с Нереем; Главк с Мароном (326-36). 
Бой слонов, сатиров и силенов (337-57). Псамафа молит Зевса укро¬ 
тить Диониса (361-71). Зевс прекращает бой молниями и громом 
(372-80). Дионис, завидуя и огорчаясь, удаляется, оборачиваясь на 
Берою в последний раз. 

Свадьба: Нерей несет факелы, Форкий и Галатея поют, Нерей да¬ 
рит украшения, сделанные Гефестом для нереид, Евфрат — покры¬ 
вало, Рейн и Пактол — золото, Эридан — янтарь, серебро — Посей¬ 
дон (385-418). Эрот утешает Диониса и обещает ему Ариадну, Авру 
и Паллену (422-36). Дионис возвращается к Рее, вручает ей дары из 
Индии и направляется в Европу. 

ХЫѴ. Прибытие Диониса в Фивы 

Дионис приходит в Элладу: реки Фив танцуют (1-14), Пенфей за¬ 
крывает ворота города, но они раскрываются сами. Вооруженные во¬ 
ины не могут спасти город от силенов и корибантов. Звери радуются 
в лесах (15-34). Дворец сотрясается, статуя Афины покрывается по¬ 
том (35—45). Агава вспоминает свой сон о Пенфее в женском платье, 
сидящем на дереве и разорванном на части львицей, которая пока¬ 
зывает голову Кадму и говорит, что она — Агава (51-80). Тиресий 
понимает, что означает сон, но не открывает этого и советует совер¬ 
шить жертвоприношение Зевсу и гамадриадам (82-106). Агава ви¬ 
дит, как змей обвивается вокруг голов Кадма и Гармонии и превра¬ 
щается в камень; возвращается домой после жертвоприношения и 
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вспоминает об этом (107-20). Молва о прибытии Диониса обходит 
город. Терем Семелы зарастает виноградом (121 9). Пенфей в своей 
речи к слугам оскорбляет Диониса, угрожает сжечь его, наказать 
плетьми Автоною; хвастается своим происхождением от Гелиоса и 
Селены (а не Эхиона и Агавы), собирается жениться на богинях (134- 
83). Дионис обращается к Селене, прося Персефону и Гермеса ото¬ 
мстить за Семелу и За трея и наслать Эринний на Пенфея (191-216). 
Селена обещает Дионису свою помощь и перечисляет уже побежден¬ 
ных им врагов: Ликурга, Дериада, тирренских пиратов, Оронта; она, 
как и Дионис, управляет безумием (218-52). Персефона посылает 
Эринний, они ввергают в безумие Агаву; Пенфей будет следующим 
после сына Прокны (254-77). Дионис с рогами быка приходит к Ав- 
тоное и говорит, что в горах ее сын Актеон, который не погиб и не 
превращался в оленя, справляет свадьбу с Артемидой: она счастли¬ 
вее Агавы, Ино и Семелы (283-318). 

ХЬѴ. Дерзость Пенфея. Знамения 

Речь бегущей Автонои: теперь она будет предпочитать Диониса 
Пенфею (8-30). Танец в горах — множество девушек бросили свои 
дома (31-51). Тиресий, принося жертвы Дионису, хочет отвратить 
его гнев; Кадм и Тиресий пляшут, Пенфей упрекает деда за почита¬ 
ние ложного божества — сына Семелы (66-94). Тиресий рассказы¬ 
вает ему историю о тирренских пиратах и об Альпе (96-215). Красо¬ 
та Диониса, схваченного пиратами; неожиданно он вырастает до не¬ 
бес и кричит, как девять тысяч человек; весь корабль зарастает 
всевозможными растениями, а пираты, обезумев, бросаются в море 
и превращаются в дельфинов (105-68). Гигант Альп, сын Земли, жил 
в лесу; он напал на Диониса с целыми деревьями вместо копий в ру¬ 
ках, но Дионис одним ударом пронзил его шею, и гигант рухнул в 
море (170-213). Пенфей не слушает предостережений и отправляет¬ 
ся в горы (214-9); велит своим слугам вернуть вакханок вместе с Ага¬ 
вой домой (220-7). Дионис, пойманный воинами, которые связыва¬ 
ют ему руки, исчезает; приняв вид воина, он ловит быка, кажущего¬ 
ся Дионисом, и приходит с ним к Пенфею (228-45). Речь Диониса 
(246-51). Пенфей велит связать его (254-61) и запирает. Пляска вак¬ 
ханок; у многих из них появляется молоко, которым они кормят го¬ 
лодных детей и новорожденных львят (273—305). Сатир едет верхом 
на тигре; все в Фивах начинают плясать, дворец как будто бы горит, 
Пенфей приказывает тушить его, но огонь не тухнет, сколько бы воды 
не выливалось. Во дворце слышно мычание множества быков (323- 
58). 
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ХЬѴІ. Гибель Пенфея 

Пенфей видит, что оковы сами собой падают с менад, и произно¬ 
сит гневную речь, утверждая, что Диониса не могла вскармливать 
Рея и Зевс не мог произвести сына из бедра; Семела лгала, поэтому и 
была убита Зевсом (10-51). Дионис в ответ поручается за истинность 
своего рождения: это может подтвердить Тиресий; он уговаривает 
Пенфея одеться в женское платье и подсмотреть мистерии Диониса, 
в которых участвует и его мать (54-96). Селена помогает Дионису 
наслать безумие на Пенфея (97-105). Пенфей приходит домой и оде¬ 
вает одежду Агавы и Автонои, берет тирс (106-15). Пенфей танцует, 
вокруг него танцуют фиванцы; он выходит за стены города (116-44), 
забирается на вершину дерева, склоненного Дионисом (145-57). Ага¬ 
ва призывает Автоною поспешить начать танец (162-75), но видит 
Пенфея на дереве и принимает за дикого льва; вакханки начинают 
трясти дерево (176-91), Пенфей приходит в себя и умоляет Агаву 
очнуться и пощадить его жизнь (192-208). Вакханки разрывают его 
на части, и торжествующая Агава показывает голову Кадму, хваста¬ 
ясь, что убила льва (209-20). Она радуется тому, что сможет пока¬ 
зать голову Пенфею (221-38). Кадм открывает ей правду и сокруша¬ 
ется, что все его внуки погибли, а сын Полидор в изгнании; упрекает 
Зевса и Диониса: он остался в одиночестве (242-64). Киферон, дере¬ 
вья и наяды отвечают плачем, а Дионис возвращает Агаве разум; она 
приходит в себя, видит убитого сына, целует его (272-82) и умоляет 
Диониса вновь повергнуть ее в безумие; она перечисляет всех погиб¬ 
ших в семье Кадма, просит прощения у сына (283-319). Автоноя 
утешает сестру: та может похоронить сына в человеческом облике, 
она же похоронила в виде оленя (322-51). Агава хоронит Пенфея 
(353-5). Дионис усыпляет обеих сестер вином, Кадма и Гармонию 
отправляет в Иллирию, где они должны превратиться в змеев, а сам 
отправляется в Афины (356-69). 


ХЬѴІІ. Икарий. Ариадна. Битва Диониса с Персеем 

Вся Аттика танцует, приветствуя Диониса (1-33). Икарий при¬ 
нимает его у себя, Эригона наливает Дионису молока (34-44), в от¬ 
вет Дионис предлагает Икарию принять в дар вино, о котором Афины 
еще не знают (45-55). Икарий, попробовав вино, угощает им крестьян; 
один из них, восхищенный, произносит речь, сравнивая вино с не¬ 
ктаром и ставя его выше даров Деметры (78-103). Крестьянами овла¬ 
девает опьянение, и они в припадке безумия набрасываются на Ика- 
рия с серпами, плугом, палками и камнями и убивают его (106-31). 
Он, умирая, скорбит об Эригоне (132-6). Утром, отрезвев, крестьяне 





252 При і“* гения н. -и рвѵи части 

тайно хоронят Икария (138-47). Призрак йкария является во сне 
дочери Эригоне (148-60) и рассказывает о своей смерти (161-86). 
Эригона бежит в лес (187-92) и спрашивает у холмов, где ей искать 
отца (193-204). Рыбак показывает ей могилу, она впадает в безумие 
и вешается на дереве (205-28). Верный пес приводит путников, ко¬ 
торые погребают девушку; пес остается у могилы и умирает; Зевс 
помещает всех троих на небо (229—64). 

Дионис отправляется на Наксос (265-74), где восхищается красо¬ 
той спящей Ариадны и просит вакханок не шуметь: ведь перед ними 
богиня (275-94). Ариадна просыпается, ищет корабль, умоляет Бо¬ 
рея вернуть его на Наксос (295-319), произносит речь: ей снилась во 
сне свадьба с Тесеем (320-418). Дионис является ей (419-27) и гово¬ 
рит о своей любви: ее свекром станет сам Зевс, а Дионис подарит ей 
венец из звезд (428-52). Свадьба Ариадны и Диониса (453-71). 

Дионис хочет навестить Рею и проходит все города Греции, но 
Аргос, принадлежащий Гере, не принимает его. Он насылает безу¬ 
мие на аргосских женщин: они убивают своих детей (472-95). Речь 
аргоссца: Персей выше Диониса — он сразил чудовище, спасая Анд¬ 
ромеду, а не захватил хитростью чужую невесту, Даная не была уби¬ 
та Зевсом, как Семела, а Дионис способен победить лишь Пенфея 
(497-532). Гера в облике Мелампода побуждает Персея сразиться с 
Дионисом: он должен доказать, что он истинный сын Зевса; вакха¬ 
нок победит один взгляд Медузы Горгоны (537-66). Персей воору¬ 
жается, на ногах у него крылатые сандалии, в руках голова Медузы 
(567—86). Дионис одевает на голову бриллиант, защищающий от 
взгляда на нее, собирает вакханок и сатиров (587-95). Персей насме¬ 
хается над тирсом Диониса (596-606), бросает в него копье (607-12). 
Дионис отвечает с насмешкой, перечисляя свои подвиги и грозя Пер¬ 
сею (613-53). Персей взлетает в воздух, но Дионис достает правой 
рукой до солнца, а головой — до Олимпа (654-63). Персей превра¬ 
щает в камень Ариадну, Дионис замечает Геру в облике смертного, 
хочет убить Персея и разрушить Аргос (664-75), но Гермес запреща¬ 
ет ему сражаться с Персеем и предсказывает превращение Ариадны 
в созвездие (676-712). Гера удаляется на Олимп, Меламп советует 
аргоссцам принести жертвы Зевсу и Дионису, чтобы воцарился мир 
(721-27). Убежденные аргоссцы приветствуют Диониса, начинается 
ночной праздник. 

ХЪѴІІІ. Гигантомахия. Паллена. Авра 

Гера рассказывает Гее о поражении индийцев, та в гневе воору¬ 
жает против Диониса Гигантов (1-15); воодушевляя их, обещает от¬ 
дать им в жены Гебу, Афродиту, Афину и Артемиду, если Гиганты 





' ‘<1>ры лн‘ >і ' У' Ч ’чи "Іични<\і _ _2-*-< 

бьют Диониса так же, как титаны Загрея (15—30). Битва: Дионис 

'»>беждает всех их только своим тирсом и огнем. Гем бросает в Дио¬ 
ниса скалу, но она рассыпается на куски, не причинив ему вреда (31 — 

89 ) - 

Отец Паллены обещает выдать ее замуж за того, кто сможет ее по¬ 
бедить (90-105). Вооружение Паллены (111-23). Поединок Диониса 
а Паллены (124-71). Отец бросается к дочери, опасаясь, что Дионис 
ее убьет, но Дионис убивает его тирсом, мстя за женихов (172-87). 
Свадьба Диониса и Паллены (188- 202). Он обращается с речью к не¬ 
весте, советуя ей не оплакивать жестокого отца, похитившего ее дев¬ 
ственность (205-33). Проведя некоторое время с Палленой после 
свадьбы, он отправляется во Фригию к Рее (236-40). 

Охотница Авра, дочь титана Леланта и океаниды Перибеи, бес¬ 
страшная охотница на львов (241-55) видит пророческий сон о том, 
как Эрот, охотясь, захватывает живую львицу и, приведя ее к Афро¬ 
дите, восклицает: «Я привел к тебе Авру» (262-86). Авра порицает 
лавр, на ветвь которого она положила голову, за глупый сон (291- 
300). Артемида во время охоты проезжает по лесу, направляясь к реке 
Сангарий (302-27). Артемида купается, Авра плывет к пей навстре¬ 
чу и обращается к богине с оскорблениями (351-69): та слишком 
женственна. Артемида отправляется к Немесиде, которая обитает на 
горе Тавр (375-88). Немесида спрашивает Артемиду, кто ее обидел 
(392-413). Артемида жалуется на Авру (416-38), Немесида обеща¬ 
ет, что Авра лишится девственности (440-8). Немесида на своей ко¬ 
леснице находит Авру и заставляет Диониса в нее влюбиться (449- 
73). Дионис влюбляется в Авру, блуждает по лесам (474-488) и жа¬ 
луется на свои страдания (489-513). К нему, отдыхающему днем, 
приходит гамадриада (514-21) и советует связать Авру или усыпить 
(522-6). Дионису во сне является призрак Ариадны и упрекает его 
за Паллену, Алфею и Авру (537-62). Дионис, проснувшись, вспоми¬ 
нает о Никее и заставляет вино бить из скалы (563-88). Авру подтал¬ 
кивает к источнику Пейто, она пьет и восхищается (602-6), потом 
засыпает (607-12). Эрот спешит сообщить Дионису об этом (613-20). 
Дионис овладевает Аврой (621-51). Проснувшись, она в гневе уби¬ 
вает всех окрестных пастухов, не догадываясь о том, что виновен был 
Дионис (652—88), и, похитив статую Афродиты из храма, бросает ее 
в воду Сангария (689-702). Вопрошает, кто из богов лишил ее дев¬ 
ства (703-22). Узнав о том, что она беременна, Авра пытается стать 
Добычей львов, но они обходят ее, чтя Диониса; она собирается зако¬ 
лоться мечом (721-48). Артемида насмехается над ней, называя Авру 
Вакханкой (752-82). Во время родов (786—98) Авра оскорбляет Афи¬ 
ну и Артемиду, вместо того чтобы просить помощи (799-807). К Авре 
приходит Никея (808-13) и сочувствует ей: она пострадала точно так 
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же (814-26). Артемида вновь издевается над Аврой (832-47). Рож¬ 
даются близнецы (848-57), красотой которых восхищена сама Арте¬ 
мида (858-64). Дионис просит Никею спасти от смерти мальчика, 
чтобы он был спутником Телеты, дочери Никеи, в вакхических праз¬ 
днествах (870-86). Речь страдающей Авры (892-908). Она оставляет 
детей на растерзание львице, но детей вылизывает пантера и обвива¬ 
ют змеи (910-16). Авра бросает одного из близнецов в воздух; он раз¬ 
бивается насмерть. Второго спасает Артемида (910-27). Авра броса¬ 
ется в реку Сангарий и становится по воле Зевса источником (928- 
42). Артемида находит Диониса, чтобы отдать младенца, тот отдает 
его Никее; потом он отвозит мальчика в Аттику к Афине, где он ста¬ 
новится богом Элевсинских мистерий. Его называют Иакхом (943- 
68 ). 

Дионис помещает венец Ариадны на небо (969-973) и восходит к 
своему отцу на Олимп, где восседает вместе с Аполлоном и Гермесом 
(974-8). 
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12 

XIII- 

XXIV 

кранец ката тоѵ лоХ.ероѵ 
(деяния на войне): индийская война 


1 

XXV 

айукршц ( сравнение): 

Дионис, Персей, Геракл 


12 


кранец ката тоѵ лоХер.оѵ 
(деяния на войне): индийская война 



XXXVIII — изолирована: Фаэтон 


2 + 3 

ХХХІХ-ХЬ 

победа Диониса 


хы-хып 

Бероя 























2. Коллар II. (Соііагі Р. N 0111108 сіе Рапороііз: Еіисіез виг Іа сотрозіііоп 
еѣ 1е іехіе сіез Віопузіадиез. Ье Саіге, 1930. Р. 59). 


П 


т-хѵ 


любовная история: Зевс и Европа 


гигантлмахия: Зевс и Тифон 


путешествие Кадма на Самофракию 


V несчастья семьи Диониса: Ино, Автоноя 


VI- несчастливъіе любовные истории: 
VIII Зевс и Персефона, Зевс и Семела 


6 ІХ-Х рождение Диониса 


любовные истории: 

7 Х-ХѴШ Дионис и Ампел, Дионис и Никея; 

начало индийской войны 


XIX погребальные игры Стафила 


ХХ-ХХХІІ ИНДИЙСКАЯ во 


XXXVII погребальные игры Офелъта 


XXXIX- смерть Дериада 

ХЬ 


ХЫ- 

ХІЛІ 


ХЫѴ- 

ХЬѴІ 


XIVII путешествие Диониса на Наксос 


ХЬѴПІ гигантомахия: Дионис и гиганты 


любовные истории: Дионис и Паллена, 
Дионис и Авра 


ХХХШ любовная история: 

7 XXXVI; Моррей и Халкомеда; 

ХХХѴШ Фаэтон; конец индийской войны 


несчастливая любовная история : 
Дионис и Бероя 


несчастья семьи Диониса: Пенфей 
































ды д’Ипполито ( В’ірроіііо С. ЗЪисІі Коппіапі: Г ЕріШ( 
асЪе. Раіегто, 1961. Р. 58-68). 


1 

І-ѴІП 

До рождения Диониса. 

2 

ІХ-ХѴІ 

До первой победы над индийцами 
(примыкает история Никеи). 



До победы на Гидаспе. 

4 

XXV- 

XXXII 

До усыпления Зевса Герой. 

5 

хххт-хь 

До триумфа Диониса. 





хи-хьѵіп 


До апофеоза Диониса. 
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Ііри.іо ч ‘ чич к <і грпоіі 


4. Виан Ф. (I Чап Г. Іпѣгойисѣіоп // Моппоз йе Рапороііз. Ьев Віопувіа- 
циез / Техіе еіаЫі еѣ ігайиіѣ раг В. Ѵіап. Т. I. Рагіз, 1976. Р. ХѴЩ- 
XXIX). 


I—VI 

До Диониса: 
его предки (Кадм) 
и родственники (Актеон); 
прото-Дионис Загрей 

0 

(4+1+1) 


Рождение ( Зевс и Семела), 


ѴІ-ХП 

детство (дочери Ламоса, 

в 


Мистида, Ина) 

(2+2+2) 


и юность (Ампел ) Диониса 



XII- 

ХІІѴІ 

ХЬѴІІ- 

ХЬѴПІ 


Бероя 

Пенфей 


Икарий, Ариадна, Персей 
Гиганты, Паллена, Авра 


6 

(2x3) 


6 

(3x2) 


XIII 

хѵи 


каталог 

Война в Малой Азии 

<Никея 

5 ‘ 

хѵш-і 

XIX 

Стафил 
и Ботрис 

2 

XX- 

XXIV 

3 Поход от Малой Азии 

1 до Индии 

<Ликург 

5 

XXV р 

Сравнение Диониса и других сыновей Зевса; 
щит Диониса 

і 

XXVI- 

XXX 

каталог 

Первая победа Диониса 

<Гименей 

5 

XXXI- I 

XXXIV | 

Безумие и поражение 
Диониса 

<Моррей 

5 

XXXV- 

хъ 


Окончательная победа 
Диониса 

<Офельт 

«Раэтон 

5 ; 




ЧАСТЬ II 

«ДВИЖУЩИЙСЯ» 

И «БЛУЖДАЮЩИЙ» 


ІІЪегаІІ зріігі; тап сііе Рга^е: 
\Ѵіе капп ісЬ сііез ипй іепез Ъепеппеп? 

Магііп 8ігіп&( Ор. сіѣ. Р. 54) 

Везде слышится вопрос: 
как я могу назвать то или это? 

Мартин Штринг 




Триумф Вакха. 

Из перевода Буате (Париж, 1625) 



Подвижность и блуждание 


Нонновские музы, как говорилось в первой части, не столько 
поют, сколько танцуют, — либо пантомиму, либо пирриху, — и го¬ 
меровским состязаниям в подвигах Нонн противопоставляет, как 
антитип, состязание в танце. Танцующий же не только непрерывно 
движется и не может стоять (или он уже не танцующий) —• его дви¬ 
жение еще лишено прямолинейного направления: оно направлено 
туда и сюда, оно кружит, оно возвращается, оно блуждает. Так 
связаны две темы этой главы, которые мы условно называем подвиж¬ 
ностью и блужданием. 

В XXXVII песни «Деяний Диониса», «Играх на могиле Офельта», 
которая антитипически отображает XXIII песнь «Илиады», «Игры 
на могиле Патрокла» , Нонн описывает такое же, что и Гомер, состя¬ 
зание в стрельбе из лука. Стрелок должен попасть в птицу, которая 
привязана шнурком к верхушке высокого столба. У Гомера первым 
стреляет лучший из лучников, Тевкр, у Нонна критянин Астерий 
(ведь критяне известны своим мастерством в стрельбе). Оба нечаян¬ 
но перерезают стрелою шнурок, и птица взлетает: 

ц цеѵ елеіт' цг^Е лрсн; овраѵбѵ, 

Тогда она устремилась к небу 1 , — 

просто и величественно говорит об этом Гомер; один глагол, допол¬ 
нение, называющее цель движения, и ни одного эпитета — будто бы 
птица взлетает резко и по прямой. 

В нонновском же «антитипе» сказано: 

т|Еріт| яЕср6рг|то ретароюі; брѵк; аА.гцішѵ. 

В воздухе (букв, воздушная) носилась высоко над землей (букв, вы¬ 
сокая, парящая) блуждающая птица 2 . 


1 Ч' 868. 

2 XXXVII 728. 
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Часть Н ,,'Івия цчли ■< и »Аі,ч.ч> .>а»<шич 


Вместо динамического аориста стоит статический плюсквамперфект, 
а занявшие почти всю остальную строку три клубящихся эпитета не 
только не указывают направления движения, но, напротив, и своим 
нагромождением, и своим смыслом лишают его всякого направле¬ 
ния: будто бы нонновская птица сразу начинает парить и кружить. 

На самом деле, как мы надеемся показать, Нонну здесь вообще 
неважен зрительный образ — как и куда она летит. Зато он слишком 
твердо знает, что птица потеряла привязку и опору, а любой пред¬ 
мет, который не имеет таковых и находится в воздухе, в стихии пус¬ 
тоты, высоты и безопорности, является в нонновском языке блужда¬ 
ющим, или скитальцем, аАщттц;; а уж если есть хоть какие-то основа¬ 
ния назвать кого-то скитальцем, панополитанский поэт никогда не 
преминет это сделать. 

Пока птица летит, она не может остановиться: ее движение непре¬ 
рывно. Однажды Нонн обрамляет слово «птица» эпитетами безоста¬ 
новочного движения и блуждания: астатом брѵц осХцтгц;, не останав¬ 
ливающаяся скиталица-птица (XXV 248), и чем незначительней 
контекст (всего-навсего перечисление любых животных), тем яснее 
его поэтические наклонности. 

Эпитеты подвижности и блуждания 

Слова, которые мы называем «эпитетами блуждания и подвиж¬ 
ности» и которые будут перечислены ниже, встречаются у других 
греческих поэтов один-два раза, а у Нонна — сотни раз. Они являют¬ 
ся самым ярким примером «правила Крейца» 1 , и их обилие есть ха¬ 
рактернейшая черта его стиля: аотатос; в начале стиха или а^цттц; в 
его конце — это как бы клеймо нонновской поэтической мастерской, 
часто могущее показаться излишним. Но принцип отсечения лиш¬ 
него чужд панополитанскому поэту: ему дороже принцип привлече¬ 
ния всего возможного, то есть согласного с его вкусом и пониманием 
прекрасного. 

«Эпитеты блуждания и подвижности» — это: 

1 ) ’АЛ.ті'с'П^ / ойтщсоѵ, странник, скиталец. 

2 ) ’'Аотато^ / аотабцс;, не стоящий на месте, не способный стоять, 

не останавливающийся, а также аотфікто^, лишенный 
опоры, не способный стоятъ. 


1 Частые гомеровские эпитеты говорить редко или никогда, редкие 1 
часто ( Кгеиіг А. Веііга^ ъ и бег СЬагакІегізІік без Ыоппиз ѵоп Рапороііз іи 
бет СеЬгаисЬе бег ЕріѣЬеІа. Рго§г. без Сутп. Бап 2 І§, 1875). 



Подвижности о и блуждание 
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Я) Метаѵасттгц; / цетакасто!;, переселенец / переселенческий, а также 
цетрЯдл;, перемещающийся, меняющий место. 

4 ) Эпитеты от корня кХаѵ- : 

г^ЬллХаѵцс, / лоХіжХаѵос, / лоИ)лЯауктоі;, многоблуждающий-, 
скЯілЯаѵгц; / аЯілЯаѵо<; / аЯілЯауктоі;, блуждающий по морю ; 
брілЯаѵтц; / брілЯаѵоі; / орілХаукто^, блуждающий по горам’, 
ѵоолЯаѵтц; / ѵоблЯаѵо<; / ѵоблЯауктоі; блуждающий умом, с «анто¬ 
нимом» ѵооосраЛті^, вводящий ум в блуждание, и наконец, 
РшлА,аѵг|с; / (ііблЯауктоі;, тратящий жизнь в блуждании. 

Конечно, эпитеты поэтического языка не делятся на «группы» 
четко и однозначно: они образуют его единое целое, переплетенное 
многими нитями. Так, к описываемой группе можно было бы присо¬ 
единить, например, вычурные эпитеты танцующего движения, та¬ 
кие, как кн(3шттітт|р, брхротрр, |3т|тарцмѵ — танцор, акробат, или 
Яілблатрц, оставивший родину, или эпитеты от корня сроке-: фона Ягод, 
леріероио^, подвижный, блуждающий, гіербфоітоі;, движущийся, блуж¬ 
дающий по воздуху. От последнего, любимого Нонном 1 , ниточка ве¬ 
дет уже к нонновским эпитетам высоты, оторванности от опоры: 
реріоі;, находящийся в воздухе, рехарош^, находящийся высоко над 
землей и т. п. Но для наших целей достаточно и взятых. 

Слово аЯр-пѵ;, странник, скиталец — вообще самый частый нон- 
новский эпитет. Он обнаруживается в двух поэмах 119 раз, то есть 
больше двух раз на каждую песнь «Деяний Диониса», и всегда стоит 
в конце стиха, что и делает его особенно похожим на своего рода фир¬ 
менный знак. При этом перед осЯртгід 99 раз стоит двусложное слово 
- , то есть стих имеет буколическую диэрезу 2 . 

У Гомера это редкое слово значит бродяга — об Одиссее, которому 
Афина придала вид бродяги 3 . Странник или бродяга в прямом (а не 
в метафорическом, как у Нонна) смысле оно почти всегда значит и у 
других греческих поэтов — во фрагменте элегии Асия Самосского 4 , 


1 30 раз у него, а у Гомера только один (I 571 = Т 87), где сказано об Эри¬ 
нии и значит, возможно, вообще приходящая в темном облаке, во мраке 
(зсЬ. ай Іос.); но в орфических гимнах (VIII 2) уже в нонновском значении 
ходящая по воздуху (ср. Віпіг б. Бе изи еі зіёпШсаІіопе асііесііѵогит 
еріеогит арий Иоппит РапороШапит. Бізз. Наііз Захопіае. 1865. Р. 19). 

2 Исключения: каі (VI 69, ХЫІ 87), чаще всего — трехсложные- 5 —• , 

т. е. после семиполовинной цезуры (X 159, XIII 51, XIII 324, XXV 36, XXXI 
16, XXXII 258, XXXIII 272, XXXVIII 241, ХЫІ 105, ХЫІ 440, ХЬѴ 114), 
однажды четырехсложное в такой же позиции (^ ^ ЯК _, ХЪѴІ 259) и 
изредка пятисложные, то есть прямо от цезуры после третьего трохея 
( _ _і_ _ _5_ _ , I 243,1 498, V 68, XIII170, XXVI 324, XXXVIII 383). 

Ч124, р420,483,576. 

4 ІашЬі еі еіе^і Сгаесі / Еб. М. Ь. \Ѵез1. Ѵоі. 2. Охіогб, 1972. 
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у трагиков 1 , у Ликофрона 2 и Оппиана 3 4 . Нонн знает об этом и иногда 
весьма редко, говорит его в этом традиционном смысле 1 . ’АХрттц; час¬ 
то в современной Нонну прозе. ’АХтцісоѵ, странник, дважды говорит¬ 
ся в «Одиссее» 5 , также у Арата 6 и дважды у Оппиана 7 . У Нонна встре¬ 
чается 33 раза, всегда в Ш-й — ІѴ-й стопе, перед буколической диэре- 
зой, один раз в конце стиха вместо а^ртт^. 

Точный и краткий перевод слова «статор на русский затрудните¬ 
лен. Буквально оно значит тот, который не стоит на месте или не 
может стоятъ на месте. Отсюда в зависимости от контекста воз¬ 
можны варианты подвижный, непрерывно двигающийся, беспокой¬ 
ный, неустойчивый. Это слово обычно для греческой прозы, начи¬ 
ная с Аристотеля, но особенно часто встречается у неоплатоников и 
Отцов Церкви. Из поэтов его произносят по одному разу Никандр 8 , 
Оппиан 9 и Месомед в гимне к Немезиде 10 ; дважды оно встречается 
в орфических гимнах 11 . Нонн говорит сшгатод 65 раз (чаще всего в 
І-й стопе, реже в Ѵ-й, еще реже в других). Морфологический вари¬ 
ант аотатоі;, сштаѲтіс, кроме двух эпиграмм «Палатинской антологии» 
и Нонна, не встречается нигде 12 . Нонн заменяет им метрически огра¬ 
ниченное (большая часть форм невозможна в гексаметре) аататоі; 
31 раз, в разных местах стиха 13 . Проблему метрической ограничен¬ 
ности лоікіХсх; и аіоА.о<;, как мы видели, Нонн решает, образуя от них 


1 АевсН. А%. 1282, СНоерН. 1042, ЗорН. ОесІ. Соі. 50, 949, Еиг. НегасІМ. 
51,224,318. 

2 852. 

8 Наі. I 247, 280: каркіѵоі еіаіѵ аХтцосі, крабы. — странники. 

4 Нищий бродяга — о наказании Ликурга (XVI 356, XXI 291); или Пен- 
фей о Дионисе (ХЬѴ 221, ХЬѴ 248). 

5 Оба раза в паре ятсохоі каі а!.т||іоѵе<;, нищие и бродяги (р 376, г 74). 

6 Моуероі каі аХгщ.оѵе<;, бездомные и терпящие нужди (1101). 

7 Наі. III 455, Суп. 1282. 

8 ’ - Аото'С 0 ѵ ар<рікгжтіаа<; (непрерывно перемешивая-, согласно схолиям сме¬ 
шав, не взвешивая, ТЬ. 602). 

3 ’'Аашто<; лоѵхо^ (непостоянное море. Суп. II 413). 

10 Ее колесо — хрохб? аатато с,, непрерывно движущееся (1г§. 3 НеіізсЪ). 

11 Мгішѵ аахахоі; оррті, неостановимое движение кораблей (ЬХХІѴ 5), так¬ 
же о Немезиде (ЬХІ 4). 

12 У Иоанна Златоуста один раз встречается существительное аохаѲеіа. 
13 ’АатаѲё-сйѵ/о<;/е<;, І-ІІ стопа, 10 раз (II406, IV 386, VI 118, VII 258, X 24, 

XIX 221, XXV 210, XXXIV 348, XXXVI 349, XXXVIII 226; Іо. с 46); 
аохаѲёеоснѵ, ІІ-ІН стопа, 8 раз (VI 17, VIII 140, XVII 307, XXXII 256, 
XXXVII 690, XXXIX 367, ХЬ 468, ХЬѴІІ 358); аотаѲё-соѵ/о.;, ІІ-ІІІ стопа, 

4 раза (IX 45, XXVIII 309, ХЬѴ 84; Іо. С, 210); аатаѲё-соѵ/о^/г^ 8ё, V—VI сто¬ 

па, 4 раза (II 680, XI 485, XXIX 295, XXXII 240); каі аатаѲёоі;, III—V стопа, 

3 раза (ХЫІ 256, ХЫІІ 14; Іо. у 100). 
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'Зогочисленные композиты; астатоі; — это уже композит, поэтому 
Нонн видоизменяет слово морфологически. 

Слово аа'пірікто^, букв, неукрепленный, лишенный опоры , не- 
ццгл'ймивый, у греческих поэтов (кроме Нонна и нескольких эпи¬ 
грамм) вообще отсутствует. Зато оно весьма часто у Галена и Отцов 
Церкви; у Нонна оно встречается 26 раз, всегда во II— Ш-й стопе. 

МЕтаѵбсоттц;, переселенец, и (іешѵаотіо^, переселенческий, редки 
в поэзии: один раз ретаѵаоттц; сказано у Гомера 1 и один раз у Арата 2 . 
У Нонна всего 55 раз, цетаѵаоттц; всегда в конце стиха (как аХтупу;), 
й рЕтаѵастос; обычно в Ш-й — ІѴ-й стопе, перед буколической диэре- 
зой (как аХліршѵ, но после пятиполовинной цезуры, а не ката трітоѵ 
трохоаоѵ), реже в ІѴ-Ѵ-й 3 . И то и другое почти всегда говорится Нон- 
ном о переселенце из одной стихии мира в другую, возвращая нас от 
темы «перемещения» к теме «отображения» (поскольку, переместив¬ 
шись из одной области мироздания в противоположную, предмет ста¬ 
новится «отражением» самого себя). Слово рхттіХгх;, перемещающий¬ 
ся, меняющий место, образовано по аналогии с ёлт|Х' 0 <; и встречается, 
кроме Нонна, только у Трифиодора 4 . У Нонна 19 раз, всегда в III— 
ІѴ-й стопе, после цезуры ката трітоѵ трохаіоѵ. 

Из нонновских эпитетов от корня лХаѵ- два — лоХплХаѵгц; (метри¬ 
ческие варианты яоХбяХаѵо;; и лоХпяХауктоі;, всего 17 раз у Нонна), 
многоблуждающий, и аХілХаѵгц; (с аналогичными вариантами, 6 раз), 
блуждающий по морю, — традиционные слова греческой поэзии. 
"ОріяХаѵтц; (6ріяХаукто<;), блуждающий по горам, Нонн мог найти у Оп- 
пиана 5 , РюяХаѵгу; (РшяХаукто*;), жизнь которого проходит в блужда¬ 
нии, — у Каллимаха 6 , зато ѵоояХаѵту; (13 раз у Нонна), блуждающий 
умом, и ѵооафаХту; (7 раз), вводящий ум в блуждание, похоже, его соб¬ 
ственные изобретения. Все они имеют оттенок сбившийся (или сби¬ 
тый ) с дороги, двигающийся неуверенно 1 . 


1 ’Атідт|то<; цетаѵасттц;, бесправный чужеземец (I 648). 

2 Метафорически о планетах (457). 

3 IV 319, VII 267, IX 244, XIII 323, XXIII 216, XXXIV 263, XXXVI 104, 
XXXVII 298, XXXVIII 385, ХЫІІ 10, ХЬѴІ 292; Іо. 5 52. 

4 133, в значении перебежчик (о Гелене). 

5 Суп. III 224. 

6 Г 489. 


7 Метрическое распределение: 



форма эпитета 

стопа 

стих 


ѵоо/яоХп-яХссѵЕЕааі 

_ 2 __ 3 _ _ 

IV 197, XXXVII 25 

2 

аХі /рш /ѵоо - яХауктош 

_ _2 _ 3_ _ 

111 245,111357, XII 386 

3 

аХі/ѵоо - лХаѵё - о<;/со ѵ 

г _з 

IV 287, XXIX 69, 

XXXIII 318; Іо. е 115 

4 
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Если группа эпитетов «пойкилии» взята Нонном из гомеровского 
языка (и резко усилена), а «антитипии» — из современного, то груп¬ 
па слов «блуждания и подвижности» имеет смешанное происхожде¬ 
ние; основа ее — современный Нонну язык, а кое-что вообще резуль¬ 
тат его словотворчества. Но если уж какое-то слово имеет, как 6Лг|тт|<;, 
гомеровскую санкцию, Нонн повторяет его неудержимо. 



Рі6(о)/ѵоо(о)/6рі(і)/ 

яоХчСгО-яХау- 

і^/а/оѵ/о^ 


аХі/ѵоо/брі/лоХгі- 

яХ.аѵё-оі;/Е<;/соѵ 


ясЛ'ОлХауктоѵх; —*-5. 

аХі/Ріо/ѵоо/лоХа- —I- 

лХаѵёеааі 

4 _ і 


IV 293, V 389, V 469, 15 

XVI184, XVI 393, XXVII 

271, XXXI 130, XXXIII 
288, ХІЛІ 268, ХЬѴ 68; 

Іо. (, 49, к 44, о 73, т 19, г> 99 

V 407, VIII146,1X291, 8 

XIV 100, XXXVI 420, 

ХЬѴ 230; 

Іо. у 1,; 176 

IV 28 1 

IX 44, X 22, XV 96, 8 

ХЬ 495, ХІѴІІІ 608; 

Іо. (, 114, 199, ѵ 123 
IX 255, XXI189 
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Место эпитетов в строке 


Мы недаром приводили не только данные о частоте эпитетов, но и 
об их месте в стихе. Эпитеты закрепляются за определенным местом 
гексаметрической строки, становясь, таким образом, формулами, 
и оказываются мощным средством производства неограниченного 
количества стихов, проникнутых нонновским вкусом; Нонн как бы 
воспроизводит заново ту работу по созданию эпического языка, ко¬ 
торая некогда была проделана поколениями аэдов, и воспроизводит 
в радикально ужесточенных метрических условиях. Это не значит, 
что таким образом сочинять стихи труднее; напротив, цель всей этой 
части — показать, что в сочетании с нонновской формульной техни¬ 
кой таким образом сочинять гексаметры легче. 


Метрика Нонна 

Ужесточение правил гексаметра, сокращение числа возможных 
вариантов, наблюдающееся в греческой поэзии начиная с Каллима¬ 
ха, у Нонна доходит до степени, вероятно, редкой для чьего-либо сти¬ 
ха вообще; это вызывает особенное удивление, если учитывать, что 
по этим правилам, которые Германн Дильс назвал Еіегіапг, танцем 
на яйцах \ он написал двадцать пять тысяч строк 1 2 . Одной из целей по¬ 
следующего очерка является показать, что впечатление Дильса было 
неверным, и по нонновским правилам в сочетании с его формульной 
техникой сочинять гексаметры десятками и сотнями легче, чем, на¬ 
пример, по каллимаховским, предполагающим при несколько боль¬ 
шей метрической свободе намного больше размышлений над отдель¬ 
ной строкой. Это и понятно: ведь если большая поэма — большое зло, 
то зла большего, чем «Деянья Диониса», в греческой поэзии нет. 


1 Біеіз Н. ЗіЬуІІіпізсЬе ШаМег. 1890. 8. 59. 

2 Точнее, 25010, считая около десятка более или менее испорченных 
строк и 96 строк периох к песням «Деяний Диониса». 
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Из сводных изложений нонновской метрики нужно отметить по¬ 
дробный очерк Р. Кейделля в его издании «Деяний Диониса» 1 , свод 
правил П. Мааса 2 , и более новые — Ф. Виана в предисловии к его 
изданию 3 , рассудительный и лаконичный, и Л. Ф. Шерри 4 , попытав¬ 
шегося изложить всю сумму наблюдений ученых над метром Нонна 
в виде свода правил и вернувшегося для этого к древней методике 
членения гексаметра на двенадцать «половин» (т. е. полустоп), ко¬ 
торые сам Шерри называет «элементами». Ради уяснения расстанов¬ 
ки по стиху эпитетов нужно остановиться прежде всего на правилах 
словораздела. 


1. Основная цезура 

Гексаметр Нонна (как всех греческих поэтов, начиная с Калли¬ 
маха) всегда имеет цезуру в третьей стопе; из каждых пяти стихов 
четыре имеют «женскую» цезуру, после третьего трохея ||) 5 , 

и только пятый — мужскую, пятиполовинную (-3- ||). Стихов с цезу¬ 
рой после третьего трохея у Нонна 20441, почти 82 % . 

Поскольку серединная цезура обязательна, метрику Нонна мож¬ 
но описывать по полустишиям. 

2. Закон Гизеке—Мейера 

Словоразделы первого полустишия ограничены прежде всего сле¬ 
дующим активно действующим, но трудно формулируемым законом: 
если есть цезура в первой стопе и нет диэрезы после нее или трехпо¬ 
ловинной цезуры, то цезура между краткими второй стопы или ди- 


1 Цоппі Шопузіаса / Кес. К. Кеуйеіі. Вегоііпі. 1959. Ѵоі. I. Р. 35-42. 

2 Мааз Р. ОгіесЬізсЬе Меігік. Ьеіргід’, 1929. § 90-99. 

3 Ыоппоз <1е Рапороііз. Ьез Біопузіачиез / Раг Р. Ѵіап. Рагіз, 1976. Т. I. 
Р. Ь-ЬѴ. 

4 Зкеггу Ь. Р. Ор. сіі. Р. 79 зцц. 

5 Метрические обозначения: 

— долгий слог, 

— краткий, 

^ т. наз. Ысерз (вторая половина стопы, где возможен долгий вместо 
двух кратких), 

X апсерз (последний слог строки, могущий быть как долгим, так 
и кратким). 

|словораздел, 

|| основная цезура, 
сі — дактиль, 
з — спондей. 

Цифры над знаком долгого слога указывают на стопу гексаметра. 
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эреза после нее невозможна. Иначе говоря, если стих начинается на 
' | или - 1 _ |, то следующее слово либо кончается до или после вто¬ 
рого долгого, либо тянется до основной цезуры. Говоря еще проще, 
невозможны слова |, | - ? || ^ | и нежелательно 

| _ ^ | (13 раз в нонновском корпусе, включая периохи и перело¬ 

жение). 

3. Правило первого слова 

Первое слово стиха может кончаться где угодно вплоть до основ¬ 
ной цезуры в третьей стопе, кроме диэрезы после второй стопы 
(-1-^-?-— | невозможно). Это сбило бы восприятие цезуры. Мы не 
встречали формулировок этого очевидного правила. 

4. Мост Германна 

Самое жесткое и хорошо известное правило второго полусти¬ 
шия — мост Германна; «цезура после четвертого трохея», т. е. сло¬ 
вораздел между краткими четвертой стопы невозможен (— Г.). 

5. Правило пятиполовинной цезуры 

В стихе с пятиполовинной цезурой обязательно имеется либо се¬ 
миполовинная цезура, либо буколическая диэреза, либо то и другое. 
Иначе говоря, слово, начинающееся после пятиполовинной цезуры, 
не может быть длиннее трех полустоп -Г ) и идти до «девяти¬ 
половинной» цезуры (т. е. после пятого долгого) и дальше 1 . Даже если 
после пятиполовинной есть семиполовинная цезура, «девятиполо¬ 
винная» все равно нежелательна 2 . 

6. Правило одиннадцатиполовинной цезуры 

Если есть цезура в шестой стопе (т. е. односложное слово в конце 
стиха), то предыдущим словоразделом всегда является буколическая 
диэреза (| —— - - — | — ) 3 . 


1 Изредка бывает -5- || каі -і- ^ -5-1 (после каі обычно имя собственное): 

XIII 290, XXIV 250, XXXIV 15, XXXV 117, ХЬ 120, ХЬѴІІ 625, Іо. р 47, 
р 13; один раз -V || каі-5- 5 - | XXXIV 179. 

2 || ~ -А- | | .. ; единственный чистый пример — VII 121, ...ХерЁХт) 

срХоуерой? ёреѵаіогк;. 

3 Исключение: тоѵ оі>раѵш<; текето 2е6і;, XXXI 97 — гомеровская форму¬ 
ла (В 741, X 434 еіс.). 
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Часть II . «Движущийся - и -осуждающий 


7. Правило последнего слова 

Последнее слово стиха не может начинаться раньше места буко¬ 
лической диэрезы (т. е. быть более чем пятисложным | -5_ ^ __ ё_х). 

Вероятно, это правило слишком очевидно, чтобы его формулирова¬ 
ли в руководствах. 

Все эти ограничения словораздела связаны с преобладанием у 
Нонна длинных слов, таких, как композиты (многие из которых он 
изобретает), глаголы с приставками и медиопассивные формы при¬ 
частий. Огромное количество стихов у Нонна состоит из четырех или 
пяти слов (особенно если не считать за отдельные слова проклитики 
и энклитики). 

Остальные правила словоделения связаны со спондеическими 
ипостасами. Треть стихов Нонна — чистый дактиль. Что касается 
оставшихся, то: 

- спондей на Ѵ-й стопе (ѵегзиз зропйаісиз) невозможен; 

- стихи с более чем двумя спондеями невозможны; 

- два спондея в одном слове невозможны; 

- два спондея подряд почти невозможны (только изредка на II- 
Ш-й стопе, разделенные пятиполовинной цезурой). 

У Нонна только восемь спондеических вариаций гексаметра 
(у Каллимаха 22, у Гомера 31). Спондеи распределены по четырем 
первым стопам таким образом (по убыванию частоты): 1)800, 0008, 
0808, 8000, также редкие 0080, 8008, 8080, 0880 1 . 

8. Правило долгого односложного слова 

Долгое односложное слово (| — |; правило не относятся к прокли¬ 
тикам вроде каі, он, цт)) не может стоять в понижении стопы, кроме 
ѴІ-й (см. выше, 5) и в повышении III и ІѴ-й стоп. Иначе говоря, для 
долгого односложного слова возможны позиции -5- |, | -2- |, | -і_ | 2 

и(-Ч| — 

9. Правило спондеического слова 

Спондеическое слово (|—-|) не может равняться стопе, кроме 

первой и последней, и не может стоять перед трех- и семиполовин- 


1 Таким образом, стих становится почти силлабическим: в нем почти все¬ 
гда 16 или 17 слогов. 

2 Не совсем полноценная позиция: имя существительное здесь не бы¬ 
вает. 
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ной цезурами 1 . Иначе говоря, для спондеического слова в строгом 
смысле возможны четыре позиции: | ’-|, |--2_ [, |-— |, | —-1. 

10, Дактиль перед диэрезой 

Часто формулируются разные части этого правила (прежде всего 
закон Неке), но ничто не мешает сформулировать его целиком. Пе¬ 
ред диэрезой любая стопа, кроме первой, обязательно дактилическая. 
Иначе говоря, спондей перед диэрезой возможен только в первой сто¬ 
пе, — | -2-, но невозможен: 

- во второй, ^ ^ |-2- (закон Неке); 

- третьей, — ^ | -4- (вытекает из 1 и 8); 

- четвертой, _ — | -2- (закон Неке); 

- пятой, ^ — | -2- (иначе ѵегзиз зропсіаісиз). 

* ☆ 'к 

Строгость нонновской метрики усугубляется тем, что только в 
некоторых позициях и для некоторых слов он допускает удлинение 
по положению, ограничивает соггерПо аШса (краткость гласных пе¬ 
ред тиіа сит Іщиійа), избегает зияния и полузияния, ограничивает 
многочисленными правилами элизию (никогда не элидируются, на¬ 
пример, падежные и глагольные формы). 

Помимо правил, касающихся традиционной структуры греческо¬ 
го гексаметра, у Нонна появляются и другие, которые совсем невоз¬ 
можно уловить на слух современному читателю, а именно правила 
согласования квантитативной метрики с ударением, ставшим во вре¬ 
мя Нонна экспираторным, в конце стиха и полустишия. Эти прави¬ 
ла излагаются здесь только ввиду их экзотичности. 

В большинстве случаев нонновский гексаметр оканчивается на 
слог с долгим гласным; ударение при этом падает либо на него, либо 
на предыдущий слог: 6 -, — — .Однако если стих все-таки кон¬ 

чается на слог с кратким гласным, ударение обязательно падает на 
предыдущий слог: - 6 — - Ударение на последнем кратком сло¬ 

ге, — ^ , возможно только в стихах, кончающихся на 5е, уар и осйт6<;. 
Перед пятиполозинной цезурой ударение обычно падает на предпос¬ 
ледний слог — ||, -^2—з_ ||). исключение составляют некоторые 
слова с острым ударением на последнем или третьем от конца слоге, 
употребляемые в подражание Гомеру. Перед цезурой после третьего 
трохея ударение на последнем слоге возможно только при наличии 
трехполовинной цезуры (-2- | -2- ^ ||); исключение составляют часто 


1 Точнее говоря, если оно стоит перед трехполовинной цезурой, перед ним 
стоит проклитика, превращающая его в молосс -і -— |. 
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стоящие у Нонна в этой позиции наречия на -т|66ѵ и [ітоѵ. В осталь¬ 
ных случаях ударение падает на предпоследний (- 3 ' _ ||, _ ||), ред¬ 

ко — на третий перед цезурой слог (іі — ^ ||). Помимо этого» пе¬ 
ред семиполовинной цезурой слово с острым ударением на третьем 
слоге от конца возможно только при наличии буколической диэрезы 

Наконец, замечательно обстоятельство, что синтаксические отрез¬ 
ки речи совпадают у Нонна с метрическими; иначе говоря, места, где 
возможны знаки пунктуации, это: 


- основная цезура; 

- буколическая диэреза; 

- диэреза после первой стопы; 

- трехполовинная цезура; 

- семиполовинная цезура (только в стихе с трехполовинной цезу¬ 
рой и цезурой после третьего трохея) 1 . 


Метрические ячейки 

Таким образом, строка Нонна описана в виде свода метрических 
правил, значительная часть которых сводится к констатации того, 
что «запрещено»: нельзя поставить такое-то слово там-то и там-то, 
нельзя, чтобы словораздел оказался там-то и нежелательно — там- 
то, и т. п. Но запретов, констатаций отсутствия у Нонна в результате 
оказывается столько, что напрашивается попытка описать противо¬ 
положное: что же разрешено? Какие же места для слов у Нонна от¬ 
крыты? Подобное описание метра Гомера и даже Каллимаха было 
бы весьма громоздким и вряд ли осмысленным; но со стихом Нонна 
это вполне возможно (разрешенных мест для слов в его строке оста¬ 
ется всего несколько десятков) и, мы надеемся, осмысленно: строе¬ 
ние его стиха нельзя почувствовать, исходя только из того, что в нем 
отсутствует. Ниже следует попытка перечислить все такие разрешен¬ 
ные места, сравнить частоту их появления, а потом показать, как все 
из них, сколько-то частые и в принципе пригодные для эпитета, мо¬ 
гут быть заняты эпитетами подвижности и блуждания. 

То, что выше названо «разрешенным местом для слова», близко 
словоблоку, ЛѴогѣЬіЫ, традиционной терминологии, но не совсем 
равно ему. Словоблок — отрезок речи между двумя словоразделами, 
могущий включать в себя как одно полноценное слово, так и одно 
полноценное слово с проклитиками и энклитиками; а проклитика¬ 
ми и энклитиками с точки зрения метрики является куда больше 


1 Исключение — XIII 401. 
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греческих слов, чем с точки зрения обычной грамматики 1 . Он отсчи¬ 
тывается скорее от слова, чем от стиха, а «разрешенное место» — от 
стиха; это его отрезок, в который может лечь словоблок, ячейка, как 
МЫ и будем ее называть. 

Основную трудность любого исследования словоблоков составля¬ 
ют упомянутые проклитики и энклитики, составляют потому, что 
не всегда ясно, что к ним относится, а что нет (хотя общий критерий 
очевиден — ими являются те слова, которые не ставятся так, чтобы 
отделяться от значимого слова концом стиха или цезурой). Поэтому 
при подсчете частоты учитывались только «простые» словоблоки, 
состоящие из одного значимого слова, а на предмет наличия «состав¬ 
ных» словоблоков проверялись только те ячейки, которые названы 
ниже отсутствующими. Таким образом, учет «составных» словобло¬ 
ков не может добавить новых ячеек: « составные » словоблоки ложатся 
только в те же ячейки, которые возможны для «простых». Однако 
он может увеличить частоту встречаемости перечисленных ниже 
ячеек, и увеличить неравномерно; поэтому в рассуждениях о часто¬ 
те можно обращать внимание только на достаточно крупные разли¬ 
чия. С другой стороны, учет проклитик и энклитик по иной системе, 
чем использованная (при которой, например, формы личных место¬ 
имений считаются таковыми, а притяжательных — нет) может при¬ 
вести и к сокращению частоты кратких, одно- и двусложных ячеек. 
Поэтому мы следили за тем, чтобы в такой ячейке обнаруживались 
слова, бесспорно являющиеся значимыми, прежде всего имена су¬ 
ществительные (в том числе собственные). 

Мы перечислим возможные ячейки для словоблоков в нонновском 
гексаметре, начав с начала стиха и прибавляя по одному слогу. При 
этом нужно помнить, что односложное краткое слово, по крайней 
мере в гексаметре Нонна, никогда не является отдельным словобло- 
ком и не требует ячейки (например, императив 56д, дай, или притя¬ 
жательные обе,, оа, твой, твои, Нонн всегда ставит так, чтобы они 
стали долгими по положению). Таким образом, минимальная воз¬ 
можная ячейка — один долгий слог или два кратких, равная тради¬ 
ционной «полустопе». Для наглядности приводятся примеры полу¬ 
стиший с данной ячейкой, взятые по возможности из первых строк 
«Деяний Диониса», оттуда, где данная ячейка впервые встречается. 

Мы начинаем с долгого односложного слова в начале стиха, затем 
прибавляем один краткий, затем Ьісерз (два кратких, вместо которых 
возможен долгий), затем следующий долгий и так далее. Закончив с 
вариантами, начинающимися с первым слогом стиха, мы переходим 
к начинающимся со второго, и так далее. Для ячеек, включающих 


1 См.: Снеллъ Б. Греческая метрика, М., 1999. С. 102. 
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«активный» Ьісерз (то есть в котором у Нонна может быть спондей), 
приводится сначала дактилический, потом спондеический пример. 
В первой колонке стоит схема, во второй — пример, в третьей — при¬ 
мерное число «простых» словоблоков в этой ячейке в обеих поэмах 
(чтобы помнить о «составных» словоблоках, надо к числам для длин¬ 
ных, более полустопы, ячеек добавлять «не менее», а для кратких, 
возможно, «около»). Для ячеек с Ысерв указывается сначала часто¬ 
та дактилической вариации, потом спондеической, потом сумма. 
В последней колонке стоит номер ячейки, считая от начала стиха. 


1. Ячейки от первого долгого 


-ч 

2 ёРС РрЕфОС Т 1 Щ.ТЕ^.ЕОТОѴ 

311 

I 

-і-Ч 

еіле. Ѳеа, Кроѵібао 

3800 

II 


ароеѵі уаотрі Хо/ерстё 

4836 



Вакуоп бшоотокою 

1236 

III 


ѵпрфібісо аяіѵѲтірі 

4241 



пдѵткно Дшс Ріа 

1296 

IV 

— —- 1 

овраѵшш Аракоѵхос 

9 



уаітпЕѵта Леоѵш 

10 

V 


-1-:=^ -3-^ | невозможно (см. правило 3), хотя возможны даже более 
длинные ячейки, от начала строки до цезуры, «монолитный геми¬ 
стих»: 


— —— I! оокреХеХіСодеѵп 13 

'Ншаіатпшбпѵ 3 

цтітрокааіуѵтітгі 1 7 VI 

-і- У акоошаХгірібазоа 4 

ЛЕѴТПКОѴТаЯЕ^ЕѲр ОС 1 

ацфѵсаА.аѵтЕ’иоѵтос 4 VII 


2. Ячейки от первого Ысерз 


|^-_|( —) 2 ерс Врвфос т)р.ітё.А.есттоѵ 118 VIII 

І---Ч 2 2 ерс Кроѵібпс акі.ут|тос 157 IX 

| ьс* — ~ | и | --- іі | невозможны (закон Мейера), но более длинные, 

до цезуры, возможны; перед ними у Нонна всегда стоит ау, обрат- 


1 Сначала вариант со спондеем в первой стопе, затем во второй. Два спон¬ 
дея подряд в одном слове у Нонна невозможны, см. выше. 

2 | — 2 - | невозможно, см. правило 9. 




Место эпитетов в строке 


1 75 


цо; если считать его проклитичным, то они равняются ячейкам VI 
и VII. 


онк аѵаХиоареѵл 
а\|/ аѵааЕіраЁсоѵ 

І -- —?-ау аѵаОЕіраСо'иста 


1 

3 X 

8 XI 


3. Ячейки от второго краткого первой стопы 


. — — | за 

2 


ѵекроѵ аѲалтоѵ а5акрг>ѵ 

13 

XII 

законом Мейера 1 2 3 . 



сррікта бракоѵтокбрсоѵ 

402 


Вакѵоѵ аѵеиаЕю 

436 

XIII 

таироі Ерсоцаѵеоѵтес 

282 


цаЛоѵ іоток^Елтоѵта 

878 

XIV 


4. Ячейки от второго долгого 


1-2-1 

тіаѲіЕ ройѵ аротгіра 

210 

XV 

1-2- — I 

аооЕѵі уаотрі А.6 уёрсе 

1604 

XVI 

1^-Г 

аХХш біѲрооѵ аѵХоѵ 

681 

XVII 

І-2-—41 

бЕшаті тгаХА.оиёѵп 

1251 



ябрбаХк; аі^п 

534 

XVIII 

1 —— — — || 

Вакуогз бшаотокош 

2266 



теруестіѵ беатошітопсгаѵ 

1861 

XIX 

5. Ячейки от второго Ысерз 



ч-к-ч 

рцуцасо Дюс та 

1186 

XX 

1 — — II 

кгжХшсас тіа^аиас 

1075 



аібёоцаі кріѵЕіѵ 

30 

XXI 

1 — — II 

еіпе. Ѳеос. Кооѵібао 

5474 



ѵоитбісо аяіѵѲтіоі 

2714 

XXII 


1 Других спондеических вариаций не бывает. 

2 Впрочем, три сомнительных случая \ ^ 2 - _ _ | имеются; два из катало¬ 
гов, с редкими именами собственными, перед которыми стоит проклитиче¬ 
ское (?)ог те (XIII466, XXVI 55), один из переложения, после каі діѵ (Іо. г 73). 

3 | —- | невозможно (правило 10). 
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6. Ячейки от второго краткого второй стопы 

|_3_ || яоікіА-оѵ еі8о^ еусоу 288 XXIII 

| _ -і- ^ || ароеѵч уаатрі Хоуерре 2006 XXIV 

7. Ячейка от третьего долгого 

| -Я _ || г)|іѵг|оа) Дик; ш 2243 XXV 

Далее идет цезура, резко сокращая количество возможных яче¬ 
ек. Ведь по правилу, которое слишком очевидно, чтобы его форму¬ 
лировать, последний слог перед цезурой и первый после нее никак 
не может быть отделен словоразделом. 


8. Ячейки от третьего Ысерв 


ІІ--К-М 

тряоѵ еіке^оѵ еіѵаАлос Ворс 

404 

XXVI 

ІІ---М 1 

Л.ошіпѵ ёяіВгітооі когюп 

1326 

XXVII 

II **-*--! 

невозможно (мост Германна). 



ёЗа'Кето а>рА.а Ггусхѵгаѵ 

1590 



Дтшлтеоос анАака тецѵюѵ 

549 

XXVIII 


и длиннее невозможны (см. правило 5 ). 

9. Ячейки от второго краткого третьей стопы 


ІІ--М 

торлѵ цпрош гарасас 

4871 

XXIX 

II—*- 1 3 

о біактоооѵ оаѲояос ерѵлс 

5939 

XXX 


аеібоиёѵоп Діоѵроор 

1144 



каѲіллЕРосхс ё^Ешаѵтсоѵ 

969 

XXXI 


Х.ЕОѵтоВ 6 тою Ѳеосіулс 

341 



аиаіЕРтоіо текорслс 

1899 

XXXII 

II ~ ~ ^ 1 

ссуеотеуссуНжто ѵррсрл 

1 



Елеафтіказаато [іпрш 

17 

XXXIII 


1 Есть шесть спондеических вариантов ||-— |: XIV 89, с именем соб¬ 

ственным, отмеченный Кейделлем как испорченный; XVI 67, Іо. 6 131, 
Іо. 1 171 с проклитическим (?) осртос;; два стиха из периохи с громоздкими 
числительными. 

2 || ^ 4 -| невозможно (закон Неке). 

3 || -| невозможно, см. предыдущее примеч. 
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ІІ - - 4 - 5 - - ... | или || _ -і------- , - -” -Х невозможны (см. правн 

ла 6, 7). 


10. Ячейка от четвертого долгого 

| — ~ ~ | тгжоѵ ЕІКЕЯ.ОѴ еіѵаАл.о? (Зойі; 401 XXXIV 

Эта ячейка возможна только после XXVI, т. е. после пятиполо¬ 
винной цезуры; следовательно, более длинные ячейки, начинающи¬ 
еся отсюда, невозможны (правило 5), как и спондеический вариант 
перед буколической диэрезой (правило 10 ). 


11. Ячейки от четвертого Ысерв 


~Ч(-Ч 

Восѵпс аіос а\]/ошоѵ \>5юр 

1844 XXXV 

^=1 — — 1 

коХоѵ цакаошѵ алебѵтюѵ 

96 


УЁрас ѵоѵсгпс ’Афробітпс 

18 XXXVI 

—- —1 

ѵбѲоѵ ипѲбошиа тѵшіѵшѵ 

911 


тоцтіѵ цпооіо уаоаііас 

1087 XXXVII 


А-офітіѵ ЁліВторі коирп 

980 


ЕУ®Ѵ ЁУКЧЖОѴІ коосп 

1329 XXXVIII 


Длиннее быть не может (правило 7). Ячеек от второго краткого 
четвертой стопы также быть не может (мост Германна). 


12. Ячейки от пятого долгого 


І-Ч 1 

'Араброш;, ЕІ5 §рбро<; ёатю 

39 

XXXIX 


роуоатокоѵ ааѲиа керавуои 

3798 

хь 

! 5 -1 

біактороѵ оаѲояос ечѵтіс 

4641 

хы 


ёаеХіСето и-обаХёп уеіо 

227 

ХЫІ 

1-5- __х 

ЁлеѲаиВЕе К-оаѵоуаітпс 

728 

хып 

13. Ячейки от пятого Ысерв 



!~Ч(-Ч 

ёлосохеу^пу тріуа аеіюѵ 

1018 

хыѵ 


невозможно, см. правило 6. 




аеібоцёѵо'о Діоѵгктог) 

1433 

хьѵ 


1 Ячейка сомнительной полноценности: существительных в ней не бы¬ 
вает, только еД, цѵ, яг|, 66^ и т. п. 
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14. Ячейка от второго краткого пятой стопы 1 

},_^-Х (іоуосттбкоѵ ааѲ\іа іседацуоО 9982 ХЬѴі 

15. Ячейка от шестого долгого 

| —X йіактороѵ аіѲогсос ецулс 9983 ХЬѴІІ 

16. Ячейка из последнего слога 

(-і-)|— ёХеЩето ^ѵдаХегі уеід 234 ХЪѴІІІ 

* * 

Вряд ли следует считать то обстоятельство, что ячеек набралось 
именно сорок восемь, чем-либо большим, чем иронией судьбы; к тому 
же, это число легко может быть несколько уменьшено или увеличе¬ 
но различными выкладками. Важно то, что количество ячеек, т. е. 
возможных положений для слова, все равно ограничивается несколь¬ 
кими десятками (вместо сотен в менее регулированном стихе). 

Это придает нонновскому стиху гладкость, переходящую в моно¬ 
тонность, но вызывающую неизменное впечатление легкости и про¬ 
фессионализма; это придает ему и узнаваемое «нонновское» звуча¬ 
ние, ясно слышное у тех поэтов, которые близки к этим правилам, 
как Трифиодор или Пампрепий. 

Но важнее то, что жесткие метрические правила вместе с громад¬ 
ностью количества подчиненных им стихов часто заставляют одни 
те же слова становиться на одно и то же место в стихе и вызывают к 
жизни обилие формул; стих всегда как бы «монтируется» из множе¬ 
ства готовых «деталей» (примерами могут служить видоизменения 
формулы лоЯ.г)8аі6аХоѵ еТ6о<; ацгфсоѵ, см. выше, с. 92, или стиха 
астш-го^... лаЯ.|іф, см. ниже, с. 437). Сплошь и рядом синтаксис фразы 
подгоняется под эту метрическую расстановку; например, фигура 
«гипаллаги», когда эпитет по смыслу относится не к тому слову, с ко¬ 
торым он согласован грамматически, встречается едва ли не на каж¬ 
дой странице Нонна. Не менее часта фигура, когда синоним якобы 
«управляется» другим синонимом (например, еібос; блсолц^), причем 
оба могут иметь еще и по одному или несколько эпитетов, столь же 
условно согласованных именно с этим, а не с соседним словом. Лю¬ 
бая из бесконечных фраз Нонна изобилует такими условно «однород¬ 
ными» и условно «подчиненными» членами — отчасти потому, что 


1 I- 


б 


невозможно (правило 6). 



Мі сто эпитетов в строке 
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метрические «ячейки» для него первичней синтаксических. Снача¬ 
ла. нужно заполнить словом определенное место строки, а потом вы¬ 
яснится, с чем оно синтаксически может быть связано. 


Распределение эпитетов по ячейкам 

Далее можно показать, что эпитет блуждания и подвижности у 
Нонна наготове для любой из важных ячеек (если она в принципе 
для него подходит, не являясь одно- или двусложной — таких эпи¬ 
тетов не бывает). Для того чтобы узнать, какие же ячейки важны, их 
нужно сортировать по частоте. Вторая колонка следующей таблицы 
содержит номер, присвоенный ячейке выше (т. е. номер от начала 
строки), четвертая — число «простых» словоблоков в этой ячейке в 
обеих поэмах Нонна (дактилические и спондеические варианты сум¬ 
мированы), и последняя — какой процент это число составляет от 
общего числа нонновских гексаметров. 


1 

ХЬѴИ 

1-5-Х 

9983 

39,92 

2 

ХЬѴІ 

| _ -5- X 

9982 

39,91 

3 

XXII 

1 — --- II 

8188 

32,74 

4 

III 

—!— 1 

6072 

24,28 

5 

XXX 

ІК-І- —1 

5939 

23,75 

6 

IV 


5537 

22,14 

7 

XXIX 

II-- 4 -! 

4871 

19,48 

8 

хы 

М-1 

4641 

18,56 

9 

XIX 

I — — — 41 

4127 

16,50 

10 

II 

-*-~І 

3800 

15,19 

11 

хь 

I- 5 —1 

3798 

15,19 

12 

XXXVIII 


2309 

9,23 

13 

XXV 

І^ЧІ 

2243 

8,97 

14 

XXXII 

II — ч 

2240 

8,96 

15 

XXVIII 

||«-*-~ч 

2139 

8,55 

16 

XXXI 

II —— — — 1 

2113 

8,45 

17 

XXIV 

Ч- 3 -ЧІ 

2006 

8,02 

18 

XXXVII 

І^-*-Ч 

1998 

7,99 

19 

XXXV 

І~Ч(-Ч 

1844 

7,37 

20 

XVIII 

1 ——— 1! 

1785 

7,14 

21 

XVI 

|-*-ч 

1604 

6,41 

22 

хьѵ 

і _ -5- X 

1433 

5,73 

23 

XXVII 

II —-ч 

1326 

5,30 
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24 

XX 

ЧЧ(-Ч 

1186 

4,74 

25 

XIV 

ч — ^ -- - II 

1160 

4,64 

26 

XXI 

І^-ЧІ 

1105 

4,42 

27 

хыѵ 

Ч 4(4 

1018 

4,07 

28 

XIII 

I— 2-«-ЧІ 

838 

3,35 

29 

хыи 

І-І2-. -^-Х 

728 

2,91 

30 

XVII 

Ч--Ч 

681 

2,72 

31 

XXVI 

II--К- 4 -) 

404 

1,62 

32 

XXXIV 


401 

1,60 

33 

I 

-ч 

311 

1,24 

34 

XXIII 

Ч-ЧІ 

288 

1,15 

35 

ХЬѴІІІ 

(-41 — 

234 

0,94 

36 

ХЫІ 

I- 5 ——4 

227 

0,91 

37 

XV 

І-Ч 

210 

0,84 

38 

IX 

4-4 

157 

0,63 

39 

VIII 

44(4 

118 

0,47 

40 

XXXVI 

44 

114 

0,46 

41 

XXXIX 

мч 

39 

0,16 

42 

VI 


23 

0,09 

43 

V 


19 

0,08 

44 

XXXIII 

II — — на — ^ — 1 

18 

0,07 

45 

XII 

ч-а-4 

13 

0,05 

46 

VII 


9 

0,04 

47 

XI 


8 

0,03 

48 

X 


4 

0,02 


В таблице очевидны два разрыва в падении частоты: после один¬ 
надцатой строки (от 15 к 9 процентам, то есть от одного раза на шесть 
строк и чаще к одному на десять и реже) и после тридцатой (от одно¬ 
го раза на тридцать строк и чаще к одному на шестьдесят и реже). 
Первые одиннадцать строк — ячейки, составляющие основную мас¬ 
су нонновских стихов; строки 12-30 — редкие, но все же употреби¬ 
тельные, а 31-48 — маргинальные, средства разнообразить стих или 
почти исключения. 

Если повторить две первые части таблицы (исключив непригод¬ 
ные для эпитетов одно- и двусложные ячейки) и поставить в нее вме¬ 
сто чисел частоты эпитеты подвижности и блуждания, имеющиеся в 
этих метрических ячейках у Нонна, окажется, что этими эпитетами 
могут быть заняты все ячейки в первой, «основной» группе, и все, 
кроме четырех, во второй, «дополнительной». 





\І‘ ‘-т о ,тит( шов в строке _ _ 2В1 


2 

XI, VI 

| - X 

аЛ,гі(іі)х- л^/Л ѵ / ах/ аі<;/а<; 
6сА.т|€цсоѵ 

3 

XXII 

1— -*-ЧІ 

лер'ирохх-од/оѵ 

4 

III 

— -=^=2 | 

аахахо-с;/ѵ 

5 

XXX 


аА,Ё\роѵ-а/і/а<;/е<;/о<; 
(хехт]Хг)5 - а/х/а<;/Е<; 

Рхб/ ѵоб/брі /коХЬ - кХа ѵ - 
6?/оѵ/ос; 

Рлхарцоѵ-а/х/Ед/од 

Л аахахос; 

б 

IV 


асттаѲе-о^/соѵ 

орхлсптіР 

8 

хы 

|^-~-| 

аахахо-<;/ѵ 

9 

XIX 

1-2-**-2—II 

аахлрхкхо-(;/ѵ 

аахаѲЁЕаах 

брзсл^хлр - а/і/Е^/о^/ад 

12 

XXXVIII 

1— - 5 -іч 

цехаѵасто-<;/ѵ 

14 

XXXII 


к'иРштлхлр- а/і/Е^/а^ 
каі 6рхл стт ЛР' а / 1 / Е ^/ 0 ? 

15 

XXVIII 

II ^ _ 1 

цехаѵасто-д/ѵ 

16 

XXXI 

В--*-«-5-| 

аА.х/ѵоо/брі/ поХх> - 
пХаѵё.-ос;/Е$/(оѵ 
поХькХа.укхощ 
каі аахаѲеоі; 

17 

XXIV 

Ч- 3 -ЧІ 

• •• 

18 

XXXVII 

I — - 5 --! 

... 

20 

XVIII 

І-- 2 -**-ЧІ 

асгхаѲЁ-соѵ/ос; 

22 

хьѵ 

| ~ _-Ё_Х 

ёрехаѵаах - л?/л ѵ/ ах 
каі аХлхас; 

23 

XXVII 

II---ч 

... 

25 

XIV 

ч-2-**-2-ЧІ 

ѵоо/поХх) - лХаѵЁЕаах 
аіі/рѵо/ѵоо - лХаукхохо 

26 

XXI 

1 — --- II 

... 

28 

XIII 

Ч-2-^-Чі 

аХ \/ѵоо - лА.а ѵё - о^/со ѵ 

29 

хып 

| -5- _ _ X 

аахаѲЁшѵ 6Ё 
об цехаѵаахл? 

30 

XVII 

І-2---І 

аахахо-^/ѵ 





2 Ы 


Часть Л. «Цяим'цыиися» и < Олу медаюыии 


Можно изобразить последнюю таблицу более удобоваримым обра¬ 
зом, сложив самые употребительные ячейки в целые строки. Возь¬ 
мем, например, одну из самых употребительных нонновских строк, 
в которой есть диэреза после первой стопы, цезура после третьего тро¬ 
хея и буколическая диэреза (например, последняя строка переложе¬ 
ния — еХлоцаі ауХаброрфаѵ атёрроѵа косцоѵ аегроа, Іо. ср 143): 


— - -1 

_з_ц 


-5-._—-X 

аотато-<;/ѵ 

асгтт)рікто-<;/ѵ 

аотаѲёеооі 

аХтщоѵ - а/і/ад/е?/ 

цетцХпб - а/х/щ/гс, 
Рі6(о)/ѵоо(о)/6рі(і)/ 
ЛоХ\)(ц)-лХаѴ- 
ё^/а/оѵ/оі; 

-Ші(ті)т- 

ті^/лѵ/аі/аі^/а? 
аотато-^/ѵ —х 
аотаѲёсоѵ 5ё 
он ретаѵаотті^ 


Перед аХг|тг|<;, скиталец, в последней колонке здесь будет стоять 
одно из многочисленных трохеических существительных, которые 
будут перечислены в последующем изложении, а после аотатоѵ, по¬ 
стоянно движущийся, — например, бцца, глаз, формула, о которой 
тоже пойдет речь. 

Передвинем в этом «стихе» основную цезуру и получим: 


41 


аотаѲё-соѵ/о<; 

цьтаѵаотіо-^/ѵ 


Если вместо основной цезуры передвинуть диэрезы в полустиши¬ 
ях, получится: 


ЕВ 


^ —— —! 

- ~ -ё- X 

аатаѲё- 

ос;/соѵ 

(ЛЕрІфОІТ- 

о;/оѵ) 

лоХплХауктоіх; 
каі астаѲёос; 
аХі/ѵоо/орі/лоХ\>- 
лХаѵё-оі;/ес;/юѵ 

цстаѵаот- 

Л?/Лѵ/аі 

каі аХтушс; 


Если передвинуть словоразделы в полустишиях в другую сторо¬ 
ну, выйдет: 



-*-ЧІ 

~-Ч 

— _ 5 __ —X 


ѵоо/яоХо-лХаѵёеася 
аХі/Рю/ѵоо- 
лХауктош 

• • • 

рЕтаѵаотю^/ѵ —х 

- ~ _ аХг|Т-г|(;/гіѵ/аі 



























Место , іпиті тов в стоок- 




После цетаѵастоѵ, переселенка, у Нонна в такой позиции стоит 
обычно вбсор, вода, или «рца, колесница, а перед сЛт|ТГ|д, например, 
2дХт| ѵ 6д, Силен-скиталец. Нонн часто думает именно такими форму¬ 
лами, а не отдельными словами, и это накладывает дополнительные 
ограничения на место слова в стихе и делает работу по его «сборке» 
еще более легкой. 

Приведенные правила расстановки по строке эпитетов подвижно¬ 
сти и блуждания заставляют задуматься о возможности составить 
только из них максимально плеонастический гексаметр. Это оказы¬ 
вается весьма несложным: 

Паса лоЯ.цлХаѵёеості ороятоАлд еТ^е каі аобцу 
аататоѵ аатіріктоѵ аХтщоѵа- каі цетаѵаотгц; 
уаіаѵ ёд тщЕТЕрцу ё(Забіаато рпѲод а^рттід 1 . 


Эпитеты как средство создания 
антитипической поэзии 

Таким образом, у Нонна в подавляющем большинстве случаев есть 
возможность без труда, не переделывая начавшую складываться или 
почти сложившуюся строку, поставить в нее эпитет подвижности и 
блуждания. Зачем же ему это делать? Общий ответ гласит: не затем, 
чтобы высказать нечто новое об описываемых предметах; просто та¬ 
ков его вкус и стиль, таково его чувство красивой речи 2 . 

Чтобы подтвердить это, приведем одно место из переложения 
Евангелия, в котором эпитеты подвижности и блуждания и близкие 
к ним особенно нагромождены (Іо. ^ 206-12): 

об х&ріѵ ааттіріктос бяшѲоябрсо яобі Ваіѵшѵ 
Ха^ето тдХеябрсоу рЕтаѵастос ёарод ехаірсоѵ 
оіжёті 8’ ыд то яароіѲе ЦЕтатрояоѵ тіѲос арЕІуас 
Хрісттф ёсршцартдстЕ то бЕРТЕроѵ ЕІаоросоѵ 5ё 
коіраѵод аатаѲёсоѵ ётербфроѵа Хаоѵ ётаірюѵ 
ау аѵаоЕіраСоѵта дЕтлЯцба Хаоѵ аАлітпѵ 
еѵѵеяе лісттотёроші бѵкббЕка лат раѲт|таід- 


1 Многоблуждающих панов сородича песнь непокойной 
Неукрепленной родилася странницей; переселенка, 

Даже до нашей земли скиталица-речь добралася. 

2 Нам не кажутся хоть что-то объясняющими объяснения вроде «он час¬ 
то говорит о неустойчивости, потому что отражает свою эпоху, в кото¬ 
рой не было ничего устойчивого » . Вкус к неустойчивому может сложиться 
у человека и в эпоху слишком устойчивую, и в эпоху, оказавшуюся — или 
показавшуюся — слишком таковой для него, но не для его брата или соседа. 




(из--за этого неукреплен ный пов орачиваю щий стопы вспят ь 
переселенец — сонм далеко странствовавших товарищей 

отстал 

и с тех пор, переменив превратный нрав , не следовал, 
как раньше, дальше за Иисусом; Господъ же, видя 
изменившее мысли племя непостоянных товарищей, 
влекишееся назад перемещающееся блуждающее племя, 
сказал всем тем двенадцати, что остались верны). 

В Евангелии сказано всего-навсего: ёк тогпои тсоЯЛоі [ёк] тйѵ цаѲцтйѵ 
аотоб алг|ХѲоѵ еі<; та бтйосо ка'і огжёті цет’ аотой лертелатову. еілеѵ овѵ 6 
’1г|аов<; топ; бсобека... ( тогда многие из его учеников отошли и не ходи¬ 
ли с ним больше. Иисус же сказал двенадцати... —- Іо. 7:66 зц.). Все 
выражения блуждания и подвижности вставлены — на соответству¬ 
ющие метрические места — Нонном, и среди них вполне на месте ока¬ 
зывается цетатролоѵ г)Ѳо<; ацеі\(/а<;, переменив превратный нрав, ва¬ 
риант формулы протеического превращения лоХвбаі8аА.оѵ еі8о<; 
ацеіреіѵ, звучащий здесь будто бы порицанием. 

Замечательно, что часть вставленных в эти строки эпитетов по¬ 
движности и блуждания характеризует просто страннический образ 
жизни апостолов, а часть — недостойную перемену их мыслей. В пер¬ 
вом случае эпитет с оценочной точки зрения безразличен, а во втором, 
по нашим привычкам, отрицателен. Метаѵаотш^, переселенческий, 
во втором стихе цитаты явно относится только к первому, а асттаѲесоѵ, 
непостоянных, в пятом — ко второму; цЕтатролоѵ, превратный, есть 
столь же характеристика человеческого нрава вообще (все знают, что 
он изменчив), сколь и нрава конкретных персонажей в конкретной 
ситуации. Куда отнести цетт)Хп8а, перемещающееся, и аЯ.т|тт|ѵ, блуж¬ 
дающее, в предпоследнем? Нам кажется, что с равным успехом и 
туда, и туда. Ведь согласно общему нонновскому принципу, выби¬ 
рать одно значение не нужно, если слово подходит в обоих, так же, 
как не нужно выбирать одно слово, если подходят оба. 

Поэтому ни в коем случае не стоит говорить, будто Нонн как-то 
«связывает» эти две стороны образа — странничество и измену — или 
«выводит одно из другого», или «ассоциативно сближает». Необяза¬ 
тельно говорить даже о единстве нарисованного этими строками об¬ 
раза, но только о единстве стиля, в котором он нарисован. 

Однако если при этом мы в цЕтцА-оба слышим осуждение, а в сто¬ 
ящем рядом синонимичном, чуть ли не омонимичном ЦЕтаѵаатюѵ нет, 
отрывок приобретает абсурдное самопротиворечивое звучание, ко¬ 
торого весьма трудно ждать от греческого поэта вообще и от вечно 
согласного с самим собой Нонна в особенности. Похоже, что и в эпи¬ 
тетах, звучащих для нас осуждением измены учеников, Нонн этого 
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вовсе не слышит: он просто называет изменника изменчивым с той 
Я«е величавой эпической тавтологичностью, с какой любого стран¬ 
ника многостранствовавшим, с какой Гомер, как всем известно, 
зазывает небо звездным , хоть действие и происходит днем. 

Можно было бы сделать эти строки ярким примером некой фун¬ 
даментальной двусмысленности нонновского переложения, переска¬ 
за христианской книги языческими стихами. Это было бы верным 
описанием того, что слышим мы, но не нужно быть уверенным, что 
эта парадоксальность входила в сознательные или бессознательные 
намерения автора. На наш взгляд, Нонн вставляет в текст Еванге¬ 
лия эпитеты изменчивости и подвижности не потому, что хочет осу¬ 
дить персонажей и тех, кто им подобен (как это сделал бы христиа¬ 
нин), но только потому, что они ласкают его слух 1 . Этому слуху без¬ 
различен диссонанс звучащего в них обычно любования и звучащего 
по контексту именно здесь осуждения, потому что и здесь, как и во 
всех других местах, вставленные любимые слова превращают еван¬ 
гельский тип в сладкозвучный антитип, делая из просто речи по¬ 
эзию, как ее понимает панополитанец 2 . 



1 Э. Ливреа ( Иоппо ді Рапороіі. Рагаігазі йеі Ѵап^еіо 6 І 8 . Сіоѵаппі. Сапіо 
XVIII. Ыароіі, 1989. Р. 58 344 .) разделил эпитеты, которые Нонн вставляет 
в Евангелие, на экзегетические, повествовательные и украшающие и от¬ 
нес большую половину их, в том числе аМ)тп<;, к первым, и почти никакие — 
к третьей; с нашей точки зрения, к третьей относятся все за редчайшими 
исключениями. 

2 Иначе говоря, в переложении Евангелия Нонн полностью проявляет 
свое умение выражать одно понятие многими словами; вероятно, именно 
эта теоретическая задача, а вовсе не благочестие , побудило Нонна напи¬ 
сать метафразу ( Грабаръ-Пассек М. Е. Ор. сіі. Р. 333). 


Место эпитетов среди образов 


Эпитеты закрепляются не только за определенными местами стро¬ 
ки, но и за определенными ситуациями, героями и предметами: они 
не только ставятся на постоянное место в строке, но и характеризуют 
постоянные вещи. Вырабатываются постоянные эпитеты для опре¬ 
деленных вещей и постоянные словосочетания с эпитетом, протапты¬ 
ваются нахоженные дорожки поэтического воображения, позволя¬ 
ющие, в частности, читателю и исследователю увидеть общее в раз¬ 
личном и связать образы в сеть. Многочисленность возникающих при 
этом повторов нимало не смущает поэта: его вкус прощает каждый 
из них в отдельности, как антитип, а все вместе — как антитип от¬ 
нюдь не чуждающегося повторов Гомера. 

В трех следующих главах мы попробуем описать постоянные мес¬ 
та эпитетов блуждания и подвижности в содержании поэзии Нонна, 
как до этого описали такие места в ее метре. 

Начав с типичных ситуаций подвижности и блуждания, таких, 
как опьянение и пьяный танец, безумие, странствие, в которые ге¬ 
рои Нонна повергаются посланной богом страстью, можно постепен¬ 
но дойти до частого у Нонна предельного случая блуждания — такого, 
когда блуждающий окончательно теряет свое место в мироздании и 
переселяется в противоположную область мира, в противоположную 
стихию. 

После этого уместно рассмотреть с точки зрения блуждания и по¬ 
движности сами эти основные стихии и сферы мироздания — землю 
и небо, воду и воздух, затем животное, растительное и минеральное 
царства, затем рукотворные вещи и, наконец, тело и душу человека, 
вернувшись, таким образом, к началу обзора, но уже с примерами не 
из «дионисийской» поэмы, где слова о блуждании не звучат ни по¬ 
хвалой, ни упреком, а из христианской, где они неизбежно начина¬ 
ют звучать іп таіат рагіет, порицанием. 

В итоге может возникнуть иллюзия, будто бы вся, как говорится, 
картина мира у Нонна пронизана чертами блуждания и подвижно¬ 
сти. Однако вряд ли это одна из черт его видения мира-, скорее просто 
его поэтическая привычка. 


и судьбы 


Виды танца 

Нонн описывает три вида танца: пантомиму, пирриху (танец с ору¬ 
жием) и пляску вакханок. Музы во вступлении танцуют как вакхан¬ 
ки, на свадьбе Гармонии одна из них исполняет пантомиму, а пирри¬ 
ху им тоже нетрудно приписать, вспомнив, как Нонн называет их 
Корибантидами (XIII46) и во втором вступлении призывает начатъ 
битву тирсом (XXV 1): ведь тирсы вакханок есть замаскированные 
копья 1 . 

Пантомима, подробно описанная выше (с. 222), есть танец муд¬ 
рый (оосрбд) и разумный (ецфрсоѵ, ѵогцаюѵ), то есть контролируемый 
сознанием и нарочно что-то изображающий (аѵтітолоі;). Пляска вак¬ 
ханок, напротив, связана с опьянением, с безумием, с неконтроли¬ 
руемыми страстями, среди которых не последние — гнев и воинствен¬ 
ная ярость. Пирриха же, как и пантомима, есть танец изображаю¬ 
щий, антитипический, но изображающий именно ярость. 

Пантомиму, пусть она, как любой танец, и связана с безостано¬ 
вочным движением (XIX 156) и изобилует поворотами (лоА.'оо'срелтос;, 
XIX 225, ёАлкшбтц;, XIX 198, и др.), можно разумно остановить, как 
сделал победитель Марон (XIX 220 з^.): 

косі 7 то8о<; е-брпѲцоіо аофцу аѵеаеіраоеѵ орцтр’ 
аатаѲёо^ теХесгосс; лоХ,гжацлЁа рётра х°Р Е1Г 1? 

(и удержал мудрый порыв знающей ритм стопы, 
закончив многоизогнутые размеренные пути не знающего 

остановки танца). 

Хофі) оррц, мудрый порыв, на слух Нонна есть антитеза, столкно¬ 
вение противоположного, так же, как и сштаѲёос; теА.ёооа;, закончив 
не знающий остановки; от того стопа и ЕброѲцос;, обладающая бла¬ 
гим порядком (ритмом), что ее порыв можно удержатъ, а с пьяной 


1 Косі яёХеѵ еухеа Ѳнраа, и тирсы стали копья, XIV 353. 
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ПЛЯСКОЙ вакханок этого сделать нельзя. Самый безобидный исход из 
нее — упасть в изнеможении и заснуть, как Авра; можно упасть и 
превратиться в никогда не знающую остановки реку, как Силен, 
можно броситься в бой с индийцами, как вакханки, можно бросить¬ 
ся в мнимый бой с вакханками, как индийцы, а можно растерзать 
своего сына, как Агава. 


Вакхический танец и опьянение 

Вино, дар Диониса, ввергает в подвижность и блуждание как ра¬ 
зум человека (ѵоолХаукхоі; реѲті, вводящее ум в блуждание опьянение, 
XII 386), так и его тело: охваченный вакхическим восторгом, кото¬ 
рый сродни безумию, он пускается в танец, в котором его ноги блуж¬ 
дают и ступают туда и сюда, столько же танцуя, сколько и запле¬ 
таясь, голова неустойчиво ходит из стороны в сторону, причем воло¬ 
сы блуждают по ветру, и сам неукрепленный танцор находится на 
грани падения. 

Мудро контролирующий свой танец в ХІХ-й песни Марон песнью 
раньше антитипически изображен в пьяном и неустойчивом танце 
(XVIII108-11): 

оіѵоРарті^, хрорерохо срёрсоѵ ло56<; аахахоѵ брррѵ, 
тцеѵ ёѵѲа каі ёѵѲа Марсоѵ, 6е5оѵт|рёѵо<; о'шхрш, 
брѲіоѵ ёк балебою лаХЛооохоу іх ѵ0< а ёХісссоѵ, 

ХЕТрад ёа^ 5і56рсоѵ Хахбрсоѵ плёр йроѵ ёреіста^. 

Отяжелев от вина, стремя неостановимый порыв 

дрожащей стопы, 

Марон шел туда и сюда, гонимый страстью. 

Вращая возвращающийся шаг, прямо держась на полу, 
<Толъко потому, что> оперся руками на плечи двух сатиров. 

Если бы перед этим не была упомянута музыка, трудно было бы 
определить, следует ли приписать неостановимый порыв дрожащей 
стопы Марона танцу или просто опьянению, и означает ли его вра¬ 
щающийся и возвращающийся шаг, что его ноги танцуют или что 
просто заплетаются. Десятком строк ниже к танцу присоединяется 
аллегорическое семейство гостеприимцев Диониса — Стафил, Лоза, 
его жена Мефа, Опьянение, и их сын Ботрис, Гроздь (XVIII126-43). 
Голова Мефы тоже отяжелела (карчРарёоооа), а Мефа еще и трясет 
ею то в одну сторону, то в другую (кЕфаХру ёХеХі^е рЕхцХ-оба Зі^оуі 
лаХрф), безостановочно, туда и сюда, все время возвращаясь (аохахоі; 
ЕѵѲа каі ёѵѲа лаХіѵхроло^); ее ноги скользят (оХшѲтіроі), и ее поддер¬ 
живает вакханка. Ботрис кружится (ёХіі; йрхііаахо) и чередует шаг 
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за шагом (ея іхѵеі 8 ѵх ѵо ? ощеіршѵ), а на плечи этого танцора (орхЛ" 
с'Г'Йроі;) еще опирается Стафил, и сам скачущий танцующим движе¬ 
нием стоп (яобйѵ рщбфцоѵі яа?щф), ведя изогнутый след, круглящий¬ 
ся колесовидным путем (кацяйХоѵ і'хѵос; ауюѵ трохаА.й к\}ісА.оі)цеѵоѵ 
6>»кй) и тряся волосами туда и сюда без остановки (астатом еѵѲа каі 
ЕѵѲа). 

Обилие повторов и ставящих переводчика в полный тупик плео¬ 
настических синонимов нимало не смущают поэта, собравшего в этом 
отрывке большую часть выражений, которыми он постоянно, слег¬ 
ка видоизменяя формулы, описывает танцы. Так, о ногах Ботриса 
сказано вращая то левую, то правую не знающую остановки сто¬ 
пу, 8еі;ідѵ ёк Хаіоѵо цетг|Ал)8а тарабѵ ёідаашѵ, а можно вместо ЁМсссоѵ, 
вращая, сказать ацеі(Зсоѵ, чередуя (XII 365, XIX 199), а вместо 6еі;і6ѵ 
ёк А.ашіо, то левую, то правую <стопу>, — ббхщоѵ ёк тарсото, попе¬ 
рек одной <стопы> другую (X 241). Можно изменить формулу силь¬ 
нее, вспомнив о скитальцах, вращении и кругах : еіХія65г|ѵ яері кгжА.оѵ 
I сЛтроѵа тарабѵ ацеіршѵ, букв, чередуя вкруг извивчатого круга ски¬ 
талицу-стопу (XI 3). 

| Стих, который начинается на аататоф безостановочный, в сере- 
і дине стоит яобйѵ, стоп, а в конце яаХр.ф, букв, ритмичным движе¬ 
нием, вибрацией, обнаруживается в поэме пять раз (еще дважды 
асттато? и яаХцю стоят в соседних строках): 

1) аататос; оіатрг|Ѳеша яобйѵ Рг|тарроѵі лаХцф (ХЫИ 310) 

2) аатата 8іѵі]Ѳеіаа лобйѵ рщарцоѵі яаД.рф (ХЬѴ 275) 

3) аататос; еіХікбеѵті яобйѵ ракхЕшто лаА.цф (XV 57) 

4) аататос; ёѵѲа каі ёѵѲа яобйѵ Рккхейето яаЯ.цф (XIX 284) 

5) аататос; брхлцтірі яобйѵ ёА.еХі^ето яаХцф (ХЫІІ391) 

1) безостановочно буйствуют, ая танцующим движением стоп; 

2) безостановочно кружащаяся танцующим движением стоп; 

3) безостановочно плясала <вакхический танец> вьющимся 

движением стоп; 

4) безостановочно туда и сюда плясала движением стоп; 

5) безостановочно сотрясалась пляшущим движением стоп. 

Из такой іейіоизіу Ъаіапсей рНгазеоІо§у, надоедливо колеблющей¬ 
ся фразеологии 1 , состоит вся нонновская соріа ѵегЪогит, изобилие 
слов, она же Иіа§ага о/ іѵогйз, как сказал о «Деяньях Диониса» их 
английский издатель и переводчик В. X. Д. Роуз 2 и повторяют другие. 

1 датез А. IV. АпѣісЪТЬоп 3. Р. 78. 

2 Иоппоз. Біопузіаса (ЬСЬ). Ѵоі. III. Р. VII. Ср. стихи, приведенные Кол¬ 
ларом (Ор. сіі. Р. 44):’'АцяеХ.оі; орхлатфл яобйѵ ёХеХі^ето лаХрй, Ампел со¬ 
трясался пляшущим движением стоп (X 239), "Еалерос; орхлатдрі яобйѵ 
(АеХі^ето тарам, Геспер сотрясался пляшущей подошвой стоп (VI 47); ср. 
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К ней самой вполне применимы эпитеты кружения и возврата, ха¬ 
рактеризующие у Нонна танец — кроме приведенных выше бгѵпѲец 
и еіАлкбеід, это лаХА-фолод (XVIII 130) или лаХіѵбіѵтугод (ХЬѴІ 156), 
поворачивающий обратно, кружащий обратно. 

Даже если опьяневший и не пускается в пляс, его ноги все равно 
начинают неустойчивое странствие (астлріктоѵ ёой лобод еі^е 
лореітіѵ), и он идет туда и сюда многоблуждающими сандалиями (ёѵѲа 
кой ёѵѲа лоХнлХаѵЕЕасп ЯЕбіХоід), как обманутая Дионисом Авра 
(ХЬѴІІІ 607 зц.); а далее сообщается, что голова ее, как и у танцую¬ 
щих, склонялась туда и сюда, пока не склонилась на плечо совсем, 
и Авра заснула. Так же, как и ее, Дионис напоил Никею, 

кой срреѵа 8іѵг|Ѳеша цЕбт; (Зсхкхейето койрц 

(и дева, мысли которой вращались от опьянения, исполнилась вак¬ 
хическим восторгом — XVI 255; біѵт|ѲЕша и ракхейето в тех позици¬ 
ях, что в таблице выше). Хоть Никея и не танцевала, она все же трясла 
головой из стороны в сторону (кЕфаХдѵ ёХеХі^е цЕТдХвба 5 і С, в у і 
лаХрф, тот же стих, что про Мефу), а кроме того, вращая глазами 
(брцата біѵЕЙо-оаа), считала, что видит перед собою два Астакидских 
озера вместо одного (б 1 8 й ц д ѵ ёбоктісгЕѵ ібеіѵ Хщѵцѵ, XVI 258). Ког¬ 
да у пьяного двоится в глазах, это один из видов антитипии; возмож¬ 
но, в обоих озерах, которые видела Никея, отражалась и она сама. 


Пирриха 

Одна из строк (ХЫН 310), приведенных выше в списке стандарт¬ 
ных описаний танца, относится к описанию битвы Диониса с Посей¬ 
доном: то ли танцуя, то ли словно танцуя (лобсбѵ (Зтітарцоѵі лаХцф), 
охваченная страстью (оштрцѲеша), тряся головой из стороны в сто¬ 
рону (боѵёонста ретрХиба (Зотрвѵ ёѲеіртід), вакханка идет в бой. Сразу 
же описывается ее подруга, которая, как выясняется, происходит с 
Самофракии (острова кабиров, которых всегда путают с корибанта- 
ми) и выдувает напев корибантийского гласа (ХЫП 313). Корибан- 
ты изобрели пирриху, танец с оружием, имитирующий битву, и в на¬ 
стоящей битве тоже танцуют его. Подвиги корибантов на индийской 
войне описаны в ХХѴІІІ-ХХІХ-й песнях; корибант идет на бой, кру¬ 
жась мудрой стопой не знающей покоя ноги, яобод аотаѲёод кгжХой- 
реѵод іброѵі тараф (XXVIII309). Пирриха описывается так (XXIX 217- 
21 ): 


кои фрёѵа біѵдѲеіаа рёѲд Ракхейето койрд, и мыслями кружащаяся в опъяне 
нии плясала <вакхический танец> дева (XVI 255) и пр. 



... аціАлтуггірі 5е хоЛкф 

фаауаѵа т'оятоцёѵ'паіѵ еяёктояг увдѵа Роешц 
окарѲ|іоі<; аѵтітгтоюг фересоакёо 5 5ё Хорену 
рнѲцоѵ Ёрірг|оаѵто лобюѵ еХлкшбеъ яаАцф 
арег РакхЕоѲёѵтеі;... 

(...воинственной медью 
ударяя по щитам, обнаженные мечи бряцали 
при их мерных прыжках: щитоносной пляски 
строй воспроизводили они извивчатым движением стоп, 
с вакхической страстью предаваясь делу Ареса). 

Трудно сказать, что значит здесь окарѲроі^ аѵтітояоип — соответ¬ 
ствующими друг другу прыжками, т. е. ритмичными, мерными, или 
изображающими, потому что речь идет о танце; и в том и в другом 
случае аѵхіхцяод, как и роѲроѵ ёцщтіоаѵто, воспроизводили строй, изо¬ 
бражали ритм, подчеркивает нарочитость пиррихи и ее подконт¬ 
рольность разуму, противоречащую и Вакху, и Аресу заключитель¬ 
ной антитезы. Любопытно, что в другом описании пиррихи, где по¬ 
вторяется вся фраза фереосгакёос;... яоЛрф, щитоносной... стоп, перед 
ней тоже стоит аѵтітпяоші, хотя там относится не к окарѲцоіс;, прыж¬ 
ками, а к тейхеслѵ, доспехами (бойцы окружили фаланги врагов изо¬ 
бражающими доспехами; они воспроизводили и т. д., бпареѵёсоѵ 8ё 
фбЛаууссс; ёкокМкгаѵто рахлтоа / тЕЙхеспѵ аѵтітбяоюѵ фгрестаакёос; еіс. — 
XIV 388 зц.). Это яркий пример того, насколько само словесное на¬ 
полнение строк важнее для Нонна грамматических связей между 
ними. При обоих описаниях пиррихи в бою повторяется строчка ’Іѵбфт) 
бебсакто уоѵт) Копртуа сп.8т|рсо, был порублен индийский род железом 
куретов (XIV 387, XXIX 222), после обоих следуют фразы о вакхан¬ 
ках Бассариде и Эвпетале — именно об этих двух, хотя они ничем, 
кроме имен, не отличаются от прочих: как будто поэт дважды импро¬ 
визирует на одну тему, дважды облекает плотью костяк из привыч¬ 
ных слов. 

Враги Диониса, будучи поражены опьянением или вакхическим 
безумием, тоже начинают танцевать пирриху, как воины Пенфея, 
которые воздвигли щитоносный прыжок круговой пляски (кик^йбо^ 
ёстг|сгаѵто оакеалбЛоѵ бЛра х°рЕІ.г|?)> изображающее подобие любящих 
грохот корибантов (аѵтітояоѵ ціцгща фіАоацараусоѵ Кор'оРаѵтсоѵ, ХЫѴ 
29 ед.). Воспроизводят пляску корибантов и индийцы, выпившие 
вина из Астакидского озера (XV 52 зцц.): священное вакхическое бе¬ 
зумие ввергает их в «отображение», как и беременную Дионисом 
Семелу. 

Антитипия мира и войны, Диониса и Ареса (ареі РакхепѲёѵте^), 
то есть, в частности, танца и боя, — одна из излюбленных тем нон- 
новских антитез; в них, например, долго упражняется Моррей, убив 
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«придворного» пантомима Диониса, Флогия(ХХХ 111 зцц.). Другой 
характерный образ антитипии войны и мира рождается, когда Арес 
теряет присущую ему воинственность на свадьбе своей дочери Гар¬ 
монии (V 96 з^.): 

каі уащп стаХ,7иууѵ || цеЩето рпѲцоѵ ’Ербтшѵ 
аѵтітпяоѵ обріууі || 

(и свадебной трубой играл напев Эротов, 
отображение сиринги). 

Нонну недостаточно того, что воинская труба, подающая сигнал 
к бою, становится здесь свадебной ; она оказывается еще и отобра¬ 
жающей противоположную ей сирингу, инструмент мирных пасту¬ 
хов, и подобие противопоставленного подчеркнуто рифмой в цезуре 1 . 
Мудрое искусство Флогия мирно, пляска пьяных вакханок воин¬ 
ственна, пирриха корибантов соединяет то и другое, мудро изобра¬ 
жая ярость и безумие. 


Безумие 

Сводить с ума — это вообще свойство Диониса, поэтому один из 
его постоянных эпитетов у Нонна — ѵоояХаѵгц;, вводящий ум в блуж¬ 
дание (XXXIII 227, ХЫІ 168, ХЬѴ 68), а другой — ѵоост<ра?іТ|д, сбива¬ 
ющий ум с пути (XXXI 246, XXXII 118, ХЬѴІ 188), что говорится 
также о лозе и вине (XVI 312, XVII 277). 

Вакханки, пораженные его действием, не могут «устоять на мес¬ 
те» , чтобы не пуститься в пляс и не броситься в бой: восторг и ярость 
неразличимо выражаются одним танцем, упоение которым перехо¬ 
дит в упоение битвы с врагами Диониса. В таком состоянии, будучи 
ретт$.о5е<;, перемещающимися, они бросились на Пенфея (ХЬѴІ 3). 
Свою жертву Дионис также ввергает в неустойчивость и блуждание: 
Пенфей аотахоі; х°^Ф кпраіѵето, не мог остановиться и бушевал гне¬ 
вом (ХЬѴІ 5), или ябба^ ёѵѲа каі ёѵѲа яаХ,іѵ5іѵт|то<; ёНоошѵ / асгсатоі; 
6рхт|стг|рі тоясо когкрі^ето, кружась и вращая стопы туда и сюда, не¬ 
прерывно двигаясь, наподобие танцора поднялся (ХЬѴІ 156 зц.); так, 
в безумной пляске, он взобрался на роковое дерево. 

Дважды безумие охватывало кормилиц Диониса: первый раз это 
были дочери Ламоса: их блуждающие помыслы, ѵоояХаѵещ цеѵоіѵаі, 
отражались в кружащих прыжках не ведающих покоя стоп, аохаѲёшѵ 


1 Антитипия вообще подобна рифме — ведь европейская рифма, в отли¬ 
чие от арабской, например, не может быть тавтологической: созвучие обя¬ 
зательно связывает два разных слова, столь же сопоставляя их, сколь и про¬ 
тивопоставляя. 
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фО%оЛф спсірттціагі тарашѵ, их глаза вращались и волосы дико разве¬ 
вались по ветру (IX 42-7): все это Нонн обычно отмечает и в описа¬ 
нии танца. Следующей кормилицей Диониса, которой также овладе¬ 
ло безумие, была Ино, ѵобяХогуктоі;, блуждающая умом (IX 255). Позд¬ 
нее, когда она выходит из моря принять участие в казни Пенфея, ее 
старое безумие, ар%аіт) Хчсшсх, сливается с общим безумием вакха¬ 
нок, и она бежит, не зная остановки (йѵёбрацЕѵ сипатод, ХЫП 262). 

Особенно подробно переход от «устойчивости» через безумие к бег¬ 
ству и блужданию описан в песни об Афаманте, гонителе Диониса, 
«прообразе» Пенфея. Пугаемый галлюцинациями, он становится не¬ 
устойчивым, аатіріктсх;, непрестанно подпрыгивая на своем троне 
(X14). В момент наступления полного безумия он глядит туда и сюда 
многоблуждающими бросками <глаз>, бяілЕ'іюѵті лоХвлХаѵёеаоіѵ 
ёрсоащ (X 22), и в черепе начинают безостановочно вращаться моз¬ 
говые оболочки (сштаѲёе<; цтраууЕ*; ёбіѵецоѵто карцѵон, X 24); третья 
частъ его души (т. е. разумная, согласно Платону) погибла, — под¬ 
водит итог Нонн (X 25). Мысли, бывшие ранее не блуждавшими, 
алАаѵещ, переворачиваются, цетатротсато, и взгляд беснующегося, 
оістрт|Ѳёѵто<;, мужа стал вакхически буйствовать не попадающими в 
цель извивами (офсЛерсш; ёХікеоспѵ ё(ЗакхебѲтіоаѵ), и волосы пусти¬ 
лись в блуждание, алелХ.афэѵто (X 27 зц.). Наконец, он пускается в бег, 
в погоню за женой, асхтатоѵ і'хѵод е%юѵ сфаХерф лобі, сбивающимися 
ногами оставляя непостоянный след (X 81). 

Таким образом, вакхические страсти описываются Нонном как 
движения частей тела — ног, глаз, волос, даже через фантастические 
движения мозговых оболочек, а потом движение всего тела, то есть бег 1 . 


Бегство 

Всякий пустившийся бежать теряет у Нонна устойчивость, а так¬ 
же разумное и прямое направление пути, начиная блуждать и ски¬ 
таться, становится сшштос; и аХтгсцс;. Так бегут, став аотосѲёес;, поте¬ 
рявшими устойчивость, враги Диониса индийцы (XXIX 295), и так 


1 Экстаз, любовь и безумие выражаются через движения; редко, два-три 
раза, Нонн описывает эпитетами блуждания и неустойчивости противоре¬ 
чивые чувства. Это неустойчивое чувство, аотатоі; цеѵоіѵті, Диониса, узнав¬ 
шего, что Ампел умер, но превратится в виноград (XI 95-8); заботы блуж¬ 
дающего ума, ѵооіЛаѵеѵі; реХт\5оѵе<;, Гармонии, которая хочет замуж за Кад- 
ма, но не хочет покидать родину (IV 197); неукрепленный, аатдріктос;, ум 
Посейдона, не знающего, что предпринять в связи с Дионисом и Бероей (ХЫІ 
58); запутавшийся ум, аХКокроваХкод ѵоо<;, Моррея, влюбленного во врага 
(XXXIV 8). 
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же, став такими же аатаѲее^, его вакханки (XXXII 240). Обращен¬ 
ные в бегство Эаком индийцы есть блуждающий народ, Хаос, аА.т|тгіс, 
(XXII 357), и обращенные в бегство Ликургом вакханки тоже есть 
блуждающее воинство, аХтршѵ ёѵош (XX 343). Замечательно место, 
где бегство приводит вакханок к «скитанию» не только в образном, 
но и в прямом смысле слова; будучи разбиты Дериадом, они, неустой¬ 
чивые, аохавее.^, пошли туда и сюда, ёѵѲа кос! ёѵѲос, неизведанными 
запутанными путями, осдбеа кпкХа ке^евѲов, и разбрелись по раз¬ 
ным областям мира, на восток, запад, север и юг, став уже аХ.тіроѵе<;, 
скиталицами (XXX IV 348-52). «Неустойчивость» здесь оказывает¬ 
ся причиной и первой стадией скитания 1 . 

Иногда Нонн усиливает образ бегства чем-либо, придающим бе¬ 
гущему дополнительную неустойчивость — старостью, опьянением, 
хромотой. Так бежит от Дериада еле держащийся на ногах от старо¬ 
сти и выпитого вина скиталец-Силен, 2лЯ.т|ѵ6д аЯлусгц;, и часто падает, 
тяжконогий, в спотыкающихся сандалиях (Рарвуоѵѵо^ б^шѲтіроші 
яеб'іАоц, XXXII 258-60). Так же бежит от Тифона хромой Гефест, 
медлительный, неустойчивым бегом (Рросбіх; астіріктоѵ брброѵ, 
II 226). Относится ли сшттіріктос; здесь к его хромоте (нога расслаб¬ 
ленного в Евангелии тоже астрргктос;, некрепкая, Іо. е 25) или к бег¬ 
ству самому по себе, неважно, потому что вообще всякий убегающий 
и исчезающий становится у Нонна астгірікто^, неустойчивым, как 
свита Афродиты, оставившая свою госпожу (XXXIII 112), или как 
ночная тьма перед лучами солнца (ХЬ 381). 

Не менее часто, чем от ненависти врагов, героини Нонна спасают¬ 
ся бегством от любви; карѲёѵоі фвуббецѵоі, девушки, бегущие брака, 
назвал нонновским выражением (IV 328 еіс.) эту постоянную для 
Нонна тему Дженнаро д’Ипполито 2 . Бежит от Диониса и блуждает, 
став атаход, не знающей остановки, его возлюбленная, быстроно¬ 
гая (ожцяёбіАос;) Никея (XVI24 7 ^^.) и пытается бежать Авра, но, опь¬ 
яневшая, становится астттіріктос, не держащейся на ногах, и идет туда 
и сюда многоблуждающими сандалиями, ёѵѲа ка! ёѵѲа тю^плХаѵёеооі 
яебіХоц (ХЬѴІІІ 607 8^.). Примечательно, что это можно сказать и 
о настоящем странствии, и о заплетающихся ногах пьяного; Авра 
хотела сделать одно, но получилось у нее другое. Само имя Авры, ко¬ 
нечно, значит дуновение, которое у Нонна постоянно аатоао? (см. 
с. 471). И Никея и Авра, охотницы, блуждают по горам (оріброцос; 


1 Стороны света Нонн, как обычно, называет именами четырех ветров — 
ведь обращенный в бегство у него подобен не знающим покоя ветрам, 
аотаѲёеооіѵ еікеА.о<; айрак; (XXXII 256). 

2 ІрроШо О. й’. ЗІисіі Моппіапі: ГВріПіо пеііе Ніопізіасіте. Раіегто, 1964. 
Р. 86 зчч- 
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йотатод Аърр, бегущая без остановки по горам Авр-'.- ХЬѴІІІ 573; 
Никея —• бріяА-аѵод, блуждающая по горам , XVI184, е т } 2 48). Горы и 
чащобы делают шаг идущего неустойчивым, а маршрут - петляю¬ 
щим т, неверным; слугам Пенфея особенно трудно найти Дкописа, 
потому что он брілА,аѵт|д, блуждающий по горам (ХЬѴ 230), а Арис- 
тею — останки Актеона, по той же причине (V 407). 

Так же, как Авра и Никея, то есть бегом, пытались скрыться и жерт¬ 
вы страсти других богов: Дафна убегала от Аполлона, а не знающая 
остановки, аотаѲрд, Эхо — от Пана (Х1ДІ 256), причем тоже по го¬ 
рам (XVI210); Эхо вообще всегда аоштод, не знающая покоя, не оста¬ 
ющаяся на месте (XVI 210, XXXII 279, ХЬѴІІІ 494), и брЕсйброцод 
или бріброцод, бегущая по горам (II119, VI307, ср. ХЬѴІІІ 642), и еще 
фоіталід, подвижная (XVI 210). Нонн сознательно смешивает блуж¬ 
дание и движение мифической Эхо, убегавшей от Пана, с блуждани¬ 
ем реального эхо, которого нигде нет, но которое всегда будет отве¬ 
чать на зов преследователя из неожиданного места, заставляя его 
снова изменить петляющий путь погони. 

Сама будучи жхреЁѵод фоу65е|іѵод, Эхо оплакивает другую такую 
же, Филомелу (IV 327 зц.), а Дионис сравнивает с ней Авру: подвиж¬ 
ная, как ветер, рѵЕ)і6фоггод, она блуждает, неукрепленная, больше, 
чем недоступная зрению Эхо (кХд^еті аотпріктод авфугог) лАіоѵ ’Нховд, 
ХЬѴІІІ 490 84 -). Дионис не видит Авру, потому что она прячется от 
него, а Эхо настолько надежно спряталась от Папа, что вообще стала 
невидимой; ее нигде нет, зато в любом месте она откликается и ан¬ 
титипически повторяет звуки 1 , и ее постоянный эпитет — ботЕрбфШѵод 
или бЕШЕрофюѵод, звучащая после или звучащая потом (II119, XVI 
289, ХЫІ 257, ХЬѴ 186, ХЬѴІІІ 494), и даже асп.ут|тод, неумолчная 
(ХЫІ 257). Наконец, нужно отметить, что кроме имени собственного 
«Эхо» Нонн постоянно употребляет и нарицательное рхФ, звук, от¬ 
звук, и всегда в шестой стопе, то есть в конце строки, где пока еще не 
появился такой антитипический прием, как рифма. 


Скитальцы 

Пустившись в бегство, беглянки могут обойти множество стран и 
стать, как разбитые Дериадом вакханки, скиталицами в прямом, 
а не в переносном смысле слова, как гонимая безумием Ио (астатод, 
не знающая остановки, IV 168) или как гонимая Герой Латона 
(гоА.илЯ.аѵод, многоблуждавшая Латона, XXVII271). В другом месте, 


Ср. с. 77. 
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где Нонн вспоминает ее, она названа яоАлюірофо<;, много поворачи¬ 
вавшей, а яоХшгХаѵтц;, многоблуждающий, перенесено в следующий 
стих и отнесено к встреченным ею плавучим островам, безостановоч¬ 
но движущимся (аотатсс) по никогда не успокаивающемуся (оо ріцѵюѵ) 
морю (VIII145-7). 

Скитальцами являются и главные герои нонновской поэмы, Кадм 
и Дионис; чаще всего эпитеты скитания применяются к Кадму: ведь 
Мойра вообще выпряла ему некий клубок всю жизнь блуждающей 
судьбы, рцжлбсуктою тохЧ 1 ; птрофбсХіууа (III356). Закончив вступление 
к поэме, Нонн начинает собственно повествование стихом (I 45): 

аХХа, Ѳеа, цаотцро 5 сЛтроѵоі; ар%ео КаЗцоц 
(начни, богиня, с искавшего странника Кадма). 

В дальнейшем эпитеты странничества применены к Кадму не ме¬ 
нее 18 раз 1 ; например, Гармонию пугает многоблуждающий брак, 
гаЛгж^ссуктоі •оцёѵаюі, с ним, неоседлом переселенцем под крышей их 
дома, аоттіріктоѵ блюрбфюѵ цетаѵбіоттіѵ (IV 28-30), но Афродита уго¬ 
варивает ее изменить свое решение и все-таки выйти за прекрасного 
скитальца, каХоѵ аА,г)тт|ѵ (IV 77). Гармония выходит за Кадма и раз¬ 
деляет его блуждающую судьбу до последнего странствия, в Илли¬ 
рию, где оба скитальца, ацфбтероі сЛтщоѵеі;, превратились в камен¬ 
ных драконов (ХЬѴІ 366). 

Странником, согласно Нонну, был и отец Кадма Агенор, блуждав¬ 
ший гражданин сменяемых городов, аото<; ацофаісоѵ яоХішѵ леріфоіто^, 
человек не знающей пребывания на месте жизни, аотаѲёоі; Рюхою 
(III 297 з^.); братья Кадма, Феникс и Килик, тоже были аотаѲЕід, не 
знавшими остановки (II 680). В поэме возникает риторическая воз¬ 
можность того, что странником станет (лХа^оіхо), «отображая» отца, 
и сын Кадма Полидор, если Зевс похитит Семелу, а он отправится 
искать скиталицу-деву, оЛтщсоуа ѵбцфтіѵ (VIII 298). Затем, хоть и по 
другой причине, изгнанный Пенфеем Полидор все-таки становится 
оставившим родину скитальцем, Ялябяатрц сЛг|тг|<; (ХЬѴІ 259). 

Внук Кадма, Дионис, также неоднократно (хоть и реже, чем дед), 
назван странником; так называет его Зевс: 

бфра ц6А.гі ярб<; ”ОА.- 0 |ілоѵ ёцб<; яаАлѵ Ы6<; осХтуттіс^ 

(чтобы пришел обратно к Олимпу мой сын-скиталец — VIII 157), 
имея в виду не только странствия индийского похода и возвращения 
из него, но и то, что вся земная жизнь -— странствие на чужбине для 


1 Кроме приводимого ниже — I 321, II 699, III 245, 319, IV 41, 104, 123, 
223, 287, 319, XIII 334, 350. 
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того, кому уготовано небо. Странником, «хА.т|тті^, называет Диониса 
и Ыикея (XVI 356, ср. XVI196), имея в виду, возможно, странствие, 
в которое Дионис пустился, преследуя ее; так лее он назван в связи с 
АьртЙ.(ХЬѴІІІ 486). Двойной смысл приобретает сАдтц;;, когда так 
называет Вакха Пенфей: сх^атё цоі Рар-ибеороу аѵаЛкіба топтоѵ 6Ат|ТГ|ѵ, 
приведите ко мне в тяжких цепях этого бессильного бродягу (ХЬѴ 
221), или боАофроѵа Вак%оѵ 6Ат|тг|ѵ / бдаоѵ, свяжи хитрого бродягу 
Вакха (ХЬѴ 248 вц.): Пенфей полагает, что бАлтці; означает бродяга, 
однако поэт и читатель знают, что божественное и священное стран¬ 
ствие Диониса ведет его на Олимп. 

Сопровождающее Диониса войско вакханок также получает эпи¬ 
теты странничества, фіАето<; ёсроі; оЛг|тт|і;, вакхический сонм-скита¬ 
лец (XV146), или цетаѵасті^, переселившийся (XXXIV 263). Из дру¬ 
гих многочисленных скитальцев (аА-щг^, аХц рюѵ) и переселенцев 
((івтаѵаотгі^), упомянутых в поэме, можно отметить: 

- Абариса, летавшего на золотой Фебовой стреле (XI134); 

- Амфитриона, воевавшего с телебоями (XXXI161 8^.); 

- Астерия, не вернувшегося на Крит после индийской войны (XIII 
245 вц.); 

- Атланта, покинувшего Аркадию (ХЫ 376); 

- Девкалиона во время потопа (XII 62); 

- Иоанна Крестителя в пустыне (Іо. а 63); 

- Кирену, перенесенную Аполлоном в Ливию (XIII 302 вц.); 

- Ликурга, которого сделал именно бродягой Дионис, и в этом же 
смысле говорит о нем аАщг]? Гомер (XXI166, XXI291, ХЬІѴ 233); 

- Приаса, переселившегося из Фригии в Беотию (XIII 521); 

- Фрикса, перенесшегося в Колхиду (X 99), и др. 

Скитальцами, сАдтои, оказываются у Нонна целые народы, на¬ 
пример, корибанты, пришедшие с Крита во Фригию, а оттуда в Афи¬ 
ны (XIII149 зд.), или радаманы, странники, оАтщоѵе^ (XXI306), они 
же блуждающие по морю переселенцы, сАиАссѵеес; цешѵсгатаі (XXXVI 
420), которых изгнал с Крита Минос и они переселились в Аравию; 
а другие блуждающие по морю переселенцы, аХиіХаѵЕЕС, цетаѵастоа, 
тельхины (XIV 41), изгнанные с Родоса, живут теперь только в море. 
Странствуют по морям и пиратствуют тиррены (оАтщоѵеі; — ХЬѴ 106, 
сАдтці; — ХЬѴ 114). Римляне, предсказанные Офионом, также есть 
народ-странник (ретаѵаатаі — ХЫ 365). 

В Библии тоже есть блуждающий народ: это евреи в пустыне, ёѵ 
околёА.ошіѵ бриАаѵёе^ ретаѵаспт, блуждающие по горам среди уте¬ 
сов переселенцы, (Іо. ^ 176). 
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Блуждания нонновских героев — это очень часто поиски. Дионис 
на протяжении всей поэмы ищет дорогу на Олимп; Кадм, странник . 
7іері(роіто<;, шел из страны в страну, ало хѲоѵо<; ей; хѲоѵа, потому что 
искал непрестанно перемещающиеся следы, сштата і'хѵіа, увезшего 
Европу быка (1138 за.), а Зевс приказал ему (II 692 зц.): 

л^ауктоапѵгц; 5’ аябеіяе яаНцлора кпкХа ке^епОоп 
каі робд аататоѵ і'хѵос, аѵаіѵео 

(і откажись от возвращающихся кругов пути блуждания 
и оставь непрестанно перемещающийся след быка). 

Путь блуждающего у Нонна, как описанный выше «путь» танцо¬ 
ра, лишен прямого направления; он кружит и возвращается (лаА/щ- 
яора кгжХа) 1 , и это оборотная сторона непрестанного перемещения 
того, что указывает страннику путь, аататоѵ і'хѵод, не знающего оста¬ 
новки следа (т. е. следа того, кто не знает остановки). 

Персонажи поэмы Нонна постоянно ищут этот ускользающий 
след'. Харита ищет сютатоѵ і%ѵо<; летающего по всему свету Эрота 
(XXXIII 62), Эригона ищет іхѵіоѵ ааттіріктоѵ, неукрепленный след, 
Икария, пропавшего без вести, акгірйктоіо (ХЪѴІІ 209); Афамант ищет 
яеріфоітоѵ іХ'.'о<;, двигающийся туда и сюда след Ино, блуждающей и 
скрывающейся от встречи, лХ.а(щр,Еѵг|<; акі^тіта (IX 293 зц.); Дионис 
ищет Никею, а Никея боится обнаружить его и озирается, не обнару¬ 
жится ли где-нибудь не укрепленный на своем месте след невидимо¬ 
го Диониса, і'хѵтоѵ аатцріктоѵ аОгщтоп Діоѵбаор (XVI 375). 

Таким образом, тот, кого ищут, характеризуется Нонном как 
скрывшийся без вести, скрывающийся от встречи, просто невиди¬ 
мый-, Эхо настолько хорошо спряталась от Пана, что стала невиди¬ 
мой в буквальном смысле слова и тем самым обрекла своего пресле- 

1 В связи с выражениями вроде возвратные круги пути, яаХіртгора кгжА.а 
тсореігіс;, любопытно посмотреть, как Нонн представляет себе путь Кадма гео¬ 
графически. Его маршрут от Финикии до Дельф описывается как бы отдель¬ 
ными вспышками: горы Тавра, где происходит борьба с Тифоном (I 409), 
соседняя Киликия (III16-8), переправа через Геллеспонт, откуда буря уно¬ 
сит корабль Кадма на Самофракию (III 36-43), затем прибытие в Дельфы; 
зато путь от Дельф в Фивы описывается подробно, причем если восприни¬ 
мать слова Нонна буквально (что вряд ли стоит делать), то получится, что 
Кадм как бы кружит по Беотии спиралью (оправданием здесь может слу¬ 
жить блуждание коровы, за которой он должен был следовать): пройдя в 
Фокиде через Давлиду и Панопей, он входит с запада в Беотию и сразу ока¬ 
зывается на ее северо-востоке, в Танагре, потом снова на западе, в Коронее 
и Галиарте, потом на юго-востоке, в Платее и в Феспиях, и опять на западе, 
в Херонее, откуда, наконец, приходит на место будущих Фив (IV 306-54). 
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дователя на вечные блуждания, и его любовь навсегда осталась 
зшХ.\тХаѵо<;, многоблуждающей (XVI 323). 

Если след, і%ѵос;, принадлежит у Нонна не тому, кто ищет, а тому, 
кото (нто бывает относительно редко), то в таком случае его эпите¬ 
том будет не аотатод или сссгпрікто^, движущийся, а скорее тсоХбяХосѵоі;, 
многоблуждающий, как сказано о следе Кадма (IV 293) или о следе 
одной из собак Актеона, в безумии погубивших его, а потом пустив¬ 
шихся на поиски хозяина (V 469) 1 . В обоих случаях такой след изви¬ 
вают и запутывают, ёХісосо. 

Получается, что подвижность для Нонна — характеристика того, 
кого ищут, а блуждание — того, кто ищет; конечно, это является не 
правилом, а тенденцией, но все же всякий, принявший участие в по¬ 
исках, становится у Нонна скитальцем, аХтртц;. Стали скитальца¬ 
ми, цааѵ сЛцтаі, рабы, посланные Афамантом искать (цаотеіюѵте?) 
Ино (IX 290), или паны, отправившиеся блуждающими по горам ко¬ 
пытами, оріяХауктоші хдХац, искать (ёрерѵцтгіреі;) Диониса, пропав¬ 
шего без вести, оскцргжтоп (XXI 190-2). Собаку, которую подарил 
Дионису вечно ищущий Эхо Пан и которая отправилась вместе с ним 
искать Никею, Дионис называет 5\юцоро<; аХцтгц;, несчастный ски¬ 
талец (XVI 222). 

Даже когда нонновский персонаж не пускается в преследование 
физически, он может направить в него свои мысли, и тогда скиталь¬ 
цем, аХтупу;, становится его ум, \'6о^ (ХЫІ 440). Ум становится ски¬ 
тальцем, ссХ-дтц^, также при размышлениях (Афродита послала ски- 
талец-ум по всей земле, отыскивая знаменитые города, названные 
именами женщин — ХЫ 265 зц.), или во сне, как скиталец-дух, 
аХтщсоѵ Ѳо|і 6<;, видящей сон Семелы (VII142): ведь сновидения вооб¬ 
ще являются ѵоояХосѵеп;, вводящими ум в блуждание (XV 96). 

Дионис недаром назван ѵоояХаѵту;, вводящий ум в блуждание, в сти¬ 
хе, где Халкомеда ищет его следы, і%ѵш раотегюоса (XXXIII 227): 
ведь безвестность объекта поисков, их ускользающий след, ввергает 
в блуждание ум нонновских «следопытов». А Сон-Гипнос, ''Улѵо^ 
оЛтугту; (XXXIII 38), — тоже скиталец, странствующий по всему све¬ 
ту и появляющийся, подобно Эхо и Эроту, где угодно (потому что вез¬ 
де люди спят). Всюду движущийся след, яерііроітоѵ і'хѵіоѵ, этого ски¬ 
тальца, аХтщоѵо<;, ищет Ирида (XXXI128), а через два стиха этот его 
извивающийся (ёХіапсо) след получает эпитет ѵоояХаѵе^, вводящий ум 
в блуждание (XXXI130, ср. XXXIII318), — потому ли, что Ирида уста¬ 
ла его искать, или потому, что он является причиной сновидений? 


1 Забавно, что сами останки Актеона, Хеі\|/аѵос, когда их отправляется 
искать Автоноя, тоже коХѵпХаѵа, многоблуждающие (V 389); конечно, они 
стали такими для Нонна прежде всего потому, что явились объектом поис¬ 
ка. 
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Находит его Ирида у дверей любимой им Хариты Пасифеи: другие 
боги становятся скитальцами, преследуя своих блуждающих возлюб¬ 
ленных, Пасифея же, возлюбленная Гипноса, скитальца по приро¬ 
де, наоборот, всегда находится, согласно Нонну, в одном и том же 
месте, в Орхомене, центре культа Харит. 

К таким божествам, как Гипнос, Эрот и Эхо, перемещающимся в 
самом деле повсюду и непрерывно, выражение асгтатоѵ іх ѵ о^, не зна 
ющий остановки след (или путь), применяется наиболее точно; во 
всех остальных случаях это словоупотребление ограниченное или 
переносное. 

Трудно отделаться от впечатления, что именно с повсеместным 
скитанием Сна связана для Нонна его способность вводить ум в блуж¬ 
дание сновидениями (III 53 зц.): 

... рарчѵоцЕѵоші 8ё фсотюѵ 
брцасгіѵ афосроѵ іх ѵ0( з ёлтіуауЕѵ “Улѵоі; аХртгц; 

(на отяжелевшие глаза мужей 
бесшумными стопами ступил, <букв. навел 

свой бесшумный след> скиталец-Сон). 

Не делает ли след Гипноса скитальцами души спящих, как душу 
упомянутой выше Семелы, оттого что он сам скиталец? Не из-за ски¬ 
тания ли души спящего Нонну и пришла в голову идея о всегдашнем 
скитании самого Сна? 


Сбившиеся с пути 

Опьянение и дионисийский восторг сбивают с прямого пути вак¬ 
ханок, страх делает скитальцами обращенных в бегство, неизвест¬ 
ность заставляет блуждать отправившихся на поиски; всякий сбив¬ 
шийся с дороги и заблудившийся оказывается для Нонна «скиталь¬ 
цем» . Блуждают, потеряв дорогу и став оЛтуші, скитальцами, моряки 
в океане, и сам поэт боится, подобно им, заблудиться в перечисле¬ 
нии войск Диониса (XIII 51); заблудившиеся овцы — сбившийся с до¬ 
роги сонм-странник, лосратролод ёсгр^ (XXXIV 258), а в пере¬ 

ложении Евангелия этот образ, лоХіжХаѵа люеа цтіХазѵ, многоблуж¬ 
дающие отары овец, оказывается символом христианской паствы, 
спасаемой от «блуждания» пастырем (Іо. к 44). 

Чаще всего у Нонна сбиваются с дороги кони на скачках: ёрі- 
лтоітугоі; ёхс^Ето лоАоі; аЯ.тітті^, сбился с пути испуганный жеребец- 
скиталец (XXXVI237). Аристей перед состязаниями предостерегает 
от этого Актеона, живописуя картину потерявшей управление ко¬ 
лесницы: она блуждает туда и сюда, лХа^етса ёѵѲа каі ёѵѲа, и неоста- 
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новимый, астатом, бег рвущихся в разные стороны лошадей не пови¬ 
нуется возничему, который, перевернувшись, цетатро7тод, влачится 
мимо меты, ёктоѲі ѵбоогц;, куда понесут кони (XXXVII198-201). Так 
яш сбились с дороги и стали скитальцами, 6сА,тщоѵе<;, пронесясь мимо 
меты, кара ѵосгоаѵ (которой для них была небесная ось), кони Фаэто¬ 
на (XXXVIII 327). Их блуждание привело в смятение и сбило со сво¬ 
их путей все движущиеся по небу светила, перепутавшие свои «бего¬ 
вые дорожки», и утренняя звезда натолкнулась на идущую навстре¬ 
чу вечернюю, посылая к мете заката свет-скиталец, бгткцѵ тшра 
ѵоаоаѵ аХтщоѵа «рёууеа (XXXVIII 364). Даже времена суток едва не 
сбились с пути и не спутались, и звезды не засияли днем, а лишенная 
покоя (аотатод) Эос едва не встретилась с Селеной; названа ли она 
аотатод потому, что всегда находится в движении на своей колесни¬ 
це, или потому, что все стало бы неустойчивым в едва не воцарив¬ 
шемся хаосе, хаос; аХХо (XXXVIII 344-6)? 


Нарушения порядка вещей 

Нонн часто говорит осАлгутцд, скиталец, цЕхт^иі;, перемещающий¬ 
ся, и особенно цетаѵастту;, переселенец, о тех, кто сбился с пути на¬ 
столько, что оказался не там, где ему положено быть согласно миро¬ 
вому порядку вещей. Таков, например, элейский Алфей-скиталец, 
’АІфеібд 6Ліусті<; (XIII 324, ХЫІ 105), продолжающий, как известно, 
из-за любви к Аретузе свое течение за морем, в Сицилии, отчего он 
переселенец, |іехаѵастод (XIII 323). Нимфы, которым положено ни¬ 
когда не покидать своих гор, вод или лесов, часто вынуждены делать 
это у Нонна; они становятся тогда цЕхцХобЕ^, переселенками (XXXII 
145). Дриады у Нонна не умирают, когда срубают их дерево, но так¬ 
же становятся переселенками (II97). Из Гидаспа разбегаются по дру¬ 
гим рекам наяды, и одна, переселенка, цЕтаѵастшд, поселяется в Инде 
(XXIV 27). 

Особенно пестрят образами нарушающего мировой порядок пере¬ 
селения описания всемирных катастроф; кроме только что упомя¬ 
нутой «Фаэтонии» в тридцать восьмой песни, это «Тифонйя» в пер¬ 
вых двух и описание Девкалионова потопа в шестой. 

Море и суша, вода и земля, которые смешиваются во время пото¬ 
па, вообще есть одна из любимейших тем нонновских антитез; ха¬ 
рактерный пример можно найти во многозначительном описании 
Тира, в котором одном общая стезя для пастуха и соседа-моряка, 
для козопаса и рыболова, в котором отображающие весла царапают 
плугом комья рассекаемых вод (тр ёѵі цсоут) / РогжбХод аух ік Е^ег>Ѳод... 
уеітоѵі ѵабтті /... каі аіяо^од іхѲчроЯтіі /... каі аѵтітбяошіѵ ёретцой; / 
ахі^оцеѵсоѵ йбатсоѵ ёхараасето РаЛод аротрсо — ХЬ 327-31). 
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Во время же потопа море и суша перемешиваются не хуже, чем в 
Тире, и все населяющие их оказываются переселенцами , как Ыерей, 
встретившийся с Паном (VI275), или странниками , как кабан, встре¬ 
тившийся с дельфином в скалистом заливе, хараброаю ёѵі к6Л.го», что 
означает отнюдь не в заливе со скалистыми берегами, но просто на 
море и на суше одновременно (VI 265 зц.); а если переселенец-дель¬ 
фин. во время потопа бежит, трёхеі, по водам, то это тоже потому, 
что это бывшая суша (VI 296 зя-)- Перемешиваются друг с другом 
реки, и с Алфеем встречается скиталец-Нил, ЫеіАо<; аАлущс; (VI 340); 
Алфей и Нил скитальцы уже не только потому, что пересекают море, 
чтобы оросить чужую страну (вода Нила, как полагали, снова выхо¬ 
дила на землю в делосском Инопе 1 ); с привычного пути «скитания» 
их сбило еще и всеобщее «блуждание» миропорядка. 

Сентенциями о парадоксальном смешении суши и воды особенно 
изобилует описание быка Европы: (Зо'І херооаср тбяоѵ еікеХ.оѵ еіѵаХлоі; 
(Зові; / гХХа%гѵ, досталось сухопутному быку обличье, подобное мор¬ 
скому быку (1100 зц.); Деметра пусть пашет море на быке, а Посейдон- 
переселенец пусть ведет корабль по борозде (1104 зцц.); короче, ты 
заблудился, бык-переселенец (тавре ларЕлХаухОо? цетаѵастоі;, 1110)! 

Нонн не забывает наделить эпитетом «переселения» всякого, сме¬ 
нившего сушу на море или наоборот. Часто это Ино-Левкофея, пе- 
реселенка-Ино (ХЬѴІ 292, ср. V 559, IX 243-5); она, согласно Нон¬ 
ну, совершила, кроме общеизвестного, еще одно переселение, под¬ 
нявшись из моря обратно ради наказания Пенфея (ХЬѴІ 168). Дионис 
стал переселенцем, когда искал в волнах, у Фетиды, спасения от 
Ликурга (XXVI24). Уже упоминавшиеся тельхины покинули Родос 
и переселились под воду (XIV 41) 2 . Нереида Галатея, напротив, пере¬ 
селилась из моря к своему жениху (ХЬ 557), а Бероя не хочет пересе¬ 
ленческого ложа, цЁшѵсссгтіоѵ ейѵтіѵ, Посейдона (ХЫП 10). Сам По¬ 
сейдон также получает эпитет цетаѵастоі;, переселенец, за сватовство 
к ней, которым и дает повод к бесконечному обилию парадоксов « су- 
хого-сухопутного» и «влажного-морского» (ХЫІ 443); другой раз он 
назван так за то, что дошел до Мемфиса (III 288). Последовавшая за 
сватовством Диониса и Посейдона к Берое битва сухопутных войск 
первого и морских второго напоминает описание потопа антитипи- 
ческим смешением стихий: снова переселенец -Нерей встречается с 
Паном (ХЫП 332). Полюбив образ переселения под воду, Нонн без 
всякой иной надобности заставляет именно туда отправиться поки¬ 
дающих деревья переселенок -дриад (XXXVII 20). 


1 См., например: Саіі. Нутп. III 171. 

2 См., например: Біой. Зіс. V 56. 
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И все же во время мировой катастрофы смешиваются не только 
земля и море, но и другие сферы мироздания: Аид боится, как бы 
Посейдон не затопил его царство, пролив под землю цетаѵаатѵоѵ обюр, 
води-переселенку (XXXVI104), Воды потопа поднимаются так высо¬ 
ко, что грозят достичь неба, и ковчег Девкалиона плывет воздушным 
плаванием, пкбос, гіеросроітос;, как бы по небу, став соседом Луны, уеіхшѵ 
Мг|ѵт|5, и скитаясь, а/ѵтцішѵ, — потому что это не его место, а еще по¬ 
тому, что ему некуда пристать (арроро^ брроо, XII62 зц.). Тифон так¬ 
же хочет смешать море, сушу и воздушно-небесные пространства; 
бросив на сушу упряжку Посейдона, он кидает в небо выпряженного 
из нее жеребца-скитальца, к&7мѵ осХдтду (I 210). 

Если антитезы моря и суши наводят поэта и читателя на мысли о 
противопоставлении земли и воды как стихий и первоэлементов, то 
антитезы земли (и моря или рек) и неба добавляют к ним стихию огня. 
Океан у Нонна грозит затопить мир и вернуть таким образом на зем¬ 
лю созвездие Эридан (XXIII 298-301): 

...косі аотерофоітоѵ Ёрпоош 
ѵоатіроѵ опраѵбѲеѵ решѵастоѵ еі? %Ѳоѵа КеА,тюѵ 
’Нрібаѵоѵ тгорбеѵтоі, коп ■обоаоеѵта теХёоаш, 
аіѲёра уврѵсЬоос; біероб яврос; 

(и звездоходный совлеку 
обратно с неба переселенцем в землю кельтов 
Эридан огненный, и водным сделаю, 
лишив эфир влажного огня). 

Созвездие Эридан и на небе является переселенцем и антитипом 
земного Эридана, а здесь становится переселенцем обратно на зем¬ 
лю; оно и само по себе есть влажный огонъ, потому что звезды изоб¬ 
ражают реку, но Океан и этот огонь сделает водой. 

Любой, кто тем или иным образом сменил землю на небо или на¬ 
оборот, называется Нонном переселенец, ретаѵбсотгц; 1 . Гармония ро¬ 
дилась на небе от Афродиты, но воспитывалась на земле Электрой 
(III376); Иксион родился на земле, но терпит кару, летая по воздуху 
(XXV 296); Семела родилась на земле, но взошла на небо в круг небо¬ 
жителей (VIII409). О восходящем на небо и становящемся богом еще 
раз говорится переселенец, (іЕтаѵаоттц; (X 283), а божество Зависти 
наоборот, хотело сойти на землю переселенцем с неба, ойраѵоѲЕѵ 
ЦЕтауасттюс; (VIII92). Ум влюбленного Зевса, наблюдающего за купа¬ 
нием Семелы, именуется переселенцем только потому, что проделы¬ 
вает тот же путь с Олимпа на землю, для чего и уточняется, что Зевс — 
небесный, аіѲёрюс; (VII 267). 

1 Об антитипии неба и земли ср. выше, с. 179 слл. 
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И в переложении Евангелия Нонн не забывает о любимой фигуре 
мысли (или все-таки только речи?): Илия, взятый Богом на небо и 
долженствующий вернуться — переселенец на землю, цетаѵыотті^... 
ец х®6т (Іо. а 71 8^.); переселенец с неба, ойраѵбѲеѵ цетаѵааттц;, есть 
и Дух Святой, Утешитель, сходящий с небес (Іо. ^ 62). 

Хотя Нонн вообще-то не позволяет себе существенных добавле¬ 
ний к Евангелию, все же, говоря о воскресении Лазаря, вдохновлен¬ 
ный величием событий, он, после слов Христа е^іѲі Лазаре бебро, 
Лазарь, изыди вон, делает пространное отступление от текста, в час¬ 
тности, на любимую тему переселения (Іо. X 165 зд.): 

... ’Аібту; бе ратг|ѵ ясхрсс уеітоѵі АрѲц 
лаѵбощатсор абацаатоѵ ёбі^ето ѵекроѵ бЛщгр’ 

(и тщетно Аид у берегов Леты 
искал, всепобеждающий, непобежденного 

скитальца-мертвеца'). 

Воскресший Лазарь есть для Нонна скиталец, ссЛрхгц;, потому что 
оказался не там, где должен был быть; одновременно появляется нон- 
новская тема тщетного поиска, а языческая Лета, до которой он не 
дошел, тоже оказывается не там и способствует полному, как во 
время мировых катастроф, смешению разных областей мироздания: 
того Аида, который может затопить водами Посейдон, с адом хрис¬ 
тиан 1 . 



1 Голега ( ОоІе§а д. Ор. сіі. Р. 66) сравнивает это место со словами Диони¬ 
са об Ампеле, которого он не оставит ни в Аиде, ни на берегах Леты (XI326). 


Мир и его составляющие 


Светила, календарь и время 

До сих пор речь шла о блужданиях персонажей нонновской по¬ 
эмы, душу и тело которых ввергают в скитание и неустойчивость 
вино, восторг, ярость, страх, неизвестность; они скитаются по свету, 
сбиваются с пути и попадают даже в те сферы мироздания, где им 
находиться противоестественно. Однако мир вокруг них также по¬ 
лон блуждания и подвижности; ведь он заключается внутри звезд¬ 
ного неба (и оно определяет его судьбы), а небо само безостановочно 
вращается: каждое созвездие из подвижного хоровода светил, хороі; 
о:; оХос; аогрозѵ. совершает путъ без остановки, сштос-юѵ оХкдѵ (XXXIII 
289). 

Помимо собственного движения небосвода, по нему еще движут¬ 
ся светила, а некоторые из них так и называются «блуждающими», 
и они оказывают особенное влияние на жизнь людей. Нонн всего че¬ 
тыре раза прямо называет их словом тЛаѵг|тг|д, планета 1 , зато три¬ 
надцать раз своим любимым а^туглі;, скиталец, и ставит этим в один 
ряд со всеми остальными, кто так назван. Путь этих звезд-скиталъ- 
цев, сштеред а^ртоа, непредсказуем и многоизогнут, лоАлжосцятід 
(XXXVIII 240 зц.) или яоиХоеХікто^, а также непрям, ^.о^од, а сами 
они лишены покоя, аотаѲец (XXXVIII225 зц.). Во время вызванного 
Фаэтоном небесного смятения звезды-скитальцы пускаются в безум¬ 
ный танец, ё[ЗакхейѲт|стаѵ (XXXVIII383), и, как рассказывает Гермес, 
наталкиваются друг на друга, словно пьяные вакханки: Зевс (т. е. Юпи¬ 
тер) на Киприду(т. е. Венеру), Арес(т. е. Марс) на Крона (т. е. Сатурна), 
а его собственная звезда (т. е. Меркурий), переселенка, цЕтаѵосотюі; 
(потому что оказалась не там, где ей положено), подошла к Плеядам 
(XXXVIII 384 зц.) 2 . Тифон заставил все остальные, неподвижные 
звезды блуждать так же, как блуждают планеты (I 230 зц.): 


1 V 79, XXXVIII 225, ХЫ 341, 347. 

1 О смятении светил из-за Фаэтона ср. выше, с. 455. 
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алХаѵешѵ стѵопстоі; алелХаухѲті хороі; аатршѵ, 
аѵтілорогх; 8' ёкі%г| 0 аѵ аА-гщоѵа^ 

(неколебимый хоровод неблуждающих светил заблудился 
и пошел навстречу блуждающим <=планетам>). 

Небесные скитальцы-планеты часто оказываются прообразом зем¬ 
ных дел; им подобны, іаб-гплоі, семь ворот Фив, хоть и стоят на месте 
(V 68 зц.); а когда семь вождей танцующих корибантов приносят, от¬ 
правляясь в поход, жертву равным им числом, ісіріѲрошіѵ, небесным 
плясунам, аллегория куда прозрачней (XIII167-70) 1 . 

Солнце и луна также всегда в движении, аотаѲец, а солнце к тому же 
часто останавливали брахманы, сбивая с привычного пути (XXXVI 
349). Всегда движется Селена на своей колеснице, запряженной бы¬ 
ками, не знающими остановки, аотаѲец (II 406). Луна к тому же 
постоянно претерпевает превращения и меняет переменчивый облик, 
рештролоѵ еТ8о<; ацеі(3еі, то уменьшаясь, то увеличиваясь, и, как тан¬ 
цор, постоянно возвращаясь обратно (лаХлѵѵостоі;), а астрономы у 
Нонна, Кадм и Эндимион, рассчитывают ее непрерывно изменяющи¬ 
еся круги, аахаха квкѴос (IV 279, ХЫ 380), считая на пальцах 2 . Аст- 
рей подсчитывает по пальцам дни в годах жизни, и это тоже есть пе¬ 
реходящий круг возвратного числа, лаТиѵѵбатош цетцХвба кіжА.оѵ 
аріѲцоп (VI62): счет «переходит» и с руки на руку, и с года на год, и воз¬ 
вращается, потому что год повторяется, кружа как танцор. 

Подвижность светил отображается подвижностью времен года и 
вообще календаря; эпитет аохаход получают времена года, Оры (XII 
90), дочери непрестанно двигающегося быстроногого Года, асхаѲѣо <;... 
ЛіжаРаѵто<; скеАЛолоЗош (XI485 5^.). Само время, исчисляемое кален - 
дарем, всегда в движении; ёЫ; ХР° Ѵ0 ? аотатод ёрлсоѵ, непрестанно 
движущееся, влачащееся извивами время ( Іо. ^117), — называет его 
Нонн, вставляя это в текст евангелиста. 


Кочевники, звери, рыбы и плющ 

Как на небе, так и на земле Нонн обнаруживает множество «ски¬ 
тальцев». Некоторые народы не имеют жилищ и ведут «блуждаю¬ 
щий» образ жизни 3 , как массагеты (III 7) или аркадцы (Хаді; ’Аркбс; 
оЛт|тт|<;, аркадский народ-скиталец, XIII 287). По лесам бродят, не 


1 См. о планетах также: I 243, I 498, VI 59, XXXVIII 313, ХІЛ 349. 

2 См. о счете на пальцах с. 483. 

3 Выше (с. 450) речь шла о народах, менявших место обитания, а не о во¬ 
обще неоседлых. 
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имея домов, силены (ХіХтіѵоі; пЯрттц;, силен-скиталец, X 159 и др.), 
сатиры и паны {паѵгс, аЛтусаі, паны-скитальцы , XXII 39 и др.); лю¬ 
бые дикие животные бродят также свободно и всегда могут получить 
от Ногата эпитет аХлуггі^ 1 , а если их имя хореическое, удачно занять с 
ним позицию после буколической диэрезы: 

- оленъ-скиталец, ѵеРро^ оЛтцтц; (V 301, V 509); 

I - кабан-скиталец, каярос; аХщгц; (VI 266, XXXVI 329); 
і - бык-скиталец, тавром аіаѵпу; (XI156, XI 265; дикий, убивший 
Ампела); и, наконец, 

| - гиппопотам-скиталец, яотссрцих; іяяод сЛрттц; (XXVI 237). 

Рыбы, этот неисчислимый сонм-скиталец, ая^етоі ; ёацб<; сЛті-гтц; 
і (Іо. ср 29а), свободно блуждают по морю, и при этом еще танцуют и 
кувыркаются (Іо. ф 31 зц.): 

ябѵтюѵ агпокгАштоѵ аѵеірвоѵ ёсщбѵ аіцттіѵ 
; ІХѲйа^ ёѵ5оцвх ои 9 Х а Р ОЗІ П9 Рдтсфроуаі; аА.цт|<; 

{вытащили морской кувыркающийся сонм-скиталец, 
глубинных рыб, танцоров светлой соленой влаги). 

Акробатами, квРшттусгір, Нонн обычно называет дельфинов (на¬ 
пример, III26, XXXIX 338), но и звери иногда начинают у него танце¬ 
вать: овѵѵоцоі; аѵтехореве Лесоѵ Рдтаррхт каярю, в лад с плясуном-каба- 
ном танцевал напротив него лев (XXII 44). 

Птицы также обозначаются у Нонна как аХ.г|тт|<;, скиталец, не 
только потому, что они летают свободно, но и потому, что просто ле¬ 
тают в воздухе; о полете как блуждании пойдет речь ниже. 

Животное царство, таким образом, полно скитальцев-, труднее 
найти их в царстве растений, прикрепленных к почве, но взгляд Нон¬ 
на все-таки замечает посвященный Дионису плющ, растущий не пря¬ 
мо, а блуждающий и извивающийся — яаЯлѵ6іѵт|то<; кіосгоі; осХт|хтід, 
кружащий плющ-скиталец (XI 519). Брошенная вакханкой змея 
обвивается вокруг дерева спиралью, ояЕіраѵ квк^сосге, и превращает¬ 
ся в плющ-скиталец, кшсг6<; осХтусг^, 

ярёрѵоѵ ёХшооцёѵср окоХіф щтропцеѵоі; 6А.кф, 
ацфе^еАлСррёѵсоѵ ріройреѵо^ ацца бракоѵтсоѵ 

{изогнутым вращающимся путем опоясывающий ствол, 
воспроизводящий кольца вьющихся туда и сюда драконов 
I — ХЪѴ 311-4). 


1 Каркіѵоі еіоіѵ аХтугаі, крабы — скитальцы, говорится у Оппиана (Наі. 
I 280 ). 
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V аст і ■ II. < Движущийся л и «блу ясдаюшаи- 


Вода и все, что в нее попадает 

В третьем царстве природы, минеральном, казалось бы, совсем 
невозможно обнаружить скитальцев; однако и камни оказываются 
у Нонна таковыми ( камень-скиталец, Хаас, сЛтутт^, XXII221), когда 
они летят, пущенные чьей-то рукой, а скалы — не знающими оста¬ 
новки странницами, атавее^ аХцроѵед (ХЬ 468), когда они плавают 
по морю, как те две скалы, на которых впоследствии был основан 
Тир. Чтобы остановить их, Астрохитон советует принести жертву на 
этих блуждающих по морю столпах, аХілЯаѵёЕсаі коА,сЬѵац, и тогда 
не знающая покоя скала, асгтатоі ; лётрр, больше никогда не будет ски¬ 
таться, носясь по воде, лПі^етаі йуросрбріуті; (ХЬ 495-7). 

В Тире плавучих острова было только два, а странствовавшая Ла¬ 
тона, выйдя к морю, увидела в неопределенном множестве непре¬ 
станно движущиеся подножия многоблуждающих островов, астата 
лоХг>лА.аѵёсоѵ ссрпра ѵдсгсоѵ, носящиеся по никогда не пребывающему в 
покое току моря, рооѵ ой цщѵоѵта ВаХасар^ (VIII146). Одним из них 
был Делос, то есть ее сестра Астерия, претерпевшая превращение и 
ставшая именно «блуждающим», носящимся по воле ветра островом 
едва ли не потому, что она, как Никея или Эхо, была ларѲёѵо? (рпуббе- 
цѵо<; и спасалась от преследования влюбленного бога. Согласно тра¬ 
диционной версии 1 , Астерию преследовал Зевс, а она, став островом, 
спаслась от него, но Нонн, для которого блуждание крепко связано с 
бегством, говорит, что и в виде острова она скиталась и кружила, 
яХа^оцёѵп яаМѵ5роро<^, и безостановочно скакала вместе с меняю¬ 
щимся ветром, асгтатоѵ іяяЕЙотктаѵ ацофабі айѵбророѵ айрр, из-за того, 
что ее преследовал Посейдон (XXXIII 338 вц.). 

Попав в воду, люди тоже теряют устойчивость и награждаются 
соответствующим эпитетом. Таковы индийцы, которые пробовали 
плыть неумелыми руками и потерявшими опору стопами, і%ѵеоіѵ 
аатаѲЁЕоегіѵ, и обретали могилу в море (XXXIX 366). Неустойчив 
всякий пловец, потому что не имеет опоры, а плывущий Марон — 
еще и потому, что пьян, а еще потому, что стар, и в таком виде его, 
потерявшего опору, йохаюд, несет водным путем, йбатоЕѵтѵ лефортщё- 
ѵо<; 6Х,кф (XXIII 209). Индийцы, спасающиеся от преследования в 
реке, названы аотаѲёес;, неустойчивыми, — и потому, что обращены 
в бегство (аХ’оокаіщѵтЕі;), и потому, что попали в воду (ёлі рооѵ, XXIX 
295 зц.). Сухопутные боги и нимфы, попадая в чуждую стихию, хоть 
и не тонут, но тоже теряют устойчивость, как, например, Пан, кото¬ 
рый аотатоі; ёснартдсге каА.айроти лоѵтоѵ арааасоѵ, непрестанно <или: 
тщетно ища опору> прыгал, стуча по поверхности моря своим пас- 


1 Арій. I. 4, 1; Ну§. ГаЬ. 53 и др. 
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тушъим посохом (ХЫІІ 216). В другом месте он сожалеет о своей Эхо, 
оказавшейся в такой же ситуации: как же она, робкая, не имея опоры, 
аотато <;, идет по волнам вместо гор (VI 311 зц.)? Эхо и так а сто. тое, — 
во-первых, потому что убегает от Пана, во-вторых, потому что бесте¬ 
лесна и является то тут, то там, а здесь еще и потому, что попала в 
воду. 

Волны делают неустойчивым то, что в них попадает, потому что 
они и сами таковы: оібаМос; 5ё / кпцасіѵ аатбееоспу ёайрето ѵекроі; 
’Ороѵгпд, вздувшийся, не знающими покоя волнами влачился мертвый 
Оронт (XVII 307). Если бы Нонн решил описать странствия всплыв¬ 
шего утопленника подробней, несомненно, вновь появился бы мерт¬ 
вец-скиталец, ѵекрос; бЛгцтц;. 

А вообще волна, оібца, совершает типично нонновское движение, 
непрерывное, аотатоѵ, бесцельное и возвращающееся на то же самое 
место, гсоЛлцлетЕі; (III 30). Описанный в этой строке прибой бьется не 
о берег, а о борт корабля Кадма, плывущего по не знающему покоя 
морю. Когда Фаэтон видит весь мир с той высоты, с которой видит 
его всевидящее Солнце, Нонн описывает его так (XXXVIII 319): 

каі хѲоѵо<; аіо^а сртАа каі астата ѵсота ѲаХаасттц; 

(и пестрые племена земли, и неустойчивую спину моря). 

В привычной поэту паре земля—море пестрота отведена первой, 
а подвижность — второму. Бог моря, Посейдон, появляется в поэме 
несущим в душе такую же неустойчивость, некий неукрепленный ум, 
ѵооѵ аоттріктоѵ, подобный морю, кипящему волнами многожурчащей 
заботы, бцоііоѵ ѲаХаоср / квцааі ласр^а^оѵта зто^гхрХоісРоіо церщурд 
(ХІЛІ 58 зц.). 

Море для Нонна — не беспредельная ширь, открытость и моно¬ 
тонность которой была бы уже своего рода устойчивостью и покоем; 
оно изгибается течениями и заливами, разделяется полуостровами и 
соединяется проливами: у берегов Сицилии его не знающий покоя 
ток, асттатос;, изгибается подобно серпу и влечет из одной сто¬ 

роны света в другую непрямую воду, аукіАоѵ йбюр (VI 125-7). Море 
бывает даже двойным, ЫС,х>у\ лоѵтср, — речь идет о Мраморном и Чер¬ 
ном морях, между которыми непостоянный, асщріктоі;, Боспор сме¬ 
шивает изогнутую воду, ёрѵуѵпЕ кацтпАоѵ йбеор (ХЫІІ 293 зц.). А там, 
где кончается всякая суша и водная стихия все-таки становится бес¬ 
предельной, она непрестанно движется сама по себе не знающим по¬ 
коя потоком беспредельного Океана, рооѵ аотцріктоѵ атерроѵоі; 
Океаѵоіо (XXXII 8); эпический Океан — одновременно и море, пле¬ 
щущееся на месте, и река, непрерывно движущаяся вперед. 

Сыновья-реки унаследовали от отца Океана его подвижность: 
асттаѲгі^ лотацод, не знающая покоя река, говорится, например, об 
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Ахелое (ХЫІ1 14 34 .). Другой раз Нонн подробно описывает неудер¬ 
жимо катящуюся вперед, сштато о,, реку, обрушивающуюся с утеса 
на равнину, ломающую мосты, сносящую изгороди, вырывающую с 
корнем и несущую лишившиеся устойчивости сосны и ели: такой 
реке подобен в сражении Эагр, автор разобранного выше пестрого 
гимна (XXII171-7). Неустойчивыми , астатом, Нонн называет дере¬ 
вья, вырванные с корнем дыханием дракона, тащащим их за собой, 
как и бурный поток (XXV 475 з^^.). 

Реки неустойчивы не только тем, что состоят из воды, и тем, что 
текут, но еще и тем, что всегда извиваются: не знающий покоя, 
ааттірікто^, Гиппарис, как и Боспор, несет изогнутую воду, аукѵХоѵ 
пбшр (XIII317). Текущая в реках вода совершает странствие, пересе¬ 
ляясь из страны в страну: Инд гонит изогнутую воду-переселенку, 
цетаѵасгаоѵ аукіЛоѵ пбсор(ХХѴІ 225) 1 . Блуждая, вода реки может сбить¬ 
ся с положенного пути блуждания, переполненная обильными дож¬ 
дями: так в русле пересыхающего летом Кедрона 2 катится безумной 
волной дождъ-скиталец, оібраті А.наа'пеѵті оцрроі; бсХ.Т|Тп<; (Іо. о 3). Река 
может и нарочно выйти из берегов, как Гидасп, вызывающий на бой 
Диониса, лия по равнине переселенку-воду , плёр лебіою хёсоѵ ретоѵа- 
отѵоѵ рбсор (XXIII 216). Вода Гидаспа переселенка потому, что нару¬ 
шила обычный порядок вещей, как дриада под водой или Посейдон 
на суше, но простейшее значение формулы цетаѵаотіоѵ йбсор в том, 
что вода реки переселяется из страны в страну, или в том, что всякая 
вода — переселенка, потому что течет. Нонн находит и другие оттенки: 
вода в текущем по оврагу ручье, образовавшемся из ливней, пересе¬ 
ленка еще и потому, что пролилась с неба на землю, цероѲеѵ (XXXVII 
398 зц.). В переложении Евангелия переселенкой дважды оказыва¬ 
ется вода, которую человек заставляет «странствовать» в хозяйствен¬ 
ных целях: самаритянка называет этой формулой воду, которую до¬ 
стают из колодца (Іо. 5 52), и так же говорится о воде, которую чер¬ 
пают кувшинами из бочек (Іо. (3 47). И та и другая вода не важна для 
повествования, о ней вообще-то нечего сказать; и в этой ситуации, 
где другой желающий не оставлять ее без эпитета вспомнил бы, что 
вода прозрачная или чистая или холодная, Нонн не может промол¬ 
чать о том, что она меняет место. 

Только главные герои Нонна (точнее, не герои, а боги), Дионис и 
Христос, не теряют устойчивости, соприкасаясь с водной стихией: 
Христос идет по водам Тивериадского озера (Іо. % 75-9), а Дионис в 

1 Нонн много раз говорит о воде аукгЛоі;, изогнутый, хотя Гомер говорит 
это о луке и колеснице ( Віпіг У. Ор. сіі. Р. 4). 

2 Мы принимаем чтение Шейндлера. Ливреа читает кёЗршѵ, кедров, утверж¬ 
дая, что так было в известном Нонну тексте Евангелия. 
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ХХШ-й песни переходит, вступая в Индию, враждебный ему Гидасп 
а переводит за собой неисчислимое войско — с вакханками, силена¬ 
ми, панами, корибантами, колесницами, конями, львами, быками и 
всем прочим, и остающиеся сухими, абіаѵто^, когти его непобедимых 
барсов царапают, харасгаеіѵ, поверхность волн (XXIII127). 


Летящие по воздуху 

От воды можно перейти к следующей стихии, воздуху, в связи с 
которой Нонн говорит о неустойчивости еще чаще, и сначала скажем 
о случаях, относящихся и к той группе, и к этой; ведь море — цар¬ 
ство блуждания и неустойчивости еще и потому, что над ним дуют 
блуждающие, непостоянные ветры. Уже описывалось, как они гонят 
по волнам блуждающие острова; так же скитается по воле ветров 
ларец Данаи, повинуясь непостоянным дуновениям, с>\)^ілXоо^ сюта- 
Ѳёеооіѵ 6сг)тащ (VIII140). Множественное число, в котором поставле¬ 
ны дуновения, намекает на их переменчивость; как бы развертывая 
его, Нонн иногда перечисляет все эти ветры, дующие навстречу друг 
другу и перехватывающие друг у друга плывущий предмет, застав¬ 
ляя его блуждать: то Нот, а то Борей, то Липе, а то Эвр налетают на 
блуждающий, оіЯлцюѵа, ковчег Девкалиона и поднимают его в воздуш¬ 
ное плавание, ец ялооѵ г,еросроітоѵ (XII 61-3). Непостоянство ветров 
вызывает бури; тогда поэт называет их уже не а трои или апроа, а бйеѴ 
Хаі, вихри: о гонимом бурей говорится скачущий вместе с не знаю¬ 
щими покоя вихрями, аатаѲёест агтхлЕЙоѵта Ѳт>ё?іАик; (ХЪѴІІ 358). 

Переменчивость морских ветров становится нарицател ьной: ліатіѵ 
аХтХаѵёеоаіѵ Ё7п.трё\|/аѵте^ аёХХащ, вручившие веру блуждающим по 
морю ветрам, т. е. просто оставившие ее (Іо. ^ 199) — парафраза еван¬ 
гельского оі цт) яіотегюѵтес;, не верящие (Іо. 6:64). Оставьте спутни¬ 
цей многоблуждающим ветрам, лоЯ,пл?і.аѵЕЕСгспѵ ёкстсхте абѵороцоѵ 
сторац (VI 114), значит просто бросьте, забудьте; а когда напуган¬ 
ный Тифоном пастух астріктоѵ е л стреле ѵ аьХдѵ аеМ-спс,, доверил вет¬ 
рам лишенную опоры флейту (II63), это не значит, что флейта поле¬ 
тела, понесенная ветром, или что пастух далеко метнул ее, но только 
то, что он забыл о ней. 

О плывущем по морю ларце Данаи Нонн говорит плывущий вмес¬ 
те. с ветрами, о том, кто летит по воздуху, часто говорится 

бегущий вместе с ветрами, стбѵброцоі;. Например, высоколетящий, 
соколёттр, Пегас — бегущий вместе с блуждающим ветром, сЛгцюѵі 
стбѵброцод ссорр (XXVIII166 зц.). Хоть Пегас и быстр (сіжолеттц; в следу¬ 
ющем стихе), однако сгбѵбророс; абрр, бегущий вместе с ветром, нико¬ 
гда не означает у Нонна быстрый, как ветер; быстрый, как ветер — 
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это на нонновском языке Еікелод аброад, подобный ветрам ; так гово¬ 
рится об удирающем сатире (XXXII 255 ея.), так же о Дионисе, стре¬ 
мительно пересекающем все поле боя от одного конца до другого 
(XXII161) 1 . 

Хбѵбрород аврт|, бегущий вместе с ветром, не значит и гонимый 
ветром : ведь так говорится о предметах, которые никак не могут 
лететь по воле ветра, например о брошенном в воздух ребенке или о 
стреле. Хвѵбрород аврр значит просто движущийся без опоры в том 
же воздушном пространстве, что и ветер, а так как ветер блужда¬ 
ет и не знает остановки, то и всякий движущийся в воздухе — тоже 
скиталец, даже если движется к цели и по прямой. Например, Оке¬ 
ан играл со своим внуком, младенцем Фаэтоном, беря его и перево¬ 
рачивая (тгаАлѵбіѵтугод), и подбрасывая его в воздух, так что он стано¬ 
вился безостановочно вращающимся по высокому пути, 5і 'офшоров 
6ё кеЯевѲов астштод абтоёЯіктод, и бегущим вместе с блуждающим 
ветром, аЯтщоѵі авѵбрород авртц а потом Океан ловил его, устремив¬ 
шегося из воздуха обратно, тіероѲеѵ лаЯіѵорооѵ, и снова метал, 
Лкбѵті^еѵ (XXXVIII157-60). 

Подброшенный в воздух не имеет опоры и вынужден непрестанно 
двигаться (асштод), зачастую еще и вращаться (автоёЯіктод, авто- 
кбАлатод), и делать это там же, где блуждают (аАгщоѵед) ветры; ски¬ 
талец постоянно говорится Нонном о том, что бросили, метнули, 
акоѵті-Сеѵѵ, в воздух, ёд цёра, и что потом падает из воздуха, тіербѲеѵ; 
так обезумевшие женщины Нисы мечут в воздух своих детей, или, 
по-нонновски, мальчика-скиталъца, ковроѵ аЯт]ТТ|ѵ, и потом он падает 
из воздуха обратно (XXI110-12); также мечут в воздух мальчика- 
скиталъца охваченные вакхическим безумием аргивянки (ХЪѴІІ 
588), а Пан, поддев на рога, мечет в воздушные пути, ёд церіад кеАев- 
Ѳовд, несчастного индийца-скиталъца, ’Іѵбоѵ 6сЯт)тг|ѵ, чтобы потом тот, 
высоколетящий, в\|шштгушд, упал и покатился, кувыркаясь, квр|кхход 
освтоквЯютод (XVII149-53). Индиец не был бродягой при жизни; ски¬ 
тальцем он стал, полетев по воздуху. Лететь вверх для этого даже не 
обязательно: чудовищный слон, поддев врага бивнями, поднимает его 
высоко над землей, ретарслоѵ, и мечет оттуда вниз, переворачивающе¬ 
гося скитальца, вубѲеѵ т|кбѵтѵ^е тгаАяѵбіѵтутѵ бсЯгццу (XXVI 320-3). 

Метарснод, поднятый над землей, находящийся в высоте, один из 
любимых эпитетов Нонна, часто говорится им в описаниях «воздуш¬ 
ного блуждания». Другой такой же — рербсроггод, движущийся по воз¬ 
духу. Это говорится, например, о брошенном во врага камне-скиталъ- 


1 Он при этом еще и аотпріктод, не укрепленный на <одном> месте, по¬ 
стоянно перемещающийся (XXII 159); в этом же смысле аатдрчстод сказа¬ 
но, наверно, о сражающемся Эаке (XXII 291). 
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це, Хащ алдтдд, который летел в цель по высокому пути, Еід стколоѵ 
руікёА.еиѲоѵ, и попал в нее, размозжив голову врага, а скитальцем 
был только потому, что летел в воздухе, ёѵ дёрі (XXII 220-2), точно 
так "'"г, как и диск-скиталец, бісткод аАдтдд, который тоже мечут, 
йкоѵ-сі^еіѵ, хотл и в цель, еід сисолоѵ (XXXVII 687). Оттого ал.Д'сдд в 
таких местах и не нужно переводить блуждающий : в данном случае 
ото не относится к траектории движения, только к месту, где оно 
происходит. В другом месте Нонн приписывает диску неостанови¬ 
мый порыв или безостановочное движение, аотатод ордд (XXXVII 
696), что в орфических гимнах говорится о кораблях; диск вынуж¬ 
ден совершать такое движение, потому что летит, а корабли — нет. 
Если в воздух мечут (акоѵті^еіѵ ёд дёра) тирс, он тоже становится 
тирсом-скитальцем, Ѳброод аАдтдд (X 327). 

Скиталица-стрела, іод аАдтцд, — формула, повторенная Нонном 
не менее десятка раз; раз она летит из воздуха, ал’ дёрод, значит, она 
бегуищя вместе с ветром, ачѵбрород ачрд, который в этом случае ока¬ 
зывается беспощадным, асреібдд (XXIX 78 зц.). Иногда даже говорит¬ 
ся, что стрела гонима не знающими покоя ветрами, аатаѲёЕааі бсбоѵд- 
рёѵоѵ аѣраід, из чего нимало не следует, что она уклоняется с дороги; 
она все равно летит прямо, ілтатаі орѲшѵ (XXXVII690 зч-), и, пусть 
и аЯдтдд, блуждающая или скиталица, все же попадает в цель, рас¬ 
краивая лбы (XXII227), вонзаясь в горла (XV 377-9), и вообще буду¬ 
чи хоть и ветреной (т. е. воздушной), дѵецоеѵ, но все же неудержимой, 
аа%етод (ІЪісІ.). «Воздушность» странствия стрелы, кроме упомяну¬ 
того «л’ дёрод или бі’ дёрод (XXXVII 734), подчеркивается выражени¬ 
ями вроде дерідд бі аѵтоуод, чрез воздушный свод (XXXVI 33), и во¬ 
обще стрела у Нонна есть скиталица по воздуху, бі’ дёрод іод аАдтдд, 
даже когда лежит упав, кеТто лесгсоѵ (XXXIX 417). 

Скиталица-стрела, жительница воздушной стихии, оперена, 
лтероеід (XXXVII 734), как птица; когда она падает в море, ее, с пре¬ 
красным оперением, ёплтероѵ, воздушную и прямую, оплетает, лері- 
лАёкеіѵ, извивающимися, окоАшкл, щупальцами осьминог (XXXIX 
324 зд.). Одна чудесная стрела была на самом деле скиталицей из 
страны в страну; это стрела, на которой летал воздушным бегом, бро- 
род дерофоітдд, Абарис; она не названа іод аАдтдд, но аАдрсоѵ оіотод (XI 
134). Забавный пример омонимичной формулы обнаруживается, ког¬ 
да іод аАдтдд значит не стрела, а яд-скиталец; а скиталец он, конеч¬ 
но, потому, что в этом месте змея его выплевывает, алолтбЕіѵ, так что 
ему приходится пролететь немного по воздуху (XXVI199 зц.). 

Чтобы стать воздушным скитальцем, предмету не обязательно 
даже оторваться от любой опоры; достаточно просто быть поднятым 
высоко и одиноко, как скиталица-губка , которую стражник протя¬ 
нул распятому Христу на раскачивающемся копье высоко через воздух, 




6 і т|ёрсц \пік»ае (Іо. т 157). Так же раскачивалась, непрерывно двигаясь 
высоко над землей, аатато<; ѴфбѲі уаіту;, подвешенная на цепи Гера, 
которую так наказал Зевс, и это была ее поднятая ввысь доля, цетоср- 
ашс; аѵаукті (XXXV 286 8^.). Другая воздушная доля, на летающем 
колесе, постигла И ксиона переселенца, ЦЕтаѵаотті!;, итакую же Нонн 
по забывчивости приписывает Танталу, воздушному скитальцу, 
сЛц-ггу; тіерофоіто!; (XXXV 295 зц.). Помня о «безопорности» воздуха, 
Нонн награждает эпитетами неустойчивости сходящих с Олимпа бо¬ 
гов, не имея в виду, что они шатаются или оступаются, например, 
Геру, которая сбежала с выси, ёлхбрареѵ в\|гоѲёѵ, хоть и неукреплен¬ 
ная, ааттрікто;;, но все же еттобі тарам, благоступающей стопой (IX 
139 зц,). В другом месте, где Гера слетает с неба, нфбѲеѵ, с выси, «раз¬ 
вертывается» в опраѵоѲеѵ 6Г Нфишроп 8ё кЕХенбов, с неба по высоколе- 
жащему пути (который может «свернуться» в в\|пкёХев9о<;, букв. 
высокопутный, VI377 еіс.), аатг|рікто<;, неукрепленная, меняется на 
ссататоі; с тем же значением, а стопа Геры, тарсбс;, вместо не слиш¬ 
ком понятного и непривычного благоступающая становится гіѵероЕк;, 
подобной ветру (что не значит быстрый, а только движущийся там 
же, где ветер), и прочерчивает, катёурафеѵ, не менее привычный воз¬ 
дух, рёра (XXIII118 зц.). 

Те, кто летает сам по себе, а не будучи брошенным, могут быть 
обозначены как скитальцы и в силу того, что двигаются по воздуху, 
и в силу настоящего блуждания и кружения. Всегда кружит скита- 
лица-му ха, оЛтршѵ рта, (XXIX 85), и слепень, жалящий коня, астата 
(роітт)ттір, непрерывно перемещающийся (XI192). Скиталицы, конеч¬ 
но, и птицы: астатом брѵіс; а^рттц;, лишенная опоры скиталица-пти¬ 
ца (XXV 248), таѵвсілтероі; брѵц аХртгц;, ширококрылая скиталица- 
птица (VII 150). Сюда относится и та вынесенная в начало главы 
(с. 395) нонновская птица, которая, обретя свободу, носится над зем¬ 
лею воздушной скиталицей, тіері'п цЕтараю^ аХгцішѵ, вместо того, что¬ 
бы устремиться к небу, как ее гомеровская сестра 1 . 

Путь колесницы однажды назван скитальцем, 6А,кб^ аХдттц;, ве¬ 
роятно, потому, что перед этим описывается, как она едва не взлета¬ 
ет в воздух, становясь цетараю^ (XXXVII280-3), а не потому, что она 
едет зигзагами. Свадебная песня бістатоі;, двигающаяся, потому, что 
летит вместе с ветром, рѵЕрбфоітоі; (XVI 285-7), а душа убитого оле¬ 
ня скиталица, бвцбі; аХрттц;, потому что отлетает, аяёлтато, как 
птица (XI 90). 


1 Когда осенью вороны в России исчерчивают все небо, блуждая и кружа 
туда и сюда многорассеянными возвращающимися кругами, так что небо 
испещрено не знающими остановки скитальцами, они, как говорят, гото¬ 
вятся к перелету в Северную Африку; навещают, возможно, и греческий 
Панополь (по-коптски Хеммис, по-арабски Ахмим). 
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Кроме прямого полета стрелы или брошенного предмета и свобод¬ 
ного полета птицы, Нонн любит еще две разновидности «скитания» 
по воздуху: клубящийся полет дыма или пара и раскачивающийся 
«полет» виноградной грозди и локона волос. Дым, в отличие от стре¬ 
лы, на самом деле летит туда, куда дует ветер, но Нонн в связи с ды¬ 
мом о ветре почти не говорит; ему достаточно способности дыма из¬ 
виваться, ёѴюоеіѵ, и подниматься, отрываясь от опоры, в воздух, т|ер6- 
фошх;, чтобы называть его скиталец-дым, какѵос, <хХт|тту; (XXIII261). 
Дым кружит и блуждает, и чад горящей жертвы, кѵісир плывя вмес¬ 
те с ним, сам кружит и извивается (леріфоітоі; еАл!; снѵеѵгіхето) благо¬ 
вонным кружением, ейобцсо атрофбЛіууі (ХЬІѴ 103 з^.). 

Скиталец-пар , бстцо^ а^тітті^, иногда значит у Нонна просто дым 
благовония: он кружит по воздуху, ЁХёХікто 8Г тіёроі; (V 29). В связи с 
ним однажды упоминается и ветер: Ѳиесоѵ аѵерсіЛш^ атцбд бЛтрпу;, дым 
благовоний, ветровой скиталец (VII66). Однако в «Тифонии» острое; 
и сстціі; значат испарения, которые тоже характеризуются как кері- 
фоіто^, аерспябттуго^, ретаѵбсатю^, блуждающие, высоколетящие пере¬ 
селенцы (II 481-5, 499-501). 

Скиталица гроздь, рбтрнс; ссА.гітті<;, подвешенная над землей, 
ретбераш^, на тонком черенке, развевается ветрами, аѵерошіѵ, летая 
туда и сюда, ёѵѲ а каі ёѵѲа, в своего рода вакхическом танце (XVI 
276 зц.), и постоянно натыкается на соседку, на скиталицу-гроздъ, 
ёяі Рбтриі Рбтруд бЛтусту; (XII 303, XXXVI 361). Грозди винограда и 
локоны волос, как уже отмечалось, подобны для Нонна друг другу: 
Р6отрт>х а Рбтр-ое^ тузосѵ, локоны стали гроздями, когда Ампел превра¬ 
тился в виноградник (XII 79), и само слово рбтрцд чаще значит у Нон¬ 
на локон, чем гроздь, особенно рбтриі; ёѲЕІрту;, букв, гроздъ гривы, и ей 
тоже свойственно перемещаться в воздухе, она аХ.т|рсоѵ, блуждающая 
(I 528). Гера, причесываясь, укрепила подвижную гроздъ блуждаю¬ 
щей гривы, лХо^орёѵг|і; ёотт|ОЕ рЕтрХиба Рбтриѵ ёѲЕІрт|і; (XXXII13), а Бе- 
роя, не причесываясь, того же самого не сделала (формула повторя¬ 
ется дословно, ХЫІ 83). Иногда глазам влюбленного, согласно Нон¬ 
ну, милее именно такая прическа, когда локоны, яА.6кацоі, остаются 
незавитыми скитальцами, спЛекеес; каі аХфгат (ХЫІ 86 зц.). Неза¬ 
витый локон улетевших назад волос, алХокоѵ рб<зтрт>х оѵ бтастѲолбрсоѵ 
коцасоѵ, развевается не знающими покоя ветрами, аатаѲееаоіѵ абращ 
(VI 16 зц.), как во время вакхического танца или бега, когда локон- 
скиталец, аХтцісоѵ Рботр-охоѵ, брошен цЕріак; абрац, воздушным ду¬ 
новениям (ХЬѴІ122) 1 . 


1 0 том, что Нонн всегда отмечает движение волос танцующих, см. с. 435 
слл. 
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Зарницы 

Из трех мировых стихий, о которых шла речь, только земля устой¬ 
чива (зато пестрит народами и городами), вода же и воздух — сти¬ 
хии неустойчивости. Воплощенную неустойчивость и переменчи¬ 
вость представляет собой и четвертый первоэлемент, огонь. Языки 
пламени движутся непрерывно и не нуждаются в опоре: но, как ни 
странно, они практически не интересуют Нонна. Только однажды вы¬ 
ражениями танца и перемещения он описывает пламя: это чудесные 
нежгучие огни, охватывающие Пенфея, движущиеся лучи, цетцХ-обед 
ошуосі, бегущие по его телу и ложу танцующим путем самородного 
огня, оштотгорош пород Рт]тар|іоѵі ясЛцф (XI, V 343 зц.). Обычно же Нонн 
по своему обыкновению описывает огонь в воздухе; это, например, 
вспыхивающая снова и снова зарница, часто мечущаяся в прочерчи¬ 
ваемых тучах, локѵа біашаооаа хараоаоцЁѵсоѵ ѵесрЕА.асоѵ, появляю¬ 
щееся и прячущееся переменными бросками возвращающееся не зна¬ 
ющее покоя сияние, ацоіраіг]оі 5 е ріяоад лаНѵбрород астатод сауХт| 
(II194-6). Одно из традиционных превращений протеических бо¬ 
жеств, превращение в огонь, Нонн изображает не в виде костра на 
земле, а опять-таки в виде огня, парящего в небе; дважды этот пла¬ 
мень-скиталец, тгороод аХг)тт)д, является в высоте, вуираѵтід, и, рас¬ 
каляя воздух, дёра, вьется или сотрясается, ёА.еЩето (XXXVI321 зц., 
ХЬѴІІІ 68). Такого же порсгод сЛцтцд, скитальца-пламени, Идмон со¬ 
ветует не бояться Эрехфею (XXXVIII61), и так же названы огни, ле¬ 
тящие с колесницы Фаэтона и поджигающие землю (XXXVIII 21). 
Эти огни скитальцы, потому что летят, а огонь, охвативший в ре¬ 
зультате этого землю, так же назван тгорсгоѵ аХтуглу, пламенем-ски- 
талъцем, но уже потому, что в прямом смысле блуждает по всей зем¬ 
ле, елі хѲоѵа каоаѵ (XXXVIII 419 зц.). Еще раз пламенъ- скиталец 
сказано о том пущенном на волю горящем корабле, который поджег 
индийский флот (XXXIX 397). 

Части тела 

Осмотрев таким образом в поисках эпитетов подвижности и блуж¬ 
дания всю природу — охватывающее ее небо и определяемое им вре¬ 
мя, населяющих ее живых существ и четыре элемента, из которых 
она состоит, — мы переходим к человеческому телу. 

Вакхический танец, опьянение или безумие приводят в состояние 
неустойчивости его целиком; в танце, который охватывает его, уча¬ 
ствуют и руки, и ноги, и голова, и волосы. Кроме опьянения, ноги 
человека могут лишить устойчивости старость (см. выше о Силене и 
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Мароне, с. 445) и любовь, от которой неустойчиво дрожат, астата 
ё^еМ^ето, колени влюбленной и испуганной Гармонии (IV 16). Тело 
теряет опору и устойчивость, когда человек прыгает, уподобляясь 
таким образом летящему. Дионис и Ампел, аатрріктоі, бросив опору, 
прыгают в воду, чтобы плыть наперегонки (XI 48); младенец Мели- 
керт, бросив опору, подпрыгивает, асттіріктоі; аѵаѲрфокшѵ, чтобы до¬ 
тянуться до груди матери (IX 107), и так же (но, вероятно, помогая 
себе крыльями) подпрыгивает, Ѳоршѵ, к материнской груди Эрот, 
становясь аататоі;, неустойчивым (ХЫ 137 вц.). Подпрыгивает, 
аѵелаМ.ето, на своем троне неукрепленный, асттр-ктос;, безумный Афа- 
мант (X14), и подпрыгивает, аХХгхо, на сиденьи, отбивая такт, захме¬ 
левший Дионис, становясь асттато*;, что значит здесь не то не имею¬ 
щий опоры, не то, более привычным образом, непрерывно двигающий¬ 
ся (XIX 108 вц.). 

Есть часть тела, подвижность которой неизменна; это глаза. По¬ 
движный глаз, асхахоч брра, —частая формула у Нонна (III156, VII 
203, ХЫІ 350). Многоблуждающий глаз, коХхзпкачгс, брра, говорится 
о глазах влюбленного Моррея, поднятых в небо (XXXIII 288); когда 
влюбленный Зевс рассматривает Семелу, это заставляет его глаза 
«блуждать» особенно сильно, и он вращает движущийся круг ски¬ 
тальца-взгляда, аотаѲёоі; 6’ ё^.ё?и.^еѵ аХтіроѵа кѵжАоѵ олшлгід (VII258). 
Взор Кадма тоже скиталец, а^ррсоѵ олашг), то ли потому, что сам Кадм 
скиталец, то ли потому, что он не знал, куда смотреть, пока Пейто не 
показала ему дворец Электры (III131). Безумие и любовь тоже уси¬ 
ливают блуждание взгляда: глаза Афаманта, оглядывающегося туда 
и сюда в многоблуждающих помыслах, бзилебоѵті поХилХаѵёеоспѵ 
ёршап;, даже покраснели (X 22), а когда влюбленный не может отвес¬ 
ти глаз от предмета своей страсти и смотрит то на лицо, то на волосы, 
то на руки, то на грудь, то на обнаженную шею, Нонн называет это 
аААояроааХХо<; оясояті, попеременный взгляд или взгляд то на одно, 
то на другое (I 533). Вращает скитальцами-глазами, 6срѲа?іроЪ<; 
ёА.ё!ѵ^еѵ аХцроѵас,, пантомим (XIX 201), и все его лицо непрерывно 
движется, аахаха кіѵпсгѲаі (XIX 156). Вечно движется, оглядывая 
все вокруг, не делая перерыва даже для сна (потому что глаза спят 
попеременно) перемещающийся круг взгляда, ретр^оі; кхжХос; 6лшяг|<;, 
головы Горгоны на эгиде (XXV 63). Формула Форкібо^ аургжѵою... 
ОфѲаХрбд а^ртг|<;, глаз-скиталец неусыпной Форкиды, встречается в 
поэме дважды (XXV 36, XXXI16). 

В языке Нонна существует и выражение апХаѵіс, брра, букв, не- 
блуждащий глаз ; это говорится о том, кто смотрит на что-то не отры¬ 
ваясь, как Посейдон на Верою (ХЫІ 450), о том, кто прицеливается 
и попадает в цель (XXXIII 92), о том, кто сразу находит спрятанное, 
как Гера младенца Диониса (IX 133), о том, от чьего взгляда нельзя 
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ускользнуть, как от взгляда тысячеглазого Аргуса (III 269), и, нако¬ 
нец, о том, кто видит верно и справедливо, как Эак, судящий состя¬ 
зания (XXXVII 241). Таким образом, это выражение относится к 
взгляду, а не к самим глазам, тогда как аотатоѵ орра, непрерывно 
движущийся глаз, оЛтцнвѵ кіжХос; отопят^, блуждающий круг взгляда — 
и к тому, и к другому. 

Некоторые движения животных, характеризующиеся повторно¬ 
стью и возвратностью, энергичные или конвульсивные движения то 
туда, то сюда, дают Нонну возможность назвать их астатом. Ярост¬ 
ная царица слонов бьет себя по бедрам непрестанно движущимся 
хвостом, бгошта^ оорц (XXVI315), а другой такой хвост — хвост змеи, 
судорожно содрогающийся, когда умирает убитый Кадмом дракон 
(IV 415). Непрестанно движутся, аотаѲёеі;, змеи на плечах гиган¬ 
тов (XXV 210). Единственный устоявший на ногах при падении всей 
упряжки конь встряхивает непрестанно движущейся шеей, аотатоѵ 
аёхёѵа, пытаясь выпутаться из упряжи (XXXVII 362). 

В отличие от глаз и хвостов, о движении пальцев Нонн никогда не 
говорит аахахос,, безостановочный, и <хА.тітт|д, блуждающий, но все¬ 
гда прилагательными на -тротга^, в котором тогда явственно слышится 
этимологическое значение поворот. Ведь пальцы имеют суставы, 
члены, и движутся «членораздельно», многими поворотами. Обыч¬ 
но у Нонна на пальцах считают, сгибая, картой, верткие, ретатротох, 
или по разниму повернутые, ётеротротох, пальцы, бакто^а (VI61, ХЫ 
379). Древнее и средневековое искусство счета на пальцах, сильно 
отличающееся от того, что мы обычно под ним понимаем, описыва¬ 
ет, например, Беда Достопочтенный (Бе іетрогшп гаёіопе. 1): мизи¬ 
нец, безымянный и средний пальцы левой руки во всех возможных 
позициях служат для единиц, ее большой и указательный, сложен¬ 
ные различным образом, — для десятков, правая рука для тысяч и 
десятков тысяч, а при помощи разных положений рук можно обо¬ 
значить числа до миллиона. По-разному повернутыми, ётеротротох, 
названы и пальцы, выбрасываемые во время жеребьевки (XXXIII 78). 
Пальцы пантомима дважды названы яоА. отрогах, многоповорачиваю- 
щие (XIX 219, XXX 111). Из множества поочередно переменяемых 
позиций состоят и движения флейтиста, прикладывающего меняю¬ 
щие позицию губы, ре та трогах хеіАеа, то к одному, ток другому отвер¬ 
стию многоствольной флейты (II 2). 


Вещи 

Среди рукотворных вещей самой подвижной у Нонна является 
колесница; она наделяется эпитетами подвижности почти с таким 
же постоянством, как стрела — эпитетами скитания. Ведь единствен- 
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ный смысл повозки и колесницы (единственного сухопутного транс¬ 
портного средства времени Нонна) —- перемещение; колесница — 
переселенка по определению, цетаѵйстоѵ арра (XXV 312, ХЬ 261). 
А для кочевников-массагетов повозка, кибитка служит переселен- 
цем-домом, цетаѵаотшѵ оікоѵ (III 7). Колесница — движущееся сиде¬ 
нье, цетрА/од Зіфрод (XVII 20), и неукрепленная повозка, астттіріктод 
оход (XXXVII381), а запряженный в нее жеребец совершает неукреп- 
| ленный бег, Зроцод аоттіріктод (XI 140). Мчащиеся быстрее бурного 
ветра, Ѳоштера Ѳта8од авррд, едва касаясь пыли, роуід \|/аг>оѵта коѵігід, 
колесницы того и гляди взлетят и станут вознесенными над землей, 
решрстіа (XXXVII279-81), а колесницы богов так прямо и летают по 
воздуху, над морем от острова к острову; так на отцовской безоста- 
і новочно несущейся колеснице, асттатоѵ арра, едет Фобос (XXIX 372), 
на колеснице летит Солнце, в колесницу Луны запряжены непре¬ 
станно движущиеся, аотаѲЕЕд, быки (II406), а на колеснице, запря¬ 
женной такими же драконами, летает Деметра (VI18). 

Еще одна рукотворная вещь, обратившая на себя внимание Нон¬ 
на своей подвижностью, — рулевое весло, верхушка которого непре¬ 
станно движется, астата акра (XXXIX 321), а чаще привлекают 
его взгляд вещи, непрестанно вращающиеся вокруг своей оси. Он не 
жалеет тавтологий для скитальца-веретена, атрактод аАртрд, иду¬ 
щего по вращающемуся на месте кругу, кбкАоѵ ёд айтоёАштоѵ ісоѵ, не 
перестающего двигаться, аататод, и ведущего нить танцующим пу¬ 
тем, ор%г|стгірі 6Акй (XXXIII 272 вд.); само оно тоже вьется вкруг 
танцующим движением, еіАофбсоѵ ёАіі; ртітарцоѵі яаАрй, и многими 
поворотами, лоХвстрофабеасі 8ё ритаід, пока бегущая на месте, 
яаАіѵ8рород, ткачиха вращает, ёАіссЕѵ, его подвижными стопами, 
яооі фоітаАёоип (VI145-51). 

Движение вечнокружащего, аеі6іѵт|тод (VI 87) 1 , небесного глобуса 
зачаровывает взгляд (VI 70-2): 

каі яоАоѵ арфеАёАі^Е- лоА'оатрофаАі.ууі 8ё ріяі) 

ЕІд 8ророѵ астгіріктоѵ атёрроѵі карятето ѵбсаті 
астрааі поітітоіоѵ ѵоѲод квкАоцрЕѵод аіѲцр 

(и закружил сферу; многокружащими поворотами 
стало в безопорном беге без конца огибать мету 
круглящееся ложное небо с рукотворными созвездиями). 


1 Леонид Тарентский (АпІЬ. Раі. VI 289 3) называет так веретено, с кото¬ 
рым мы только что попрощались. 



Блуждание и заблуждение 


Во всех перечисленных местах эпитеты блуждания и подвижно¬ 
сти говорятся с присущим Нонну торжественным безразличием; все¬ 
го два раза в поэме о Дионисе они сказаны так, что в них можно услы¬ 
шать однозначное порицание. Украшенная эпиграмматическим хи¬ 
азмом «антидионисийская» сентенция вложена в уста врага Диониса, 
Пенфея (ХЬѴ 83 зц.): 

оТѵсх; осеі цЕѲгюѵтш; ЁфёХ.кЕТосі еі? асрробіттіѵ, 
ёі<; фбѵоѵ астшѲёсх; ѵооѵ аѵёрсх; оТѵо<; ёуеіреі 

(вино всегда влечет опьяненных к делам Афродиты, 
к убийству ум неустойчивого мужа толкает вино). 

Другая сентенция характеризует алчного, обуянного страстью к 
ввергающим ум в блуждание богатствам, ѵоолЯаѵёшѵ ктеаѵсоѵ (XXIX 
69). 

Зато в переложении Евангелия эпитеты блуждания и подвижно¬ 
сти (здесь лучше сказать неустойчивости) всегда, за исключением 
относительно редких случаев 1 , звучат дидактической характеристи¬ 
кой нравственного отрицательного. 

’АЯ,тршѵ, блуждающий, пребывающий в заблуждении, неоднократ¬ 
но применяется в перелоясении к людям, еще не уверовавшим в Хри¬ 
ста: пребывающих в заблуждении мужей, оЛтщоѵск; аѵёра^, просве¬ 
щала его проповедь (Іо. С, 108, ср. 6 4, 1 186). Появляются более или 
менее устойчивые выражения вроде: 


1 Часть из них названа ранее (неукрепленная нога расслабленного, пере¬ 
селенцы Илия и Дух Святой; скиталец-мертвец Лазарь; скиталец-Кедрон, 
вышедший из берегов; переселенка-вода в кувшине и колодце). В сцене умно¬ 
жения хлебов апостолы непрерывно, асгсатоі;, носятся среди угощающихся, 
раздавая пищу (Іо. С, 45), а потом Христос велит собрать многоблуждавшие, 
коХЬпІаѵа, остатки пищи (Іо. С, 48). Когда Иисус мечет, г|коѵтДе, переверну¬ 
тый кувыркающийся, кврРахоѵ детатролоѵ, стол менялы, деньги сыплются 
с него танцующим движением, к"оРіаі:т|ттІрі 5ё лаА.цф (Іо. Р 81 зц.). Такие кон¬ 
тексты делают стилистическое единство двух поэм несомненным. 
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- ?.« 6 д аАртрд, люди, пребывающие в заблуждении (Іо. а 112 , у 116, 
8 182, ^ 211), что в поэме о Дионисе мы бы перевели скиталец-народ ; 

- ѵоод аА,тіхтід, ум, пребывающий в заблуждении (Іо. а 32, С, 198), 
или ѵо6г..„ гофАод бАртрд, ум, слепо пребывающий в заблуждении, а не 
слепой бродяга, как в поэме о Дионисе говорится о Ликурге, в бук¬ 
вальном смысле (Іо. )і 158). 

- Ѳербд 6 Ат|тг|д, дух, пребывающий в заблуждении (Іо. г| 13); 

- ёстрбд сЛрхрд, сонм пребывающих в заблуждении (Іо. р 181). 

Все они есть в поэме о Дионисе в нейтральном значении и нужда¬ 
ются там в другом переводе; зато в поэзии Григория Богослова их 
можно обнаружить именно в таком смысле. 

’АсттосѲец в переложении лучше всего переводить неверные; так 
названы люди, не принявшие пришедшего в мир света (Іо. у 100), 
и апостолы, отправившиеся искать Христа, но вернувшиеся с пол¬ 
дороги (Іо. н 45). N 065 сштосход — это неверный ум тех, кто не верит 
Христу (Іо. 4 !)• По^ѵіяХаѵрд означает блуждающий во множестве за¬ 
блуждений (Іо. е 115), а ѵоолАаѵеід, заблуждающиеся умом — это фа¬ 
рисеи (Іо. у 1). ВіояА.аѵёд — это заставляющий проводитъ жизнь в 
заблуждении (Іо. о 73), в отличие от судьбы Кадма, (ІтяЛ.ауктод, за¬ 
ставляющей его проводитъ жизнь в странствии (III 356). 

Хоть все эти эпитеты и окрашены отрицательно, все-таки весьма 
дороги или привычны Нонну; ведь в самом Евангелии подобные вы¬ 
ражения отсутствуют. Пилат говорит о Христе, что не нашел в нем 
ничего, вводящего умы в заблуждение, ѵоолХаѵёд ойбёѵ ёѵ сготф / Енроѵ 
(Іо. т 19), а в Евангелии он говорит ойберіаѵ аіххаѵ епріакю ёѵ ссФхф, 
никакой вины я не нашел в нем, и «перевод» Евангелия на привыч¬ 
ный Нонну язык в данном случае оказывается даже некоторой под¬ 
тасовкой. 

Весь мир неоднократно обозначается им как копров оАт|тг|д, пре¬ 
бывающий в заблуждении мир (Іо. а 29, у 80,4 105, о 72); он неразум¬ 
ный, асррсоѵ (Іо. і 176), а Христос пришел спасти его, пребывающего 
во множестве заблуждений, лоАФяАаѵоѵ (XII187). 

Любопытно, что в поэме о Дионисе тоже есть формула кбстрод 
сЛт|ттід; там она обозначает мир не без Христа, а без Эрота, который 
влюбился в океаниду Родопу и удалился к водам Океана, оставив свою 
обычную деятельность, так что незамедлительно елАето кбпрод оЛгррд, 
стал мир скитальцем, т. е. сбился с пути (XXXII 54); а как только 
Эрот натянет свой лук, то охжёті кбетрод аХгіхтід, мир больше не скита¬ 
лец (I 399). Следует отметить, что именно в этой формуле и в поэме о 
Дионисе аХгіттід говорится с сожалением, в отличие от обычной у Нон¬ 
на отстраненной и равномерно-гимнической интонации. 
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Напротив, аяХаѵтц;, букв, не блуждающий , приобретает в перело¬ 
жении Евангелия однозначно хвалебный смысл, сказано в нем один¬ 
надцать раз (то есть примерно один раз на 300 стихов, а в поэме о Дио¬ 
нисе меньше одного на тысячу) и значит не причастный заблуждению , 
т. е. истинный; /еіХесіѵ алА.аѵёессі. следует переводить говорящими 
истину губами (Іо. у 55); атшхѵёоі; (рао<; ецле5оѵ — верный свет 
истинной жизни (Іо. Ѳ 6), и наконец (Іо. р 25 вр.): 

...ХСфі.ѵ схгп&ѵ 

аяХаѵёсоѵ, ой яаѵто^ ойгщоѵо*; Еіѵека косцов 

(ради тех, кто 

верен истине, не ради всего пребывающего в заблуждении 

мира). 







Заключение 


Нонновские музы танцуют, танцуют вкусившие вина герои, танцу¬ 
ют, идя в бой, корибанты, в море танцуют дельфины, а в небе — зар¬ 
ницы. Страх или любовь заставляют дрожать колени героев, лиша¬ 
ют их ноги устойчивости, ввергая в блуждающие странствия бегства 
или погони и поисков, и только эхо, ускользающее, но вездесущее, 
отвечает их голосам. Эрот и Сон блуждают по всей земле, вводя в 
блуждание умы людей. Неизвестность ввергает в неустойчивость ум 
ищущего и ведет его бесцельными кругами из края в край земли, за¬ 
водя так далеко, что он теряет, как Алфей, свое место в мироздании, 
оказываясь на чужом; мировые катастрофы бросают обитателей мира 
с одного его конца на другой, перемешивая морское и земное, земное 
и небесное, наземное и подземное и грозя новым хаосом, в котором 
все вещи заблудятся, как пронесшиеся мимо меты кони. 

Небесный свод, правящий судьбами мира, неустойчив: он враща¬ 
ется; по нему мчатся солнце и меняющая облик луна, и семь планет 
блуждают многочисленными зигзагами. Переменчивость светил от¬ 
ражается в переменчивости времен суток и времен года, в неустой¬ 
чивости времени вообще, влачащегося извивами. 

По земле скитаются кочевники, в лесах блуждают звери, в морях 
рыбы, в воздухе птицы; мухи и слепни кружат зигзагами, не имея 
цели и опоры. Море колеблется волнами и лишает устойчивости все, 
что в него попадает; реки блуждают, извиваясь, и несут переселенку- 
воду из страны в страну. Воздух волнуется противоположными вет¬ 
рами; все в нем лишено опоры; тела детей и врагов, брошенные в него 
в дионисийском безумии и ярости, кувыркаются и переворачиваются; 
стрелы и камни скитаются в его пустотах вместе с ветрами, клубя¬ 
щими дым, развевающими волосы пляшущих и безумных, раскачи¬ 
вающими в вакхическом танце гроздья винограда. Люди подпрыги¬ 
вают в воздух, теряя опору, их глаза блуждают, не способные устоять 
на месте, колесницы мчат их из страны в страну, несясь стремитель¬ 
но, как ветер, и взлетая в воздух, и вертящийся волчком небесный 
глобус, модель и символ мироздания, кажется, вовсе не нуждается в 




опоре, довольствуясь беспредельными извивами собственного не¬ 
укрепленного бега. 

Описав таким образом, о ком и о чем Нонн говорит эпитетами по¬ 
движности и блуждания, получив таким образом довольно внуши¬ 
тельную картину, припомнив стих, характеризующий весь мир, ви¬ 
димый глазами всевидящего Солнца (XXXVIII 319) — 

каі хѲоѵоі; аіоА.а (ргЛа каі астата ѵшта ѲаА.а<т<тг|с; 

(и пестрые племена земли, и непрестанно движущуюся 

поверхность моря), — 

было бы соблазнительно увидеть в пестроте и подвижности нечто 
концептуальное и идеологическое, нечто свойственное мировоззре¬ 
нию Нонна или хотя бы природе описываемого им божества, или во¬ 
обще эпохе поздней античности. Можно вспомнить, что у Нонна есть 
и неподвижные, аяХаѵец, звезды (хотя и относительно) и что хоть 
сама определяемая звездами судьба переменчива и непостоянна, но 
не подвержена переменам ее власть над миром: нельзя сбитъ с пути 
нити Мойр, они аретатрола, и сами Мойры аіЛаѵец, не сбивающиеся 
с дороги. Можно вспомнить, что в другой, христианской поэме те же 
слова неустойчивый и блуждающий однозначно обозначают дур¬ 
ное — заблуждение, из которого Христос выводит человека и мир к 
благой «неблуждающей» истине. А можно вспомнить о том, что вся 
картина подвижности и блуждания нарисована при помощи эпите¬ 
тов, становящихся на одно и то же место стиха в самом устойчивом 
и неблуждающем нонновском варианте греческого гексаметра. 

При этом желательно избегать далеко идущих выводов и сопо¬ 
ставлений. Целью работы было показать поэтическую индивидуаль¬ 
ность как нечто конкретное и неповторимое; эта конкретность сразу 
уничтожается расплывчатостью философских и общекультурных 
ассоциаций. Сказать, что поэзия для Нонна есть творчество много¬ 
ликих и неустойчивых обличий, подобное много дикости божества, — 
это значит почти ничего не сказать; сказать же, что действительный 
способ его работы над стихом часто заключается во вставке опреде¬ 
ленных эпитетов в определенных метрических позициях и последу¬ 
ющем довольно условном синтаксическом согласовании — значит 
попробовать почувствовать эту поэтическую работу, указать тот мо¬ 
мент, где проза у Нонна превращается в поэзию, ни в малой степени 
при этом не объяснив его, что вообще вряд ли возможно. 

Накопление частностей, которые подведены под одно вышесто¬ 
ящее понятие, под одну рубрику, но которые почти не принимают 
в расчет друг друга и даже могут вступать в явное противоречие 
друг с другом, кажется нам существенной приметой нонновского 



стиля, — пишет М. Штринг 1 . Рассказ, повествование меньше зна¬ 
чат для Нонна при выборе слов, чем их подведенностъ под одну руб¬ 
рику, а готовность слова лечь в синтаксическую конструкцию фра¬ 
зы ~ меньше, чем в метрическую сетку строки. Если нечто летит в 
воздухе, то, отвечая на вынесенный нами в эпиграф части «основной 
вопрос нонновской поэтики», мы можем сказать про него «отсхтоі;, 
и метрическое место для него готово, а синтаксическое найдется. 
Изменился ли кто-то или изменил кому-то — назовем его изменчи¬ 
вым, непостоянным и еще столькими синонимами, сколько сможем 
найти, и не будем задумываться о том, хорошо это или плохо. 

Для Штринга и многих других в этом звучит приговор ноннов¬ 
ской поэзии, ее риторичности и описательности: Нонн не стремится 
рассказать о судьбах или вызвать чувства, лишь велеречиво описать 
вещи и ситуации. Мы же старались показать, что под этой его чер¬ 
той лежит желание откликнуться — откликнуться вещам и ситуа¬ 
циям их изображением, антитипическим подобием и не пожалеть для 
этого слов и фигур речи. Еще более «пустым и многословным» его 
делает то, что он откликается описанием не только вещам, но и дру¬ 
гим книгам. За искреннее желание откликнуться столь многому по¬ 
эзия Нонна, на наш взгляд, заслуживает помилования 2 . 



1 Біе НаиГивд ѵоп ЕіпгеШегЬеп, біе бигсЪ еіпеп йЪег§еогбпеіеп Ве^гШ, 
еіп ЗіісЬѵтогі ЬегЬеі§еМ1ігі дѵегбеп, біе аЬег аиіеіпапбег \ѵепі§ КискзісЬі 
пеінпеп, ]а іп оРіепеп \ѴібегзргисЬ шііеіпапбег ігеіеп кбппеп, егзскіеп ипз 

I аіз еіп ѵѵезепііісііез Мегктаі без поппізсЬеп ЗШез ( 8ігіп§ М. Ор. сіі. Р. 60). 

2 Авторы благодарят за отзывы и советы Т. Ю. Бородай, Ю. А. Голубца, 
О. Л. Левинскую, Н. В. Лякишеву, с благодарностью и печалью помнят об 

5 отзыве А. И. Зайцева и сделанных им исправлениях. 




Приложение 


Эе ІѴІоымо оѵае ѵщі оості зеызекѵіѵіт 

(что филологи думали о Нонне') 

Аыоешв Роытіакиз (Анджело Полициано) 

МізсеПапеогит Сепіигіа ргіта. Сар. XI (Вазііеае 1522. Р. 19): 

К оппи*аиіроёытігірст ЬЬ.і.сг хіціопу^исіап 'ЦДоППиі 
Мигіс ір[ит,си аЬ со [исггі А<іопііоссі[м,іп ирги рос&ь 
Ірпеі игггі$е/'аЬи!иШг > іЫ йе Ѵепеге[сгіЬё$,/лоѵѵнр 
Э <гшр сѵк н&гАг Лгшцо 'прггыЛнр аіі /хаѵті^ > 
\7Гй?Ѵио§ \ш<мі /лорфнф <&рн<* эр вое 

#ос7 щорор )ор)<хЖхлр ?«Аодаѵя<? и/аИ&і р ос^бэ 
ѵк/Ѵ 7го т/лор Ъсрсиѵыр. №&иі Ьі5 иегрЬиі Ыбпил 
сІсШай (иі%е ирги ѵтегс^ияш [оге со^поисгиЬ 
иі иргі [і%иги ШиегеС аііуийшіо миг^ас ргя %,еІсы 
гуріи песагсі: А(Іопіп- 

Нонн, изумительный поэт, в сорок первой песни «Деяний Диони¬ 
са» рассказывает, что Марс сам превратился в кабана, когда убил 
Адониса; он пишет о Венере: 

цо\)ѵг|ѵ 8 е аийѵ опк рѲе^е ^.еиаоеіѵ 
хертссоЛгіѵ, ате раѵтк;, ёееі стгюс; еікоѵі рорергіе; 


1 Некоторые отзывы не столь профессиональных читателей о Нонне мож¬ 
но найти в: Ыпд Ь. К. ІѴоппоз алсі йіз геайегз // Кез риЫіса ІШегагит. I. 


Аргід кархсфббсоѵ Ѳаѵатпфброѵ !6ѵ іаХХшѵ 
^т|А.ор.аѵгі5 тіре/Аеѵ Абмѵібі кохроѵ ікраѵѵеіѵ 

(ХЫ 208-11). 

В эі/шх стихах Нонн говорит, что Венера не хотела видеть каба¬ 
на, потому что знала, что Марс однажды превратится в кабана и 
из ревности убьет Адониса. 

Рніілрршз Меьаімснтноу (Филипп Меланхтон) 

Ерізѣоіа йейісаѣогіа ай Егійегісит арий 8. Е^ійішп ЫогітЪег^ае 
аЪЬаѣет // Тгаіаѣіо запоѣ! еѵап^еііі зесшійіігп йоаппет, На^епоае рег 
йоаппет Зесегшт, 1527: 

Нос егийіѣіззітит Ыоппі сагтеп ѵісе ргоііхі соттепѣагіі еззе 
роѣезѣ. Е^о ргаейісаге поп йиЬіѣо шиШз Іосіз аЬ ео те айіиѣит еззе 
зрегорие ѣоге, иѣ зі аііі Іе^егіпѣ, ѣаѣеапіиг зе аиодие ех Ьос тейіо Іасѣоз. 
С^иапщиат епіт іѣа геіі^іозе зегѵаѵіѣ Іеё'ез рагарЬгазіз, иѣ йе зио ѵіх 
^иіс^иат аййійегіѣ йоаппі, ѣатеп ріегаздие зепѣепѣіаз шіга іеіісііаѣе 
іііизѣгаѵіѣ. ... Ниіиз і^іѣиг аейШсіит риѣатиз ех аиго сопзіагс. 

Эта ученейшая поэма Нонна может служить вместо обширно¬ 
го комментария; я не усомнюсь заявитъ, что она много раз помогла 
мне < при чтении Евангелия>, и я надеюсь, что многие, прочитав 
ее, признаются, что и для них это стало возможным. Ведъ хотя 
<Нонн> так тщательно соблюдает правила <жанра> парафразы, 
что едва ли им добавлено к словам евангелиста хотъ что-то от себя, 
однако многие выражения прояснены им удивительно удачно... Это 
здание, нам кажется, построено из чистого золота. 


Максітз Ахтоушз Міжетчз 

(Марк Антоний Мурет) 

В. Неіпзіиз. АгізѣагсЬиз 8асег, р. *****2: 

Роеіа егийіѣич ас ^гапйііодииз. 

Поэт ученый и величавый. 

Екнаебиз Неоеуессшз (Эрхард Геденекций) 

Ерізѣоіа пипсираѣогіа // ІЧотіі Рапороііѣапі Тгапзіаѣіо ѵеі Рага- 
рЬгазіз 8. Еѵап^еііі зесипйит Іоаппет, сагтіпе Ьегоісо Огаесо соп- 
зегірѣа / ЕгЬагйо Нейепессіо, Восѣоге тейіео, іпѣегргеѣе. Вазііеае: Ех 
оШсіпа сЬаІсо^гарЬіса Реѣгі Регпае, 1577. Р. 4: 

Шіѣиг [Ыоппиз] сіѣга сопігоѵегзіат зеіесѣіззітіз, Нотегісіз та- 
хіте, ѵосаЪиІіз Огаесіз а^ие еріѣііеѣа ЬаЪеѣ ѵагіа еѣ соріоза уиійет 
ѣапѣадие ѣеіісіѣаѣе сотрозіѣа, иѣ зиттіз еѣіат агЬШсіЪиз Нас іп рагѣе 



поп іпіегісл зіі а сІосіІБ аееШшаШз. ... Сшізіаі аиьеш ріе еі Йосіе кос 
ориз сопесгірзіззе: песца? епіш ѵеі сіе зио оипцшт айіесІІ ѵеі Іоп&іиз аЬ 
Ьізіогіа еѵап^еііса гесеззіі, зесі ріапе а^ие зітріісііег сопіехіит ірзит 
ехріісаѵіі. 

Бесспорно, что он пользуется наилучшим образом отобранны¬ 
ми, по большей части гомеровскими, словами греческого языка; эпи¬ 
теты же его разнообразны и изобильны, и при этом столь удачно 
применены, что в этом он, по признанию ученых мужей , не усту 
пит наилучшим мастерам.... Несомненно, что эта его поэма напи¬ 
сана благочестиво и умело: ведь нигде он не вставил ничего своего и 
не отошел в сторону от евангельского рассказа, но гладко и просто 
изъяснил сам ход повествования. 

&ЕКАКТ1ТЗ Раькеквітк&шз 

(Герхард Фалькенбург) 

Иоппі РапороШае. Віопузіака. Мипс ргітшп іп Іисет ейііа ех ВіЪ- 
Ііоікеса Іоаппіз ЗатЪасі Раппопіі / Сит ІесііопіЪиз еі сопіесіигіз Се- 
гагіі ГаІкепЬиг^іі Моѵіота§і, еі іпйісе соріозо. Апіѵегріае: Ех оШсі- 
па Скгізіоіогі Ріапііпі, 1569. 

Е^'о сгейійегіт зі Нотегиз атіззиз еззеѣ... еа отпіа, е ; иаг. іп іііо 
айтігагі зоіэтиз, ех Іюс іопіе Ііаигігі роззе еі гезіііиі. <...> Ііа тіЫ 
огаііопіз аеаиаЬііііаз, еі зітіііішіо айтігаЬіІі зопапііит ѵегЬогит, еі 
еріікеіогит зездиірейаііит еіедапііа...тігит іп .-попит ріасеі, айео 
иі ^иой ПИ іогзап ѵіііо ѵегіапі, е§о іп тіпіте ѵи1§агі Іашіе ропат. 
Мат каес §гапйіз еі еіаіа сотрозіііо іат иЬіеііе зіЫ сопзіаі, іат йііи- 
сійа, іапщие зиаѵіз езі, иі пиііо ІаЬоге соп^иізііа еі зиа зропіе іиза 
ѵійеаіиг... пе рпісі іпіегіт йе ііііз ѵегзіЪиз йісат, ери іиге оріито рго- 
ѵегЬіогит ѵісе изиграгі роіегипі. <3иае сит ііа зе ііаЬеапі, оріагет 
зеѵегіогез іііоз аезіітаіогез, апіециат іийісіит йе кос аисіоге іасіапі, 
Ьіз іещие ипіѵегзит ориз 1е§еге еі геіеееге. 

Мне кажется, что если бы Гомер был утерян... то все, чем мы 
обычно восхищаемся в нем, могло бы бытъ почерпнуто и восстанов 
лено из Нонна. <...> Удивительным образом услаждают меня и рае 
номерностъ речи, и изумительная схожесть звучащих слов, и изя¬ 
щество небывало длинных эпитетов, настолько, что то, что дру¬ 
гие, бытъ может, сочли бы пороком, я отнес бы к непонятным толпе 
достоинствам. Ибо это огромное и возвышенное сочинение столъ 
верно себе повсюду, столъ прозрачно, столъ, наконец, сладостно, что 
кажется составленным без .малейшего труда и излившимся само 
собою. Не буду даже говоритъ ничего о тех стихах, которые с пол 
ным правом могут стать пословицами. А раз все это так, то я хо 
тел бы, чтобы излишне суровые судьи, прежде чем выноситъ приго 



вор этому поэту, второ ; 1 и третий ра,> прочитали и перечитали оы 
сею поэму. 


':Ч'плх;:ь Скамошу (Себастьян Крамуази) 

Иоппі РапороШапі. РагарЬгазіз 8апсЬі зесипйит Іоаппет Еѵап- 
«?е1і] // Ассеззегшіѣ поіае Р. N. А. 8осіеѣаііз ^зи. Рагізііз: Арисі 8с- 
Ъазііапит Сгатоізу, ѵіа ЛасоЪаеа зиЪ Сісопііз, 1623: 

Опиз зіі іпзіаг отпіиш позіег Мс Ыоттз. Іи ^ио зі таіегіат зрес- 
іез, СЬгізіі сііѵішіаіет ехропіі: зі ѵегііаіет, Еиап^еіізіат іпіегрге- 
іаіиг, еі сит еит ірзит ^иі іи Аеіегхіае Заріепйае §гетіо сог^иіеѵіі;: 
зі іисіісіит, піЫІ Іітаііиз: зі ѵегЬогит иЪсг іаіет, піЫІ Іоесипсііиз: зі 
сотрозіііопет, піЫІ сспсіппіиз: зі Шит ірзит еі йисіит огаііопіз, 
піЫІ зиЫітіиз, тад’пійееііѣіиз, аіщизѣіиз: иі іп ео пес Нотегі таіезіа- 
іет гедиігаз, пес Ріпсіагі зиЫітііаіет, пес ВорЬосПз ^гаѵііаіет, Еигі- 
ріеііз ргисіепііат, СаПітасЫ Іепіѣаѣет, Мизаеі сопсіпііаіет, питегит 
Мсапсігі, іасііііаіет Незіосіі, ТЪеояпісЗіз регзріеиііаѣет, Апасгеопііз 
іепегіІисУ пет, Агізѣорііапіз заіез, Мепапйгі сотііаіет. Асіео ипиз езі 
Nоппиз отпіЬиз отпіит Роеіагит, ірзі'-^ие роезеоз питегіз аЬзоІи- 
ѣиз гіеріе регіесішз. 

Нонн один заключает с себе достоинства многих: если ты спро¬ 
сишь о вахт .ста его предмета, то он говорит о божественности 
Христа; если о правдивости — он пересказывает евангелиста, при¬ 
том, того самого, который упокоился в лоне Вечной Премудрости; 
если будетъ искать обдуманности, то ничего не найдешь тщатель¬ 
нее; если изобилия слов — ничего богаче: если слаженности — ниче¬ 
го согласнее: если рассмотришь сам ход речи и нить повествова¬ 
ния — ничего не найдешь возвышеннее, великолепнее, величествен¬ 
нее; поэтому ты не будешь искать в нем ни величия Гомера, ни 
возвышенности Пиндара, ни важности Софокла, ни разумения Ев¬ 
рипида, ни гладкости Каллимаха, ни согласности Мусея, ни сораз 
мерности Никандра, ни легкости Гесиода, ни прозрачности Феогни- 
да, ни нежности Анакреонта, ни шуток Аристофана, ни доброже¬ 
лательности Менандра — настолько во всем Нонн единственный 
из всех поэтов, законченный и совершенный мерою самой поэзии. 

Аытсшітз РовзЕ'ѵіі'ШЯ (Антоний Посеевіш) 

ВіЫіоОіеса зеіесіа, ^иа адііиг сіе гаііопе зіікііогшп. Котае, 1593. 
Ѵоі. I. Р. 198: 

Кошшз... іпіегсішп сит питегогит ІедіЪиз асізігіп^аіиг, та§із 
іехіит Лоаппіз оЬзсигаззе ^цат еіисЫаззе ѵісіеіиг. 

Иногда Нонн, как кажется, будучи стеснен правилами стиха, 
скорее затемнил, чем прояснил текст Иоанна. 


Лозерн Бсаілоек (Иосиф Скалигер) 

Ерізіоіае. Р. 276: 

Розіегіогіз заесиіі роеіае, йит Шаш иЪегіаіет аііесіапі, пііііі рга- 
еіег зігерііит ѵегЬогшп еі атриііаз аііиіегипі. <^иі іп кос §епегіз 1і- 
сепііиз ѵеіііісаіі зипі, ргітаз оЪііпеі Мотгаз Ше Рапороіііапиз, сиіиз 
гейипйапііат іп Віопувіасіз ехсизагеі таіегіа, пізі іп еѵап&еііі рага- 
ркгазі таіогет іттэйезііат, иі ііа Іодиаг, ргоіеззиз еззеі. Еит ііа 
зоіео 1е§еге, ^иотойо тітоз зресіаге зоіетиз, ^иі пиііа аііа ге та§із 
поз оЫесіапі, ^иат ^иой гійісиіі зипі. 

Поэты, позднейшего времени, восторженно предаваясь этому 
изобилию, не достигали ничего, кроме пустого шелеста высокопар¬ 
ных слов. Из тех, кто был особенно рьян и нагл в этом , первым, ко¬ 
нечно, будет пресловутый Нонн Панополитанский, преизбыток 
слов у которого в «Деянъях Диониса» извинил бы предмет, если бы в 
парафразе Евангелия он не исповедовал бы, если можно так выра¬ 
зиться, еще большую невоздержность. Я привык читать его так, 
как обычно мы. смотрим на представления шутов, которые ничем 
не услаждают нас более, как своей смехотворностью. 

В. Неіпзіі Агізіагскиз 8асег (письмо Скалигера): 

8і айевзез, ѵШа еі акороХоуіаѵ еіиз зсгіріогіз, оиаіепиз Іе^епйиз еі 
іраапіит атріесіепйиз, озіепйегет; іттапе ѵоіитеп сепзогіагит по- 
іагит ехиг^егеі: іиѵі іатеп іпітіііз еит Іосіз, диі еізі поп езі іті- 
іапйиз, Іе^епйиз іатеп езі. 

С твоего позволения, я показал бы пороки и несдержность в сло¬ 
вах этого писателя, [показал бы,] насколько его следует читать и 
насколько любить; получился громадный том критических заме¬ 
чаний; все-таки бесчисленные места у него доставляли мне наслаж¬ 
дение, и, хотъ и не стоит ему подражать, читать его все же стоит. 

Реткш СітАЕііб (Петр Куней) 

Ыоппі РапороШае. Віопузіаса. Реігі Сипаеі Апітайѵегзіопит 1і- 
Ъег / / Вапіеііз Неіпзіі Віззегіаііо сіе МІоппі Віопувіасіз еі еіизсіет Рага- 
ркгазі. Лозеркі 8са1і§егі Сопіесіапеа. Сиш ѵиі^аѣа ѵегзіопе, еі Сегагіі 
РаІкепЬиг^іі ІесііопіЪиз. Напоѵіае, іуріз ѴѴескеІіапіз арий Сіаийіит 
Магпіит еі каегейез Іоаппіз АиЪгіі, 1610: 

Сит іат йийит ргіпсірез іп^епіі еі йосігіпае, Ап^еіиз Роііііапиз, 
Магсиз Апіопіиз Мигеіиз ас іеге сеіегі отпез поп аіііег йе кос [кіоп- 
по] ^иат Йе зитто еі ргаезіапііззіто зсгіріоге зепіігепі, сопіга оз- 
іепйепйит іиіі пе^ие іапіа гегит со^піііопе еит аЬипйаззе, еі иі аііа 
отпіа зирегіиегіпі, іатеп изит йісепйі рагііег еі ітііапйі регіііат еі 
йеіиіззе. 
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Поскольку уже давно люди, первые по дарованию и образованию. 
Ангел Полициан, Марк Антоний Мурет и почти все остальные су 
дили о нем не иначе как о наилучшем и превосходнейшем писателе, 
то нужно было показать, что, напротив, его знание вещей отнюдь 
не велико и что, пускай прочее у него и в избытке, однако умения 
говоритъ ему недоставало, равно как и искушенности в подража¬ 
нии. 

Башеь Нешзгоз (Даниил Гейнсий) 

Авізтавснііз Засев зіѵе асі Копіи іп йокаппет теѣаркгазіп ехегсі- 
ѣаѣіопез. Ьи^й. Ваѣ., 1627. Р. *****4: 

ЗісиЬі ѵеі іп йісепйі гаѣіопе ас погта ѵеі іп ѣепхрогит йезсгірѣіопе 
аиѣ Іосогит, зісиЪі ѵеі Неііепізѣісае ѵеі Сгаееае ѵеі НеЬгаеае 1іп§иае 
ѵеі РЫІозоркіае ітрегіѣіа рессаѵіѣ аисѣог [Коппиз], зіп&иіа ай ге^иіаз 
еогшп, риі йе Ыз зсгірзегипѣ, зіпе асегкіѣаѣе иііа, окіѣег ас Ъопа Іійе 
ехатіпаѵітиз: зі риій сопѣга ргійет а ѵеѣегіЬиз йе ѣійе Скгізѣіапа ар- 
ргоЬаѣоз сапопез іпѣегргеѣаѣиз езѣ, зі риій оріпіопе зиа, кото ѵіх е ра- 
^апізто иѣ ѵійеѣиг гейих кои ттцѵ -сои Корти 65оѵ (риой сит тиіѣіз ео 
ѣетроге каЬиіѣ соттипе) ѣапѣит катгіхоо|іеѵо<; ѵеі тиѣііаѵіѣ ѵеі айіесіѣ, 
сапйійе поѣаѵітиз. ПЪщие аиѣет оЪзегѵаѵітиз аиѣогет, риет ѣат 
тиіѣі кас аеѣаѣе Стаесе йосѣі айтігаѣі зипѣ, ех ійіоѣізтіз Неііепізѣісіз, 
риоз поп іпѣеШ^еЪаѣ, еіосиѣіопет, поп ѣат Огаесат, риат С-гаесапі- 
сат, риат пето апѣіриогит іпѣеШ^егеѣ, пето егийіѣиз іпѣеііі^еге ѣе- 
пеѣиг, ІаЪгісаззе зіЪі ас ѣіпхіззе. 

Если где-либо против верности или правильности речи, или в 
описаниях времен и мест, или по незнанию греческого или еврейско¬ 
го языков, или философии погрешил автор, то каждую его ошибку 
мы без излишней придирчивости, но вместе с тем добросовестно 
поверили правилами тех, кто писал об этом; если он истолковал 
что-либо противно издавна утвержденным древними канонам 
христианской веры, если что-либо по собственному разумению он, 
человек, как кажется, едва отвернувшийся от язычества, едва сту¬ 
пивший на дорогу Господа и ставший только (как и многие в те 
времена) оглашенным, или изменил, или добавил, то [эти места] 
мы ясно отметили, а также и все те, где этот писателъ, которым 
в наше время столь многие знатоки греческого восхищались, из гре¬ 
ческих выражений, которых не понял, измыслил себе новое, не гре¬ 
ческое, а вроде бы греческое, которого бы никто из древних не понял 
и никто из образованных понятъ не в силах. 

Ікійет. 34-35: 

С}иаге, зі сит Ке^е Сгіѣісогит поЬіз і ийісапйит, поп ѣат ориз ерісит 
риат скаоз йейіѣ. Кат иѣ Іпйоз орри^пагеѣ Васскиз, Іиріѣег Еигорат 




гаріі; соеіит а Тѵріюео орри§ііаіиг; Нагшошат атЫі еХ ехашЫі Са<В 
тиь. Ыет ТЬеЬая сопсііѣ Шіазуие еіосаі. А оашЬиз сіінсегрііиг Асіае- 
оп. АВііз сіепщие Ргозегріпаашаіиг. Ас зіс сіепішп 2а&геиз, розѣ Ьипс 
ВассЬиз, пазсііиг. Тапіае тоііз егаі Веит, ^иі іп атрЬога, иі Ше аіі, 
ІхаЪііагеі, ^епѣіЬиз ас іеггае Йаге. Ыеорие еі апѣе паіит еит, сиіиз 
^езіа сапсііі, зех аиі зеріет орегит таіегіет сопзитрзіі. Іпіег диае 
пе ипит ^иіс^ет аг^итепіит ипііогте, ѵеі еіизсіет НИ аиі соіогіз. Ш 
іоі Негі ех ірзіз ІіЬгі роззіпі, диоі зипі ірза. Ргітит еззеі г) 
артсаугі; зесшніит, р Тисрсоеох; ра%г|; іегііиіп, Каброо каі ’Арроѵігц; уароі; 
^иа^^;шп, р Кабреіа, зіѵе аі Каброи лрас,ец; срипіит, 1 Іерсефсоѵту; уароі; 
зехіит, аі 2аургсо<; уоѵаі; зеріітит, аі Аіоѵбсюи уоѵаі. Nатзе^иеп1;іа 
поп тіпиз іпігісаіа зипі. На, иі ѵісезіто іегііо а^гесііаіиг Іпсііса, ^иі 
апіе йесіто еі іегііо саШо^ит ргорозиіі. Оіиаге іоіит ориз піЫІ аііші 
^иат ерізосііипі, ^иос1 ерізосНит поп НаЪеІ;. N0111 епіт езѣ ргаесіриит 
аиі ргітиш: пиііа орегіз кахаахаск;; піЫІ ііа йепщие ёлаААт|лоѵ еі іп- 
іег зе соНаегеі... 

Поэтому если мы будем судитъ его вместе с царем критиков 
<т. е. Аристотелемъ, то увидим, что его творение ~~ не эпическая 
поэма, но эпический хаос. Ведъ для того чтобы Вакх победил индий¬ 
цев, Юпитер похищает Европу; Тифон крушит небо; Кадм свата 
ет и берет в жены Гармонию. Он же строит Фивы; потом выдает 
дочерей замуж. Актеонаразрывают собаки. Боги влюбляются в Про¬ 
зерпину. И вот наконец рождается Загреб, а потом Дионис. Столь- 
ких-то трудов стоило, как он утверждает, явитъ землям бога, ко¬ 
торый живет в амфоре! Ради этого-то прежде его рождения он и 
тратит впустую материал шести или семи поэм. Из них ни одна 
не имеет с другой ни общей фабулы, ни какого-либо сходства. Из них 
можно сделать столько книг, сколько их самих. Первая — «Похи 
щение Европы»; вторая — «Битва с Тифоном»; третья — «Свадь¬ 
ба Кадма и Гармонии»; четвертая — «Деяния Кадма»; пятая — 
«Свадьба Персефоны»; шестая — «Рождение Загрея»; седьмая — 
«РождениеДиониса» .Дальнейшее не менее беспорядочно. Так, хотъ 
андийская война и начинается с двадцать третьей песни, ката¬ 
лог он ставит в тринадцатой. Так что все это произведение — 
сплошное отступление без отступлений. Ничего в нем нет главно¬ 
го или центрального; никакой системы; все непоследовательно и 
не связано одно с другим... 

ІЪИет. 551: 

Аідие Ьаес сіе зсгіріоге апѣщио аЬ отпі еі ѵегЬогит еі апіті асегЬі- 
іаѣе гетоіа зепіепііа. Іп яио аііі іпѣегргеіаііопет еі гез ірзаз зшпта 
Іаисіе ехіиіегипі, аііі сіісепсіі ^епиз ргохітит аиѣ раг Нотего агЬііга- 
Н зипі. А ^иіЪиз диапіит аЪеат, пе ^Ш8 іп розѣегит йесіріаіиг, зоіо 



ѵегіѣаѣіз аі^ие апѣігцліаііз ашпоге іпііаттаѣиз, циа аіі аегтопет, срт 
асі гез, касѣепиз озѣепсіі. 

Таково мое мнение об этом древнем писателе, резкостью и нели 
цеп пи ятностью весьма несходное с обычным. Одни превозносили до 
небес содержание его поэмы и его истолкование <Писания>, а дру 
гие считали его стиль не уступающим гомеровскому. Охваченный 
лишь любовью к правде и древности, я показал выше, чтобы кто- 
либо в потомстве не обманулся, насколько я далек от них и в том и 
в другом. 

Кіснаіш 8шсж (Ришар Симон): 

Нізѣоіге сгіѣщие сіез ргіпсіраих соттепѣаѣеигз (іи Моиѵеаи Тезѣа- 
тепѣ. Коѣѣегсіат, 1643. Р. 326: 

II зегоіѣ а сіезігег ^ие се заѵапѣ (і. е. Неіпзіиз) п’ейѣ іатаіз риЫіё 
сез гетагдиез (і. е.АгізіагсНит Васгит ), диі пе Іиу ѣопѣ раз Ііоппеиг. 

Бы іо бы лучше, если бы этот ученый <т. е. Гейнсий> никогда не 
публиковал этих заметок <т. е. АгізіагсНиз 8асег>, которые не де¬ 
лают ему чести. 

Оекаевнв Ѵоззгав (Герард Фоссий) 

Роеѣісагитіпзѣіѣиѣіопит ііЪгі ѣгев. Атзѣеіосіаті. Віаеи, 1696. 

ЫЬ. III. Сар. XVI. К^иа ѵего еЪгіі сапегепѣ, ео еѣ огаѣіопе изі іиті- 
<іа. еѣ ѵосаІіЬиз поѵіз, і^ие Іоп^із, еѣ сотрозіѣіз. 

Ріаѣо іп Рііаесіго: то ѵиѵ у ар ояжёті яоррю біѲирарРсоѵ фѲЁууодои(238«і). 
Мат уиае тойо дісеЬат, Наиі тиііит аЬзипі а сііі/іугатЫз.... Метре 
каизегаѣ кос ѵіѣіит а зоркізѣіз: ^ио^ит сіісѣіо заере біѲирацРшбед ( зіті- 
Из (ИіНугатЬо), иѣ еат ѵосаѣ Ркііозігаѣив іп Зоркізѣагит ѵіѣіз (р. 502, 
1. 21 Оіеагіиз). 8аере еѣ еіизтобі сіісѣіо Ыоппі іп Віопузіасіз. (^иісі ті- 
гит? Васскит сеІеЬгаЪаѣ: иѣ сііѣкугатЪіса аЬ ео роетаѣе поп зіпѣ аііе- 
па. <3иаге поііт іп ео зіп^иіа ехі^еге асі погтат Нотегі, еѣ аііогит; 
диогит зітріісіог ас сазѣі^аѣіог езѣ сіісѣіо. <3иі ѵего зіс зсгіЬеге асізие- 
ѵіззеѣ, попроѣиіѣ репіѣиз кос безиезсеге іпзасга Еиап§е1ізѣае Зоаппіз 
рагаркгазі: иЪі ісі тіпиз сопѵепіѣ. (Зиапщиат поп а сопзиеѣисііпе зоіа 
ѣиіѣ: зесіаЬаеѣаѣееѣіат, ^иаѵіxіѣ. Яиіпѣо епіт заесиіо сіагиіѣ а Скгіз- 
ѣо: ^ио ріегщие роеѣагит ѣиг^ісііогі Йісѣіопе ^аисіеЪапѣ. 

Глава XVI. Как сочиняли бы пьяные, и речью напыщенной, и с но¬ 
выми словами, и словами длинными и многосложными. 

... У Платона в «Федре» сказано: «то, что я сейчас говорю, не¬ 
многим. отличается от дифирамба» ... Этот порок он приобрел от 
софистов, речь которых часто «дифирамбична», как назвал ее Фи- 
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лострат в « Жизнеописаниях софистов». Часто такова и речь Нон 
на в «Деянъях Диониса». И неудивительно: он прославляет Вакха. 
Так что дифирамбичность не чужеродна в его поэме. Поэтому мне 
не хотелось бы все у него исправлять, приводя к умеренности Гоме¬ 
ра и других. Их речь проще и чище. А он, привыкнув так писать, со 
вершенно не мог отвыкнуть и в святом, в переложении евангелие 
та Иоанна, где это менее подходит. Хотя это было не только от 
привычки: еще и от времени, в которое он жил. Он жил в пятом веке 
от Р. X.: в это время многие поэты щеголяли чрезмерно напыщен¬ 
ной речью. 

Сошеьшз а Ьлргое (Корнелий «от Камня») 

Согпеііі а ЬаріАе. Соттепіагіі іп риаНиог еѵап§е1іа. Рагізіае, 1639: 

Ілсеі ІМоппі іпіегргеіаііо ргоргіе іапіит зіі рагарЬгазіз, іатеп 
тиШз іп Іосіз еѵапдеііі зепзит рег ерііЬеіа іпсіісаі; еі іііизігаі,. 

Хотя толкование Нонна — это, собственно говоря, всего лишь 
парафраза, однако во многих местах при помощи эпитетов он ука¬ 
зывает смысл Евангелия и проясняет его. 

СКато Вокшснтоз (Олаф Боррихий) 

Оіззегіаііопез асасіетісае сіе роеііз, риЫісіз сіізриѣаііотЪиз, іп 
Ке§іо Ыайііепзі Ьусео, аЬаппо 1676 асі Аппит 1681. Ггапкіигі, 1683. 
Віззегіаііо I. Сар. 42: 

Моппиз Рапороіііапиз... теіаріігазіп сспсіппаѵіі іп Іоаппіз Еѵап- 
деіішп. Зсгірзіі еѣ Біопузіаса. Ьаисіапсіиз ріі Аисіогіз сопаіиз, еііат- 
зі поп зетрег гезропсіеаі; еѵепѣиз. Вісііо еіиз іп Віопузіасіз зиЬіпсІе 
8іѲпрар(Зш8гіі; езі, диосі поп тігит, сшпВассЬо іЪіІіѣеѣ; зе<1 иііпат поп 
еііат диапйодие іп теіарЬгазі іп Лоаппет. Nошшп^иат оЬзсигііаіе 
пітіа іаіі^аі Іесіогет. 

Нонн Панополитанский... сложил стихами переложение Еван¬ 
гелия от Иоанна. Еще написал «Деянья Диониса». Достойно хвалы 
начинание благочестивого автора, пускай плоды и не всегда соот¬ 
ветствуют. Речь его в «ДеянъяхДиониса» часто дифирамбична, что 
не удивительно, ибо их он посвятил Вакху; но если бы она то и дело 
не становилась таковой и в переложении Иоанна! Нередко утом¬ 
ляет читателя чрезмерной темнотой. 

Кехе Карвд (Рене Ранен) 

Кеііехіопз зиг Іа роёіщие... Рагіз, 1675. Р. 105: 

...еі 1е Роете сіе ІѵГоппиз езі тоіпз ип Роёте, ри’ип Котап, ои ипе 
Нізіоіге сіе Іа паіззапсе, сіез аѵапіигез, Йез ѵісіоігез сіе ВассЬиз. Ье «Зез- 




зеіп еп езі ігор ѵазіе, 1е ГаЫе таі сопзігиііе, запз агі, запз огсіге, запв 
ѵгау-зешЫапсе, 1е зіуіе еп езі зотЬге & ешЬагаззё. 

...поэма же Нонна есть не столько поэма, сколько некий роман 
ила некая история рождения, приключений, побед Вакха. Ее замы¬ 
сел слишком широк, фабула построена плохо, без искусности, без 
порядка, без правдоподобия, стиль темен и мутен. 

Еклксоіз Ѵаѵаззеик (Франсуа Вавассер) 

Орега отпіа. Атзіегсіат, 1709. Кетащие зиг Іез поиѵеііез гейех- 
іопз іоисЬапі Іа роёіщие еп рагіісиііег. Р. 695 (ответ Рапену): 

(^ие ѵеиіепі сііге сез сіигеіег, сез зесЬегеззез, сез оЪзсигііег, еі сез 
етЬагаз?... Бе зШе сіе ЬІоппиз езі зотЬге еі ешЬагаззё? II езі тіеих 
ѵаіи <3іге аѵес Іез теШеигз сгііщиез, ^ие 1е зііі сіе Иоппиз езѣ ип зШе 
епііё, реи паіигеі, ігор ёіепсіи, еі іоиі-а-іаіі етрогіё. 

К чему эта тяжесть, эта сухость, эта темнота, это нагромож¬ 
дение?... Стилъ Нонна темен и мутен? Скорей стоило бы вместе с 
лучшими критиками сказать, что он напыщен, неестествен, рас¬ 
тянут и вообще совершенно вздорен. 

Лак Вартвте Ваьяас (Жан Батист Бальзак) 

боегаіе СІігезііеп еі аиігез оеиѵгез. АгпЬэш, 1675. Ѵоі. II. Р. 85: 

Се Моппиз езіоіі ип Едурііеп, сіопі 1е зШе езі заиѵа^е еі топзігиеих. 
С’езіоіі ип реіпіге сіе сЫшёге еі сГЫрросепіаигез. без репзёез, зе сііз 
Іез ріиз геё'іёез еі Іез ріиз зоѣгез, ѵопі Ыеп аи сіеіа сіе Гехігаѵа&апсе 
огсііпаіге. Еп сегіаіпз епсігоііз, оп 1е ргепсігоіі ріизіозі роит ип йёшо- 
піа^ие дие роиг ип роёіе: іі рагоізі Ьіеп тоіпз іпзрігё сіез Мизез ^и , 
а^ііё раг Іез Еигіез. 

Этот Нонн был египтянин, и стиль его дик и чудовищен. Это 
был живописец химер и гиппокентавров. Его мысли — причем я го¬ 
ворю о самых упорядоченных и самых трезвых — выходят далеко 
за пределы заурядной экстравагантности. В некоторых местах его 
можно принять скорее за одержимого демонами, чем за поэта; он 
кажется не столько вдохновленным музами, сколько гонимым фу¬ 
риями. 

Фридрих Грёфе (Ргіесігісіі Сгаіе) 

Без Ыоппоз Нутпоз ипсі Ыікаеа. 8РЪ. 1813. 8. V: 

ВеІЬзі іЬг ѴегЫйЬеп ѵѵаг ^Іапгепсі; зіе егзіагЪ пісЬі а11таЫі§ аиі 
сіет ѵегѵгазіеіеп Восіеп: зопсіегп зіе Іозіе зісЬ аиі іп еіпе ]и§епсі1іс1ге 
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Киііе йег ВіЫег ипй Топе, іп Йіе йррщзТе АиязсЬѵѵеіі'ипЁ'йег Ркапіазіе 
ипсі сіег Сепшіез. 

В самом своем увядании она <греческая поэзия> сияет: она не 
затихает постепенно на опустошенной земле, но словно раство 
ряется в неком юном изобилии образов и красок, в самой пышной 
необузданности фантазии и изобретательности ума. 

ІЪісІет. VI: 

8еіпе ВіЫег сіег ЪіеЪе пеі^еп зіск зскоп 2 иг готапіізскеп Роезіе. 
Віе ѵегкипйщеп сіеп ПЬег^ап^ ги еіпег апйегп Саііип^ йег ВісЫкипзі, 
йіе йег ВісМег зеікзі. пісМ аііпеѣе. 

Его образы любви склоняются к романтической поэзии. Они воз¬ 
вещают о переходе к некоему иному состоянию поэтического искус¬ 
ства, о котором сам поэт и не догадывался. 

ІЬійет. VIII: 

Ез ізі еіп, зеіі йакгкипйегіеп ап&епоттепез, Ѵогигіеіі, N 0111108 зеі 
кеіп Віскіег, зопйегп пиг еіп Ваттіег зеіізатег Апіщиііаіеп ипй Му- 
ікеп. Тгаигщ, \ѵепп тап йеп &гоззеп Віскіег ипіег йет деіекгѣеп Му- 
іко^гаркеп ѵегкеппеп зоііѣе! "ѴѴо Коппоз зеіпет йакгкипйегі гиіоі^е, 
еіпеп йЬегігіеЬепеп Аиііѵапй ѵоп Оеіекгзаткеіі; іп апііікезепѵоііеп 
Аизйгііскеп аийійий, іѵігй зеіпе Роезіе зсѣлѵііізіщ, каіі ипй Іап^іѵеіііё; 
\ѵо ег аЬег Муікоіо&іе Ьекапйеіі, \ѵіе Агіозію йіе Оезскіскіе, йа пітті 
зеіп Оейіскі еіпеп Іеіскіеп, кгаШ^еп, ^епіаіізскеп Зскѵшпд; зеіп зѣеіз 
зскопег ипй соггесѣег ѴегзЬаи зскѵгеМ ги Іігізскеп Ве&еізіегип^ ипй 
таіегізскег Кикпкеіі етрог . Міі еіпет \Ѵогіе, йаз тапіегігіе ипй Вот- 
Ьазіізске іп зеіпет Ероз ^екогі зеіпет Ееііаііег; йет Віскіег аЬег Ас¬ 
котѣ йіе геігкаге Ркапѣазіе ипй йег зо зеііепе Кеіскіит ап Вейапкеп 
ипй Веііікіеп, йег зеікзі аііеп, аиз^езіогкепеп ЦЬегІіеІегип^еп еіп 
пеиез Ъекеп еіпкаискеі. 

Существует укреплявшийся столетиями предрассудок, что 
Нонн вовсе не поэт, но только некий собирателъ редких древностей 
и мифов. Грустно, когда за ученым мифографом не видят большого 
поэта! Там, где Нонн, в согласии со своим временем, нагромождает 
чрезмерное количество учености в выражениях, полных антитез, 
его поэзия становится высокопарной, холодной и скучной; но там, 
где он обращается к мифологии, как Ариосто — к истории, там. его 
стихи обретают легкий, сильный, гениальный размах; его стихо¬ 
сложение, всегда правильное и красивое, воспаряет к лирическому 
воодушевлению и живописной смелости. Одним словом, манерное 
и напыщенное в его эпосе принадлежит его времени; поэту же при¬ 
надлежат чарующая фантазия и столъ редкое богатство мыслей и 
чувств, что даже в древние, вымирающие предания оно вдохнуло но¬ 
вую жизнь. 



Сергей Уваров (8. ѵоп ШлѵагоіГ) 

Моппоз ѵоп Рапороііз, сіег Віскіег: Еіп Веуігад' /иг СезеЫекіе сіег 
Сгіесківскеп Роезіе. 8РЪ. 1817. 8. 4: 

Моппоз, сіег Іеігіе йег Ерікег, каискіе еіпеп ігетйеп Сеізі Йеп ері- 
зскеп Еогтеп еіп; ипй кок йег йеп ѴегзЪаи гит коскзіепз Сгасі сіег 
Кйпзііісккеіі етрог. Ніег егзскіеп аЬег ѵлейег йаз іеіпйііске Ѵегкаіі- 
піз, йаз зо оіі іп йег Кипзі гѵѵізскеп Сеізі ипй Ропп ^екеггзскі каі. 
ЛІ8 йіезе йеп СіріеІ йег теігізскеп Ѵо11епйип§ еггеіскіе, зо Ьгасіі сііе 
гагіе 8ска1е ипй аиі іттег ѵѵаг йег Сеізі епШокеп. 

Нонн, последний из эпиков, вдохнул в эпическую форму чуждый 
ей дух и поднял стихосложение на самую высокую ступень искус¬ 
ности. Здесь снова проявилось то несогласие между духом и формой, 
которое часто обнаруживается в искусстве: пустъ он и достиг вер¬ 
шины метрического совершенства, но разбил хрупкую оболочку, 
и дух улетел навсегда. 

ІЪійет. 15-16: 

Вег Сеізі йег поппізскеп Роезіе, ойег гіскіі^ег ^еза&і, йег кегг- 
зскепйе Сезсктаск іепег §апгеп 2еіі, ѵеггаі еіпе ипдетеззепе Вискі 
аііез Егкакепе ипй Сгоззе йег іЧаіиг ги итГаззеп, ѵегЬипйеп тіі еіііеп 
ВігеЪеп аііез йіез тіі йет кІеіпІісЬеп ВсМттег еіпег зоркізіізскеп 
Сеіекгзаткеіі ги ѵегзскбпегп. Еіп ігаигідег МШ&гШ іп йег Кипзі, йег 
лиг еіпе Агі 2еггЫ1йег кегѵогЪгіпдеп капп! 8о ііпйеп ѵгіг Ыоппоз оіі 
іп шеШаий^еп азігопотізскеп ипй теіеогоіодізскеп Зскіійегип^еп 
\ѵіе ѵегіогеп; ипй ез ізі йіез еіп Наирѣги^ зеіпег Віскіип^, ѵіеііеіскі 
еіп ЕгЪіеіІ зеіпег а^уріізсЬеп АЪкипіі. <...> 2и іепеп, іп ікгег Агі 
кбскзі аЬепіеиегІісІіеп 8скі1йегип§'еп декбгі йаз \ѵеіі аиз^еійкгіе 
Сетйійе йег скаоіівскеп Ѵегѵйггшід аііез кіттіізскеп ипй ігйізскеп 
йигск Туркоеиз, ипй йіе \Ѵіейегеіп1йкгип§' Йег кіттіізскеп Нагто- 
піе йигск Йирііег. 

Дух нонновской поэзии, или, говоря вернее, господствующий вкус 
всего его времени обнаруживает неодолимое стремление все возвы¬ 
шенное и величественное, что есть в природе, вставлять в чуждую 
ему оправу; это стремление сопровождается тщеславным желани¬ 
ем украситъ все это ничтожными блестками софистической уче¬ 
ности. Прискорбное для художника заблуждение, способное произ¬ 
водитъ только определенного свойства карикатуры! Поэтому мы 
часто обнаруживаем, как Нонн начинает словно путаться в про¬ 
странных астрономических и метеорологических описаниях; 
и это — одна из основных черт его поэзии, возможно унаследован 
ная от его египетских предков. <...> К этим, по своему, впрочем, весь¬ 
ма увлекательным отступлениям относится, например, подроб¬ 
нейшая картина хаотического смешения всего небесного и земного. 
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произведенного Тифоном, и восстановление Юпитером небесной гар 
монии. 

ГЬібет. 102: 

Міі N 0111103 епбеіе біе Роезіе бег СгіесЬеп; шіг ЪаЪеп іЬг ЗсЬеібеп 
ЪеІеисЬіеі. Ніег ат 2іе1е зіеМ бег Оепіиз без АІіегіЬитз, ^ІеісЬ сіет 
зсЬопеп ігаигепбеп Оепіиз сіег аііеп Ріазіік, тіі ^екгопіет Наирёе ипсі 
дезепкіег Раскеі; ипсі боек ѵѵагеп іЬге Іеігіеп ЗігаЫеп посЬ ^ІйЬепб 
ипсі ііагЪі&! Віе Роезіе сіег ОгіесЬеп ізі сііе тегклѵйгбі^зіе Егзскеіпип^ 
сіег ^езаттіеп Сіѵііігаііоп, ипсі сіег Оеізі сіег Аііеп ЫеіЪѣ, зеІЪзі іп 
зеіпет Зіпкеп, ипеггеіскЪаг ЬосЬ. 

Дибцеѵод уар, орсо<; ті?и6<; ёстѵ ёхи 

С Н окном кончается греческая поэзия; мы осветили ее край. Здесь 
гений древности стоит у последней меты, подобный прекрасному 
скорбному гению старинной работы: голова его увенчана, а факел 
опущен; но как все еще ярки и красочны его последние лучи! Грече¬ 
ская поэзия есть самое замечательное явление всей цивилизации во¬ 
обще, и дух древних остается, даже в своем падении, недосягаемо 
высоким. 

Солнце сияет, пускай близко к закату оно 1 . 



1 Ср. ]ѴіІд Сеог§. Біе Ѵег§1еісЬе Ьеі ІЧоппиз. Бізз. Ке§епзЪиг&, 1886. 8. 1: 

ДхюрЕѵоі; уар, орсос; ёстѵ ёті. 

Міі сііезеп ІѴогіеп ЪегеісЬпеі Оиѵѵагоіі іп зеіпег ВезргесЬип^ без Іч'оппиз 
ѵоп Рапороііз (РеіегзЬиг§ 1817) пісЬі ипраззепсі баз Іеіхіе АиШаішпеп бег 
ёгіесЬізсЬеп Роезіе — аЬег ез ізі пісЬі біе геіпе РгасЬі бег зігаЫепб ат ѵѵоік- 
епіозеп Ніттеі ипіег§еЬепбеп Зоппе, сѵеіске ѵог іЬгет Зсііеібеп аіз Іеігіеп 
Сгизз посЬтаІз іЬгеп ѵоііеп Сіапг іп ЬеЬгег ЕгЬаЪепЬеіі йЬег біе Егбе аиз- 
§іеззі, зопбегп ез ізі бег Ыіігагіі»' аиз бипкіег ѴѴоІкепзсЬісЬі ЬегѵогЬгесЬ- 
епбе ЗігаЫ, бег §ге11 іп біе Баттегип^ Ьіпеіпгискі ипб тіі зеіпет ипзіеіеп 
ііаскегп пісЬі теЬг ЬісЬі посЬ 'ѴѴагте 2 и ѵегЬгеііеп ѵегта§, зопбегп пиг баз 
Аи§е Ыепбеі, баз зісЬ ѵегіеігі аЪсѵепбеі. 

Солнце сияет, пускай близко к закату оно. 

Пускай справедливы эти слова Уварова о последней вспышке греческой 
поэзии; но она — не чистые лучи заходящего солнца, сияющего на безоб¬ 
лачном небе, солнца, которое перед своим уходом с величественным благо¬ 
родством еще раз, как последний привет, изливает на землю всю полноту 
своего сияния; это лучи, подобно вспышке молнии прорывающиеся сквозь 
темную завесу туч и слишком ярко вспыхивающие в сумраке, лучи, беспо¬ 
койные всполохи которых не могут более разливать ни света, ни тепла, 
но только ранят глаз, и он, уязвленный, отворачивается. 
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